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1816 
ВОСПОМИНАНТЕ. 


Прошли, прошли вы, дни очарованья, 
Подобныхь вамъ ужъ сердцу не нажить; 
Вапгь слЗдъ въ одной тоскЪ воспоминанья; 
Ахъ, лучше бъ васъ совсВмъ мн позабыть! 


Къ вамъ часто мчитъ привычное желанье— „> 
И слезъ любви иЪтъ силъ остановить; | 
Несчасте — объ васъ воспоминанье, \ 
Но боле несчастье — васъ забыть! 


О, будь же, грусть, замЪной упованья; 
Отрада намъ — о счастьи слезы лить; 
Мн умереть съ тоски воспоминанья! 

Но можно ль жить, увы, и позабыть? 





ПЗСНЯ. 


Кольцо души дВвиды 
Я въ море уронилъ; = 
‘Съ моимъ кольцомъ я счастье 
Земное погубилъ. 
Жуковска, т. П. в. 1 


КОЛЬЦО ДУШИ ДЪВИЦЫ. 


Мн, давъ его, сказала: 
«Носи; не забывай; 
Пока твое колечко, 
Меня своей считай!» 


Не въ добрый часъ я неводъ 
Сталь въ морВ полоскать; 
Кольцо юркнуло въ воду; 
Искаль.... но гдВ сыскать!... 


Съь тЪхъ поръ мы вавъ чуже, 
Приду въ ней — не глядитъ. 
Сь тфхь поръ мое веселье 
На хнЪ морскомъ лежитъ. 


О вЪтеръ полуночный, 
Проснися! будь инф другъ! 
Схвати со дна колечко, 

И выкати на лугъ. 


Вчера ей жалко стало: 
Нашла меня въ слезахъ. 
И что-то, кавъ бывало, 
Зажглось у ней въ глазахъ. 


Ко ми подсела съ лаской, 
Мн руку подала, 
И что-то ей хотЗлось 
Сказать, но не могла. 


На что твоя мнЪ ласка, 
На что мнф твой привзтъ? 
Любви, любви хочу я.... 
Любви-то мн® и нётъ. 


# 


1816. 








1816. ИЗЪ ГЕТЕ. СТИХИ НА ПРАЗЛНЕСТВВ. 3 


Ищи, кто хочетъ, въ морЪ 
Богатыхъ янтарей.... 
А мн — мое колечко 
Съ надеждою моей. 





[изъ ГЕТЕ]. 


Кто слезъ на хлЁбъ свой не ронялъ, 
Кто близъ одра, вакъ близъ могилы, 
Въ ночи безсонный не рыдалъ, 

Тотъ васъ не знаетъ, вышни силы. 


На жизнь мы брошены отъ васъ, 
И вы жъ, давъ знаться намъ съ виною, ъ 
Страданью выдаете насъ, 
Вину пресл$дуете мздою. 





СТИХИ, ПЪТЫЕ НА ПРАЗДНЕСТВВ 


АНГЛИЙСКАГО ПОСЛА ЛОРДА БАТКАРТА, ВЪ ПРИСУТСТВТИ РОСУДАРЯ 
ИМПЕРАТОРА АЛЕКСАНДРА ПАВЛОВИЧА. * 


Сей день есть день суда и мщенья; 
Сей грозный день землВ явилъ 
НепобЪдимость провидВнъя, 

И гордыхъ силу пристыдиль.. 


ГдЪ тотъ, предъ вЖмъ гроза не смВла 
Валовъ покорныхъ воздымать, 
Когда ладья его летфла 
Съ фортувой къ берегу пристать? 


* 28 марта 1816 года, въ годовщину отречевя Наполеона отт 
престола. 


Ф* 


СТИХИ НА ПРАЗДНЕСТВВ. 1816. 


Къ стопамъ рабовъ бросалъ онъ троны, 
Срывалъ съ царей красу порфиръ, 
Сдввгалъ народы въ лепоны 
И мыслилъ весь заграбить мръ. 


И гдБ онъ?... Мръ его не знаетъ. 
Забытъ разбитый истуканъ; 
Лишь предъ изгнанникомъ зляетъ 
Неумолимый океанъ. 


И все, что рушилъ онъ, природа 
Уже красою облекла, 
И по слЁдамъ его свобода 
Съ дарами жизни протекла. 


И честь тому, кто вЗрный чести 
СвободВ мечъ свой посвятилъ, 
Кто въ грозную минуту мести 
Лишь благодатью отометилъ. 


Такъ, честь ему: и миръ вселенной, 
И царемя въ вЗицахъ главы, 
И блескъ Тютещи спасенной, 
И прахъ низринутой Мосввы. 


Объ немъ молитва Альб1она 
Одна съ сыновъ его мольбой: 
«Чтобъ долго былъ красой онъ трона \ 
И челов3 чества красой. » 





1816. СТИХИ НА ГРОБЪ. СОНЪ. 


СТИХИ, ВЫРЪЗАННЫЕ НА ГРОБЗ . 
А. 0. С....ой. 


О вы, которые въ молитвахъ и слезахъ 
ТЪенились вкругь моей страдальческой постели, 
Которые меня въ борьбЪ съ недугомъ зр$ли, 
О д$ти, о друзья! на мой спокойный прахъ 
Придите усладить разлуву утФшеньемъ. 
Въ семъ гробЗ тишина; мой спяпий взоръ заврытъ; 
Мой ликъ не омраченъ ни скорбью, ни мученьемъ, 
И жизни тяже!й крестъ меня не ‘бременитъ. 
Спокойтесь, зря мою послВднюю обитель; 
Да мой достигнетъ къ вамъ изъ гроба тихмй гласъ, 
Да будетъ онъ моимъ любезнымъ утфшитель. 
Открыто мнф теперь все тайное для васъ; 
Стремитесь мн во слЪдъ съ сердечнымъ упованьемъ, 
Хранимы промысла невидимой рукой: 
Онъ съ жизнью насъ миритъ безсмертья воздаяньемъ; 
За гробомъ, милые, вы свидитесь со мной. 


СОНЪ. 
[ИЗЪ УЛАНДА]. 


Заснувъ на холм луговомъ, 
Вблизи большой дороги, 

Я унесенъ быль легкимъ сномъ 
Туда, гдЪ жили боги. 


° Но я проснулся наконець, 
И смутно озирался: 
Дорогой шелъ младой пЪфвецъ, 
И съ п3Звьемъ удалялся. 


ИЪСНЯ БВДНЯКА. 1816. 


Вдали пропаль за рощей онъ — 
Но струны все звен$ли. 

Ахъ! не онё ли дивный сонъ 
Мн$ на душу нап$ли? 





ПЪСНЯ БЪДНЯКА. 
[изъ У ЛАНД А]. 


Куда мнВ голову склонить? 
Покинутъ я и сиръ; 

ХотЁль бы весело хоть разъ 
Взглянуть на божй мъ. 


И явь семь мопхъ родныхь 
Когда-то счастливъ былъ, 

Но горе спутникъ мой съ тёхъь поръ, 
Какъ я ихъ схоронилъ. 


Я вижу замки богачей 
И ихъ сады кругомъ.... 
Моя жъ дорога мимо ихъ 
Съ заботой и трудомъ. 


Но я счастливыхъ не дичусь, 
Моя печаль въ тиши, 

Я всЁмъ веселымъ радъ сказать: 
«Богь помочь!» отъ души. 


О щедрый Богь, не вовсе жъ я 
Тобою позабытъ, 
Источникъ милости твоей 
Для всвхь равно открытъ. 


1816. 


СЧАСТТЕ ВО СНЗ. 


Въ селеньи каждомъ есть твой храмъ 
Съ аяющимъ крестомъ, 

Съ молитвой сладкой и съ твоимъ 
Доступнымъ алтаремъ. 


Мн$ свЗтить солице и луна, 
Любуюсь на зарю, 

И слыша благовЪстъ, съ тобой, 
Создатель, говорю. 


И знаю, будеть добрымъ пиръ. 
Въ небесной сторон%; 
Тамъ буду праздновать ия, 
‚ Тамъ м3ето есть и миф. 





СЧАСТШЕ ВО СНЗ. 
(ИЗЪ УЛАНДА |. 


Дорогой шла дЪвица, 
Съ ней хругъ ея младой: 
Бол зненны ихъ лица, 
Наполненъ взоръ тоской. 


Другъ друга лобызають 
И въ очи ин въ уста — 
И снова разцвЗтаютъ 
Въ нихъ жизнь и красота. 


Минутное* веселье! 

Двухъ колоколовъ звонъ: 
Она проснулась въ кельфЗ, 

Въ тюрьм$ проснулся онъ. 





ВЕСЕННЕЕ ЧУВСТВО. 1816. 


ВЕСЕННЕЕ ЧУВСТВО. 


Легюый, легый вЪтеровъ, 
Что такъ сладко, тихо вешь? 
Что играешь, что свЪтлЖешь, 
Очарованный потокъ? 


Ч$мъ опать душа полна, 
Что опять въ ней пробудилось? 
Что съ тобой къ ней возвратилось, 
Перелетная весна? 


Я смотрю на небеса... 
Облака, летя, с1яютъ, 
И аяя, улетаютъ 
За далеше лфса. 


Иль опать оть вышины 
ВЪсть знакомая несется, 
Или снова раздается 
Милый голосъ старины? 


Или тамъ, куда летитъ 
Нтичка, странникъ поднебесный, 
Все еще сей неизв$стный 
Край желаннаго сокрытъ?... 


Кто жь въ невфдомымъ брегамъ 
Путь невфдомый укажетъ? 
Ахъ! найдется ль, кто мнЪ скажетъ, 
Очарованное тамъ? 








1816. | ТАМЪ НЕБЪСА. МЩЕНЕ. 


ж 
* * 


Тамъ небеса и воды ясны, 
Тамъ пзени птичекъ сладкоглаесны! 
О родина, вс$ дни твои прекрасны; 
Гхв бъ ни былъ я, но все съ тобой 
Душой. 


Ты помнишь ли, вкакъ подъ горою, 
Осеребряемый росою, 
`СвЪтилея лугъ вечернею норою 
И тишина слетала въ лфеъ 
Съ небесъ? 


Ты помнишь ли нашъ прудъ спокойной, 
И тЗнь отъ ивъ въ часъ полдня знойной, 
И надъ водой отъ стада гуль нестройной, 
И въ лонЪ водъ, вакъ сквозь стекло, 
Село? 


Тамъ на зар пичужка пфла, 
Даль озарялась и свЪтлфла, 
Туда, туда душа моя летЗла: 
Казалось сердцу и очамъ — 
Все тамъ! 





МЩЕНТЕ. * 
[ВАЛЛАДА, ИЗЪ УЛАНДА]. 


/ 
ИзмВнной слуга паладина убилъ: 
Уб1йцВ завиденъ санъ рыцаря былъ. 


Свершилось убйство ночною порой— 
И трупъ поглощенъ былъ глубокой рзкой. 
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ГАРАЛЬДЪ. 1816. 


И шпоры, и латы убйца надзлъ, 
И въ нихъь на коня паладинова сфлЪ. 


И мость на кон проскакать онъ сизшитъ, 
Но конь поднялся на дыбы и храпитъ. 


Онъ шпоры вонзаетъ въ крутые бока— 
Конь бВшеный сбросилъ въ рёку сВдока. 


Онъ выплыть изъ везхъ напрягается силъ, 
Но панцырь тяжелый его утопилъ. 


р 





ГАРАЛЬДЪЬ. 


(БАЛЛАДА, ИЗЪ УЛАНДА]. 


Передъ дружиной на конЪ 
Гаральдъ, боецъ сВдой, 

При свЁтВ полныя луны, 
Въ$зжаеть въ лфеъ густой. 


Отбиты вражьи знамена 
И вВють и шуматъ, 
И гуломъ пфеней боевыхъ 
Кругомъ холмы гудатъ. 


Но что порхаетъ по кустамъ, 
Что зыблется въ листахъ, 
Что налетаеть съ вышины 
И плещется въ волнахъ? 


Что такъ ласкаетъ, такъ манитъ; 
Что нёжною рукой 

Снимаетъ мечъ, съ коня влечетъ 
И тяанетъ за собой? 





1816. 


ГАРАЛЬДЪ. 


То феи.... въ легый хороводъ 
СлетВлись при лун$. 
Спасенья н®тъ; ужъ вс бойцы 

Въ волшебной сторон$. 


Лишь онъ, безстрашный вождь Гаральдъ, 
Одинъ не поб%жденъ; 

Въ нетлВнный съ ногъ до головы 
Булатъ закованъ онъ. 


Пропали спутники его; 

Тамъ брошенъ мечъ, тамь щить, 
Тамъ ржетъ осирот$лый конь 

И дико въ лЪсъ бВжитъ. 


И Здетъ сумрачно-уныль 
Гаральдъ, боець сфдой, 
При свт полныя луны, 
Одинъ сквозь лзсъ густой. 


Но вотъ шумитъ, журчитъ ручей — 
Гаральдъ съ коня спрыгнулъ, 

И сналъ онъ шлемъ, и влаги имъ 
Студеной зачерпнулъ. 


Но только жажду утолилъ, 
Вдругь обезсилЁлъ онъ; 

На камень сВлъ, поникъ главой, 
И погрузилея въ сонъ. 


И вВки на утесВ томъ, 

Главу склоня, онъ спитъ. 
С$дые кудри, борода; 

У ногъ копье и щитъ. 





п 





ТРИ ПЪСНН. 1816. 


Когда жъ гроза и молюй блескъ, 
И лВеъ реветъ густой — 

Сквозь сонъ хватается за мечъ 
Гаральдъ, боецъ сЗдой. 


ТРИ ПЪСНИ. 


[БАЛЛАДА, ИЗЪ УЛАНДА]. 


«Споетъ ли мнф пфеню веселую скальдъ?» 
Спросилъ, озираясь, могуч Освальдъ. 
И свальдъ выступаетъ на царскую р$чь, 
Подт мышкою арфа, на поясЪ мечъ. 


«Три пени я знаю: въ одной старина! 
Тобою, могучЙ, забыта она; 
Ты самъ ее въ лЬсЪ дремучемъ сложиль; 
Та пЪеня: отца моего ты убплъ. 


«Есть пзеня другая: ужасна она, 
И мною подъ бурей ночной сложена; 
Пою ее ранней и поздней порой, 
И пЪсня та: бейся, убЙца, со мной!» 


Онъ въ сторону арфу, и мечъ наголо, 
И бЪшенство грозныя лица зажгло; 
Запрыгали искры по звонкимъ мечамъ, 
И рухнуль Освальдъ — голова пополамъ. 


«Раздайся жъ, послФдняя пеня моя; 
Ту пеню и утромъ и вечеромъ я 
Гремфть не устану предъ дВвой любви; 
Та пеня: убйца повержент въ врови!» 


МИНУВШИХЪ ДНЕЙ ОЧАРОВАНЬЕ. УЗНИКЪ._ 


ПЗСНЯ. 


Минувшихъ дней очарованье, 
За чЁмъ опять воскресло ты? 
Кто разбудилъ воспоминанье 
И замолчавиия мечты? 

Шепнулъ душ привфтъ бывалой; 
Душ блеснулъ знакомый взоръ: 
И зримо ей минуту стало 
Незримое съ давнишнихь поръ. 


О милый гость, святое прежде, 
За чЪмъ въ мою тфенишься грудь? 
Могу ль сказать: живи, надеждЪ? 
Скажу ль тому, что было: будь? 
Могу ль узр$ть во блеск новомъ 
Мечты увядшей красоту? 

Могу ль опать одЪть покровомъ 
знакомой жизни наготу? 


За чВмъ душа въ тотъ край стремится, 
ГдЪ были дни, какихъ ужъ нфтъ? 
Пустынный край не населится, 

Не узритъ онъ минувшихь лВтъЪ; 

Тамъ есть одинъ жилецъ безгласный, 
СвидЗтель милой старины; 

Тамъ вмфетЪ съ нимъ всВ дни прекрасны 
Въ единый гробъ положены. 





УЗНИКЪ. 
БАЛЛАДА. 


«За днями дни идутъ, идутъ.... 
Напрасно; 
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УЗНИКЪ. 1816. 


Они свободы не ведутъ 
Прекрасной; 

Объ ней тоскую и молюсь, 

Ее зову, не дозовусь. 


«Смотрю въ высокое окно 
Темницы: 

Все небо свЪтомъ зажжено 
Денницы; 

На свфжихъ крыльяхь взтерка 

Летаютъ вольно облака. 


«Итавкъ всЪ блага замЪ нить 
Могилой? 

И бросить свфтъ, когда въ немъ жить 
Такъ мило; 

Ахъ! дайте въ свЪтЪ подышать: 

Еще мн рано умирать. 


«Лишь мигъ весеннимъ быпемъ 
Жила я; 

Лишь мигъ на праздникЪ земномъ 
Была я; 

Душа готовилась любить.... 

И все покинуть, все забыть!» 


Такъ голосъ заунывный излъ 
Въ темницф.... 

И сердцемъ юноша Летфль 
Къ пЪвицф. 

Но онъ въ неволЪ, какъ она: 

Межь ними хладная стфна. 


И тщетно съ ней онъ разлученъ 
СтЗною; 








1816. 


УЗНИКЪ. . 15 


Невидимую знаетъ онъ 

Душою; 
И мысль объ ней и день и ночь 
Отъ сердца не отходитъ прочь. 


Все вилитъ онъ: во тьмЪ она 
Тюрёмной 


Сидитъ, раздумью предана, 


Взоръ томной; 
Младенчески прекрасенъ видъ; 
И слезы падаютъ съ ланитъ. 


И ночью, забывая сонъ, 
Въ мечтань$, 

Ея подслушиваетъ онъ 
Дыханье; 

И на устахъ его горитъ 

Огонь ея младыхъ ланитъ. 


Таясь, страданя однз 
Д$лить съ ней, 

Въ одной темничной глубин 
Молить съ ней 

Согласной думой и тоской 

Отъ неба участи одной — 


Вотъ жизнь его; другой не ждетъ 
Онъ доли; 
Онъ, равнодушный, не зоветъ 
И воли: 
Съ ней розно въ свётЪ жизни изтЪ; 
Прекрасенъ только ею свЪфтъ. 


«Не ты ль [онъ мнитъ] давно была 
Любима? 
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. УЗНИКЪ. 


И не тебя ль душа звала, 
Томима 

Желанья смутнаго тоской, 

Волненьемъ жизни молодой? 


«Тебя въ пророчественномъ снё 
Видалъ я; 
Тобою въ пламенной весн® 
Дышаль я; 
Ты миф цвВла въ живыхъ цвЪтахъ. 
Твой образъ вЗалъ въ облакахъ. 


«Когда же сердце ясный взоръ 
Твой встр8титъ? 

Когда, разрушивъ сей затворъ, 
Освзтитъ 

Свобода жизнь вдвоемъ для насъ? 

Лети, лети, желанный часъ!» 


Напраено.... часъ не прилетВлъь 
Желанняй; 

Другой Создателемъ удФль 
Избранный 

Достался узниц младой — 

Небесно-тайный, не земной. 


Разъ слышитьъ онъ: затворовъ громъ, 
Рыданье, 

Звукь ции, гохоса.... потомъ 
Молчанье.... 

И ужаесъ грудь его томитъ — 

И тщетно ждетъ онъ.... все молчитъ. 


Увы! удзль его рёшенъ.... 
Угрюмый, 


1816. 


1816. 


УЗНИКЪ. 


На вфкъ грядущаго лишенъ, 

Вез думы 
За ней онъ въ гробъ переселилъ, 
И молитъ рокъ, чтобъ поспфшиль. 


Однажды, только занялась 
Денница, 
Его со стукомъ расперлась 
Темница. 
«О радосты [мнитъ онъ] скоро къ ней!» 
И что жъ?... Свобода у дверей. 


Но хладно приняль онъ привВтъ 
Свободы: 

Прекраснаго ужъ въ мрё иВтъ; 
Дни, годы - 

Напрасно будутъ проходить.... 

Погибшаго не возвратить. 


Ахъ! слово милое объ ней 
Кто скажетъ? 

Кто слЁдъ ея забытыхъ дней 
Уважеть? 

Кто знаетъ, гдф она цвЗла? 

Гл тоть, кого своимъ звала? 


И нётъ ему въ семьВ родной 
Услады; 
Задумчивъ, грустю нфмой 
Онъ взгляды 
Сердечные встр$чаетъ ихъ; 
`Онъ въ людствВ сумраченъ и тихъ. ь 


Настанеть день — ни съ м%ста онъ; 


Безгласный, 
ЖувовскЙ т. П. 
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18 ОВСЯНЫЙ КИСЕЛЬ. 1816. 


Душей въ мечтанье погружонъ, 
Взоръ страстный 

Исполненъ смутнаго огня, 

Стоить онъ, голову сЕлоня. 


Но тихо въ сумракВ ночей 
Онъ бродитъ, 
И съ неба темнаго очей 
Не сводитъ: 
Звзда знакомая тамъ есть; 
Она ЕЪ нему приноситъ вЗсть.... 


О миломъ вфсть, и въ мфъ иной 
Призванье.... 

И дВлитъ съ тайной онъ звЪздой 
Страданье; 

Ея краса оживлена: 

Ему въ ней свтится она. 


Оиъ таялъ, гаснуль и угасъ.... 
И мнилось, 

Что вдругъ предъ нимъ въ послфдюй часъ 
Явилось 

Все то, чего душа ждала, 

И жизнь въ улыбЕВ отошла. 





ОВСЯНЫЙ КИСЕЛЬ. * 
[иЗЪ ГЕБЕЛЯ]. 


Дфти, овеяный кисель на стол; читайте молитву; 
Смирно сидЪть, не марать рукавовъ и къ горшку не соваться: 
Кушайте® всякой намъ даръ совершенъ и даяше благо; 
Кушайте, свЁты мои, на здоровье; Господь васъ помилуй. 


* Опытъ перевода съ аллеманскаго нар я. «Гебель— говорить 
Гёте объ автор Аллеманскихъ стихотворен!й — изображая 
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Въ пол отецъ посфялъ овесъ и весной заскородилъ. 

Вотъ Господь-Богъ сказалъ: поди домой, не заботься: 

Я не засну; безъ тебя онъ взойдетъ, разцвзтетъ и созрфетъ. — 

Слушайте жъ, дЪти: въ каждомъ зернышЕВ тихо и смирно 

Спить невидимкой малютка-зародышьъ. Долго онъ, долго 

Спнтьъ, какъ въ люлькв, не Ъетъ, и не пьетъ и не пикнетъ, 
доколЪ 

Въ рыхлую землю его не положатъ и въ ней не согрвютъ. 

Воть онъ лежитъ въ бороздв, и малютЕВ тепло подъ землею; 

Вотъ тихомолкомъ проснулся, взглануль и сосетъ, какъ мла- 
денецъ, 


<вЪжими, яркими красками неодушевленную природу, умФеть ожи- 
вотворять ее милыми аллегорями. Древн!е поэты и новЪЙцие ихъ 
подражатели наполняли ее существами идеальными: нимфы, драады, 
ореады жили въ утесахъ, деревьяхъ и потокахъ. Гебель напротивъ 
видитъ во всфхъ сихъ предметахъ однихъь знакомцевъ своихъ по- 
селянъ, и всф его стихотворные вымыслы самымъ праятнымъ обра- 
зомъ напоминаютъ намъ о сельской жизни, о судьбф смиреннаго 
земледфльца и пастуха. Онъ выбраль для мирной своей музы пре- 
красный угохокъ природы, котораго никогда съ нею не покидаетъ: 
она живетъ и скитается въ окрестностяхъ Базеля, на берегу Рейна, 
тамъ, гдф онъ, перем$нивъ свое направлене, обращается къ сфверу. 
Ясность неба, плодороде земли, разнообраз1е м$фстоноложен1Й, жи- 
вость воды, веселость жителей и милая простота нарЪя, избран- 
наго поэтомъ, весьма благопрятны его прекрасному, оригинальному 
таланту. Во всехъ, и на земл$ и на небесахъ, онъ видитъ своего 
сельскаго жителя; съ плнительнымъ простосердечемъ описываетъ 
онъ его полевые труды, его семейственныя радости и печали; осо- 
бенно удаются ему изображен!я временъ дня и года; онъ даетъ душу 
растенямъ; привлекательно изображаетъ все чистое нравственное и 
радуетъ сердце картинами ясно-беззаботной жизни. Но такъ же 
просто и разительно изображаетъ онъ и ужасное, и нерфдко съ тою 
же любезною простотою говоритъ о предметахъ боле высокихъ, о 
смерти, о тлфиности земнаго, о неизм$няемости небеснаго, о жизни 
за гробомъ —и языкъ его, не переставая ни на минуту быть не- 
искусственнымь языкомъ поселянина, безъ веякаго усимя возвы- 
шается вмфстВ съ предметами, выражая равно и важное, и высокое, 
и меланхолеское. Нар че, избранное Гебелемъ, есть такъ назы- 
ваемое аллеманское, употребляемое въ окрестностяхъ Базеля.» 
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Сокъ изъ роднаго зерна, н растетъ, и невидимо зрЪетъ; 
Вотъ уползъ изъ пеленокъ, молодой корешокъ пробуравилъ; 
Роется въ глубь, и корма ищетъ въ землВ, и находитъ. 
Что же?... Вдругъ скучно и тфено въ потемкахъ.... «Какъ бы 
пров$дать, 
Что тамъ, на бВломъ свВтВ творится?»... Тайкомъ, боязливо 
Выглянулъь онъ изъ земли.... Ахъ! Царь мой небесный кагт, 
любо! 
Смотришь—Господь-Богь ангела шлетъ къ нему съ неба: 
«Дай росинку ему и скажи отъ Создателя: здравствуй.» 
Пьеть онъ... ахъ! вакъ же малюточкВ сладко, свЁжо и свободно. 
Рядится красное солнышко; вотъ нарядилось, умылось, 
На горы вышло съ своимъ рукодЪльемъ; идетъ по небесной 
СвЪтлой дорогв; прилежно работая, смотритъ на землю, 
Словно вакъ мать на дитя, и малютЕВ съ небесъ улыбнулось, 
Такъ улыбнулось, что всВ корешки молодые взыграли. 
«Доброе солнышко, даромъ вельможа, & всякому ласка!» 
Въ чемъ же его рукодЪлье? Точитъ облачко дождевое. 
Смотришь: посмеркло; вдругъ каплетъ; вдругъ полилось, за- 
шумзло. 
Жадно зародышекъ пьетъ; но подулъ в$теровъ—онъ обсохнулъ. 
«Н$тъ [говоритъ онъ], теперь ужъ подъ землю меня не заманятъ. 
Что мн въ потемкахъ! здесь я останусь; пусть будетъ, что 
| будеть!» 
Кушайте, свфты мои, на здоровье; Господь васъ помилуй. 
Ждеть и малюточку тяжкое время: темныя тучи 
День и ночь на небЪ стоатъ, и прачется солнце; 
Снзгь и метель на горахъ, иградъ съ гололедицей въ полЪ. 
Ахъ! мой бЪдный зародышекъ, какъ же онъ зябнетъ, какъ ноетъ! 
Что съ нимъ будетъ? земля заперлась и негхВ взять пищи. 
«Гд% же [онъ думаетъ] красное солнышко? Что не выходить? 
Или боится замерзнуть? Иль и его нЪтъ на свзтВ? 
Ахъ! зачЁмъ покидалъ я родимое зернышко? Дома 
Было миф лучше; сид ть бы въ прютномъ тепл№ по®ь землею. » 
ДЪтушки, такъ-то бываетъ на свЗтЪ; и вамъ доведется 
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ВчужВ, межъ злыми, чужими людьми, съ трудомъ добывая 
ХЬбЪ свой насущный, сквозь слезы сказать въ одинокой печали: 
«Худо мн; лучше бы дома сидЪть у родимой за печкой...» 
Богъ васъ утёшитъ, друзья; всему есть конецъ; веселве 
Будетъ и вамъ, какъ былиночкВ. Слушайте: въ ясный день 
МАЙСЕЙ 
Св жесть повфяла.... солнышЕео яркое на горы вышло, 
Смотритъ, гдф нашъ зародышекъ, что съ нимъ, и крошку 
цфлуетъ. 
Вотъ онъ ожиль опять и себя отъ веселья не помнитъ. 
Мало по малу одЗлись поля муравой и цвВтами; 
Вишня въ саду зацвфла, зеленЪетъ и слива, и въ пол 
Гуще становится рожь, н ячмень, и пшеница и просо; 
Наша былиночка думаетъ: «я назади не останусь!» 
Встати ль! листки распустила.... кто такъ прекрасно сот- 
калъ ихъ? 
Вотъ стебелекъ показался....`кТО изъ жилочки въ жилку 
Чистую влагу провелъ отъ корня до маковки сочной? 
Вотъ проглянуль, налился и качается въ воздух колосъ.... 
Добрые люди, скажите: кто тавкъ искусно развзеиль 
Почки по гибкому стеблю на тоненькихъ, шелковыхъ нитяхъ? 
Ангелы! вто же другой? Они отъ былинви къ былинк® 
По полю взадъ и впередъ съ благодатью небесной летаютъ. 
Воть ужъ и цвътомъ нашъ н8жный, зыбуч! колосикъ осыпанъ; 
Наша былинка стоитъ, какъ невеста въ уборф вЪнчальномъ. 
Вотъ налилось и зерно п тихохонько зр%етъ; былинка 
Шепчетъ, качая въ раздумьи головкой: «я знаю, что будетъ.» 
Смотришь: слетаются мошки, жучки молодую поздравить; 
Пляшутъ, толвутся кругомъ, прип%ваютъ ей: мног!я лЗта; 
Въ сумерки жъ, только что мошки, жучки позаснутъ и з8- 
молкнуть, 
Тащится въ траве свфтлякъ съ фонаремъ посвфтить ей въ 
потемкахъ. 
Кушайте, свЪты мои, 'на здоровье; Господь васъ помилуй! 
Вотъ ужъ и Троицынъ день миновался, и сВно скосили, 


[о 
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Собраны вишни; въ. саду ни одной не осталося сливки; 
Вотъ ужъ пожали и рожь, и ячмень, н пшеницу, и просо: 
Ужъ и на жниво сбирать босикомъ ребятишки сходились 
Колосъ оброшенный; имъ помогла тихомолкомъ и мышка. 
Что-то былиночка дфлаетъ? 0! ужъ давно пополнЗла; 
Много, много въ ней зернышекъ; гнется и думаетъ; «полно! 
Время мое миновалось; зачёмъ мнЪ одной оставаться 

Въ пол пустомъ межъ картофелемъ, пухлою р$пой и свеклой?» 
Вотъ съ серпами пришли и Иванъ и Лука и Дуняша, 

Ужъь и морозъ покусалъ имъ утромъ.и вечеромъ пальцы; 
Вотъ и снопы ужъ сушили въ овинЪ; ужъ ихъ молотили 
Съ трехъ часовъ но утру до пятп пополудни на ригЗ; 
Вотъ и гн®дко потащился на мельницу съ возомъ тяжелымъ: 
Началь жерновъ молоть, и зернышки стали мукою; 

Вотъ молочка надонла отъ пестрой коровкн родная 

Полный горшечикъ; сварила кисель, чтобъ дЪтушкамъ кушать. 
Дфтушки скушали, ложки обтерли, сказали: спасибо! 





КРАСНЫЙ КАРБУНКУЛЪ. 
[СКАЗКА, ИЗЪ ГЕБЕЛЯ]. 


ДФдушка р$залъ табакъ на прилавкВ; къ нему подлетзла 
Съ видомъ умильнымъ Луиза. «ДЪдушка, сядькънамъ голу бчиЕЪ; 
Сядь, разскажи намъ, какъ помнишь, когда сестра Маргарита 
Чуть не заснула.» Вотъ Маргарита, Луиза и Лотта 
Съ донцамн, съ пряжей проворно подсфли къ огню и прп- 
молЕли; 
Фрицъ, наколовши лучнны, придвинулъ въ подевЪчнику лавку, 
С$лъ и сказалъ: «мнЪ смотрЗть за огнемъ!» а Энни, на печь? 
Н%жась, поглядывалъ внизъ п думалъ: здфсь мн слыши$е. 
Вотъ табаку накрошивши, дфдушка вычистналъ трубку, 
Туго набилъ, подошелъ къ огоньку, бсторожно приставилть 
Трубку къ горящей лучнн®, раза два пыхнулъ—струею 
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Легый дымокъ побфжаль; онъ, пальцемъ огонь придавивши, 
Кровелькой трубку закрылъ и сказалъ: послушайте, дзти, 
Булетъ вамъ сказка; но съ уговоромъ—дослушать порядкомъ; 
Слова не молвить, пока не докончу; а ты на печуркЗ 
Полно валяться, лфнивецъ; опять, какъ въ норф, закопался; 
Сл3зь, говорятъ. Ну, дЪти, воть сказка про красный кар- 
бункулъ. 
Знайте: есть страшное м$сто; на немъ не пашутъ, не сВютъ; 
Бол ста лЪтъ, кавкъ оно густою крапивой заглохло; 
Тамъ и дрозды не поютъ, не водятся лЗтня пташки; 
Тамъ стерегутъ огромныя жабы проклятое т$ло. 
ВеБмъ быль Вальтеръ хорош, и уменъ и проворенъ; но рано 
Сталъ онъ травтиры любить; не псалтирь, не молитвенникъ— 
карты 
Бралъ онъ по праздникамъ въ руки, когда христане молились. 
Часто ругался онъ именемъ Бога такъ страшно, что вЗдьма, 
Сидя въ трубЪ, творила молитву, и звВзды дрожали. 
Вотъ однажды косматый стр$8локъ въ зеленомъ вафтан$, 
Молча, смотрёлъ на игру ихъ, и слушалъ съ какими божбами 
Карту за картой и деньги проигрывалъ б$шеный Вальтеръ. 
Ты не уйдешь отъ мена! проворчалъ, покосившись, Зеленый. 
ВЗрно рекрутсый наборщикъ? шепнула хозяйка, поделушавъ. 
Н»Ътъ, то быль не рекрутсюй наборщикъ, узнаете сами; 
Только что женится Вальтеръ и все промытарить на вар- 
тахъ! 
ГдВ же, скажите, у Мины былъ умъ? Изъ любви согласилась 
Мина за Вальтера выдти; да, изъ любви.... но къ нему ли?.... 
Н$тъ, друзья, не къ нему: къ отцу, кь матери, — имъ въ 
угожденье. 
Слушайте жъ: за день до свадьбы Мина съ печалью заснула; 
Вотъ ей страшный, пророчесюй сонъ къ полночи приснился; 
Видитъ, будто куда-то одна идетъ по дорог$; 
Черный монахъ на дорогВ стоитъ и читаетъ молитву. 
«Честный отецъ, подари мн святой образокъ; я невфста. 
Вынь мнф: что вынешь, тому и со мной неминуемо сбыться.» 
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Долго, долго качалъ головою чернецъ; изъ мошонки 

Горсть образочковъ досталъ онъ. Сама выбирай —говорнтъ ей. 
Вотъ она вынула.... Что жъ ей, подумайте, вынулось? Карта. 
— Тузь бубновый, не такъ ли? Плохо; вЪдь красный кар- 


бункулъ 
Значитъ онъ.... доля недобрая. «Правда!» Мина сказала. 
— Мой совЪтъ, говоритъ ей чернецъ, попытаться въ другой 
‘разъ. 


Что? Семерка крестовая? «Правда!» сказала, вздохнувши, 
Мина. — Господь защити и помилуй тебя! Вынь, дружочикъ, 
Въ третй разъ; можетъ быть лучше удастся. Что тамъ? Чер- 
| вонный 
Гузъ?... Кровавое сердце. «Ахъ, правда!» Мина сказала, 
Карту изъ рукъ уронивши. —Послушай, отвЗдай еще разъ. 
Что? Не тузъ ли винновый? «Смотри, я не знаю.» — Онъ, 
точно! 
Ахъ! невЗста, черный заступъ, заступъ могильный; 
Горе, горе! молися, дружокъ: онъ тебя закопаетъ. — 
Вотъ что, друзья, наканунВ свадьбы приснилося Минф. 
Что жъ помогло предвзщанье? Все Мина за Вальтера вышла. 
Мина подумала, Мина сказала: «какъ Богу угодно! 
Семь крестовъ, да кровавое сердце; а посл... чтожъ посл? 
Воля Господня! пусть черный мой заступъ меня закопаетъ.» 
ДЪти, сначала было ей сносно: хоть Вальтеръ и часто 
Пилъ и играль, и святыней ругался, и бФдную. мучилъ; 
Но случалось, что, тронутый горемъ ея и слезами, 
Онъ утихаль—и вотъ что однажды сказалъ онъ ей: «слушай; 
Я отъ игры откажусь и карты проклятыя брошу; 
Душу возьми сатана, какъ скоро хоть пальцемъ ихъ трону. 
Но отстать оть вина—и во сн не проси; не отстану. 
Плачь и крушися, вакъ хочешь; хоть съ горя умри; не по- 
| можешь.» 
Ахъ| друзья, не сдержалъ одного, да сдержаль онъ другое. 
Вотъ пришелъ онъ въ трактиръ; а Зеленый ужъ тамъ, и тасуетъ 
Карты, сидя за столомъ самъ-третей, п Вальтера кличетъ: 
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«Вальтеръ, со мной пополамъ; садись, сыграемъ игорку.» 

— Я не играю, Вальтеръ сказалъ и пива напВнилъ 

Полную вружку. «Вздоры возразилъ, сдавая, Зеленый; 

Мы играемъ не въ деньги, а даромъ; садись, не упрямься.» 

— Что же? [думаетъ самъ въ себЪ Вальтеръ] если не въ 
деньги, 

То и игра не въ игру.... и садится рядомъ съ Зеленымъ. 

Вотъ бЪлокуреньюй мальчикъ къ окну подошелъ и стучится. 

«Вальтеръ [кличеть онъ], Вальтеръ, послушай, выдь на сло- 


‚  вечко.» 

Вальтеръ ни сь м$Фста. — Посл приди, говорить онъ. Что 
возырь?— 

Взятку беретъ онъ за взаткой. «Ты счастливъ, зам тиль 3е- 
леный. 


Дай, сыграемъ на крейцеръ; бездЪлка!» Задумалея Вальтеръ. 
— Въ деньги иль даромъ.... игра все игра. Согласенъ, ска- 
залъ онъ. 
«Вальтеръ [кличеть мальчикъ опять и пуще стучится], 
Выдь на минуту; словечко, не болВ.»—Отстань же, не выду; 
Козырь!... тузъ бубновый!... семерка крестовая!... козырь! — 
Крейцеръ, да крейцеръ, а тамъ, поглядишь, вынимай и дублоны. 
Кончивъ игру, Зеленый сказалъ: «со мною н$тъ денегъ; 
Хочешь ли? Воть тебЪ перстень; возьми: онъ стоитъ дороже; 
Камень р®дый, карбункулъ; въ немъ же есть тайная сила.» 
Въ трет разъ кличутъ въ окошко: «выдь, Вальтеръ, пока 
еще время.» 
«Пусть кричитъ, Зеленый сказалъ: покричитъ и отстанетъ. 
Что жъ, возьмешь ли мой перстень? Бери, въ убыткВ не будешь. 
Знай: какъ скоро нзтъ денегь, ты перстень на палецъ, да 
смЗло 
Руку въ варманъ—и вынется звоный, серебряный талеръ. 
Но берегися.... разъ на день, не болЗ; и въ будни не въ 
праздникъ; = 
Слышишь ли, слышишь ли, Вальтеръ? Я самъ не совЗтую въ 
праздникъ. 
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Если жъ нужда случится во мнз; ты крикни лишь: Бука! 
[Бувой слыву я въ народ$] откликнусь тотчасъ. До свиданья. » 
Что-то дфлаеть Мина?... Одна, запершися въ каморЕ$, 
Мина сидитъ надъ разодранной Бибмей въ тяжкой печали. 
Мужъ пришель и война поднялась. «Ненасытная плакса, 
Долго ль молитвы тебф бормотать? Когда ты уймешься? 
Вотъ, горемыка, смотри, что я выигралъ: перстень, вар- 
бункулъ.» 
Мина, взглянувъ, обомлФла: карбункуль! Творець милосердый, 
Доля недобрая!... сердце въ ней сжалось, и замертво пала... 
Б%дная Мина, зачёмъ ты, зачфмъ ты въ себя приходила? 
Сколько бъ кручины жестокой тебя миновало на свЪтЪ. 
Вотъ, чЁмъ далф, тфмъ хуже; день ли въ деревнф торговый, 
Ярмарка ль въ праздникъ у церкви — Вальтеръ напгь тамъ. 
Кто заглянетъ 
Въ полночь въ трактиръ, иль въ полдень, иль въ трн часа 
пополудни — 
Вальтеръ спдитъ за столомъ и тасуетъ крапленыя карты. 
Брошены дтп, что было, то сплыло: поле за полемъ 
Проданы всВ съ молотка, и жена пропадаетъ отъ горя. 
Дома же только и дЪла, что крикъ, да упреки, да слезы; 
Ныньче драка, а завтра къ пастору, а тамъ для отвфта 
Въ судъ, а тамъ и въ тюрьму на хлЬбЪ съ водой попоститься. 
Плохъ онъ пойдетъ, а воротится хуже. Бука не дремлетъ; 
Бука въ уши свиститъ п желчи въ кровь подливаетъ. 
Такъ проходятъ семь лфтъ. Ну, послушайте жъ: Вальтера 
Бука 
Вывелъ опять изъ тюрьмы. «Не зайти ль но дорогф, сказаль 
ОНЪ, 
Выпить чарку въ трактир? Съ чфмъ ты поБажешься дома? 
Какъ тебя примутъ? Ты голоденъ, холоденъ, худъ и оборванъ. 
Что на свиданье жена припасла, то тебя не согрфетъ. 
Правду молвить, ты мученикъ; лопнуть готовъ я съ досады, 
Видя, вакую ты отъ жены пьешь горькую чашу. 
Много ль подобныхъ тебф? Что сутки, то талеръ, и даромъ. 
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Права пословица: счастливъ игрою, несчастливъ женою. 
Будь ты одинъ— ин заботъ, ни хлопотъ; женился — каковъ ты? 
Н$тъ лица на тебЪ; какъ усоппий; кожа да кости. 
Выпей же чарку, дружокь: авось на душ просвзтлЗетъ.» 
Мина, тЁмъ временемъ, руки къ сердцу прижавши, въ по- 
темкахъ 
Дома сидитъ одинешенька, смотритъ сквозь слезы на небо. 
— Такъ, семь лЁтъ, семь крестовъ!... [и слезы ручьемъ по- 
лилисЯ ]. 
Все, какъ должно сбылось; пошли же конецъ, мой Создатель! 
Молвила, книжку взяла и молитву прочла по усопшемъ. 
Вдругь растворилася дверь, и Вальтерь вбфжалъ, какъ без- 
умный. | 
«Плачешь, змВя? [загремф ть онъ] плачь! теперь не напрасно! 
Ужинъ проворнфе!» — ГдЪ взять? Все пусто; въ дом ни корки. 
«Ужинъ, теб ль говорятъ? Хоть тресни, иль ножъ тебЪ въ 
сердце!» 
— Что жъ, чЪмъ скорфе. тёмъ лучше; въ могилу снесутъ 
да и только; 
МнЪ же тамъ быть не однойз дЪтей давно ты зар$залъь! 
«Сгинь же!» онъ гаркнулъ.... и Мина въ крови ударилась 
| объ полъ. 
— Ахы мое кровавое сердце! [она простонала] , 
ГдВ ты, заступъ? Твоя череда! закопай меня въ землю. — 
Ужасъ, какъ холодъ, облилъ убйцу.... бЪжитъ неоглядкой; 
Ночь; подъ нимъ шевелится земля; въ орфшниЕ$ шорохъ. 
«Бука, гдф ты?» онъ крикнулъ... Громко откликнулось въ пол$. 
Бука стоить за орфшникомъ... выступилъ...— Что ты? спро- 
силъ онъ. 
«Бука...я Мину зарЗзалъ... скажи присовфтуй, что дФлать?...» 
— Только? тотъ возразилъ. Чего жъ испугался, безмозглый! 
Мину зарфзаль— великое диво! туда и дорога! 
Но.... послушай, здЪсь оставаться теперь не годится; 
Будетъ плохо; Репнъ близко—ступай, переЪдемъ; 
Лодка у берега есть.—.... Садятся, плывутъ, переплнли, 








28 КРАСНЫЙ КАРБУНБУЛЪ. 1816. 


На берегъ вышли, и по полю бЪгомъ. Въ сторонЕ®, въ травтирЪ 
Свфтится свЪчка. Зеленый сказалъ: зайдемъ на минутку; 
Тутъ есть добрые люди; помогутъ теб разгуляться. — 
Входятъ. Въ травтирЪ сидятъ запоздалые, пьютъ, и играютъ. 
Вальтеръ съ Зеленымъ подвинулись къ нимъ, и война завипв а. 
Бей! кричатъ — «Подходи!» — Я лопнулъ! — « Козырь!» — За- 
р$ззалъ! — 
Вотъ они козыряютъ, а маятникъ ходитъ да ходитъ. 
Стр8лка взошла на двфнадцать.... Ахъ, бфлокуреньюй маль- 
ЧИЕЪ, 
СтуЕни въ окошко!... не стукнетъ; дзло кончается, Вальтеръ! 
Какъ же ты плохо играешь!... зар залъ!... глубоко, глубоко 
Въ сердце къ нему заронилось тяжелое слово; а Бука, ` 
Только, что взятку возьмутъ, повторитъ, да на Вальтера 
взглянетъ. 
Вотъ пробило лвфнадцать. Къ Вальтеру масть, какъ на выборъ, 
Все негодная сыплетъ; мВлкомъ онъ проигрышьъ пишетъ. 
Вотъ.... и перваго четверть. Съ перстнемъ на пальцВ онъ 
руБу 
Всунуль въ карманъ: «размВнуйте мнЪ талеръ.» Плохая 
| монета, 
Вальтеръ, плохая монета; въ карман битыя стевла|... 
Руку отдернувъ, въ страх® глаза онъ уставилъ на Буку; 
Бука сидитъ, да винцо попиваетъ, и нёть ему дла. 
— Вальтеръ [доливши, сказалъ онъ], пора! хозяинъ Уужъ 
дремлетъ; 
Ныньче праздникъ, двадцать пятое августа; много 
Будетъ въ трактир гостей: пойдемъ, зач$мъ намъ тфениться? 
Полно перстнемъ вертЁть; не трудись, ничего не добудешь.— 
Праздниктът!... Ахъ, Вальтеръ! какъ бы ты радъ былъ ослы- 
шаться, вакъ бы 
Радъ былъ ногами къ столу прирости, чтобъ не сдвинуться съ 
мъста. 
Поздно, поздно; ничто не поможетъ.... Бл$Вденъ, какъ 
мертвый, 
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Весталъ онъ, нп слова не молвилъ, и въ поле темное съ 
Букой — 
Бука впередъ, а онъ позади—побрелъ, какъ ягненокъ 
Велёдь за своимъ мясникомъ бредетъ къ кровавой колодф. 
Бука ставитъ его на выстрВлъ ружейный отъ м%ста. 
«Видишь, Вальтеръ [сказалъ онъ], звёзды на небЪ смеркли? 
Видишь, тяжелыми тучами небо кругомъ обложилось, 
Воздухъ душенъ; вЪтка не тронется; листикъ не дрогнетъ. 
Вальтеръ, что же ты такъ замолчалъ?... Ужъ не молишься ль, 
| Вальтеръ? 
Или считаешь свой проигрышъ? Все проигралъ невозвратно. 
Какъ быть! а выборъ остался, плохой, я самъ призваюся. 
Вотъ тебз ножъ.... я укралъ у уййцы, когда обдиралъ онъ 
Мертвое т$ло.... зарфжь себя самъ, такъ за трудъ не за- 
| платишь. » 


Такъ разсказывалъ дздушка внучкамъ. Чуть смЗя дыханье 

Въ страхВ отвесть, говорить ему бабушка: «скоро ль ты 
кончишь? 

ДЪвки боятся; на что ихъ стращать небывальщиной — полно!» 

— Я докончилъ, старикв отвЗчаль. Тамъ лежитъ онъ и съ 
нерстнемъ 

Въ дикой крапивз, гдз нзтъ дроздовъ и не водятся пташки.— 

Тутъ Луиза примолвила: «бабушка, кто же боится? 

Или, думаешь, трудно до смысла сказки добраться? 

Я добралася: Бука есть искушен!е злое. 

РазвВ не вводитъ оно насъ въ грёхь и въ напасти, когда мы 

Бога не помнимъ, совзтовъ не любимъ, не дВлаемъ дфла? 

Мальчикъ въ окошечЕ%.... кто онъ? ВЗрний учитель наш, 
совзСть. 

О, я дВлушку знаю, я знаю и всВ его мысли.» 
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[изЗЪ ГЕВЕЛЯ]. 


Полночь било! въ добрый часъ! 
Спите, Богь не спитъ за насъ! 


Какъ все молчитъ!... Въ полночной глубинЪ 
Оврестность вся какъ будто притаилась: 
Н$тъ шороха въ кустахъ; тиха дорога, 

Въ пустой дали не простучитъ телега, 

Не скрыпнетъ дверь; дыханье не провфетъ, 
И коростель замолвъ въ травВ болотной. 
Все, все тедерь подъ занавфсомъ спитъ; 

И легкою ль, неслышною стопою 

Прокрался здЪсь безплотный духъ.... не знаю. 
Но, чу.... тамъ прудъ шумитъ; перебираясь 
По мельничнымъ колесамъ неподвижнымъ, 
Сонливою струей бЪжитъ вода; 

И ласточка тайкомъ ползетъ по бревнамъ 
Подъ кровлю; и сова перелетз ла 

По небу тихому отъ колокольни; 

И въ высотф, фонарь ночной, луна 

Висить межъ облаковъ и свЪтитъ ясно, 

И звЁздочки вдали небесной брежжутъ.... 
Не такъ же ли, когда осенней ночью 
Измокнувиий, усталый отъ дороги, 

Придешь домой, еще не видишь кровель, 

А огонекъ ужъ тамъ и тутъ сверкаетъ?... 
Но что жъ во ми такъ сердце разгор$лось? 
Что на душ$ такъ радостно и смутно? 

Кавъ будто въ ней по родинЪ тоска! 

Я плачу.... но о чемъ? И самъ не знаю! 


Полночь било! въ добрый часъ! 
Спите, Богъ не спитъ з& насъ! 
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Пускай темно на высот%; 
Сяютъ звЗзды въ темнотф. 
То свЪтъ родимой стороны; 
Про насъ он тамъ зажжены. 


Куда идти мн}? Въ нижнюю деревню, 
Черезъ кладбище?... Дверь отворена. 
Подумаешь, что въ полночь изъ могилъ 
Поквойники выходятъ навЪзстить 

Свое село, провЗдать, все ли тамъ, 

Какъ было въ старину. До сей поры, 

Ми помнится, еще ни одного 

Не встрзтилъ я. Не прокричать ли: полночь! 
Покойникамъ?... НЪтъ, лучше по гробамъ 
Пройду я молча, есть у нихъ на башни 
Свои часы. Къ тому же.... вакъ узнать! 
Прошла ль уже ихъ полночь, или н®тъ? 
Быть можеть, что теперь лишь только тьма 
Сгущаетея въ могилахъ.... ночь долга; 

Быть можеть также, что струя разсвзта 

Уже мелькнула и Для нихъ.... Ето знаетъ? 
Какъ смирно здЪсь! знать мертвые покойны? 
Дай Богь!... Но мнВ чего-то страшно стало. 
Не все здЪсь умерло: я слышу, ходитъ 

На башнЪ маятникъ.... ты скажешь, бьется 
Пульсъ времени въ его глубокомъ сн$. 

И холодомъ съ вершины дуетъ полночь; 

Въ лугу ея дыханье бродитъ, тихо _ 

Соломою на кровляхъ шевелить, 

И пробирается сквозь тынъ со свистомъ, 

И сыростью отъ стЁнъ церковныхъ пашетъь — 
Окончины трясутся, и порой 

Скрыпитъ, качаясь, кресть — здесь подуваетъ 
Оно въ открытую могилу.... БЗдный Фриць 
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И для тебя готовятъ ужъ постелю, 
И каменный покровъ лежитъ при ней, 
И на нее огни отчизны свЗтятъ. 


Какъ быть! а всфыъ одно; всВхъ на пути 
Застигнетъ сонъ.... что жъ нужды! всё мы будемт, 
На милой родичВ; кто на кладбищз 

Нашелъ постель—въ часъ добрый; вВдь могила 
ПослЗдй на землВ ночлегъ; когда же 
Проглянетъ день, и мы, проснувшись, выйдемъ 
На новый свЗтъ, тогда пути и часу 

Не будетъ намъ съ ночлега до отчизны. 


Полночь било! въ добрый часъ! 
Спите, Богъ не спитъ за насъ! 


Ояютъ звфзды съ вышины, 
То свЁтъ родимой стороны: 


Туда черезъ могилу путь; 
Въ могилВ жъ.... только отдохнуть. 


Гдв быль я? ГдВ теперь? Иду деревней; 

Прошелъ черезъ кладбище.... Все покойно 

И здВеь и тамъ.... И что жъ деревня въ полночь? 
Не тихое ль кладбище? РазвВ тамъ, 

Равно какъ здфеь, не спятъ, не отдыхаютъ 

Отъ доля усталости житейской, 

Оть скорби, радости, подъ властью Бога, 

ЗдВеь въ хижинв, а тамъ въ сырой земл$, 

До яснаго, небеснаго разсвЗта? 


А онъ ужъ не далеко.... Какъ бы ночь 
Ни длилася п неба ни темнила, 
А все разев®та намъ не миновать. 


Деревню разъ, другой я обойду — 
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И п$тухи начнутъ мн отвликаться, 

И воздухъ утреный начнет въ лицо 

Мнз дуть; проснется день въ бору, отдернетъ 
Небесный занавзсъ, и утро тихой 

Струей прольется въ сумракъ; наконецъ, 
Посмотришь: холмъ, и долъ, и лесъ аяютъ; 
Все встрепенулося; тамъ ставень векрылся, 
Тамъ отворилась дверь; и все очнулось, 

И всюду жизнь свободная взыграла. 

Ахъ! Царь небесный, что за праздникъ будетъ, 
Когда послВдняя промчится ночь! 

Когда всВ звЗзды, малыя, большия, 

И м5сяцъ, и заря, и солнце вдругъ 

Въ небесномъ пламени растаютъ, свЪтъ 

До самой глубины могилъ прольется, 

И скажутъ матери младенцамъ: утро! 

И все отъ сна пробудится; тамъ дверь 
Тяжелая отворится, тамъ ставень; 

И выглянутъ усопипе оттуда.... 

О, сколько бЗдъ забыто въ тихомъ сн}! 

И сколько ранъ глубокихъ въ самомъ сердд 
Изцзлено! Встаютъ, здоровы, ясны; 

Пьютъ воздухъ жизни; онъ вливаетъ крВпость 
Имъ въ душу.... Но когда жъ тому случиться? 


Полночь било! въ добрый часъ! 
Спите, Богь не спитъ за насъ! 


Еще лежитъ на небЪ тЗвь; 

Еще далеко свЗтлый день; 

Но живъ Господь, онъ знаетъ ерокъ: 
Онъ вышлетъ утро на востокъ. 


Жутовскй, т. 11. З 
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РАЗГОВОРЪ НА ДОРОГ%, ВЕДУЩЕЙ ВЪ БАЗЕЛЬ, ВЪ ВИДУ РАЗВАЛИНЪ 
ЗАМЕА РЕТЛЕРА, ВЕЧЕРОМЪ. 


[иЗЪ ГЕБЕЛЯ]. 


ВНУКЪ. 

Послушай, дЪдушка, мнЪ каждый разъ, 

Когда взгляну на этотъ замокъ Ретлеръ, 

Приходитъ въ мысль: что если то жъ случится 

И съ нашей хижинкой?... Какъ страшно тамъ! 
Ты скажешь: смерть сидитъ на этихъ камняхъ. 
А домикъ нашгъ?... Взглани: какъ будто церковь, 
СвЪтлВетъ на холм, и окна блещутъ. 

Скажи жъ, какъ можетъ быть, чтобы и съ нимъ 
Случилось то жъ, что съ этимъ старымъ замкомъ? 
т ДЪДУШКА. 

Какъ можеть быть?... Ахъ! другь мой, это будетъ! 
Всему чередъ: за молодостью вслВдъ 

Тащится старость; все идетъ ЕъЪ концу, 

И ни на мигь не постоитъ. Ты слышашь: 

Безумолку шумитъ вода; ты видишь: 

На небесахь сяютъ звЗзды; можно 

Подумать, что онЪ ни съ м%ета.... ить! 

Все движется, приходить и уходитъ. 

Дивись, какъ хочешь, другъ, & это такъ. 

Ты молодъ; я былъ также молодъ прежде; 
Теперь ужъ все иное.... старость, старость! 

И что жь? Куда бы я ни шелъь — на пашню, 

Въ деревню, въ Базель — все иду въ кладбищу! 

Я не тужу.... и ты, вавъ я, созрзешь. 

Тогда посмотришь, гдЪ я?... НЪть меня! 

Ужъ вкругь моей могилы бродятъ козы; 

А домикъ между тЪмъ дряхлВй, дряхлЪй; 

И дождь его сЗчетъ, и зной палитъ, 
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И тихомолкомъ червь буравитъ стЗны, 
И въ кровлю течь, и въ щели свищетъ вЗтеръ.... 
А тамъ и ты закрылъ глаза; дзтей 
Сызнили внуки; то чини, другое; 
А тамъ и нечего чинить.... все сгнило! 
А поглядишь, лВтъ тысяча прошло — 
Деревня вся въ могилЪ; гдф стояла 
Когда-то церковь, тамъ соха гуляетъ. 
ВНУКЪ. 
Ты шутишь: быть не можеть! 
ДЪДУШКА. 
‘ Будетъ, будетъ! 
Дивись, какъ хочешь, другъ; & это такъ! 
Вотъ Базель нашьъ.... сказать, прекрасный городъ! 
Домовъ не счесть — пной огромнй церкви; 
Церквей же бол, ч$мъ въ иной деревн® 
Домовъ; всё улицы кипаятъ народомъ; 
И сколько жъ добрыхь тамъ людей!.... Но что же? 
Какъ многихъ нётЪъ, которыхъ я, бывало, 
Встр8чалъ тамъ.... гдЪ они? Лежатъ давно 
За церковью и спятъ глубокимъ сномъ. 
Но только ль, другъ? Ударнтъ часъ — и Базель 
Сойдетъ въ могилу; кое-гдЪ, какъ кости, 
Выглядывать здфсь будутъ изъ земли: 
Тамъ башня, тамъ стфна, тамъ сводъ упадлий; 
На нихъ же, по мЬстамъ, береза, кустъ, 
И мохъ сВдой, и въ немъ на гифздахъ цапли.... 
Жаль Базеля! А если люди будутъ 
Все такъ же глупы и тогда, вакъ ныньче, 
То заведутся здЪеь и привидёнья, 
И черный волкъ и огненный медвёдь, 
И мало ли.... 
ВНУКЪ. 
Не громко говори; 
Дай мость намъ перейти; тамъ у дороги, 
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`Въ кустарникЪ, прошедшею весной 

Похороненъ утопленникъ. Смотри, 

Какъ пятится гнфдко, и уши поднялъ; 

Глядитъ туда, вавъ будто что-то видитъ. 
ДЪДУШКА. 

Молчи, глупецъ. Гнзлко пужливъ; тамъ кустъ 

ЧернЗетея — оставь въ покоз мертвыхъ: 

Намъ ихъ не разбудить; а рфчь теперь 

О БазелЗ; и онъ въ свой часъ умретъ. 

И много, много лЗтъ спустя, быть можетъ, 

Здесь остановится прохожй: взглянетъь 

Туда, гд$ ныньче городъ.... тамъ ‘все чисто; 

Лишь солнышко надъ пустыремъ играетъ; 

И спутнику онъ скажетъ: «въ старину 

Стоялъ тамъ Базель; эта груда камней 

Въ то время церковью Петра была.... 


Жаль Базеля.» 
ВНУКЪ. 


Кавъ можетъ это статься? 
ДВДУШКА. 

Не вБрь иль вфрь, & это не минуетъ. 
Придетъ пора — сгоритъ и свЗтъ. Послушай: 
Вдругъ о полуночи выходить сторожь — 
Кто онъ, не знаютъ — онъ не здЪши!; ярче 
ЗвЪзды блестить онъ и гласитъ: проснитесь! 
Проснитесь, скоро день!... Вдругь небо рдЗетъ 
И загорается, и громъ сначала 
Едва стучитъ; потомъ сильн®й, сильнЪй; 
И вдругъ отвсюду загремВло; страшно 
Дрожитъ земля; колокола гудятъ, 
И сами свЗтъ сзываютъ на молитву; 
И вадругъ.... все молится; и всходитъ день — 
Ужасный день: безъ утра и безъ солнца; 
Все небо въ молюяхъ, земля въ блистаньи; 
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И мало ль, что еще!... Вее наконецу 
‘`Зажглось, горитъ, горитъ и прогораетъ 
До дна, и некому тушить, и само 
Потухнетъ.... Что ты скажешь? Какова 
Покажется тогда земля? 
ВНУЕЪ. 
Какъ страшно! 
А что съ людьми, Богда земля сгоритъ? ` 
ДВДУШКА. 
Съ людьми?... Людей давно ужь н$тЪъ: они.... 
Но гдё они?... Будь добръ; смиреннымъ сердцехъ 
Вфрь Богу; береги въ душ невинность — 
И все туть|!... Посмотри: тамъ свЗтатъ звЪзды; 
И что звЗзда, то аеное селенье; 
Надъ ними жъ, слышно, есть прекрасный городъ; 
Онъ невидимъ.... но будешь добръ, и будешь 
Въ одной изъ звЁздъ, и будетъ миръ съ тобою; 
А если Богъ посудитъ, то найдешь 
Тамъ и своихъ: отца и мать и.... дфда. 
А можетъ быть — когда идти случится 
По млечному пути въ тотъ тайный городъ — 
Ты вспомнишь о землЪ, посмотришь внизъ, 
И что жъ внизу увидишь? — Замокъ Ретлерът. 
Все въ уголь сожжено; а наши горы, ` 
Какъ башни старыя, чернютъ; вЕругъ 
Зола; въ рВЕЁВ воды нЪтъ, только дно 
Осталося пустое — мертвый слВдъ 
Давнипгняго потока; и все тихо, 
Какъ гробъ. Тогда товарищу ты скажешь: 
«Смотри: тамъ въ старину земля была; 
Близъ этихъ горъ и я живалъ въ ту пору, 
И пасъ коровъ, и сЗяль, и пахалъ; 
Тамъ дЪда и отца отнесъ въ могилу; 
Былъ самъ отцемъ, и радостнаго въ жизни 
Мн было много, и Господь мн далъ 
Кончину мирную.... и здЪсь мн® лучше.» 
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ПОСЛАНТЕ КЪ.... 


Товарищь, вотъ тебЪ рука! 
Ты другу во-время сказался; 
Къ любви душа была близка: 
Уже въ ней пламень загорался, 
Животворитель бытия, 

И жизнь отцвзтшая моя 
Надеждой снова зацвЪ тала; 
Опять о счастьи мнЪ шептала 
Мечта, знакомецъ старины.... 


Дорогой странникъ утомленный, 
УзрЪвъ съ холма неотдаленный 
Предзлъ родимой стороны, 
Трепещетъ, сердцемъ оживаетъ, 
И жаднымъ взоромъ различаетъ 
За горизонтомъ отч!Й вровъ, 

И слышитъ снова шумъ дубовъ, 
Которые давно шум$ли 

Надъ нимъ, игравшимъ въ колыбели, 
Въ виду родительскихъ гробовъ. 
Онъ небо узнаетъ родное, 

Подъ коимъ счастье молодое 

Ему свазалося впервой — 
Прискорбно-радостнымъ желаньемъ, 
Невыразимымъ упованьемъ, 
Невыразимою мечтой; 

Живымъ утраченное мнится; 

Онъ снова гость минувшихъ’ дней, 
И снова жизнь къ нему т$енится 
Всей милой прелестью своей.... 
Таковъ былъ я одно мгновенье! 
Прелестно-быстрое видЗнье, 

Давно не посЪщавиий другь, 
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Меня внезапно навВстило, 

Меня внезапно уманило . 

На первобытный въ жизни лугу. 
Любовь мелькнула предо мною; 
Съ возобновленною душою 

Я въ лир бросился моей, 

И подъ рукой нетеризливой 
Бывалый звукъ раздалея въ ней; 
И мертвое мн стало живо, 

И снова на бездушный свЪтъ 

Я оглянулся кавъ поэтъ.... 

Но удались, мой посЗтитель, 
Не у меня тебЪ гостить; 

Не мн о жизни возвЪетить 
ТебЪ, святой благовЗетитель! 


Товарищъ, мной ты не забытъ! 
Любовь — друзей не раздружитъ. 
Симъ не созрёвшимъ упованьемъ, 
Едва отвфданнымъ душой, 

Подорожу ль передъ тобой? | 
Сравню ль его съ твоимъ страданьемъ? 
Я вижу, молодость твоя 

Въ прекрасномъ цвфтВ умираетъ, 

И страсть, убйца бытия, 

Тебя безмолвно убиваетъ; 

давно веселости ужъ нзтъ; 

Гд$ остроты прятной живость, . 

Съ которой ты являлся въ свзтъ? 
Угрюмый спутникъ — молчаливость 
Повсюду слЗдомъ за тобой. 

Ты молча радостныхъ дичишься, 

И, въ жизни охладфвъ, дружишься 
Съ одной убйственной тоской, 
ВладЪльцемъ сердца одинокимъ. 
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ПОСЛАНГЕ. 


Мой другъ, съ участемъ глубокимъ, 
Я часто на лиц твоемъ 

Ловлю души твоей движенья; 
БолВзнь любви безъ утоленья 
Изображается на немъ. 

Се смятеше во взор, 

Склоненномъ робко передъ ней; 
Несвязность смутная рЪчей 

Въ желанномъ сердцу разговоръ; 
Перерывающийся гласъ; 

Къ тому, что окружаетъ насъ, 
Задумчивое невниманье; 

Присутстыя очарованье, 

И неприсутствая тоска, 

И трепетъ, признакъ страсти тайной, 
Когда послышится случайно 
Любимый гласъ издалека, 

И это все, что сердцу ясно, 

А выраженью неподвластно, 

Си прим$ты знаю я.... 

Мой жребй далъ на то мн право! 
Но то, въ чемъ сладость бытя, 
Должно ли быть ему отравой? 
Н%тъ, милый, ободрись; она 

Столь восхитительна не даромъ: 
Души глубокой чистымъ жаромъ 

(я краса оживлена; 

Сей ясный взоръ — онъ не обманчивт; 
Не прелестью ума одной, 

Онъ чувства прелестью приманчивъ; 
Подъ сей веселостью живой 
Задумчивое что-то скрыто, 
Уныло-сладостное слито 

Съ сей оживленной красотой; 

Въ ней что-то искреннее дышетъ, 
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И въ миломъ голосВ ея 

Довзрчиво душа твоя 

Какой-то звукъ знакомый слышитъ, 
Всему въ немъ лучшему родной, 
Въ нее участе люпий, 

И безъ усимя дающий 

Ей убЪжденье и покой. 

0, вБрь же,. другь, душ прекрасной; 
Уже ль природою напрасно 

Ей столько милаго дано? 

Люби; любовь и жизнь — одно. 
Отдайся ей, забудь сомнфнье, 

И жреб!й жизни соверши; 

Она пойметъ твое мученье, 

Она пойметъ языкъ душн. 


чаиииьаьцрниниыя» 


ЯВЛЕНИЕ БОГОВЪ. 
[изъ ШИЛЛЕРА]. 


Знайте, съ Олимпа 

Являются боги 

Къ намъ не одни; 
Только что Бахусъ прнидетъ говорливый; 
Мчится Эротъ, благодатный младенецъ; 
Сл$домъ за ними и самъ Аполлонъ. 

Слетзлись, слетфлись 

Ве жители неба, 

Небесными полно 

Земное жилище. 


ЧЪ$миъ угощу я 

Земли урожденецт, 

ВЪчныхъ боговъ? 
Дайте мнф вашей, безсмертные, жизни. 
Боги, что смертный могу поднести вамъ? 
Къ вашему небу возвысьте меня. 
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Прекрасная радость 
Живетъ у Зевеса. 

Гл нектаръ? Налейте, 
Налейте мн чашу! 


Нектара чашу 
ПЪвцу, молодая 
Геба, подай! 
Очи небесной росой окропате; 
Пусть онъ не зритъ ненавистнаго Стикса, 
Быть да мечтаетъ однимъ изъ боговъ. 
Шумить, заблистала 
Небесная влага, 
Спокоилось сердце, 
ПровидЪВли очи. 





СТ И ХИ у 
ПРИ ПОСЫЛКЪ БОМЕДШЙ, БОТОРЫЯ Е*** ХОТФЛИ ИГРАТЬ. 


Вотъ вамъ, прелестныя сестрицы, 
Дюваль, и съ нимъ какой-то Госсъ-Степанъ.* 
Взявъ на себя чужя лицы, 
На часъ введите насъ въ обманъ — 
Что будто вы не вы; мы будемъ любоваться, 
Увидя невзначай переод®тыхъ васъ; 
Но помните, что это лишь для глазъ, 
И что вамъ надобно тзмъ, что вы есть, остаться, 
Чтобъ быть прелестными для глазъ и для души. 
Аллегро милая, будь весела какъ радость, 
Храни безпечную, святую сердца младость, 
И, горя не узнавъ, свой жребй соверши. 
Смотря, какъ съ жизню невинно ты пграешь, 
Невольно сердце велЪдъ увлечено, 
Какъ будто самъ наврно знаешь, 
Что жизнь и счасте — одно! 





* Саи5зе-Ейеппе. 
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О Пенсероза, ты у входа въ свЪтЪ, какъ гешй, 

Стоишь плфнительна; высокою душой 

ЦЗнишь маняш!е призраки наслажден!й; 

И кажется, что все угадано тобой. 
Ты создана быть выше евзта: 

И что бъ ни привели съ собой грядущи л$та, 

Не въ жизни будешь ты прекраснаго искать, 

Но все прекрасное ты жизни дашь собою. 

«Не измфнись» — тебЪ не нужно мнЪ сказать; 
Твой ангелъ прелести съ тобою! 


КЪ РОДНЫМЪ, 
ПРИ ПОСЫЛКЪ ПОРТРЕТА. 


Вотъ вамъ стихи, и съ ними мой портретъ. 
О милые, сей бЪЗдный даръ примите 
Въ залогь любви. Меня ужъ съ вами нЪть; 
Но вы мой путь, друзья, благословите. 
Вы скажете: печаленъ образъ мой; 
Увы! друзья, въ то самое мгновенье, 
Кавкъ въ пламенномъ Маньяни вдохновеньь 
Преображалъ искусною рукой 
Веленевый листокъ въ лицо поэта, 
Я мыслю печальной былъ при васъ, 
Я проходилъ мечтами прежни лфта 
И предо мной мелькалъ разлуки часъ. 
Куда ведетъ меня мой рокъ, не знаю; 
И если бъ онъ мнЪ выбрать волю далъ 
Мой путь, друзья, не тотъ бы я избралъ; 
Но съ промысломъ судиться не дерзаю: 
Пусть будетъ то, что свыше суждено; 
Готовъ на все.... услове одно: 
Чтобъ вы, рукой Всесильнаго хранимы, 
Въ сей бурЪ бЪдъ „остались невредпмы. 
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БЪ МЗСаЦУ. 


вт, 


КЪ МВСЯЦУ. 


(ИЗЪ ГЕТЕ]. 


Снова лЁсъ и доль нокрылъ 
Блескъ туманный твой: 

Онъ мнз душу растворилъ 
Сладгой тишиной. 


Ты блеснулъ.... и просв тлёлъ 
Тихо темный лугъ: 

Такъ улыбкой нашъ удфлъь 
Озаряетъ другъ. 


Скорбь и радость давнихъ лЁтъ 
Отозвались мнф, 

И минувшаго привзтъ 
Слышу въ тишин$: 


Лейся, мой ручей, стремись! 
Жизнь ужь отцвфла; 

Такъ надежды пронеслись; 
Такъ любовь ушла. 


Ахъ! то было и моимъ, 
ЧЗмъ тавъ сладко жить; 
То, чего, разставшись съ вимъ, 
ВЪяно не забыть. 


Лейся, лейся, мой ручей, 
И журчанье струй 
Съ одинокою моей 
Лирой согласуй. ° 
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Счастливъ, кто отъ хлада яВТЪ 
Сердце охранилъ, 

Кто безъ ненависти свётъ 
Бросилъ и забылъ, 


Кто дзлитъ съ душой родной, 
ВтайнВ отъ людей, 

То, что презрВно толпой, 
Или чуждо ей. 


УТЬШЕНЕ ВЪ СЛЕЗАХЪ. 


[ИЗЪ ГЕТЕ]. 


Скажи, что такъ задумчивъ ты? 
Все весело вокругъ; 

Въ твоихъ глазахъ печали сл$дъ; 
Ты вЪрно илакалъ, другъ? 


«О чемъ грущу, то въ сердце ми 


Запало глубоко; 
А слезы.... слезы въ сладость намъ; 
Отъ нихъ душ легко.» 


Къ тебЪ ласкаются друзья, 
Ихь ласки не ДИЧИСЬ; 

И что бы ни утратилъ ты, 
Утратой подфлись. 


«Какъ вамъ счастливцамъ то понять, 
Что понялъ я тоской? 

О чемъ.... но нЪтъ! оно мое, 
Хотя и не со мной.» 
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КЪ ПОРТРЕТУ. 1817. 


Не увывай же, ободрись; 
Еще ты въ цвзтВ лЪть; 

Ищи — найдешь; отважнымъ, другъ, 
Несбыточнаго н$®тъ. 


«Увы! напрасныя слова! 
Найдешь — сказать легко; 

Мн до него, какъ до звВзлы 
Небесной, далеко.» 


На что жъ искать далекихъ звЪздъ? 
Для неба ихъ краса; 

Любуйся ими въ ясну ночь, 
Не мысля въ небеса. 


«Ахъ! я любуюсь въ ясный день; 
НЪтъ силъ и глазъ отвесть; 

А ночью.... ночью плакать унЪ, 
Покуда слезы есть.» 





КЪ ПОРТРЕТУ 


ЕЯ ИМПЕРАТОРСКАГО ВЫСОЧЕСТВА ВЕЛИКОЙ ЕНЯГИНИ АЛЕ- 
КСАНДРЫ 9ЕОДОРОВНЫ. 


Для насъ природа ей вс прелести дала, 
Для насъ ея душа цвЗла и созр$ вала; 
Какъ генй радостей она предъ нами стала, 
И все прекрасное съ собой намъ принесла 
И намъ она мила вакъ счастье упованье; 
Къ великому въ ней духъ ростетъ н возрастетъ; 
Она свой трудный путь съ достоннствомт, пройдетъ; 
Въ ней не обманется Росси ожиданье. 








1817. ВЪ АЛЬБОМЪ ЩЕРБАТОВОЙ. АРЗАМАСЪ. АТ 


ВЪ АЛЬБОМЪ 
КНЯЖНЫ М. А. ЩЕРБАТОВОЙ. 


‘О грустномъ написать я долженъ въ твой альбомъ. 
Могу ль желанию такому покориться? 
При мысли о тебЪ, невольно подъ перомъ 
Одно веселое родится; 
При мысли о тебз, невольно твой поэтъ 
Воображеньемъ жизнь земную украшаетъ; 
Жилищемъ радости онъ видитъ здф ий свЪтъЪ 
И имя грусти забываетъ. 


ПРОТОКОЛЪ 
ДВАДЦАТАГО АРЗАМАССКАГО ЗАСВДАНИЯ. 


М$сацъ Травень, нахмурясь, престолъь свой отдалъ Изову;* 

Пылюй Изокъ появился, но пасмуренъ, хладенъ, насупленъ; 

Былъ онъ отцемъ посаженымъ у мрачнаго Грудня. Грудень, 
извЗетно, 

Очень давно за зимой волочился; теперь ужъ они обвфнчались. 

Съ свадьбы Изокъ принесъ два дождя, пять лужъ, три тумана 

[Радъ ли, не радъ ли, а надобно было принять ихъ въ по- 
даровъ]. 

Онъ разложилъ предъ собою подарки и фыркалъ. Межъ т$мъ 
собирался 

Тихо на берегф Карповки [славной ‘рЪки, гдЪ не водятся 
карпы, 


* Древне-славянск1я назван!я мфсяцевъ: Травень — май, Изокъ— 
юнь, и ниже Грудень — ноябрь. 
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Гдф по преданю Карпъ-Богатырь кавардакъ по субботамъ 

ль, отдыхая отъ славы], на берег Карповки славной ! 

Въ семь часовъ ввечеру Арзамасъ двадесятый, подъ сводомъ 

Новосозданнаго храма, на коемъ начертано имя 

ВВ шато Штейна, породой германца, душей арзамасца. . 

Слъ Арзамасъ за столъ съ величавостью скромной и муд- 
рой насЗдки, 

СЪлъ Арзамасъ — и авилось въ тотъ мигь небывалое чудо: 

НЪчто пузообразное, пупомъ взнчанное вздулось, 

Громко взбурчало, и вдругь гармошей Арфы? стало бурчанье. 

Члены смутились. Реинъ3 дернулъ за кофту Старушку,* 

Съ страшной перхотой Старушка бросилась въ руки Вар- 
виКу, 5 

Журкав клюнуль Пустынника,' тотъ за хвостъ Асмодся.? 

Началъ бодать Асмодей Громобоя, ° а этотъ облапилъ, 

Сморщась, вакъ дряхлый сморчокъ, СвЪтлану.!0 Одна лишь 
Кассандра !! 

Тихо и ясно, какъ пень благородный съ своимъ протоколомъ, 

Ушки сжавши и рыльце поднявъ къ милосердому небу, 

Въ вреслахъ сидфла. «Уймись, Арзамасъ! возгласила Кас- 

| сандра, 

Или гармовя пуза Эоловой Арфы тебя изумила? 

Тише ль бурчало оно въ часы пресыщенья, когда имъ 

Водка, селедка, конфекты, котлеты, клюква и брюква 

Быстро, какъ вЪчностью годы и жизнь, поглощались? 

Знай же, что нынВ пузо бурчитъ и хлебещетъ не даромъ; 

Мн$ ДельфЙсвяй треножникъ оно. Прорицаю, внимайте!» 

ВзлЪзла Кассандра на пузо, сЗла Кассандра на пузЗ; 

Стала съ пуза Кассандра, какъ древле съ вершины Синая 

Вождь Моисей ко евреямъ, громко вЗщать въ арзамасцамъ: 


1. На дачЪ С. С. Уварова, подъ Петербургомъ; тамъ была вы- 
строена бесфдка, посвященная Штейну. — 2. Эоловой Арфы, арзз- 
масское прозвище А. И. Тургенева.—3. М. 0. Орловъ.—4. С. С. Ува- 
ровъ. —5. Н. И. Тургеневъ. — 6. Сокращенное прозвище Ф. Ф. Ви- 
геля—Ивиковъ Журавль.—7.Д. А. Кавелинъ.—8. Кн. ЦП. А. Вязем- 
ск й.—9. С. П. Жихаревъ.—10. В. А. Жуковеюй.—11. Д. Н. Блудовъ. 
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«Брать-друзья, арзамасцы! Въ пуз Эоловой Арфы 
Много добра. Не одни въ немъ кишки и желудокъ. 
Близко пуза, я чувствую, бьется, копышется сердце; 
Это сердце, какъ Весты лампада, горитъ не сгарая. 
Бродитъ, я чувствую, въ темномъ Дедал по близости пуза 
Честный отшельникъ — душа; она въ своемъ заточеньи 
Веб отразила прельщенья бЪсовъ и хушиста добротой 
(Такъ говоритъ объ ней Николай Карамзинъ, нашъ историкъ]. 
Слушайте жъ, вотъ что душа изъ пуза инкогнито шепчетъ: 
Полно тебЪ, Арзамасъ, слоняться бездВльникомъ! Полно 
Намъ, какъ портнымъ, сидЗть на катеВ и шить на халдеевъ, 
Сгорбясь, дурация шапки изъ пестрыхъ лосвутьевъ БесЪ дныхъ; 
Время проснуться! Я вамъ примЗръ. Я бурчу, забурчите жъ, 
Братцы, и вы, и съ такой же гармошей сладкою. Время, 
Время летитъ. Насъ доселВ сбирала безпечная шутка; 
Н3еколько ясныхъ мивутъ украла она у безплодной 
*Бизни. Но что же? Она ужъ устала, иль скоро устанетъ. 
Смизхъ безъ веселости только кривлянье. Старыя шутёи — 
Старыя д$вки! время прошло, когда по слЗдамъ ихъ 
Рой обожателей мчался; теперь позабыты; въ морщинахъ, 
Зубы считаютъ, въ разлад съ собою, мертвы не живши. 
Бойся жъ иты, Арзамасъ, чтобъ не сдлаться старою дФвкой. 
Слава — твой обожатель; скорфе бракомъ завоннымъ 
Съ ней сочетайся; иль будешь бездЪтенъ, иль что еще хуже 
Будешь имфть дфтей незаконныхъ, не признанныхъ ею, 
Свзтомъ отверженныхъ, жалкихъ, теб самому въ посрамленье. 
О Арзамасцы, всВ мы судьбу испытали; у всВхъ насъ 
Въ сердцЪ хранится добра и прекраснаго тайна; но каждый, 
Жизнью своей охлажденный, къ сей тайнз ужъ взру теряетъ; 
Въ каждомъ душа, какъ свЪтильникъ, горяш!й въ пустынз, 
СвЪтъ одинокй! окрестныя мглы не освЗтитъ. Напрасно 
Намъ онъ горитъ, онъ лишь мрачность для нашихъ очей 
озаряетъ. 
Что за отрада намъ знать, что гд-то въ такой же пустын® 
Также тускло и тщетно братсый пылаетъ свЗтильникъ? 
Фуковскай т. П. 4 
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Намъ отъ того не свтлве! Ближе, друзья, чтобъ хригь друга 

Видфть въ лицо и сливши пламень души [неприступной 

Хладу убйственной жизни], достоинства первое благо 

[Если ужъ счастья нельзя] сохранить посреди изиЗненья! 

ВмзстЪ, великое слово! Вм$ст%, твердитъ унывая 

Сердце, жадное жизни, томяся безплоднымь стремленьемъ. 

ВмЪ ст! Оно воскреситъ намъ наши младыя надежды. 

Что мы розно? Одинъ, увлекаемъ шумнымъ потокомъ 

Скучной толпы, въ мелочныхъ затерялся заботахъ. Напрасно 

Ищетъ себя, онъ чуждъ и себЪ и другимъ; каменфетъ, 

Къ мертвому рабству привывнувъ; и цфпи свои презирая, 

Ихъ разорвать не стремится. Другой, потерявъ невозвратно 

Въ мигъ единый все, что было душею полжизни, 

Вдругь межъ развалинъ одинъ очутился и новаго зданья 

Строить не смфетъ; и еслибы смВлъ, то гдз жъ ободритель, 

Дерзвйй создатель-младость, сестра вдохновенья? Надъ гру- 

| хой развалинъ 

Молча стоитъ онъ и съ трепетомъ смотритъ, какъ генй 
УВЫВИЙ 

Свой погашаетъ свЪтильнивъ. Ичой самому себф незнакомепъ, 

Полный жизни мертвецъ, себя и свой даръ загвоздивиий 

Въ гробъ, имъ самимъ сотворенный, бьется въ своемъ за- 
точеньи: 

Силенъ свой гробъ разломить, но силЪ не вфритъ—и гибнетъ. 

Тотъ, великимъ желаньемъ волнуемый, силой богатый, 

Радъ бы разлить по вселенной, въ сяньи ль, въ пожар% ль, 
свой пламень; 

Къ см$лому дзлу сзываетъ дружину, но... голосъ въ пустынф$. 

Отзыва нётъ| О братья, предъ нами во дни упованья 

Жизнь необъятная, полная блеска, вдали разстилалась. 

Близкимъ стало далекое! Что же? Предъ темной завЪсой, 

Вдругъ упавшей межъ нами п жизн!ю, каждый стоитъ без- 
надеженъ; 

Часто трепешетъ зав са, есть что-то живое за нею, 

Но рука и поднять ужъ ее не стремится: НЪтъ взры! 
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Будемъ ли жъ, братья, стоять передъ нею съ ничтожнымъ 
покорствомъ? 
Вы$ст$, друзья, и она разорветея, и путь намъ свободенъ. 
ВлЗстЪ — нашъь генй-хранитель; при немъ благодатная 
бодрость; 
Намт, оно безопасный приютъ отъ судьбы вЪроломной; 
Пусть налетятъ ея бури, оно для насъ уцёлфетъ! 
Съ нимъ п слава не рабскй криковъ толпы повторитель, 
Но свободный судья современныхъ, потомства наставникъ; 
Съ нимъ и награда не шумная почесть, гремушка младенцевъ, 
Но священное чувство достоинства, внятный не многимъ 
Голосъ души и съ голосомъ избранныхъ, лучшихъ согласный. 
Съ нимъ жизнодательный трудъ съ безкорыстною пфлью — 
ДЛЯ ПОЛЬЗЫ; 
Съ нимъ и велиюй ген: отечество. Такъ, арзамасцы! 
Тамъ, гдЪ во имя отечества по двЪ руки во едину 
Слиты, тамъ ин оно соприсутственно. Братья, дайте же руки! 
Все минувшее, все что въ честь ему нзкогда жило, 
Съ славнаго царскаго трона, и съ тихой обители сельской, 
Съ поля, гдЪ жатва на пепелЪ падшиахъ бойцевъ разцвзтаетъ, 
Съ гроба пфвцовъ, съ великанскихъ куртановъ, свид телей 
чести, 
Все къ намъ голосъ знакомый возноситъ: мы н$зкогда жили; 
ВсВ мы готовили славу, ни вы приготовьте потомкамъ! — 
ВуетЪ, друзья, чтобъ потомству нашъ голосъ былъ слышенъ!» 


Такъ говорила Кассандра, холя десницею пузо. 
Влругъ наморщилось пузо, Кассандра умолкла, и члены, 
Ей поклонясь, подошли приложиться съ почтеньемъ ‘ 
Къ пузу въ томъ мФетЪ, гдф пупъ цвЪтетъ лЁсной сырофжкой. 


° Тутъ осанистый Реинъ разгладилъ чело, отъ власовъ об- 


наженно, 
Важно жезломъ волшебнымъ махнулъ .— и явилося нёчто 


Пышнымъ вратамъ подобное, къ свЪтлому зданью ведущимъ. 
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Эвфздная надпись аяла на нихъ: Журналъ Арзамассв!й1.” 
Мощной рукою врата растворилъ онъ; за ними кип$лн 

Въ свЪтломъ хаос призраки вЪковъ; вакъ гиганты смотрфли 
Лики славныхъ изъ сей оживленныя тучи; надъ нею 

Съ яркой звЗздой на глав гешемъ тихимъ неслося 

Въ свзжемъ гражданскомъ вфнЕЪ божество—просв$ щенье 
Къ грозной и мирной богинз свободз. И вс арзамасцы, 
Пламень почуя въ душ$ къ вратамъ побЪжали... Все скрылось. 
Реннъ свазалъ: «потерпите, голубчиви! я не достроилъ; 
Будетъ вамъ домъ, а теперь и воротъ однихъ вамъ довольно.» 


Члены, зная, что Реинъ искусный строитель, утихли, 
СЪли опать по м%етамъ, и явился, клюкой подпираясь, 
Самъ Асмодей. Погонялъ онъ бичемъ мериносовъ БесЪды. 
Важенъ предъ стадомъ тащился старый баранъ, волочивиий 
Тяжей курдюкъ на скрыпащихъ колесахь — Шишковъ Сс$- 

дорунный; 
Рядомъ съ нимъ Шутовской, овца брюхатая, охалъ. 
Важно везъ назади оселъ Голенищевъ-Кутузовъ 
Тяжеьй съ притчами возъ, а на козлахъ мартышьа 
Въ буркВ, графъ Дмитрй Хвостовъ, тряслась; и, качаясь, на 
дышлЪ, 
Скромно висфлъ въ чемоданф домашний тушканчикъ Взды- 
халовъ. 
Стадо загнавши, воткнулъ Асмодей на вилы Шишкова, 
Отдаль честь Арзамасу и началъ витайсыя тЪни 
Членамъ показывать. Въ первомъ явленьи предстала 
Съ кипой журналовъ политика, ротъ зажимая цензурф, 
Старой кокет&, которую тоний гофмейстеръ Яценко ** 
В$ждиво подъ руку велъ, нестерпимый Духъ издавая. 





* М. 0. Орловъ предлагалъь арзамасцамъ издавать жу рвать н 
притомъ съ политическимъ оттФнкомъ. 
** Тотдащн цензоръ, издававй Духъ Журналовъ. 
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ВелВдъ за политикой вышла словесность; платье богини 
Радужнымъ цвЁётомъ сияло, и слЪдомъ за ней ея дфти: 

Съ лирой, въ вЗнЕЪ изъ лавровъ и розъ, поэз1я-дфва 
Шла впереди; вкругь нея какъ крылатыя звЗзды летали 
СвЪтлыя пчелы, медъ свой съ цвзтовъ чужихъ и домашнихъ 
Въ даръ ей собравиия. Объ руку съ нею и поступью важной 
Шла благородная проза въ длинной одеждЪ. Смиренно 
Хвостъ ей несла грамматика, старая нянька (которой, 
С$въ въ углу на словарь, Академ1я дфлала рожи]. 

Свита ея была многочнеленна; въ ней отличался 

Важный маляръ Демидъ-арзамасецъ. Онъ кистью, вкакъ древле 
'Тростью Цирцея, махалъи предьнимь, какъ изъдыма, творились 
„ща, изъ видовъ заемныхъ въ свои обращенный виды. 

Все покорялось его всемогуществу: даже Бес$да 

ВЪжливой чушкою лфзла пыхтя изъ подъ докторской ризы. 
Третья дочь словесности: критика съ плетью, съ метелкой 
Шла, опираясь на вкусъ и см$лую шутку; за нею 

Князь Тюфакинъ несъ на закоркахт» театръ, п нещадно 
Кошками сЁфкли его шериды, твердя: не дурачься. | 
См$сь посл$дняя вышла. Предъ нею музы тащили 

Чашу болыпую съ ботвиньей; тамъ все переболтано было: 
Пушвина мысли, вести о курахъ съ лицомъ человЪчьимъ, * 
Письма о б%лныхъ къ богатымъ, старое з&-ново съ новымъ. 


Бистро тЪни мелькали предъ взорами членовъ одна за 
другою. 

Вдругъ все исчезло. Члены захлопали. Вилы предъ ними 
Важно склонилъ Асмодей, и стряхнувъ съ нихь Шишкова, 
Въ уголъ толкнулъ сего мериноса; онъ комомъ свернулся, 
Къ стфнкБ прижался, и молча глазами вертЗлъ.—Совзщанье 
Начали члены. Прятно было послушать, какъ вмЗстЪ 
Веб голоса слилися въ одну безтолковщину. БЪгло 
Быстрымъ своимъ язычкомъ работала Кассандра и Реинъ 


* Описан1е курицы, им ющей въ профилЪ фигуру человЪка, книга 
Г. Фишера, изд. въ МосквЪ 1815. 
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Громко шумфлъ; Асмодей воевалъ на. Свфтлану; СвЪтлана 

Б$гала взалъ и впередъ еъ протоколомъ; впившись въ Ста- 
рушву, 

Крикомъ кричалъь Громобой, упрямясь родить анекдотецъ. 

Арфа курныкала пени. Пустынникъ возился съ Варвикомъ. 


Ч$мъ же сумятица кончилась? ДЪломъ: кжурналъ» состоялся. 
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ГОСУДАРЫНВ ВЕЛИКОЙ БНЯГИНВ 
АЛЕКСАНДРЪ 9ЕОДОРОВНЪ, 


НА РОЖДЕН!Е 


В. К. АЛЕКСАНДРА НИКОЛАЕВИЧА. 


ПОСЛАНТЕ. 

Изображу ль души смятенной чувство? 
Могу ль найти согласный съ нимъ языкъ? 
Что лирный гласъ, и что пфвца искусство?... 
Ты слышала сей милый, первый крикъ, 
Младенчесый привфтъ существованью; 

Ты зр8ла блескъ проглянувшихъ очей 

И прелесть устъ, открывшихея дыханью.... 
О, какъ дерзну я мыслю моей 

Приблизиться къ симъ тайнамъ наслажденья? 
Онъ пролет$лъ, сей грозный часъ мученья; 
Его см$нилъ небесный гость покой, 

И твшина исполненной надежды; 

И, первымъ сномъ сомкнувъ безпечны вфжды, 
Какъ ангелъ, спитъ твой сынъ передъ тобой.... 
О матерь! вто, кагой языкъ земной 
Изобразитъ се очарованье? 
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Что съ жизню прекраснаго дано, 

Что намъ сулитъ въ грядущемъ упованье, 
Ч$мъ прошлое для насъ озарено, 

И темное въ безвВстному стремленье, 

И ясное для сердца провидЗнье, 

И что душа небеснаго досель 

Въ самой себ невЗдомо скрывала — 

То все теперь безъ словъ тебЪ сказала, 
Священная младенца колыбель. 

Забуду ль мигъ, на вфки незабвенный?... 
Когда шепнулъ мн тихой вфсти гласъ, 
Что наступилъ рёшительный твой часъ — 
Безвфстности волнешемъ стЗененный, 

Я ободрить мой смутный духъ спфшиль 
На ясный день животворящимъ взглядомъ. 
О, какъ сей взглядъ мн душу усмирилъ| 
Безоблачны, надъ пробужденнымъ градомъ, 
Какъ благодать, лежали небеса; 

Ихъ мирный, блескъ, младой зари краса, 
Всходящая, какъ новая надежда; 
Туманная, какъ таинство, одежда, 

Надъ красотой воскреснувшей Москвы; 
Безчисленны церквей ея главы, 

Какъ алтарн зажженные востокомъ, 

И вчный Кремль, протекшимъ мимо роБомтъ 
Нетронутый свидфтель Божества, 

И всюду гласъ святаго торжества, 

Какъ будто гласъ Москвы преображенной.... 
Все, все душ являло ободренной 
Божественный спасеня залогъ. 

И съ взрою, что близко провидзвье, 

Я устремляль свой взоръ на тотъ чертогъ, 
Гд® матери священное мученье 
Свершалося, какъ жертва, въ оный часъ.... 
Какъ выразить сей часъ невыразимый, 
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Когда еще сокрыто все для насъ, 

Сей часъ, когда два ангела незримы, 
Податели конца иль бымя, 

Свидфтели страдаюя безвластны, 

Еще стоятъ въ невёдЪньн, безгласны, 

И робко ждутъь, что скажеть Суд, 

Кому изъ двухъ невозвратимымъ словомъ 

Иль жизнь иль смерть велитъ благовфетить:... 
О, что въ сей часъ сбывалось тамъ подъ Еровомъ 
Царей, гдВ мигъ былъ долженъ разр шить 
Намъ промысла нам$реше тайно, 

Угадывать я мыслью не дерзалъ; 

Но сладый гласъ мн душу пронивалъ: 
«Здфесь Божмй мръ; ничто здЪсь не случайно!» 
И вВрила безтрепетно душа. 

Межъ т$мъ, восходъ спокойно соверша, 

Какъ ясный Богъ, горфло солнце славой; 

Изъ храмовъ гласъ молей вылеталъ; 

И тишины исполненъ величавой, 

Торжественно державный Кремль стоялъ.... 
Казалось, все съ надеждой ожидало. | 
И въ оный часъ предъ мыслю моей 
Минувшее безмолвно воскресало: 

Ся р%ка, свидЪтель давнихъ дней, 

Протекшая межъ столькихъ поколЪнй, 
Спокойная межъ столькихъ измЗненй, 

МнЪ славною блистала стариной; 

И образы великихъ привих$ ай 

Надъ ней, какъ дымъ, взлетали предо мной; 
Мн$ чудилось: развертывая знамя, 

На бой и честь скликалъ полки Донской; 
Пожарский мчалъ, сквозь ужасы и пламя, ^ 
Свободу въ Кремль по трупамъ поляковъ; 
Среди дружинъ, хоругвей и крестовъ | 
Романовъ бралъ могущество державы; 
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Вволилъ полки безсмертья и. Полтавы 
Чудесный Петръ въ столицу за собой; 

И праздновать звала Екатерина. 

Румянцова съ вождями предъ Москвой 
Ужасный пиръ Кагула и Эвксина. 

И, дальшя лфта перелет$въ, 

Я мыслю ко близкимъ устремился. 

Давно ль, я мнилъ, горЪзлъ здфеь Божй гнЪвъ? 
Давно ли Кремль разорванный дымился? | 
Что зр$ли мы?... Во прахБ домъ царей; 
Безславе разбитыхъ алтарей; 

Святилища, лишенныя сватыни; 

И вся Москва, какъ гробъ среди пустыни. 

И что жъ теперь:... Стою на м\фстЪ томъ, 
Гдф супостатъ ругался надъ Кремлемъ, 
Зажженною любуяся Москвою — 

И тишина святая надо мною; 

Мосвва жива; въ КреилЪ семья царя; 
Народъ, тфенясь къ ступенямъ алтаря, 

На праздник великомъ Воскресенья, 
Смиренно ждетъ надежды совершенья, 

Ждетъ милаго пришельца въ БожШ свБтъ.... 
О, какъ у вефхь душа заликовала, 

Когда молва въ громахъ МосквЪ сказала 
Иесполненный Создателя обЪтъ! 

0, сладкй часъ, въ надеждВ, въ страхЪ жланный! 
Гряди въ нашъ мръ, младенецъ, гость желанный! 
Тебя узрфвъ, колЪнопреклоненъ, 

Младой отецъ предъ матерью спасенной, 

Въ жару любви рыдаетъ, словъ лишенъ; 
Передъ твоей невнинностью смиренной 
БезмолвНЫя праматерь слезы льетъ; 

Уже Москва своимъ тебя зоветъ.... 

Но какъ понять, что въ часъ сей непонятный 
Сбылось съ твоей, младая мать, душой? 
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О, для нея открылся мръ иной. 

Твое дитя, какъ вВстникъ благодатный, 

О лучшемъ ей сказало быти; 

Чнстзйпия зажглись въ ней упованья; 

Не для тебя теперь твон желанья, 

Не о тебЪ днесь радости твои; 
Младенчества обвитый пеленами, 

Еще безъ словъ, незрящими очами 

Въ твоихъ очахъ любовь встрёчаетъ онъ; 
Какъ тишина, его прекрасенъ сонъ; 

И жизни вЗеть къ нему не достигала.... 
Но ужь судьба свой судъ объ немъ сказала; 
Уже въ ея святилищВ стоитъ 

Ему испить назначенная чаша. 

Что скрыто въ ней, того надежда наша 
Во тьм$ земной для насъ не разр шитъ.... 
Но онъ рожденъ въ великомъ градВ славы, 
На высот воскресшаго Кремля; 

Здесь возмужалъ орелъ напгь двоеглавый; 
Кругомъ его и небо и земля, 

Питавиия Россю въ колыбели; 

Здесь жизнь отцевъ великая была: 

ЗдЪеь битвы ихъ за честь и Русь кип$лн, 
И зд$еь ихъ прахъ могила приняла — 
Обманетъ ли (Че знаменованье?... 
Прекрасное Росая упованье 

ТебЪ въ твоемъ младенц отдаетъ. 

Тебф его младенческя лЪта! 
Отъ ихъ пеленъ ко входу въ бури свЁта 
Пускай теб во слЪдъ онъ перейдетъ 

Съ душой, на все прекрасное готовой; 
Наставленный: достойнымъ счастья быть, 
Великое съ величемъ сносить, 

Не трепетать, встрфчая рокъ суровой, 

И быть въ д$лахъ временъ своихъ красой. 
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ЛЪта пройдутъ, подвижникъ молодой, 
Откинувши младенчества забавы, 

Онъ полетитъ въ путь опыта и славы.... 
Да встр8титъ онъ обильный честью взкъ! 
Да славнаго участнакъ славный будетъ! 
Да на чредВ высокой не забудетъ 

Свят йшаго изъ зван!й: человЪкъ. 
Жить для вфковъ въ величш народномъ, 
Для блага всВхъ — свое позабывать, 
Лишь въ голос отечества свободномъ 
Съ смирешемъ дла свои читать: 

Вотъ правила царей великихъ внуку. 

Съ тобой ему начать с1ю науку. 

Теперь, едва проснувиийся душой, 
Предъ матерью, какъ будто предъ судьбой, 
Безпечно онъ играетъ въ колыбели, 

И радости младыя прилетЗли 

Ея покой прекрасный оживлять; 
Житейское отъ ней еще далеко.... 

Храни ее, заботливая мать; 

Твоя любовь — всевидящее око; 

Въ твоей любви — святая благодать. 








ГРАФЪ ГАПСБУРГСКИЙ. 
(БАЛЛАДА, ИЗЪ ШИЛЛЕРА]. 


Торжественнымъ Ахенъ весельемъ шум$лъ; 

Въ старинныхъ чертогахъ, на пирз 
Рудольфъ, императоръ избранный, сидБль 

Въ сяньи внца и въ порфир$. | 
Тамъ кушанья рейнсюй фальцграфъ разносилъ, 
Богемецъ напитки въ бокалы цфдилъ, 
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И семь избирателей, чиномъ 

Устроенный древле свершая обрядъ, 

Блистали, какъ звЗзды предъ солицемъ блестятъ, 
Предъ новымъ своимъ властелиномъ. 


Кругомъ возвышался богатый балконъ, 
Ликующимъ полный вародомъ; 

И клики, со всфхъ прилетая сторонъ, 
Подъ древнимъ сливалися сводомъ. 

Быль конченъ раздоръ, перестала война: 

Безцарственны, грозны прошли времена; 
Судья надъ землею былъ снова; 

И воля губить у меча отнята; 

Не брошены слабый, вдова, сирота, 
Могущимъ во власть безъ покрова. 


И кесарь, наполнивъ бокалъ золотой, 
Съ привфтливымъ взоромъ вЪщаетъ: 
«Прекрасенъ мой пиръ; все пируетъ со мной: 
Все царсый мой духъ восхищаетт.... 
Но гд$ жъ утфшитель, пл$нитель сердецъ? 
Придеть ли мн душу растрогать пфвецъ 
Игрой и благимъ поученьемъ? 
Я пЪсней былъ другомъ, вакъ рыцарь простой; 
СОтавъ кесаремъ, брошу ль обычай святой— 
Пиры услаждать пзеноп$ньемъ?» 


И вдругъ изъ среды величавыхъ гостей 
Выходнтъ, од$тый таларомъ, 
ПЪвецъ въ красот посфд$лыхъ кудрей, 
Младымъ пренсполненный жаромъ, 
«Въ струнахъ золотыхъ вдохновенье живетъ, 
Пвець о любви благодатной поетъ, 
О всемъ, что святаго есть въ м1Ъ, 
Что душу волнуетъ, что сердце манитт.... 
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О чемъ же властитель воспфть повелитъ 
ПФвцу на торжественномъ пирф!» 


— Не мн$ управлять псноп®вца душой 
[ПФвцу отвЪчаетъ властитель]; 

Онъ высшую силу призналъ надъ собой; 
Минута ему повелитель; 

По воздуху вихорь свободно шумитъ; 

Кто знаетъ, откуда, куда онъ летитъ? 
Изъ бездны потовъ выбиваетъ: 

Такъ пфень зараждаетъ души глубина, 

И темное чувство, изъ дивнаго сна 
При звукахъ воспрянувъ, нылаетъ. — 


И см$ло ударилъ пЗвецъ по струнамъ 
И голосъ приятный раздался: | 
«На статномъ конз, по горамъ, по полямъ, 
За серною рыцарь гонялся; 
Онъ съ ловчимъ однимъ выззжаетъ самъ-другъ 
Изъ чащи лесной на ояющий лугъ, 
И Здетъ онъ шагомъ кустами; 
Вдругь слышать они: волокольчикъ гремитъ; 
Ндетъ изъ кустовъ пономарь и звонитъ; 
И слВдомъ сващенникъ съ дарами. 


«И набожный графъ, умиленный душой, 
КолВна свои превлоняетъ, 

Съ сердечною вфрой, съ горячей мольбой 
Предъ тЪмъ, что живитъ и спасаетъ. 

Но лугомъ стремился вкипуч!й ручей; 

Свирфпо надувшись отъ сильныхъ дождей, 
Онъ путь заграждалъ пзшеходу; 

И спутнику пастырь дары отдаетъ; 

И обувь снимаетъ, и смЗло идетъ 
Сь священною ношею въ воду. 
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«Куда? изумивиийся графъ вопросилъ. 
— Въ село; умирающий ний 

Ждетъ въ мукахъ, чтобъ пастырь его разр шилъ, 
И алчетъ небесныя пищи. 

Недавно лежалъ черезъ этотъ потокъ 

Сплетенный изъ сучьевъ для ифшихъ мостокъ — 
Его разбросало водою; 

Чтобъ душу святой благодатью спасти, 

Я здфеь неглубовюй потокъ перейти 
СпЪшу обнаженной стопою. — 


«И пастырю витязь коня уступилъ, 
И подалъ ногф его стремя, 
Чтобъ онъ облегчить покаяньемъ спЗшилъ 
Страдальцу грЪховное бремя, 
И кь ловчему самъ на сфдло пересфлъ, / 
И весело въ чащу на ловъ полетЪлъ; 
Священникъ же, требу святую 
Свершивши, при первомъ мерцанш дня 
Является къ графу, смиренно коня 
Ведя за узду золотую. 


«Дерзну ли помыслить я, графъ возгласилтъ, 
Почтительно взоры склонивши, 

Чтобъ конь мой ничтожной забавВ служиль, 
Спасителю-Богу служивши? 

Когда ты, отецъ, не премлешь коня, 

Пусть будетъ онъ даромъ благимъ отъ меня 
ОтнынЪ тому, чье даянье 

Вс блага земныя, и сила и честь, 

Кому не помедлю на жертву принесть 
И силу и честь и дыханье. — 


«—Да будетъь же Вышний Господь надъ тобой 
Своей благодатью святою; 
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Тебя да почтитъ онъ въ сей жизни и въ той, 
Какъ днесь онъ почтенъ быль тобою; 
ТГельвешя славой сяетъ твоей; 
И шесть разцв$таютъ тебЪ дочерей, 
Богатыхъ дарами природы: 
Да будутъ же [молвилъ пророчески онъ] 
Ул$ломъ ихъ шесть знаменитыхъ коронъ; 
Да славятся въ роды и роды.» 


Задумавшись, голову кесарь склонилъ: 
Минувшее въ немъ оживилось. 
Вдругъ быстрый онъ взоръ на пзвца устремилъ — 
И таинство словъ объяенилось: 
Онъ пастыря видитъ въ пВвцф прелъ собой; 
И слезы свои, отъ толпы золотой, 
Порфирой закрылъ въ умилень$..... 
Все смолкло, на кесаря очи поднявъ, 
И всякъ догадался, кто набожный графъ, 
И сердцемъ почтиль провидзнье. 


РЫЦАРЬ ТОГЕНБУРГЪ. 


БАЛЛАДА, ИЗЪ ШИЛЛЕРА. 


«Сладко мнЪ твоей сестрою, 
Милый рыцарь, быть; 
Но любовю иною 
Не могу любить: 
При разлук, при свиданьЪ 
Сердце въ тишинЪ — 
И любви твоей страданье 
Непонятно мнз.» 
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Онъ глядитъ съ нёмой печалью — 
Участь рфшена; 

Руку сжалъ ей; вр8пкой сталью 
Грудь обложена; 

Звонвй рогь созвалъ дружину; 
Всз ужъ на коняхъ; 

И помчались въ Палестину, 
Крестъ на раменахъ. 


Ужъ въ толп враговъ сверкаютъ 
Грозно шлемы ихъ, 

Ужъ отвагой изумляютъ 
Чуждыхъ.и своихъ. 

Тогенбургь лишь выйдетъ къ бою: 
Сарацинъ бЪжитъ.... 

Но душа въ немъ все тоскою 
Прежнею болитъ. 


Годъ прошелъ безъ утоленья.... 
Н%ть ужъ силъ страдать; 
Не найти ему забвенья — 
И покинулъ рать. 
Эритъ корабль — шуматъ вфтрилы, 
Бьетъ въ корму волна — 
СЪлъ и поплылъ въ край тотъ милый, 
Гл цвфтетъ она. 


Но стучится къ ней напрасно 
Въ двери пилигримъ; 
Ахъ, он съ молвой ужасной 
Отперлись предъ нимъ: 
«Узы взчнаго обфта 
Приняла она; 
И погибшая для свЪта, 
° Богу отдана.» 
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Пышны праотцевъ палаты 
Бросить онъ спЪшить; 
Навсегда покинулъ латы; 
Конь навфкъ забытъ: 
Власяной покрытъ одеждой, 
Иновъ въ цвзть лётъ, 
Неукрашенный надеждой 
Онъ оставиль свЪтЪ. 


И въ убогой кельф скрылся 
Близъ долины той, 

ГдЪ межъ темныхъ липъ свфтился 
Монастырь святой: 

Тамъ — с1яло ль утро ясно, 
Вечеръ ли темнфлъ — 

Въ ожнданьи, съ мукой страстной, 
Онъ одинъ сидзль. 





И душ его унылой 
Счастье тамъ одно: 
Дожидаться, чтобъ у милой 
Стувнуло окно, = 
Чтобъ прекрасная явилась, 
Чтобъ отъ вышины 
Въ тимй долъ лицемъ склонилась, 
Ангелъ тишины. 





И дождавшися, на ложе 
° Простирался онъ; 
И надежда: завтра то же! 
Услаждала сонъ. 
? Время годы уводило.... 
Для него жъ одно: 
Ждать, вакъ ждалъ онъ, чтобъ у милой 
Стукнуло окно, 
Жуковский, т. П. 5 
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Чтобъ прекрасная явилась, 
Чтобъ отъ вышины 
Въ тихй долъ лицемъ склонилась, 
Ангелъ тишины. 
Разъ — туманно утро было — 
Мертвъ онъ тамъ сидВлЪ, 
Блёленъ ликомъ, и уныло 
На окно глядЪВлЪ. 





/ ВВРНОСТЬ ДО ГРОБА. 
[иЗЪ КЕРНЕРА]. 


Младой Рогеръ свой острый мечъ беретъ, 
За вру, честь и родину сразиться. 
Готовъ онъ въ бой.... но къ милой онъ идетъ, 
Въ послёдв!й разъ съ прекрасною проститься. 
«Не плачь: надъ нами щитъ Творца; 
Еще насъ небо не забыло; 
Я буду вренъ до конца 
СвободВ, мужеству и милой.» 


Сказалъ, свой шлемъ надвинулъ, поскакалъ; 
Дружина съ нимъ; кипять сердца ихъ боемъ; 
И скоро строй неустрашимыхь сталъ 
Передъ враговъ необозримымъ строемъ. 
«Сей видъ не страшенъ для бойца; 
И смерть ли небо мнз сулило — 
Останусь вЗренъ до конца 
СвободВ, мужеству и милой.» 


И на врага взоръ мести бросивъ, онъ 
ВлетЪлъ въ ряды, какъ пламень-истребитель’ 
И вепыхнулъ бой и врагь ужъ истребленъ; 
Но.... поб®дивъ, сраженъ и побЗдитель. 
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Онъ почесть браннаго вЗнца 
Пряль съ безвременной могилой, 
И быль онъ вЗренъ до конца 
СвободВ, мужеству и милой. 


Но гдЪ же ты, извецъ великихъ дВль? 
Иль ифень твоя твоей судьбою стала»... 
Его ужъ нВть; онъ въ край тоть улет$лъ, 
Куда давно мечта его летала. 
Онъ палъ въ бою — и гласъ пВвца 
Безсмертно дВло освятило; 
И онъ былъ вфренъ до конца 
Свобод%, мужеству и милой. 
”’ 





ГОРНАЯ ДОРОГА. 
[ИЗЪ ШИЛЛЕРА]. 

Надъ страшною бездной дорога бфжитъ, 

Межь жизнью и смертю мчится; 
Толпа великановъ ее сторожитъ; 

Погибель надъ нею гифздится. 
Страшись пробужденья лавины ужасной; 
Въ молчаньи пройди по дорог опасной. 


Тамъ мостъ черезъ бездну отважной дугой 
Съ скалы на скалу перегнулся; 

Не смертною быль онъ поставленъ рукой — 
Кто смертный къ нему бы коснулся? 

Потокъ подъ него разъяренный б%житъ; 

Сразить его рвется и ввзкъЪ не сразитъ. 


Тамъ, грозно раздавшись, стоять ворота; 
Мнишь: область тфней предъ тобою; 

Пройди ихъ — долина, долинъ красота; 
Тамъ осень играетъ съ весною. 
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Прютъ сокровенный! желанный предфлъ! 
Туда бы отъ жизни ушелъ, улет$ль. 


Четыре потока оттуда шуматъ — 
Не зр%ли ихъ выхода очи. 
Стремятся они на востокъ, на закатъ; 
Стремятся къ полудню, къ полночи; 
Ро ждаютея вм$стЗ; родясь, разстаются; 
БВгутъ безъ возврата и ввЗкь не сольются. 


Тамъ въ блескВ небесъ два утеса стоятъ, 
Превыше всего, что земное; 

Кругомъ облака золотыя кипятъ, 
Эеирз ‘семейство младое; 

Ведутъ хороводы въ странз голубой; 

Тамъ не былъ, не будетъ свидфтель земной. 


Царица сидитъ высоБо и свЪтло 

На вЪчно-незыблемомъ тронЪ; 
Чудесной красой обвиваетъ чело, 

И блещетъ въ алмазной корон$; 
Напрасно тамъ солнцу с1ять и горзть: 
Ее золотитъ, но не можетъ согр$ть. 


ЛЬСНОЙ ЦАРЬ. 


БАЛЛАДА, ИЗЪ ГЕТЕ. 


Кто скачетъ, вто мчится подъ хладною мглой? 


Ъздокъ запоздалый, съ нимъ сынъ молодой. 


Къ отцу, весь издрогнувъ, малютка приникъ; 


Обнявъ, его держитъ и гр%етъ старикъ. 


1818. 





1818. ЛВСНОЙ ЦАРЬ. 69 


Дитя, что ко мн ты такъ робко прильнуль?— 
Родимый, лВсной царь въ глаза мнВ свервнулъ: 
Онъ въ темной корон, съ густой бородой. 

— О нётъь, то бВлБетъ туманъ надъ водой.— 


«Дитя, оглянися; младенецъ, ко мнз; 
Веселаго много въ моей сторонЗ: 
ЦвВты бирюзовы, жемчужны струи, 
Изъ золота слиты чертоги мои.» 


Родимый, лЪсной царь со мной говоритъ: 
Онъ золото, перлы и радость сулитъ. 
— О н%тъ, мой младенецъ, ослышался» Ты: 
То вЪтеръ, проснувшись, колыхнулъ листы.— 


«Ко мнЪ, мой младенецъь; въ дубровВ моей 
Узнаешь прекрасныхъ моихъ дочерей: 
При м$еяц$ будутъ играть и летать, 
Играя, летая, тебя усыплять.» 


Родимый, лЪсной царь созвалъ дочерей: 
Миф, вижу, киваютЪ изъ темныхъ вфтвей. 
— О н$8тъ, все спокойно въ ночной глубинЗ: 
То ветлы сВдыя стоятъ въ сторон$.— 


«Дитя, я пафнился твоей красотой: 
Неволей иль волей, а будешь ты мой.» 
Родимый, лесной царь насъ хочетъ догнать; 
Ужъ воть онъ: мнф .душно, мн тяжко дышать. 


Ъздокъ оробЪлый не скачетъ, летитъ; 
Младенець тоскуетъ, младенецъ кричитъ; 
Зздокъ погоняетъ, Зздокъ доскакалъ.... 
Въ рукахъ его мертвый младенецъ лежалъ. 
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ЛИСТОКЪ. МЕЧТА. 


ЛИСТОКЪ. 


[ИЗЪ АРНО]. 


Отъ дружной вВтки отлученный, 
Скажи, листокъ уединенный, 
Куда летишь?... «Не знаю самъ; 
Гроза разбила дубъ родимый; 
Съ тхъ поръ, по доламъ, по Горамъ, 
По волВ случая носимый, 
Стремлюсь, куда велитъ мнЪ рокъ, 
Куда на свзтЪ все стремится, 
Куда и листъ лавровый мчится, 
И легый розовый листокъ.» 





МЕЧТА. 


Ахъ, если бъ мой милый былъ роза-цвзтокъ, 
Его унесла бы я въ свой уголоЕкъ, 
И тамъ украшалъ бы мое онъ окно, 
И съ нимъ я душей бы жила заодно. 


Къ нему бы въ окно вЪтерокъ прилеталъ, 
И св жй миф запахъ на грудь навввалъ, 
И я бъ унывала, имъ сладко дыша, 

И съ милымъ бы, тая, сливалась душа. 


Его бы и ранней и поздней порой 
Я, н5ёжа, поила струей ключевой; 
Ко мн прилипая, живые листы 
Шептали бъ: я милый, а милая ты. 


Не сЗла бы пчелка на милый мой цвфтъ; 
Сказала бъ я: меду для пчелки здесь н%тъ, 
Для пчелки-летуньи есть шелковый лугъ, 
Моимъ безъ раздЗла останься мой другъ. 


1818. 











1818. 


УТРЕННЯЯ ЗВЗЗДА. 73 


Сильфиды бы легкой слетзлись толпой 
Къ нему любоваться его красотой, 
И мн$ бы шепнули, цфлуя листы: 
Мы любимъ, что мило; мы любимъ, какъ ты. 


Тогда бъ встрепенулся мой милый цвзтокь, 
Съ цвзтка сорвался бы румяный листокъ, 
Къ моей бы щекВ распаленной присталъ, 
И пурпурнымъ жаромъ на ней заигралъ. 


Родная бъ спросила: что, другъ мой, съ тобой? 
Ты вся разгор$лась, какъ день молодой. 
«Родная, родная, сказала бы я, 

Мн$ въ душу свой запахъ льетъ роза моя.» 





УТРЕННЯЯ ЗВЪЗДА. 


[изЪ ГЕБЕЛЯ]. 


Откуда, звЪздочка-краса? 
Что рано такъ на небеса 
Въ одеждВ праздничной твоей, 
Въ огнф блистающихъ кудрей, 
Въ крас воздушно-голубой, 
Умывшись утренней росой? 


Ты скажешь: встала раньше насъ? 
Анъ н%тъ!| мы жнемъ ужъ цЁлый часъ; 
Не счесть накиданныхъ сноповъ. 

Кто веталь до дня, тотъ днемъ здоровъ; 
БодрЪй глядитъ на Божй свзтъ; 
Ему 3$ трудъ вкуснЪй обЗдъ. 


Другой привыкъ до полдня спать; 
За то и утра не видать. 
А жнецъ съ восточною звздой 
Всегда встаетъ передъ зарей. 
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УТРЕННЯЯ ЗВЪЗДА. 1818. 


Работа рано по утру — 
Досугъ п песни ввечеру. 


А птички? ВсЪ давно ужъ тутъ; 
Играютъ, свищутъ и поютъ; 
Съ вуста на кустъ, изъ сни въ с$нь; 
Кричать другъь дружЕЗ: добрый день! 
И томно горлинки журчатъ; 
Да, чу| и въ завтренз звонятъ. 


ВездВ молитва началась: 
«Небесный Царь, услыши насъ; 
Твое владычество приди; 
Насъ въ искушенье не введи; 
На путь спасеня наставь, 
И отъ лукаваго избавь.» ' 


‚ За чЁмъ же звЪздочва-краса 
Всегда такъ рано въ небеса?... 
ЭвЪзда-подружка тамъ горитъ. 
Пова родное солнце спитъ, 
Спфшатъ увидЪться онЪ 

Въ уединенной вышин$. 


Тайкомъ сквозь дремлющий разевЪтъ 
Она за милою во слВдъ 
БЪжитъ, Чяя, на востокъ, 
И будитъ ранн!й вЪтерокъ; 
И тихо вфя съ высоты, 
Онъ милой шепчетъ: гдф же ты? 


Но-что жъ? УвидЪться ли?... НЪтъ. 
Спфшитъ за ними солнце вел дф. 
Ужь вотъ оно: востокъ зажгло, 
Свой алый завфеъ подняло, 

Над$ло знойный свой уборъ, 
И ярко смотритъ изъ-за горъ. 





1818. 


УТРЕННЯЯ ЗВЪЗДА. 


А звЗздочка?... Ужъ не блеститъ; 
Печально-блЗдная, бЪжитъ; 
ПодружёВ шепчетъ: Богъ съ тобой! 
И сврылась въ бездн голубой; 

И солнце на небВ одно, 
Великол$пно и красно, 


Идетъ по свЪтлой высотЪ 
Въ своей спокойной красот%; 
Затеплился на церкви крестъ, 
И тоный паръ встаетъ окрестъ; 
И взглянеть лишь куда оно, 
Тамъ мигомъ все оживлено. 


На кровл$ апстъ носъ остритъ; 
Й въ небЪ ласточка кружитъ; 
Й дымъ клубится изъ печей; 
И будить мельницу ручей; 
Й тихо рдБетъ темный боръ; 
И звучно въ немъ стучитъ топоръ. 


Но кто тамъ въ утреннихь лучахъ 
Мелькнулъ и спрятался въ кустахъ? 
Съ вЗтвей посыпалась роса. 

Не ты ли, дфвнца-краса, 
Душ сказалася моей 
Веселой прелестью своей? 


Будь я восточною звЁздой, 
И будь на тверди голубой’ 
Моя звЗзда-подружка ты, 

И мн с1яй изъ высоты — 
О звЗздочка-душа моя, 
Не испугался бъ солнца, я. 
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ЛВТЕЙ ВЕЧЕРЪ. 


ЛЪЬТВШЙ ВЕЧЕРЪ 
[иЗЪ ГЕБЕЛЯ]. 


Знать солнышЕо утомлено; 
За горы прячется оно, 
Лучъ погашаетъ за лучемъ, 
И алымъ тонкимъ облачкомъ 
Задернувъ ликъ усталый свой, 
Уйти готово на покой. 


Пора ему и отдохнуть; 
Мы знаемъ, лёта дологъ путь. 
Везд$ жъ работа: на горахъ, 
Въ долинахъ, въ рощахъ и лугахъ; 
Того согрзй, тмъ свЪту дай, 
И вс$хъ притомъ благословляй. 


Буди заснувше цвзты 
И пмъ расписывай листы; 
Потомъ медвяною росой 
Пчелу-работницу напой, 
И чистыхъ капель межъ листовъ 
Оставь про рёзвыхъ мотыльковъ. 


Зерну скорлупку расколи, 
И молодую изъ земли 
Былинку выведи на свЪтъь; 
Пичужкамъ приготовь обфдъ; 
Т%хь прюти между вфтвей, 
А ТЗхь на гнЁёздышкВ согрЗй. 


И вишнямъ дай румяный цвзтъ; 
Не позабудь: горяч! свЪтъ 
Разсыпать на зеленый салъ; 

И золотистый виноградъ 
Отъ зноя листьями прикрыть, 
И колосъ зрёлостью налить. 


1818. 





1818. 


Л®ТНЙ ВЕЧЕРЪ. 


А если жаръ для стадъ жестокъ, 
Смани ихъ къ рощЪ въ холодокъ; 
И тучку темную скопи, 

И травку влагой окропи, 
И яркой радугой съ небесъ 
Сойди на темный лугъь и лЬсъ. 


А гдЗ подъ острою косой 
Трава ложится полосой, 
Туда безоблачно с1яй 
И сЗно въ копна собирай, 
Чтобъ къ ночи лугь отъ нихъ пестрёлъ, 
И съ ними рядъ возовъ скрипВль. 


И такъ совсЗмъ не мудрено, 
Что разгорзлося оно, * 
Что отдыхаетъ на горахъ 
Въ полу-потухнувшихь лучахъ, 
И намъ, сходя за небосклонъ, 
Въ прохладЪ шепчетъ: добрый соны 


И вотъ сошло, и свЪтъ потухь; 
Одинъ на башн лишь пзтухъ 
За нимъ глядитъ, яя, велВдъ... 
Гляди, гляди! въ томъ пользы нёты 
Сей часъ оно передъ тобой 
Задернетъь алый зав$съ свой. 


Есть и про солнышко б$да: 
НЪтъ ладу съ сыномъ никогда. 
Оно лишь только въ глубину, 
А онъ вакъ разъ на вышину; 
Того и жди, что заблеститъ; 
Давно за горкой онъ сидитъ. 
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76 


НЕВЫРАЗИМОЕ. 1818. 


Но что жъ такъ медлить онъ вставать? 
Все хочетъ солнце переждать. 
Вставай, вставай, уже давно 
Заснуло въ сумеркахъ оно. 
И вотъ онъ всходитъ; въ долъ глядитъ, 
И ба№дно зелень серебритъ. 


И ночь ужъ на небо взошла, 
И тихо на небЪ зажгла 
Гостепримные огни; 
И все замолкнуло въ тЗии; 
И по долинамъ, по горамъ 
Все спитъ.... пора ко сну и намъ. 


НЕВЫРАЗИМОЕ. 


[ОТРЫВОКЪ]. 


Что наплть языкъ земной предъ дивною природой? 
Съ какой небрежною и легкою свободой 
Она разсыпала повсюду красоту 
И разновидное съ единствомъ согласила; 
Но гдЪф, какая кисть ее изобразила? 
Едва, едва одну ея черту 
Съ усимемъ поймать удастся вдохновенью.... 
Но льзя ли въ мертвое живое передать? 
Кто могъ создаше въ словахъ пересоздать? 
Невыразимое подвластно ль выраженью?... 
Святыя таинства, лишь сердце знаетъ васъ. 
Не часто ли въ величественный часъ 
Вечерняго земли преображенья — 
Когда душа смятенная полна 
Пророчествомъ великаго вид нья 
И въ безпред®льное унесена — 





1818. НЕВЫРАЗИМОЕ. 717 


Спирается въ груди болзненное чувство? ‘ 
Хотимъ прекрасное въ полетф удержать, 
Ненареченному хотимъ названье дать, 
И обезсиленно безмолвствуетъ искусство? 
Что видимо очамъ—сей пламень облаковъ, 
По небу тихому летящихъ, 
Се дрожанье водъ блестящихъ, 
Ся картины береговъ 
Въ пожарЪ пышнаго заката — 
Он ‘столь ярк!я черты, 
Легко ихъ ловитъ мысль крылата, 
И есть слова для ихь блестящей красоты; 
Но то, что слито съ сей блестящей красотою — 
Се столь смутное, волнующее насъ, 
Сей внемлемый одной душою 
Обворожающаго гласъ, 
Се къ далекому стремленье, 
Сей миновавшаго привЪтъ 
[Бакъ прилетзвшее незапно дуновенье 
Отъ луга родины, гдф быль когда-то цвътЪ . 
Святая молодость, гдф жило упованье], 
Се шепнувшее душВ воспоминанье 
О миломъ радостномъ и скорбномъ старины, 
Ся сходящая святыня съ вышины, 
Се присутстые Создателя въ создань — 
Какой для нихъ языкъ?... ГорЪ душа летитъ, 
Все необъятное въ единый взлохъ тфенится 
Н анишь молчане понятно говоритъ. 
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УТВШЕНИЕ. 1818. 


УТ ШЕНТЕ. 


[ИЗ УЛАНДА]. 


Свфтитъ мЗзеяцъ; на вкладбищЪ 
Два въ черной власяниць 
Одинокая стоитъ, 

И слеза любви дрожитъ 
На густой ея р$ениц$. 


«НФтъь его; на томъ онъ свЪтЪ; 
Сердцу смерть его ут$шна: 
Онъ достался небесамъ, 
Будетъ чистый ангелъ тамъ — 
И любовь моя безгршна». 


Скорбь ее къ святому лику 
Богоматери подводитъ: 
Онъ стоитъ въ огиф лучей, 
И на дфву изъ очей 
Милость тихая висходитъ. 


Пала два предъ иконой, 
И безмолвно упованья 
Отъ Пречистыя ждала..... 
И душею перешла 
НепримЪтно въ м!ръ свиданья. 
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1818. КЪ МИМОПРОЛЕТВВШЕМУ ГЕН!Ю. 79 


ЕЪ МИМОПРОЛЕТЕВШЕМУ ЗНАКОМОМУ 


ГЕНГШО. 


Скажи, кто ты, плВнитель безъимянной? 
Сь какихъ небесъ примчался ты ко мн? 
За чЁмъ опять влечешь къ обЪтованной, 
Давно, давно покинутой стран? 


Не ты ли тотъ, который жизнь младую 
Такъ сладостно мечтами усыплялъ, 
И въ старину про гостью неземную — 
Про милую надежду ей шепталь? | 

Не ты ли тотъ, ЕЁмъ все во дни прекрасны 
Такъ жило тамъ, въ счастливыхъ тфхъ краяхъ, 
ГдЪ лугь душистъ, гдВ воды свфтло-ясны, 
Гл весель день на чистыхъ небесахъ? 


Не ты ль во грудь съ живымъ весны дыханьемъ 
Таинственной унылостью влеталъ, 
Ее тзенилъ томительнымъ желаньемъ, 
И трепетнымъ весельемъ волновалъ? 


Поэзи священнымъ вдохновеньемъ 
Не ты ль съ душей носился въ высоту, 
Предъ ней горВлъ божественнымъ видфньемъ, 
Разоблачалъ ей жизни красоту? 


Въ часы утратъ, въ часы печали тайной, 
Не ты ль всегда бесВдой сердца быль, 
Его смирялъ утзхою случайной 
И тихою надеждою цлиль? 








ЖИЗНЬ. 1818. 


И ве тебЪ ль всегла она внимала 
Въ чист®йпия минуты бытя, 
Когда судьбы святыню постигала, 
Когда лишь Богъ свидфтель былъ ея? 


Какую жъ веть принесъ ты, мой пл$нитель? 
Или опять мечтой лишь поманишь, 
И, прежнихъ думъ напрасный пробудитель, 
О счастш шепнешь и замолчишь? 


О гей мой, побудь еще со мною; 
Бывалый другъ, отлетомъ ве спфши; 
Останься, будь мн жизвю земною; 
Будь ангеломъ-хранителемъ души. 





ЖИЗНЬ. 


/_ [видвнтЕ во снз]. 


Отуманеннымъ потокомъ 
Жпзнь унылая плыла; 
Берегь въ сумраЕВ глубокомъ; 
На холодномъ небЪ мгла; 
Тьмою звЪзды обложило, 
Бури нфтъ—одинъ туманъ; 

И вдали реветъ уныло . 
Скрытый мглою океанъ. 


Было время — былъ день ясный, 
Были пышны берега, 
Были рощи сладкогласвы, 
Были зелены луга. 
И за ней вились толпою 
Свзтлокрылые друзья: 
Юность легкая съ мечтою 
И живыхъ надеждъ семья. 


1818. 


ЖИЗНЬ. 


Къ ней тзенились, услаждали 
Мирный путь ея игрой, 
И надъ нею разстилали 
Благодатный парусъ свой. 
Къ ней фантаз!1я летала 
Въ блеск радужныхъ лучей, 
И съ небесъ къ ней прикликала 
Очарованныхъ гостей: 


Влдохновен!е съ звЪздою 
Надъ возвышенной главой, 
И хариту съ молодою 
Музой, геня сестрой; 

И она, ихъ внемля пЗнье, 
Засыпала въ тишинз, 
И ловила привиднье 
Счастья милаго во сн$|..... 


Все пропало, изм нило; 
РазлетВлися друзья; 
Въ бездн® брошена унылой 
Одинокая ладья; 
Року странница послушна, 
Не желаетъ и не ждетъ, 
И прискорбно-равнодушна 
Въ безпредЗльное плыветъ. 


Что же вдругъ затрепетало 
Надъ поверхностью зыбей? 
Что же прелестью бывалой 
Вдругъ повзяло надъ ней? 
Легкой птичкой встрепенулся 
Пробужденный вЪтерокъ; 
Сонный парусъ развернулся; 
Дрогнуль руль; быстрЬй челнокъ. 


Жувовскй т. П. 
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. Подарилъ и въ лодку сЗль: 


РЫБАЕЪ. 1818. 


Смотритъ... ангеломъ прекраснымъ 
Кто-то свЪтлый прилетЗль, 
Улыбнулся, взоромъ яснымъ 
И зап ль онъ пень надежды; 
Жизнь очнулась, ожила, 

И съ волненьемъ робки вЪЖды 
На красавца подняла. 


Видитъ.... мрачность разлетзлась; 

Снова зеркальна вода; | 

И привтно загор$лась 

Въ небЪ яркая звЪзда; 

И въ нее проникла радость, 
Прежней вЪры тишина, 

И вакъ будто снова младость 

Съ упованьемъ отдана. 


О хранитель, небомъ данной! 
Пой, небесный, и ладьей 
Правь ко пристани желанной . 
За попутною звЗздой. 

Будь аянье, будь ненастье; 
Будь, что надобно судьбЪ; 

Все для жизцн будетъ счастье, 
Добрый спутнивъ, при тебФ. 


РЫБА КЪ. 


[ВАЛЛАДА, ПОДРАЖАНИЕ ГЕТЕ]. 


Б$житъ волна, шумитъ волна; 
Задумчивъ, надъ рёЁвой, 

Сидитъ рыбавъ, душа полна 
Прохладной тишиной. 
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Сидитъ онъ часъ, сидитъ другой; 
Вдругь шумъ въ волнахъ притихъ.... 
И влажною веплыла главой + 
Красавица изъ НихЪ. 


Глядитъ она, поетъ она: 
«ЗачЗмъ ты мой народъ 
Манишь, влечеть съ роднаго дна 
Въ випуч1й жаръ изъ водъ? 
Ахъ, если бъ зналъ, кавъ рыбкой жить 
Привольно въ глубин, 
Не сталъ бы ты себя томить 
На знойной вышин$з. 


«Не часто ль солняе образъ свой 
Купаетъ въ лонз водъ? 

Не свЗжей ли горитъ врасой 
Его изъ нихъ исходъ? 

Не съ нимн ли сводъ неба слитъ 
Прохладно - голубой? 

Не въ лоно ль ихъ тебя манитъ 
И ликъ твой молодой?» 


БЪжить волна, шумитъ волна.... 
На берегь валъ плеснулъ.... 
Въ немъ вся душа, тосвн полна, 
Какъ будто другъ шепнулъ. 
Она поетъ, она манитъ — 
Знать часъ его насталъ! 
Къ нему она, онъ къ ней бЪжитъ.... 
Й слЗдъ на вЗкъ пропалъ. 
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МИНА. 


| ([ПОДРАЖАНТЕ ГЕТЕ]. 
Я знаю врай; тамъ н$згой дышетъ лЬсъ, 


Златой лимонъ горитъ во мглВ древесъ, 
И вВтерокъ жаръ неба холодитъ, 
И тихо миртъ и гордо лавръ стоитъ... 
Тамъ счастье, другь! туда, туда 
Мечта зоветъ; тамъ сердцемъ я всегда! 


Тамъ свЪтлый домъ; на мраморныхъ столбахъ 
Поставленъ сводъ; чертогъ горитъ въ лучахъ; 
‚И ливковъ рядъ нелвижимыхъ стоитъ; 

И, мнится, ихъ молчанье говоритъ.... 
Тамъ счастье, другъ! туда, туда 
Мечта зоветъ; тамъ сердцемъ я всегда! 


Гора тамъ есть съ заоблачной тропой; 
Въ туманахъ мулъ тамъ путь находить свой; 
Драконы тамъ мутятъ ночную мглу; 
Летитъ скала и воды на скалу.... 
О другъ, пойдемъ! туда, туда 
Мечта зоветъ... но быть ли тамъ когда? 


ЖАЛОБА ПАСТУХА. 


[СЪ НВМЕЦКАГО]. 
На ту знакомую гору 
Сто разъ я въ день прихожу; 
Стою, склоняся на посохъ, 
И вь долъ съ вершины гляжу. 


Вздохнувъ, медлительнымъ шагомт 
Иду во слЁдъ я овцамъ, 
И часто, часто въ долину 
Схожу, не чувствуя самъ. 
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НОВАЯ ЛЮБОВЬ. 


Весь лугъ ‘по прежнему полонъ 
Младой цвфтовъ красоты; 
Я рву ихъ-—самъ же не знаю, 
Кому отдать мнЪ цвЪты? 


Здфеь часто въ дождивъ и въ грозу 
Стою, къ землВ пригвожденъ; 
Все жду, чтобъ дверь отворилась.... 
Но то обманчивый сонъ. 


Надъ милой хижинкой свзтитъ, 
Видаю, радуга миф%.... 
Къ чему? Она удалилась; 
Она въ чужой сторон%. 


Она все далВ, все далЗ, 
И скоро слухъ замолчитъ; 
Бфгите жъ, овцы, бЪгите; 
Эдфеь горе душу томитъ. 


НОВАЯ ЛЮБОВЬ—НОВАЯ ЖИЗНЬ. 


(СЪ НЗМЕЦБАГО]. 


Что съ тобой вдругъ, сердце, стало? 
Что ты ноешь? Что опять 
ЗавипЪло, запылало? 
Какъ тебя растолковать? 
Все исчезло, чЁмъ ты жило, 
Ч$мъ такъ сладостно грустило! 
Гд» безпечность? ГдЪ покой?... 
Ахъ, что сдЪфлалось съ тобой? 
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ВЪ АЛЬБОМЪ Е. Н. КАРАМЗИНОЙ. 


РазцвЪ тающая ль младость, 
Р6чи ль, полныя душой, 
Взора ль пламенная сладость, 
Овладфли такъ тобой? 
Захочу ли ободриться, 
Оторваться, удалиться— 
Бросить томный, томный взглядъ... 
Ахъ, я къ ней лечу назадъ! 


Я неволенъ, очарованъ; 
Я вь невол$ золотой, 
Обезсиленный, прикованъ 
Шелковинкою одной; 
И бЪжать очарованья 
НЪтъ ни силы, ни желанья; 
Радъ тоск®; хочу любить.... 
Видно, сердце, такъ и быть! 


ВЪ АЛЬБОМЪ Е. Н. КАРАМЗИНОЙ. 


Будь, милая, съ тобой любовь небесъ святая; 
Иди безъ трепета, въ теб— открытый свзтъ! 
Прекрасная душа, цвфти, не увядая; 

Для свЪтлыя душн въ сей жизни мрака н®тъ. 


Все для души, сказалъ отецъ твой несравненный; 
Въ сихъ двухъ словахъ открылъ намъ ясно онъ 


И тайну быт!я и нашихъ дфль законъ... 


Они теб на жизнь завётъ священный. 
24 ноябра, 1818. 


1818. 
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СМЕРТЬ 1ИСУСА. 
[КАНТАТА КАРЛА ВИЛЬГЕЛЬМА РАМЛЕРА ]. 


ХОРЪ. 
Ты, ливший отъ печали 
Потоки горькихъ слезъ, 
ВоззрВвъ на святотатный | 
И гибнушй Сюнъ, 

ГлдЪ сБни, гдЪ пещера, 
Сокрывиия тебя? 

Или уже губитель 
Небеснаго сразилъ? 


ВСВ. * 


Зет Офеш 156 зе мас, 

Зеше Таре вш@ абхеКкйг2е, 
зеше Беее 15% уо Затшег, 
Зеш ГеЪеп 18% паре Бе! 4ег Нб!е. 


РЕЧИТАТИВЪ. 


Сватой прютъ, гора Оливъ! 

Кто подъ твоею сВЗнью 

Столь скорбенъ, столь покинутъ плачетъ? 

Кто борется съ медлительнымъ концемъ? 

Ужель Исусъ мой? — Лучший, лучший изъ рожденныхъ, 

Дрожишь, метешься, какъ преступникъ, 

Внимая смертный приговоръ! 

Увы! онъ палъ, обременяемый гр$хами 

Преступныя земли! 

И грудь его разорвана тоскою; 

Кровавый потъ бЪжитъ 

Сь его лица. Речетъ: «прискорбна и печальна 
Моя душа!» 


* Не переведено. 
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АРТЯ. 
Герой, ты стрзлы смерти 
Безъ трепета встр$чалъ, 
Но смертью устрашеннымт 
Ты бодрость подаешь. 
О, будь всегда защита имъ! 
Когда на краз смертной жизни 
Узрю я бездны, и не будетъ 
Отъ нихъ приюта мн%; 
Когда послышится грядупий 
Съ вёсами, съ громомъ, и природа 
Встрепещетъ передъ нимъ.... 
О, Ето тогда меня спасетъ? 
ХОРЪ. 
О, кто же, вто, когда не ты, 
Меня въ посл, тяжыйЙ часъ 
Наставитъ, подкрёпитъ, утфшитъ? 
Кто силу дасть душ моей, 
Когда безъ силы будетъ жизнь, 
Когда въ борьбВ съ ужасной смертью 
Я буду врВпости лишенъ? 
Не ты ли, Богъ-Спаситель мой? 
РЕЧИТАТИВЪ. 
О мой Эхмануилъ! терзаясь, онъ простертъ 
Во прахЪ; видитъ ужасъ смерти; взоръ 
Подъемля, вошетъ: «Всевышний, страшенъ часъ сей; 
Вели, да пройдетъ онъ! 
Прими, прими отъ устъ моихъ ужасну чашу! 

‚ Не внемлешь ты?... Отецъ, твоя да будетъ воля!» 
И ясенъ возстаетъ съ земли онъ изумленной, 
Подъятый ангела рукой; 

И зритъ.... учениковъ сонъ тяжый обуялъ; 

Лежатьъ, но смутенъ сонъ и лица ихъ печальны; 
Задумчиво небесный говоритъ, 

На нихъ склоня съ любовью свЪтлый, скорбный ликъ: 
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«Духъ бодръ и крфпокъ но безсильна плоть!» 
Склонившись тихо, онъ береть Петрову руву: 
«И ты, мой Петръ, заснулъ! 
О, бодрствуйте, молитесь, братья!» 
АРТЯ. 
Умиленная молитва 
О свершеньи дЗлъ прекрасныхъ 
_ Проникаетъ небеса, 
И Господь доступенъ ей. 
Восхожу ль крутой дорогой 
Къ добродЪтели святой — 
О, на трудномъ семъ пути 
Я вакъ странникъ утомленный, 
Ожидая, уповая 
Скоро видЪть на вершин 
Благодатныя иЪста, 
И молюсь и гимнъ пою. 
РЕЧИТАТИВЪ. 
Но слышенъ топотъ; копья блещутъ при огняхъ 
Полночныхъ; зрю толпу убйцъ. 
Идутъ уб1йцы.... Ахъ, его судьба свершилась.... 
Но онъ, неустрашимый, приступилъь 
Къ своимъ врагамъ. Онъ имъ вфщаетъ: «я готовъ! 
Но вы моихъ друзей не троньте!» 
Товарищи, смятенны, съ словомъ симъ б$гутъ.... ` 
И въ узахь онъ; влекутъ его; 
И Петръ за нимъ, единственный изъ братй, 
Идетъ, безъ силъ спасти, вдали; 
За другомъ въ слВдъ въ КайяфЪ онъ 
Идетъ въ слезахъ. Что слышу я? Какое слово? 
Ахъ, Петръ, ужели? Ты ль сказалъ: 
«Не знаю, вто сей человЗЕЪ!». 
Какъ низко ты съ величя упалъ, несчастный. 
И зритъ онъ: кротко на него 
Исусъ взглянулъ. Онъ понялъ взоръ, 
Онъ прочь идетъ, и горько плачетъ онъ. 
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СМЕРТЬ ШСУСА. 


АРГЯ. 
О вы, незлобны души, 


Вашъ сонъ не долго длится; 


Во слухъ вашъ загремитъ 

Карающая совЪсть 

И васъ предастъ слезамъ. 
А вы, злодфи, трепещите! 
ЗмЗей изъ вашихъ розъ подыметъ 
Свою расканье главу 
И угрызенья острымъ жаломъ 
Изрфжетъ дуцгу вамъ. 

ВСВ. 

Скорбью ‘сердце 

Въ насъ объято унываетъ. 

О горе, горе намъ, 

Преступникамъ злобнымъ. 


ХОРЪ. 

Я душу къ Богу вознесу 

Съ покорнымъ покаяньемъ. 
Ты самъ и помощь и совзтъ 

Подашь мн®, утфшитель; 
И мощный благодатн духъ, 
Въ насъ обвовляющий сердца, 

Пребудетъ надо мною. 


РЕЧИТАТИВЪ. 


Ерусалимъ убйственно возошялъ: 
«Будь кровь его на насъ, на насъ и нашихъ чадахъ!» 
Ликуй, Ерусалимъ, его пролита кровь; 
Поставлевъ въ пурпур толп на поруганье, 
‚Чтобъ утфшителя въ мученьяхъ не имФть, 
Чтобъ духомъ пасть отъ посрамленья.... 


Но въ немъ одна любовь; незлобенъ предстоитъ 
Съ вЪнцомъ вонзившимся въ чело. И дерзновенно 


Преступная рука его разитъ 


1818. 
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Жезломъ въ главу; и кровь стремится по лицу. 
«Се человВ5Ъ!» Напрасно жадость 

Тирана гласомъ говоритъ: 

«Се челов къ!» уда глухъ. Къ нему 
Окровавленному на плечи возложили 

Уже тотъ вресть, на коемъ въ мукахъ онъ умретъ. 
Онъ принялъ крестъ свой.... но, безсильный, палъ; 
И добрыя сердца своей не скрыли скорби; 

Давно таимы слезы льются; | 

А онъ, взглянувъ на плачущихъ, сказалъ: 
«Друзья, не плачьте обо мн!» 


АРГЯ. 
Тверда гора Господня— — 
Стопой въ гремящихъ буряхъ, 
Главой въ небесной славз, 
Таковъ герой твой, Ханаанъ. 
Пусть грозно смерть на громахъ мчится, 
Пускай изъ пиной бездны воетъ, 
Пускай земную твердь ломаетъ — 
Мужъ праведный неколебимъ. 
ВСВ. 
СвЪтлый намъ онъ 
Свой образъ оставилъ, 
Чтобъ мы имъ душу питали 
Съ чистой любовью. 
ХОРЪ. 
На все дерзну я въ честь твою и славу! 
Что мн} страданья? Что мн стыдъ и б$дность? 
Что мн гоненье? Что мнЪ ужасъ смерти? 
Тронутъ ли сердце? 
—  РЕЧИТАТИВЪ. 


Стоить погибельный, судьбами полный врестъ.... 
О праведный! невинный! онъ ужъ наступилъ 
Сей неизбЪжный часъ! и для тебя, о горе! 

Не пи, вижу я, готовятъ 
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Ужасны гвозди... Руки онъ имъ подаетъ, 

Святыя руки, милость ливш 4 на насъ. 

Ударилъ въ нихь жестоый млатъ, пронзилось 

Святое тфло жаднымъ остремъ. Съ терп$ньемъ 

Онъ сноситъ все. Онъ ясенъ. Се, подъятъ 

Поруганный, въ крови, въ терзаньяхъ смерти, 

На страшный врестъ. 

Изранля сыны, воскликните въ страдальцу: 

«Помилуй!» Усмирите скорбью месть. 

Вотще. Ругаются надъ нимъ 

Съ холоднымъ смЪхомъ, съ дерзкимъ ликованьемъ злобы. 

И молитъ онъ: «Отецъ мой, ахъ, прости безумцамъ, 
‚ Они не знаютъ, что творяты» 


ДУЭТЪ. 
А. Врагъ мой, утЪенитель мой, ` 
Зри, сколь я люблю тебя: 
Все простить — мое отмщенье. 
В. Ты, ругаюш!йся мн, 
Я молюся небесамъ, 
Да пошлютъ тебЪ вс блага. 
А.В. Вътомъ примЪръ намъ далъ Христосъ. 
А. Царь, Егова, трисвятый, 
Ты виновнымъ отпускаешь 
Ихъ вины! 
В. Царь, Егова, Богъ любви, 
И порочвымъ и злодВямъ 
Ты любовь! 
А.В. Счастливъ, кто тебВ во сл$дъ. 
РЕЧИТАТИВЪ. 
. О, Ето сей праведный, висящий на крестЪ, 
Межъ двухъ злодфевъ въ древу казни пригвожденный? 
Узнайте въ благостяхъ его. 
Стыдъ, муку, смертный часъ забылъ онъ; въ мысляхъ видя, 
Мария, твой печальный жребй, завЪфщать 
Спфшитъ онъ другу сердца должность храгоцфнну. 
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«О, братъ мой, здЗсь свою зришь матерь!» ВЗрный другъ 
Идетъ учителя святой завётъ цеполнить. 

И зрать его Исусъ, 

И полиъ веселья онъ, и ранъ свонхъ не слышитъ. 

Еще его душа отраду въ часъ кончины 

Томимому тоской преступнику даетъ: 

Онъ, ликъ свой обративъ къ терзаемому смертью, 
Распятому злодЗю, благостно ‚прорекъ: 

«ВЪщаю я, со мною, гршникъ. 

Со мной днесь въ ра будешь ты!» 


АРТЯ. 
Пой небеснаго пророка, 
Ут шеньемъ, упованьемъ 
Возвышающаго душу, 
Пой въ восторгВ, вся земля! 
Ты, изъ праха улет®виий, 
Ты, аяющ!я звЪзды 
Низко подъ собою зрящй, 
Наслаждайся новой жизнью, 
Мчись по лёствицВ творенй 
Къ серафимамъ, выше, выше, 
Духъ мой.... Богь будь пфень твоя! 
ВСВ. 
Радуйся, духомъ смиренный! 
Что Господь намъ рекъ, то свершится; 
Что намъ онъ назначилъ, 
То намъ онъ пошлетъ. 


ХОРЪ. 


Создатель, сколь прекрасенъ твой 
Об тованный добрымъ свЗтъ; 
Но кто къ нему достигнетъ? 
О примиритель, Богъ любви, 
Твоя рука туда ведетъ.... 
Простри, простри мн% руку; 
Дай, единымъ 
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Сладкнмъ взглядомъ 
Въ мфъ прекрасный, 
Облегчить мн% разставанье 
Съ жизнью здЪшней. 


РЕЧИТАТИВТЪ.. 

И силой вдругъ съ послВдней мукой смерть 

Въ святую душу ворвалась; всю грудь 

Ему вздымаетъ боль; вс жилы проникаетъ 
Огонь.... и ТЗлЛо на крестЪ | 
Все извилось.... тоскуетъ 
Онъ въ тяжкомъ трепет кончины; цВлый адъ 
На немъ лежитъ, и онъ, изнеможенный 

Отъ мукъ, напавшихъ на него, 

Воззвалъ: «Отецъ, Отецъ, почто меня оставилъ?» 
И се.... утихло! Страшный часъ 

Протекъ. Онъ возопилъ: «Я жажду!» Въ поруганье 
Несутъ вино, отравленное желчью. 

Уже молчитъ страданье въ немъ 

И, торжествуя, онъ изрекъ: 

«Свершилось все! прими, Всевышний, въ руц8 духъ мой!» 
И преклонивъ главу на грудь — отшелъ.... 

Со веЗхъ слетВли звЁздъ смятенны серафимы, 

И вошютьъ: «его ужь нВтЪ!» 

И въ безднахъ грянуло подземныхъ: 

Его ужъ н$тъ! 

Голгоеа, трепещи; ты кровь его пряла; 
Затмися, день, и м!ру въ часъ сей не свфти; 

Ты разорвись, земля, уййцъ носяща; 

Тьма гроба, разступиеь; воздвигнитесь, отцы; 
Земля, гдЪ скрыты вы, 

Вся кровью облита. 

Его ужъ нЪтъь! Повфдай, 

Въ печали, утро утру: 

Его ужь взтъ 

И вБчность трепетно отвЪтствуй: 

Его ужь нфтъь 
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ХОРЪ. 
Скорби, душа! 
Ужь другъ людей 

Земную жизнь покинулъь; 

Намъ ужъ бол не слыхать 

Сладкихъ устъ ученья. 

соло. 
Оббодрись, все ужъ ниспровергнулъ 
Мощный левъ Туды. 
ХОРЪ. 
Сворби, душа! 
ГдЪ другъ людей? 

Погибъ среди мучений! 

Н$®жну грудь разорвала, 

Скорбь неодолима! 

соло. 
Ободрись, все ужъ ниспровергнулъ 
Могущй левъ Гуды. 
ХОРЪ. 
Скорби, душа! 
Се другъ людей, 

Смиренный, непорочный, 

Въ поруганьи, въ униженьн, 

Казнь рабовъ премлетъ 

ПОСЛВДН1Й ХОРЪ. 
Простерты мы въ слезахъ, въ молитвахъ, 

Спаситель, предъ тобой; 

И ваши слезы въ прахъ ются, 
Облитый кровю твоей.... 

О вЪчно славимъ будь! 
Защитникъ, другъ и примпритель, . 
Ты вЪчные свои законы 
Печатью смерти утвердилъ. 

Прославленъ будь во вВки; 

Во вЪкъ боготворимъ! 
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Простерты мы въ слезахъ, въ молитвахъ, 
Спаситель, нредъ тобой; 

И наши слезы въ прахъ ются 

Облитый крою твоей.... 
О вфчно славимъ будь! 

3 декабря, 1818. Сиб. 





1819 


НА БОНЧИНУ ЕЯ ВЕЛИЧЕСТВА 


КОРОЛЕВЫ ВИРТЕМБЕРГСКОЙ. * 
ЭЛЕГИЯ. 


Ты улетЪль, небесный посзтитель; 
Ты погостилъ недолго на земли; 
Мечталось намъ, что здесь твоя обитель; 
На вЪЕъ своимЪ тебя мы нарекли... 
Пришла судьба, свирзпый истребитель, 
И вдругъ слВдовъ твоихъ ужъ не нашли: 
Прекрасное погибло въ пышномъ цвфт$.... 
Таковъ удВлъ прекраснаго на свЪтВ. 


Ф 


Губителемъ, неслышнымъ и незримымъ, 
На всфхъ путяхъ бЪда насъ сторожитъ; 
Прюта н3зтъ главамъ, равно грозимымъ; 
Глдф не была, тамъ будетъ и сразитъ. 


* Н%которые стихи сей элепи покажутся непонятными для чи- 
тателя, если не будеть онъ знать обетоятельствь того печальнаго 
происшествя, которое въ ней описано. Кончина незабвенной Ека- 
терины была разительно неожиданная: она ужасно напомнила намъ 
о невфрности земнаго величя и счастя. Еще никакое извЪсте о 
потер® нашей не могло до насъ достигнуть, & уже какое-то неизъ- 
яснимое предчувстые распространяло пророчесве о ней слухи, и 
горестная истина скоро ихъ подтвердила. — В. Ж. 
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Вотще дерзать въ борьбу съ необходимымъ: 
Житейсваго никто не побфдить; 

Гнетомы вс единой грозной силой; 

Намъ вефмъ сказать о здфшнемъ счастьи: было! 


Но въ свой чередъ съ деревьевъ обветшалыхъ 
Осенн!й листъ, отвянувши, падетъ; 
Слагая жизнь старикъ съ раменъ усталыхъ, 
Ее кавъ долгъ могихВ отдаетъ; 
Къ страдальцу смерть на прахъ надеждъ увялыхъ, | 
Какъ званый другъ, желанная идетъ.... 
Природа здЗсь вЗрна стезЗ привычной: 
Безъ ужаса беремъ удЪлъ обычной. 


Но еслн вдругъ, нежданная, вбзгаетъ 


`Б®да въ семью играющихъ надеждъ; 


Но если жизнь изм ною слетаетъ 

Съ веселыхъ, ей лишь мигъ знакомыхъ взждъ, 
И счасте младое умпраетъ, 

Еще не снявъ и праздничныхъ одеждъ.... 
Тогда нашъ духъ объемлетъ трепетанье, 

Н силой въ грудь врывается роптанье. 


О наша жизнь, гдЪ вЪрны лишь утраты, 
ГдВ милому мгновенье лишь дано, 
ГдЪ скорбь безъ крылъ, & радости крылаты, 
И гд$ на вЗвъ минувшее одно.... 
Почто жъ мы здфеь мечтами тавъ богаты, 
Когда мечтамъ не сбыться суждено? 
Внимая гласъ надежды, намъ поющей, 
Не слышимъ мы шаговъ бфды грядущей. 


Кого сп$шишь ты, прелесть молодая, 
Въ твоихъ дверяхъ такъ радостно встр$ёчать? 
Куда бВжишь, ужаснаго не чая, 


Привыкшая сей жизнью лишь играть? 
Буковский, т. 11. 1 


98 НА КОНЧИНУ БОРОЛЕВЫ 1819. 


Не радость — вЗеть стучится гробовая.... 
О, подожди сей прагъ переступать; 

Пока ты здесь — ничто не умирало; 
Переступи — и милое пропало. * 


Ты, знавшая житейское страданье, 
Постигшая вс таннства утратъ, 
И ты сифшишь съ надеждой на свиданье.... ** 
Ахъ, удались отъ входа сихъ палатъ; | 
Отложено на взкъ торжествованье; 
Счастливцы тамъ тебя не угостятъ; 
Ты посЪтишь обитель ужъ пустую.... 
Смерть унесла хозяйку молодую. 


Изъ дома въ домъ по улицамъ столицы 
Страшилищемъ скитается молва; *** 
_щ 

* Авторъ имфль честь находиться у ея императорскаго высоче- 
ства великой княгини Александры Феодоровны за минуту передъ 
тЪмъ, какъ она узнала о кончинВ королевы. Вдругъ, посреди весе- 
лаго, спокойнаго разговора, послышался стукъ въ дверяхъ, потомъ 
толосъ великаго князя. Ея высочество съ веселымъ лицемъ вышла 
къ нему, и за порогомъ дверей встр$тило ее страшное извфсте.—В. Ж. 

** ГосударынЪ императридф ЕлизаветВ Алексфевн® опредфхено 
было испытать весь ужасъ неожиданной потери. Ея величество, ни- 
чего не предчувствуя, Фхала вь Штутгартъ на веселое свидан1е съ 
королевою; но он& должна была воротиться съ послЪдней станщи, 
ибо той, которая ждала ее, которую она надфялась обнять, уже не 
было на свзт%. — В. №. 

*** Весь Петербургъь пораженъ быль ужасною вЪетю, а сердце 
матери было спокойно: его еще наполняла свфжая радость недав- 
няго свидан!я; наконецъ общая печаль и нфеколько словъ, пригото- 
вляющихъ къ узнан!ю неизбжнаго, пробудили въ немъ тревогу; оно 
уже открывалось для принятя скорби — но случай, чудная игра 
судьбы, снова его ободрилъ: пришло письмо изъ Штутгарта, писан- 
ное королевою, можно сказать, за минуту до разлуки ея съ жизни, 
н мертвая воскресла для матери, воскресла на минуту, чтобы въ 
другой разъ умереть для иея и живзе разорвать ел душу послф 
мгновенной, мучительно-обманчивой радостн. — В. №. 
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Ужъ прорвалась къ убёжищу царицы; 
Ужъ шепчетъ тамъ’ ужасныя слова; 
Трепещетъ все, печалью блфдны лицы.... 
Но мертвая для матери жива; 

Въ ея душ$ спокойстве незнанья; 

Предъ ней мечта недавняго свиданья. 


О счасте, почто же на отлет$ 
Ты намъ въ лицо умильно тавъ глядишь? 
Почто въ своемъ предательскомъ привЪтЪ, 
Спша отъ насъ: я вЗчно! говоришь; 
И БЪ милому, ужъ бывшему на свВтТФ, 
Насъ прелестью нзжнфйшею манишь?... 
Увы, въ тотъ Часъ, какъ матерь ты плЪняло, 
Ты только дочь на жертву украшало. 


П, насъ губя съ холодностью ужасной, 
Еще судьба см$яться любитъ намъ; 


Ея ужь нётъ, сей жизни столь прекрасной.... 


А мать, склонясь къ обманчивымъ листамъ, 
Въ нихъ видитъ дочь надеждою напрасной, 
Даруетъ жизнь безжизненнымъ чертамъ, 
Въ нихъ голосу умолкшему внимаетъ, = 
Въ ннхь воскресить умершую мечтаетъ. 


Скажи, скажи, супругь осиротфлый, 
Чего надъ ней ты такъ упорно ждешь? 
Съ ея лица привЗтное слет$ло; 

Въ ея глазахъ узнанья не найдешь; 

Н въ руку ей рукой оцфпензлой 
Отвзтнаго движенья не вожмешь. 

На голосъ чадъ зовущихъ недвижима.... 
О! вБрь, отецъ, она невозвратима. 


Запри на вфкъ ту мирную обитель, 
ГдЪ спутнивъ твой тебЪ минуту жилъ; 
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Твоей души свидфтель и хранитель, 

Съ ЕВМЪ жизни долгъ не столько бременилъ; 
СовЪтникъ думъ, прекраснаго дЪлитель, 
Слаб$ющихъ очарователь силъ — 

Съ полупути ушель онъ отъ земнаго, 

Отъ бытя прелестно-молодаго. + 


И вотъ ©я минутная царица, 
Какою смерть ее намъ отдала; 
Отторгнута отъ скипетра десница; 
РазвЪнчано велич1е чела; 
На страшный гробъ упала багряница, 
И жадная судьбина пожрала 
Въ минуту все, что было тавкъ прекрасно, 
Что веЗхъ влекло и тавкъ влекло напрасно. 


* Король съ какимъ-то упрямствомъ отчаян1я долго не хотфль 
н не могь вфрить своей утратЪ; долго сидфлъ онъ надъ бездыхан- 
нымъ тфломъ супруги, сжавши въ рукахъ своихъ охладфвшую руву 
ея и ждалъ, что она откроеть глаза. Окруженный ея дЪфтьми, онъ 
шелъ за ея гробомъ. Недолго она украшала тронъ свой, недолго 
была радостю новаго своего отечества, но милая память ея хра- 
нима любовшю благодарною. Близьъ Штутгарта есть высов1й холмъ 
[Вофешег8], на которомъ н$когда стоялъ прародительсвЙ замовъ 
фамили Виртембергской, — время его разрушило, но теперь, на 
м$стЪ его развалинъ, воздвигнуто здан!е, столь же разительно на- 
поминающее о непрочности всфхъ земныхъ велич, церковь, въ 
которой должны храниться останки нашей Екатерины: прекрасная 
ротонда, съ четырьмя портиками. Памятникъ необыкновенно тро- 
тательный: съ порога этого вадгробнаго храма восхитительный видъ 
на живую, всегда нензм$нную природу. Въ Штутгартской русской 
перкви, въ которую приходила молиться Екатерина, все осталось, 
каЕъ было при ней; кресла ея стоятъ на прежнемъ своемъ мЪст$. 
Нельзя безъ трустнаго чувства смотрфть на образъ, которымъ въ 
поса дн! разъ благословилъ ее государь императоръ: на немъ изо- 
браженъ сватой Александръ Невск, видны Нева, зимнай дворецъ, 
и вадъ ними радуга — свЪтлое, но минутное украшене здфшнаго 
неба. — В. №. 
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Супругь, зовутъ! иди на разставанье! 
Сорвавъ съ чела супружеск!й вЗнецъ, 
Въ посл$днее земное провожанье 
Веди сиротъ за матерью, вдовецъ; 

Посл днее отдайте ей лобзанье; 

Ц тамъ, гдБ воВмъ свидаямъ вконецъ, 
Невнемлющей «прости» свое скажите, 
П въ землю съ ней всЪ блага положите. 


Прости жъ, нашь цвфтъ, столь пышно восходивпий — 
Едва зарю успзлъь ты перецвЪсть. 
Ты, жизнь, прости, врасавецъ не дожнвиий; 
Какъ радости обманчивая вЪЗеть, 
Пропала ты лишь сердце приманивши, 
Не давъ и дня ‘надеждВ перечесть. 
Простите вы, благя начинанья, 
Вы, славныхъ дВль напрасны упованья.... 
Но мы.... смотря, вкакъ наше счастье тлВнно 
Мы жизнь свою дерзнемъ ли презирать? 
О нётъ, главу подставивши смиренно, 
Чтобъ ношу бфдъ отъ промысла принять, 
Себя отдавъ рук неоткровенной, 
Не мни Творца, страдалецъ, вопрошать; 
Сл8пцемъ иди въ концу стези ужасной.... 
Въ послВдн!й часъ слфпцу все будетъ ясно. 


Земная жизнь небеснаго наслфдникъ;: 
Несчастье намъ’ учитель, & не врагъ; 
Спасительно-суровый собесЗдникъ, 
Безжалостный разитель бренныхъ благъ, 
Великаго понятный проповЪдникЪ, 
Намъ объ-руку на тайный жизни прагъ 
Оно идетъ, все руша передъ нами, 

И сворб1ю дружа насъ съ небесами. 
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Здфеь радости — не наше обладанье; 
Пролетные пл$нители земли, 
Лишь по пути заносятъ къ намъ преданье 
О благахъ, намъ обфщанныхъ вдали; 
Землн жилецьъ безвыходный страданье; 
Ему на часть судьбы насъ обрекли: 
Блаженство намъ по слуху лишь знакомецъ; 
Земная жизнь — страдан!я питомецъ. 


И сколь душа велика симъ страданьемъ! 
Сколь радости при немъ помрачены! 
Когда, простясь свободно съ упованьемъ, 


‚Въ велич1и покорной тишины, 


Она молчитъ предъ грознымъ испытаньемъ, 
Тогда.... тогда съ сей свЪтлой вышины 
Вся промысла ей видима дорога; 
Она полна понятнаго ей Бога 

О, матери печаль непостижима, 
Смпряются вс$ мысли предъ тобой! 
Какъ милое сокровище танма, 
Какъ быте смянная съ душой, 
Она съ однимъ лишь небомъ раздзлима.... 
Что ей ‘сказать дерзнетъ языкъ земной? 
Что мръ съ своимъ презрённымъ утфшеньемт 
Передъ ея великимъ вдохновеньемъ? 


Когда грустишь, о матерь, одинока, 
Скажи, тебВ не слышится ли гласъ, 
Призывное несупий издалека 
Изъ той страны, куда все маннтъ насъ, 
ГдЪ милое скрывается до срока, 

Гдф возвратимъ отнятое на часъ? 
Не сходитъ ли къ душВ благовфститель, 
Земныхъ утратъ и неба изъяснитель? 
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И въ горнее унышемъ влекома, 
Не в$рою ль душа твоя полна? 
Не мнится ль ей, что отческаго дома 
Гашь только входъ земная сторона? 
Что милая небесная знакома, 
И ждущею семьей населена? 
Все тайное не зрится ль откровеннымъ, 
А быте великимъ и священнымъ? 


Внемли жъ: когда молчитъ во храм пЗнье, 
И вышнихъ силь мы чувствуемъ нисходъ; 
Когда въ алтарь на жертвосовершенье 
Сосудъ любви с1яющий грядётъ; 

И на тебя съ дЪтьми благословенье 
Торжественно мольба съ небесъ зоветъ; 

Въ часъ таинства, когда союзомъ тфенымъ 
Соединенъ житейсый мръ съ небеснымъ — 


Уже въ сей часъ не будетъ, какъ бывало, 
Отшедшая твоя наречена; 
Объ ней на вЗкъ земное замолчало; 
Небесному она передана; 
Задернулось за нею покрывало... 
Въ божественномъ святилищф она, 
Незрима намъ, но, видя насъ оттолф, 
Безмолвствуетъь при жертвенномъ престол. 


Святой символъ надеждъ и утЪшенья! 
Мы всВ стоимъ у таинственныхъ вратъ; 
Опущена завЗса провидВнья; 

Но проникать ее дерзаетъ взглядъ; 

За нею скрытъ предФлъ соединенья; 
Изъ-за нея, мы слышимъ, говорятъ: 
«Мужайтеся; душею не скорбите; 

Съ надеждою и съ вБрой приступите!» 
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ГОСУДАРЫНЪ ИМПЕРАТРИЦ® 
МАРТИ 9ЕОДОРОВНЪ. 


([ВЪ ОН 1819 год]. 


Отъ вашего величества давно 
Я высочайшее им$ю повелЗнье, 
О Павловской лун представить донесенье. 
Спфша исполнить то, что мнЪ повелФно, 
И надлежащее окончивъ обозр$нье, 
Я всепояданнзйше теперь им$ю честь 
Стихами вашему величеству донесть 

О томъ, что прозой скудной 
Описывать и совфетно и трудно. 


Съ послушной музою, съ усердною мечтой 
По берегамъ Славянкн я скитался, 

И ночью за луной 

Присматривать старался; 
Но съ горемъ долженъ я признаться, что луна 
Лишь для небесъ теперь с1яетъ красотою; 
Знать исключительно желаетъ быть она 

Небесною, а не земной луною; 

Иль солнце, можетъ быть, въ досадф, что для насъ 
Она плФнительнфй своей красой заемной, 
Ч$мъ пышный блескъ его столь тягостный для глазъ, 
Преобратило ночь въ прозрачную изъ темной, 
Дабы чрезъ то лишить всей яркости луну. 
Изгнанница луна теперь на вышину 
Восходитъ нехотя, однимъ звЁздамъ блистаетъ; 
И величаяся прозрачностью ночей, 
Неблагодарная земля ея лучей 

Совс$мъ не замЪчаетъ; 
Едва, едва при нихъ отъ сосенъ и дубовъ 
Ложатся на траву сомнительныя т$ни; 
Едва трепещетъ блескъ на зеленп луговъ, 
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Едва сквозь зыбыя, рашотчатыя сии 
Прозрачнымъ сумракомъ наполненныхъ лфсовт, 
Печальный полусвЪтъ невзрно прониваетъ, 
Едва туманитъ онъ верхи густыхъ древесъ; 
И словомъ, жить лунф мЪшаетт, 
Ревнивый свЪтъ ночныхь небесъ. 
Не измЗнили ей однЪ лишь только воды; 
Въ нихь отражается по прежнему она: 
То полумЪсяцемъ всходя на тихи своды, 
То пламеннымъ щитомъ катясь, окружена 
Разорваннымп облаками, 
То одинокая, то съ яркими звЪздамн; 
По прежнему она—то въ зеркалЪ р$ки 
Недвижима сляетъ, 
И въ ней нагбенный лЁсъ, прибрежны челноки 
И тихо шепчущ!Й тростникъ изображаетъ; ‘ 
То вдругь, когдаепорхнетъь надъ спящею волной 
Пролетный вётерокъ, съ волною затрепещетъ, 
И воды огненной подернетъ чешуей, 
Иль ярко въ нихъ блеснетъ излучистой змЪей, 
Иль раздробленная заблещетъ. 
Короче, на водахъ плЪнительна она, 
А на землЪ какъ будто не луна, 
И солнце гордое, затмивъ ее собою, 
Тирански властвуеть п небомъ и землею. 
Но какъ ни жаль луны, а надобно отдать 
И солнцу справедливость. 
Не безразсудная хвастливость 
И не надменное желане блистать 
Теченьемъ пылкаго свфтила управляютъ: 
Прямымъ достоинствомъ оно 
На небесахъ воцарено — 
Его лучи палятъ, но вуВстВ и плВняютуъ; 
Свидфтелемъ тому сама Славянка намъ; 
И если вашего величества желанье 
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Неполнить я не могъ, представивъ описанье, 
Прекрасной Павловской луны, то сы$ю вамъ 
О солнц Павловскомъ прекрасномъ 
Въ изображеньи безпристрастномъ 

Стихамн в$рными донесть. 
Оно прив$тливо [за то ему и честь] 
Къ прятной Павловской прирол$. 


Я здфеь его видалъ и въ пламенномъ восходъ, 


И на полдневной вышин$, 

И въ свБтозарной тишинЪ 
Великолфпнаго съ лазури нисхожденья. 
Каюмя пышныя творитъ оно явленья 
На очарованныхъ Славянвн берегахъ! 

Но величавое въ младыхъ лучахъ разевЪта 
И ненриступное въ полуденныхъ лучахъ, 
Въ спокойномъ вечер$ оно съ душей поэта 

КраснорВчив  й говоритъ. ‚ 
Сколь милы въ ПавловскВ вечерная картины! 
Люблю, когда закатъ безоблачный горитъ; 
Пылая, зыблются древесныя вершины, 

ИН яркимъ заревомъ осыпанный дворецъ, 
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Глядясь съ полугоры въ водахъ покрытыхъ тёнью, 


Мрачится медленно, и куполъ какъ вБнецъ 
Надъ потемнЪвшею деревъ окрестныхъ сЗнью 
Заката пламенемъ сяетъ въ вышинЪ 

И вызстВ съ пламенемъ заката угасаетъ. 


Люблю смотр$ть, когда дерновый скатъ въ огиЪ 


И сЗть багряная на мрак липъ с1яетъ; 


Когда на падпий храмъ, прорФзавъ ткань листовъ, 


‚Тучи бросаются златыми полосами, 

Горятъ на бЪлизнЪ разрушенныхъ столповъ, 
И п$ной огненной съ кипящими волнами 

По камнамъ прядаютъ и гаснутъ на лету. 
ГазнообразнЪе становятся картины, 

Когда идемъ р$зкой вдоль красныя долины, 
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Такъ названной за красоту; 
То рощей молодой веселыя осины 
Столпились на брегу, и легые листы, 
ЗавЪсой р8дкою задернувъ солнце, блещутъ, 
И неколеблемы трепещутъ; 
То воду зеленятъ прибрежные кусты, 
И пламень запала, сквозь чащу ихъ прорвавшись, 
Въ ихъ лиственной сти сверкаетъ изъ р$ки; 
То ива, разметавшись, 
И вЪтви дряхлыя оперши на клюки, 
Потокъ завЗсила своей обширной сЗнью; 
То одинок вязъ съ холиа черезъ р$ку 
Огромною перетянулся тфнью; 
То парусъ свой отдавъ па волю вЪтерку, 
Между зелеными брегами 
Плыветъ сяюний челнокъ, 
Куда несетъ его потокь 
Одушевленными волнами, 
И воздухъ флагомъ шевелитъ, 
И рядомъ тВнь его б®житъ, 
И струйка слфдомъ за кормою 
Блестящей тянется зм%ею; 
Тамъ свЪтится въ кустахъ полусокрытый храмъ 
И т$нь младыхъ березъ, рёшотвой по стЗнамъ 
Раскинувшись, чернфетъ; 
А тамъ у башни мостъ, отважною дугой 
Р$ву перескочивъ, на зыби водъ бфлЗетъ. 
Но м$сто есть — туда вечернею порой 
Приходишь слЗдомъ за мечтой 
Влекомъ неволей сладкой; 
Порхаетъ тамъ украдкой 
Съ листочка на листокъ 
Вечерн!й взтеровъ. 
Тамъ тихо волны плещутъ, 
И трепетные блещутъ 
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Сквозь тфнь лучи небесъ; 
Тамъ что-то есть живое. 
Тамъ что-то неземное 
За тайну занавъст,, 
Невидимой рукою 
Опущенныхъ, манитъ: 
Надъ юной сей главою 
Пророчески горитъ 
ЗвЪзда огнемъ заката: 
А жизнь (я крылата, 
Молящая въ слезахъ 
Невнемлющую младость, 
А тихой вфры сладость 
Въ снхъ пламенныхъ очахъ, 
И вечера молчанье, 
И мирное слянье 
Сихъ гаснущихъ небест, 
Съ задумчивою тфнью 
Недвижимыхъ древесъ.... 
Какъ все воображенью 
Здесь душу придаетъ! 
Ей слышится полетъ 
Недвижимымъ прелестныхъ — 
Однихъ уже небесныхъ, 
Другихъ еще земныхъ; 
И блага лЪтъ младыхъ, 
И позднихъ л$ть утраты, 
Товарищи врылаты 
Въ бывалой красотЪ 

_ Слетаются къ мечт$Ъ|... 


Но чувствую, что я забылся, 
И что мой вашему величеству отчетъ 
Изъ описавя въ поэму превратился; 
Напомнить сию вамъ: о солнц рЪчь пдетъ, 
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И такъ, немудрено, что мысль имъ разогр$ та, 
Что пламенный предметъ воспламенилъ поэта, 


Меня еще вкартива ждетъ: 

Сей павильонъ уединенный. 
МечтВ безмолвной посвященный, 
Столь милый именемъ свонмъ. 
Какъ онъ приманчивъ красотою, 
Когда вечернею порою 

Долина блещетъ передь нимъ; 
Когда багрянымн водами, 

Равна съ отлогими брегами, 
Сверкаетъ тихая рва, 
Прибрежный бархатъ тростника 
На солнц ярко отливаетъ, 

И приливая оп$няетъ 

Его веселая волна, 

И въ лонВ водъ лазурь видна; 
И по лазури тихо рбя, 

То загораясь, то блдн%я, 

Какъ дымъ, вечерни облака 
Минуту на небф играютъ; 
Играя, съ неба улетаютъ 

За дуновеньемъ вфтерка. 

ЭЗдфеь милы вечера картины! 

Въ конц раздавшейся долины 
Сквозь пламень запада, село 
Глядится въ зыбкое стекло 
РЪ%Би, извившейся дугою; 

Тамъ чолнъ, качаемый волною 
У брега въ чаш тростника, 
Мелькаетъ съ тфнью рыбака; 
Тамъ на дорогЬ возъ сврыпучй, 
Передвигаяся, пылитъ; 

Тамъ надъ р$зкою мостъ зыбучй; 
А здесь подъ сводами ракитъ 
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Каскадъ дымится и шумитъ, 
Разбрызнувъ млечной пзной воды. 
Прятно здЪсь въ вечерыйЙ часъ . 
Подслушивать посл дн! гласъ 
Полузаснувиия природы, 

Когда шептанье взтерка 

Иль звучный рогь издалека 

Иль говоръ птицъ иль шумъ отъ стада 
Перезываются порой 

Съ унылымъ шумомъ водопада; 
Прятно объ-руву съ мечтой 

ЗдЪеь на пло:цадЕкВ павильона 
Прохладой вечера дышать 

И солнце взоромъ провожать 

Въ его нисходВ съ небосклона, 
Когда безоблачно оно; 

Предъ нимъ полнеба зажжено, 
Земля въ лучахъ благоухаетъ, 

И мнится, ангелъ отверзаетъ 

Ему спокойствия чертогь; = 

Оно, взглянувъ, какъ свфтлый Богъ, 
На тихое уединенье 
Имъ покидаемыхъ небесъ, 
ПослЗднее благословенье 

Изъ за таинственных завЪсъ, 

Имъ, исчезая, посылаетъ, 

И долго сладостно сяетъ 
Воспоминатемъ святымъ 

Его оставленная имъ 

Въ залогъ возврата багряница... 

Не благотворная ль царица 

Тогда является мечт? 

Ты видишь день ея прекрасной, 
Всходяший прелест!ю ясной 

И заходящ1й въ красот$; 
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Его весеме встр$чаетъь, 

Его надежда провожаетъ, 

И провожающая ждетъ, 

Что онъ по прежнему взойдетъ 
Для уповающихьъ—усладой, 

Для сирыхъ-—вфрною отрадой, 
Для всВхь—привЪтной красотой; 
И вс$ съ молитвою одной: 

Не измЗняйся, день прекрасный! 
Будь долго радостью очесъ, 

И в$зчно тимй, вЗчно ясный, 
Не покидай родныхъ небесъ! 


Роз{-зсг!ирёиш: вашему величеству въ отчет$’ 
Представилъ съ точностью я то, что видЪлЪъ самъ; 
И ежели моимъ стихамъ 
Не много удалось сказать о лунномъ свфтф, 
То не моя вина: 
Въ юн$ м8сяцБ луна, 
Какъ я уже донесъ, едва, едва с1яетъ; 
Ея сонливый свЪтЪ 
Воображен!я совсфмъ не пробуждаетъ, 
И глядя на нее, лишь сердится поэтъ; 
Но то, что нын$ да, бываетъ завтра нВтъ, 
И строгая велитъ признаться справедливость, 
Что поубавилась уже луны сонливость, 
Что донесене мое десяткомъ дней 
И бол опоздало; 
Пришелъ 1юль; лБнивЪй солнце ста.го; 
А ночи сдЗлались темнЪй. 
Вчера, имя честь въ саду быть вмЗст съ вами, 
ЗамЪтиль мелькомъ я луну за облаками, 
И см8Вю утвердить, что едЗлалась она, 
Почти по старому луна, 
И что по старому кругомъ ея носились 
Младыя облака воздушною толпой, 


112 


ГОСУДАРЫНВ МАРШ 6ЕОДОРОВИФ. 1819. 


То, разлетаясь, серебрились, 
То вдругь смянныя, тянулися грядой, 
То волновалися, то рдЗлись, то дымились. 
А должно вспомнить, что она 
Едва лишь только рождена, 
И что лишь уигъ — тогда, какъ западъ догораетъ— 
Серпомъ серебрянымъ на западВ с1яетъ; 
Когда же полною заблещетъ крясотой, 
То будетъ, какъ была, и музЪ вдохновеньемъ, 
И ночи милымъ украшеньемъ,, 
И Павловскихъ небесъ достойною луной. 


Еще роз&-зсг!рёиш: &, сбирая замЪчанья, 
ля составленя отчета о лунЪ 
Нашелъ, чего не ждалъ: счастливый случай мнЪ 
Открылъ забытый слЗдъ стариннаго преданья. 
Однажды позднею порой 
Я въ павильону шелъ рЪкой. 
Ужъ все ‘въ окрестности дремало, 
И день давно уже погасъ; 
Я быль одинъ.... вдругть прозвучало.... 
На врфпостн пробило часъ.... 
Иду.... къ развалинамъ дорожка 
Вдоль брега привела меня; 
Взглянулъ.... и что жъ увидЪль?... Кошка 
Въ дуплВ растреснутаго пня 
Между упадшими столпами, 
Какъ привид$ ве, сидатъ 
И блещетъ яркими глазами, 
Й ярко на меня глядитъ; 
Я отъ нея — ова за мною; 
Назадъ я-— и она назадъ; 
И все по прежнему звЁздою 
Сверкаетъ неподвижный взглядъ: 
Но я въ дуплу — и легкой тфнью 


Она пропала предо мной; 
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Лвшь искры брызнули струей. 
Чудяся страшному видЪнью, 
«Тутъ тайна есть», подумаль я; 
Не безъ труда рука моя 

Большой корнистый пень разрыла.... 
И что же, что же наконецъ, 

Его разрывъ, она открыла? 

Не тяжюй кованый ларецъ, 

Не золота огромный слитокъ— 
Пергаментный истлВвпИй свитокъ, 
И что-то писано на немъ 
ОСлавянскимъ древнимъ языкомъ; 
Но разобрать рукописанье 

До сихъ поръ я еше не могъ; 
Языкъ старинный, грубый слогъ.... 
Однако, знаю, въ немъ преданье 
Какое-то заключено 

О князВ древнйя Герсики, 
Котораго Альбертъ Веливй, 
Епископъ, сжегъ [какъ то давно 
Изъ лЪтописцевъ намъ извзстно]; 
Еше упоминаютъ въ немъ 

О сын князя молодомъ, 

О розВ, о любви чудесной 
Какой-то дВвы не земной, 

И прочее.... И такъ, быть можетъ, 
Когда фантаз1я поможетъ 

МнЗ подружиться съ стариной, 

Я разгадаю списокъ мой, 

Быль небылицею приправлю, 

И всеподданнйше представлю 
Вамъ, государыня, въ стихахъ. 

О томъ, что было въ древни лзты 
На т}хъ счастливыхъ берегахъ, 
Гл» павильонъ Елизаветы. 


Жувовсвй, т. И. — . 8 
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ЦВВТЬ ЗАВЪТА. 


Мой милый цвЪтъ, былинка полевая, 
СкорЪй покинь прютъ твой луговой; 
Теперь тебя рука нашла родная; 
ДоселВ ты съ непышной красотой 
ЦвВла въ тиши, очей не привлекая, 

И путника не радуя собой; 
Ты здЪеь была желанью неприм$тна, 
Чужда любви п сердцу безотвзтна. 


Но для меня твой видъ очарованье; 
Въ твоихъ листахъ вся жизнь минувшихъ лЪтЪ; 
Въ нихъ милое цвЪтетъ воспоминанье; | 
Съь нихъ вфетъ мн давнишняго привзтъ; 
Смотрю... и все, что мило, на свиданье 
Съ моей душей, къ тебЪ, родимый цвЪтЪ, 
Воздушною слет®лося толпою, 
И прошлое воскресло предо мною. 


И вехь друзей душа моя узнала.... 
Но гдВ жъ они? На мигъ съ путей земныхъ 
На сЪверъ мой мечта васъ привлякала, 
Сопутниковъ младенчества родныхъ.... 
Васъ жадная рука не удержала, 
И голосъ вашъ, плнивъ меня, затихъ. 
О, будь же вамъ замВною свиданья 
Мой сЗверный цвфтокъ воспоминанья. 


Онъ вспомнить вамъ союза часъ священный, 
Онъ возвратитъ вамъ прошлы времена.... 
О сладый часъ! о вечеръ незабвенный! 
Какъ Божй рай, цвВла тамъ сторона; 
Безоблаченъ былъ западъ озаренный, 
И свфжаля на землю тишина, 
Какъ ясное предчувствие, сходила; 
Природа вся съ душею говорила. 
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И вь намъ тогда, кавъ гешй, прилетало 
За пЪенею веселой старины, 
Прекрасное, что нзкогда бывало 
Товарищемъ младенческой весны; 
Отжившее намъ снова оживало; 
Минувшихъ л$Зтъ семьей окружены, 
Все лучшее мы зрфли настоящимъ; 
И время намъ казалось нелетящимъ. 


И вЗрная была незримо съ нами.... 

Си окрестъ волшебныя м%ста, 

Сей тимй блескъ заката за горами, 
_ Ся небесъ вечернихъ чистота, 

Сей миръ души, согласный съ небесами, 
Со веЁмъ была, какъ таинство, слита 
Ея душа, присутстыемъ священнымъ, 
Невидимымъ, но сердцу откровеннымъ. 


И насъ ея любовь благословляла; 
И ободряль на благо ти гласъ.... 
Друзья, тогда судьба еще молчала 
О жрейяхъ, назначенныхъ для насъ; 
Неизбранны, на днВ ея фияла 
Они еще таились въ оный часъ; 
Играли мы на тайномъ нраг$ свЪта... 
Тогда былъ данъ вамъ мною цв$тъ завЁ та. 


И гдЪ же вы?... Разрозненъ кругь нашъ т%еный; 
Разлучена веселая семья; 
Изъ области младенчества прелестной 
Разведены мы въ розные края.... 
Но розно ль мы? Повсюду въ поднебесной 
О вЗрные, далее друзья, 
Прекрасная вс$хъ благъ земныхъ- примВта, 
Для насъ цвзтеть нашъ милый цвЪтъ завёта. 





116 


ЦВЪТЪ ЗАВЗТА. 1819. 


Изъ сЪверной, любовю избранной, 
И промысломъ указанной стравы, 
Къ вамъ нынВ шлю мой даръ обфтованный; 
Да скажетъ онъ друзьямъ моей весны, 
Что выпалъ мнз на часть удЗлъ желанный; 
Что младости мечты совершены; 
Что не вотще довзренность къ надеждз, 
И что теперь пл$нительно, какъ прежде. 


Да скажетъ онъ, что въ нашь союзъ прекрасной 
Еще одинъ товарищъ приведенъ.... 
На путь земной изъ люльки безопасной 
Намъ подаетъ младую руку опъ; 
Его лицо невинност!Ю ясно, 
И жизнь надъ нимъ какъ легый вфетъ сонъ; 
Безпечиому предавъ его веселью, 
Судьба молчитъ надъ тихой колыбелью. 


Но сладостнымъ предчувствемъ т%енится 
На сердце мнЪ грядущаго мечта: 
Младенчества веселый сонъ промчится, 
Разоблачатъ житейское лЁта, 

Огнемъ души сей взоръ воспламенится, 
И мужески созрЗетъ красота; 

Дойдутъ къ нему возвышенныя вЪсти 
О праотцахъ, о доблести, о чести.... 


О, да пойметъь онъ ихъ знаменованье, 
И жизнь его да будетъ имъ вфрна; 
Да перейдетъ, какъ чистое преданье 
Прекрасныхъ дзль, въ друмя времена! 
Что бъ ни было судьбы обЗтованье, 
Лишь благомъ будь она освящена!... 
Вы жъ, милые, товарища примите 
И путь его земной благословите. 
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А ты, нашъ цвётъ, питомецъь скромный луга, 
Символъ любви и жизни молодой, 
Отъ сфвера, отъ запада, отъ юга, 
Летай въ друзьямъ желанною молвой; 
Будь голосомъ, привЪтствующимъ друга; 
Посолъ души, внимаемый душой, 
О, вЗрный цвзтъ, безъ словъ бесвдуй съ нами 
О томъ, чего не выразить словами. 


Чавловскъ, юля 2, 1819. 


ПРАМАТЕРЬ ВНУЁ$З. * 


Мое дитя, со мною отъ купели 
Твой первый шагъ житейсвяй соверши; 
Твои глаза едва еще прозр$ли; 
Едва зажженъ огонь твоей души.... 
Но ризой ты вЗнчальной ужъ одЪта, 
Обручена съ священнымъ бытемъ; 
Тебя несетъ праматерь къ прагу свЗта: 
Отвздать жизнь предъ взчнымъ алтаремъ. 


Не чувствуя, не видя и не зная, 
Ты на моихъ покоишься рукахъ; 
И благодать, младенчеству родная, 
Тебя принять готова въ сихъ вратахъ; 
Съ надеждою, съ трепещущимъ моленьемъ 
Я подхожу къ святынВ ихъ съ тобой: 
Тебя явить предъ вЗчнымъ провидВньемъ, 
Его рук пов$рить жребй твой. 


* Стихи си написаны на первое причащене ея императорскаго 
высочества великой княжны Мари Николаевны.—В. №. 
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О часъ судьбы! о тимй мой младенець! 
Пришедъ со мной къ предВлу двухъ м1ровъ, 
Ты ждешь, земли недавн!й урожденецъ, 
Чтобъ для тебя поднялся тотъ покровъ, 

За коимъ все, что вЗрно въ жизни нашей. 
Приступимъ.... дверь для насъ отворена; 
Не трепещи предъь сею тайной чашей — 
ТебВ несетъ небесное она. 


Пей жизнь, дитя, изъ чаши провидВнья 

Съ младенчески-невинною душой; 

Мы предстоимъ святилищу спасенья, 

И здЗеь его престолъ передъ тобой; 

Кь сей пристани таинственно дорога 
Проложена сквозь опытъ быти.... 

О новое дитя въ семейств Бога, 
Прекрасная отчизна здесь твоя. 


Сюда иди покорно и смиренно 
Со всфмъ, что жизнь теб ни удЗлитъ; 
Небесному будь въ сердцЪ неизм&нно— 
Небесное тебЪ не измЗнитъ. 
Что ни придетъ съ незнаемымъ грядущимъ — 
Все будетъ даръ хранительной руки; 
Мы на землВ повсюду съ ВездФсущимъ; 
ВездВ къ нему душей недалеки. 


Свершилось!... Ты ль, посолъ небесъ крылатый, 
Исходишь къ ней изъ тАинственныхЪ вратъ? 
Ты ль, промысломъ назначенный вожатый, 
Земной сестрВ небесный, вфрный братъ? 
Прими жъ ее, божественный хранитель; 
Будь въ радости и въ скорби съ сей душой; 
Будь жизни ей утфшный пзъяснитель, 
И не повинь до родины святой. 
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ПОДРОБНЫЙ ОТЧЕТЪ О ЛУНЖ, 


ПРЕДСТАВЛЕННЫЙ ЕЯ ПМПЕРАТОРСКОМУ ВЕЛИЧЕСТВУ ГОСУДАРЫН® 
ИМПЕРАТРИЦВ 


МАРШ @ЕОДОРОВНЪ, 


1820, 1юня 18, въ плваовск». * 


Хотя и много я стихами 
Писалъ про свЪтлую луну, 
Но я лишь тЪнь ея одну 
Моими блфдными чертами 
Невфрно могъ изобразить. 
ЗдВсь, государыня, предъ вами 
ОсмЗлюсь вкратц повторить 
Все то, что вЗтреный мой генй, 
Летучй невидимка, мн} 
Въ минуты свЗтлыхъ вдохновенй 
Шелталь случайно о лун$. 


Когда съ усопшимъ на конз 
Скакала робкая’ Людмила, 
Тогда въ стихахъ моихъ луна 
Невёрнымъ ей лучемъ свЪтила; 
По темнымъ облакамъ она 
Украдкою перебЪгала; 

То вся была межъ нихъ видна, 
То пряталась, то зажигала 





* Прекрасная лунная ночь въ Павловск подаза поводъ написать 
это послан1е. ГосударывВ императриц угодно было дать замфтить 
поэту красоту этой ночи, и онъ, исчисливъ разныя прежде имъ 
сдЗланныя описашя луны, признается въ стихахъ своихъ, что ни 
которая изъ этихъ описанныхь лунъ не быза столь прекрасна, какъ 
та, которая въ ту ночь освфщала Павловсвя рощи и воды.—В. К. 
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Края волнующихся тучъ; 

И изрВдка бродаший лучъ 
Ужаснымъ блескомъ отражался 
На хладной бЪлизнЪ лица 

И въ тускломъ взорЪ мертвеца. 
Когда жъ въ саняхъ съ СвЪтланой мчался 
Другой извфстный намъ мертвецъ, 
Тогда вругомъ луны взнецъ 
Сквозь завзсъ снзжнаго тумана 
С1ялъ на мутныхъ небесахъ; 

И съ вБщей робостью СвЗтлана 
Въ недвижныхъ спутника очахъ 
Исвала взора и привЗта.... 

Но, взоръ на м$сяцъ устремивъ, 
Быль неприв$тно-молчаливъ 
Пришелецъ изъ другаго свЗта. — 
Я помню: рыцарь Адельстанъ, 
Свершитель страшнаго обЗта, 
Сквозь хладный вечера туманъ 
По Рейну съ .сыномъ и женою 
Плыль, озаряемый луною; 

И очарованный челнокъ 

По влагВ волнъ, подъ небомъ яснымъ 
Влекомъ былъ лебедемъ прекраснымъ; 
Тогха роскошный вЗтерокъ, 
Струн лаская, тихо вфялъ 

И парусъ пурпурный лел$ялъь; 

И въ небф плавая одна, 

Сквозь сумракъ тонкаго вЪтрила 
Сяньемъ трепетнымъ луна 
Пловцамъ задумчивымъ свЪтила,` 
И челнока игривый слЗдъ, 

И пышный лебедя хребетъ, 

И цфлпь волшебную златила. — 
Но есть еще челнокъ у насъ: 
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Подъ бурею, въ полночный часъ 
Пловецъ нев$домый съ Варвикомъ 
По грозновоющей рЗЕЗ 

Однажды плылъ въ томъ челноЕ$; 
СЕвозь ревъ воды, протяжнымъ Ерикомъ 
Младенець ихъ на помощь звалъ; 
Ужасно вихорь тучи гналь, 

И великанскими главами 

Валы вставали надъ валами, 

И все гремЗло въ темнот*; 

Тогда «рогъ м3Всяца блестяий 
Прор$залъ тучи въ высот», » 

И, ставъ надъ бездною кипящей, 
Весь ужасъ бури освзтилъ: 
Засеребрилися вершины 
Встающихъ, падающихъ волнъ.... 

И на скалу помчался чолнъ 

Среди с1яющей пучины; 

На той скалЗ Варвика ждалъ 
Младенець — неизбЗжный мститель, 
И руку самъ невольно далъ 

Своей погибели — губитель; 
Младенца нзтъ; Варвикъ исчезъ.... 
Вмигъ ужасъ бури миновался; 

И ясенъ посреди небесъ, 

Вдругь успокоенныхъ, остался 
Надъ усмиренною р$кой, 

Какъ радость, мВеяцъ молодой. — 
Когда жъ невидимая сила 

Безъ кормщика и безъ вфтрила, 
Вадима въ третьемъ челновЪ 
Стремила по Дн$пру-рЗЕЗ, 

Надъ нимъ безоблачно с1яло 

Въ звфздахъ велич1е небесъ; 

Р%ка, надводный темный лЪсЪ, 
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Высовй берегь — все дремало; 

И ярко полная луна 

Отъ горизонта подымалась, 

И одичалая страна 

Очамъ Вадимовымъ авлялась.... 

Ему луна сквозь темный боръ 
Лампадой таинственной свЪтитъ; 

И все, что изумленный взоръ 
Младаго путника ни встрётитъ, 

Съ его душею говоритъ 

О чемъ-то горестно-ужасномъ, 

О чемъ-то близкомъ и прекрасномъ.... 
Съ невольной робостью онъ зритъ 
Пригорокъ, храмъ, могильный камень; 
Надъ повалившимся крестомъ 
Какой-то легый взетъ пламень, 

И сумраченъ сидитъ на немъ 
Недвижный воронъ, сторожъ ночи, 
Туманныя уставивъ очи 
Неотвратимо на луну; 

Онъ слышитъ: что-то тншину 
Смутило; древый вкрестъ шатнулся, 
И сонный воронъ встрепенулся; 

И вто-то блЗдной тВнью всталъ, 
Пошелъ ко храму, помолился..... 

Но храмъ предъ нимъ не отворился, 
И въ отдаленьи онъ пропаль, 


Сл1ясь, какъ дымъ, съ ночнымъ туманомъ. 


И далВ трепетный Вадимъ; 

И вдругъ является предъ нимъ 
На холмВ свЗтлымъ великаномъ 
Пустынный замокъ; блескъ луны 
На стзны сыплется зубчаты; 
Въ кудрявый мохъ облечены 
Ихъ неприступные раскаты; 


1820. 
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Ворота заперты свалой; 

И вотъ уже надъ головой 

Туна, достигнувъ полуночи; 

И видатъ путниковы очи 

Двухъ дЗвъ: одна идетъ стЗной, 
Другая къ ней идетъ на стЗну, 
Другь другу руку подаютъ, 
Прощаются и врозь идутъ, 
Свершивъ задумчивую смЗну.... 

Но то, какъ дфвы спасены, 

Ужь не касается луны.— 

Еще была воспЁта мною 

Одна прекрасная луна: 

Когда пылала предъ Москвою 
Святая русская война — 

Въ рядахъ отечественной рати, 
ПЗвець, по слуху зпавши бой, 
Стоялъ я съ лирой боевой 

Й мщенье п%лъ для ратныхъ братий. 
Я помню ночь: какъ бранный щитъ, 
Луна въ небесномъ рдла мрак; = 
Нашьъ станъ молчаньемъ былъ поврыттъ, 
И ратникъ въ лиственномъ бивакЪ 
Вооруженный мирно спалъ; 

Лишь стражу стража окликалъ; 
Костры дымились, пламензя, 

И вое-гдВ передъ огнемъ, 

На яркомъ пламени черн%я, 

Стоялъ казакъ съ своимъ вонемь, ° 
Овутанъ буркою косматой; 

Тамъ острыхъ кошй рядъ крылатой 
Въ аяньи м3Зеяца сверкалъ; 

Вблизи улановъ рядъ лежалъ; 

Надъ ними ихъ дремали кони; 

Тамъ грозныя сверкали брони; 
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Тамъ пушекъ заряженныхь строй 
Стоялъ съ готовыми громамп; 
Стр%лки, припавъ къ нимъ головами, 
Дремали, и подъ ихъ рукой 
Фитиль курнлся роковой; 

И въ отдаленьи полосами, 
Слянны съ дымомъ облаковъ, 
Биваки дымные враговъ 

На кра горизонта рдфли; 

Да кое-гдЪ вблизи, вдали, 

Т%ла, забытыя въ пыли, 

Въ ужасномъ образ чернфли 
На яркихъ м}Всяца лучахъ.... 

И между тЬмъ на небесахъ, 
Надъ грознымъ полемъ истребленья, 
Ночныя мирныя виднья 
Свершались мирно, какъ всегда: 
Младая вечера звЪзда 
Привычной прелестью пл%няла; 
Неизмняема с1яла 

Луна землЪ съ небесъ родныхъ, 
Не зная ужасовъ земныхъ; 

И было тихо все въ природ, 
Какъ тамъ, на отлаленномъ сводф; 
Спокойно лфеъ благоухалъ, 

И воды къ берегамъ ласкались, 
И берега въ нихъ отражались, 
Й взтерокъ равно порхалъ 
Надъ благовонными цвЪтами, 
Надъ лономъ трепетныхъ зыбей, 
Надъ бронями, надъ знаменами 
И надъ безмолвными рядами 
Объятыхъ сномъ богатырей.... 
Творенье Боже не знало 

О челов ческихь бЪлдахъ, 
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И беззаботно ожидало, 

Что ночь пройдетъ и въ небесахъ 
Опять засвзтится денница. 

А ровъ межъ тЗмъ не засыпалъ; 
Надъ ратью, молча, онъ стоялъ; 
Держаза жреби десница; 

И взоръ неизбВжимый лица 

Имъ обреченныхъ замВчалъ.— 
Еще я много описалъ 

Картинъ луны: то надъ гробами 
Кладбища сельскаго она 
Катится по небу одна, 

Сящемъ невзрнымъ бродить 

По дерну свЗжему холмовъ, 

И тЁни шатюмя деревъ 

На зелень блВдную наводить, 
Мелькаетъ быстро по крестамъ, 
Въ оконницахъ часовни блещетъ, 
И, внутрь ея закравшись, тамъ 
На золотЪ иконъ трепешетъ; 

То вдругъ, кавъ въ дым, безъ лучей, 
Когда встаютъ съ холмовъ туманы, 
Задумчиво на дубъ Минваны 
Глядитъ; и взя передъ ней, 

Четой слянною дв тВни 
Спускаются къ любимой сЁни, 

И шорохъ слышится въ листахъ, 

И пробуждается въ струнахъ, 
Перстамъ невидимымъ послушныхъ, 
Знакомый гласъ друзей воздушныхъ; 
То вдругь на взморьВ — гдВ волна 
Плеская прыщетъ на каменья, 

И гдз въ тиши уединенья, 
Воспоминанью предана, 

Привыкла вслушиваться дума 
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Въ гармонш ночнаго шума — 
Она, «въ величественный часъ 
Всемрнаго успокоенья, » 
Творитъ волшебныя для глазъ 
На влагВ дремлющей видЪнья; 
Иль, тихо зыблясь, въ ней горитъ, 
Иль, раздробившись, закипитъ 
Съ волнами дрогнувшей пучины, 
Иль вдругъ огромныя морщины 
По влатВ яркой проведетъ, 

Иль огненной змфей мелькнетъ, 
Или подъ шлюпкою летящей 
Забрызжетъ пЪною блестящей.... 


Довольно; все пересчитать 
МнЪ трудно съ музою лВнивой; 
Къ тому жь ей долгь велитъ правхивой 
Вамъ, государыня, сказать, 
Что сколько разъ она со мною, 
Скитаясь въ сумраЕВ ночей, 

Ни замЗчала за луною, 

Но все до сей поры мы съ ней 
Луны такой не подглядфли, 
Какою на небЪ ночномъ, 

Въ конц прошедпия недзли, 
Надъ чистымъ Павловскимъ прудомъ 
На колоннадВ любовались; 
Давно, давно не наслаждались 
Мы тихимъ вечеромъ такимъ; 
Казалось все преображеннымъ; 
По небесамъ уединеннымъ, 
Полупотухшимъ и пустымъ, 
Ни облачко не пролетало; 

Ни колыхашя въ листахъ; 

Ни легкой струйки на водахъ; 
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Все н®жилось, все померкало; 
Лишь ярко зв%здочка одна, 
Лампадою гостеприимной 

На враВ неба зажжена, 
Мелькала намъ сквозь западъ дымной, 
И свзтлымъ лебедемъ луна 

По блВдной синев$ востока 
Плыла, тиха и одинока; 

Подъ усыпительнымтъ лучемъ 
Все предавалось усыпленью— 
Лишь изр®дка пустымъ путемъ, 
Своей сопутствуемый тВнью, 
Шелъ запоздалый пзшеходъ, 
Да сонной пташки содроганье, 
Да легый шумъ плеснувшихъ водъ 
Смущали вечера молчанье. 

Въ зерцало ровнаго пруда 
ГлядЪ лось мирное свЗтило, 

И въ лон$ чистыхъ водъ тогда 
Другое небо видно было 

Съ такой же яеною луной, 

Съ такой же тихой красотой; 
Но иногда, едва бродящий 
Крыломъ неслышнымъ взтерокъ 
Дотронувшись до влаги спящей, 
Слегка наморщивалъ потокъ: 
Луна звЁздами разсыпалась; 

И смутною во глубинЪ 

Тогда краса небесъ являлась, 
Толь мирная на вышин$.... 
Понятное знаменованье 

Души въ ея земномъ изгнань$: 
Она небеснаго полна, 

А все земнымъ возмущена. 

Но какъ назвать очарованье, 
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Которымъ душу всю луна 
Объемлетъ такъ непостижимо? 

Ты скажешь: ангелъ невидимо 

Въ ея лучахъ слетаетъь къ намъ.... 
Съ какою вестью? Мы не знаемъ; 
Но вЪстника мы понимаемъ; 

Мы вфримъ сладостнымъ словамъ, 
Невыражаемымъ, но внятнымъ; 
Летимъ неволею за нимъ 

Къ т6мъ благамъ сердца невозвратнымъ, 
Къ тфмъ уповаямъ святымъ, 
Которыми когда-то жили. 

Когда съ привВтною мечтой, 

Еще не встрётившись съ судьбой, 
У ясной младости гостили. 

Какъ часто вдругь возвращено 
Какимъ-то быстрымъ мановеньемъ 
Все улетВвшее давно! 

И видимъ мы воображеньемъ 

Тотъ свЪ жж лугь, гдВ мы цвзли; 
Даруемъ жизнь друзьямъ отжившимъ; 
Былое кажется небывшамъ 

И насъ манящимъ издали; 

И то, что нашимъ было прежде, 
Съ чЗмъ мы простились навсегда, 
Намъ мнится нашимъ, какъ тогда, 
И ввБреннымъ еще надежд%.... 
Кто жъ изъяснитъ намъ, что она, 
Ся волшебная луна, 

Другь нашей ночи неизмфнный? 
Не островъ ли она блаженный, 

И не гостинница ль земли, 

Гл, навсегда простясь съ землею, 
Душа слетается съ душею, 

Чтобъ повидаться издали 
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Съ покинутой, но все любимой 
Ихь прежней жизни стороной? 
Какъ съ прага хижины родимой 
Надъ брошенной своей клюкой 

Съ утВхой странникъ отдохнувший, 
Глядитъ на путь, уже минувший, 
И думаеть: «тамъ я страдалъ, 
Тамъ быль унылъ, тамъ ободрялся, 
Тамъ утомленный отдыхалъ 

И сь новой силою сбирался.» 

Такъ наши, можетъ быть, друзья 
[Въ обЪтованное селенье 
Переведенная семья] 

ВоспоминанЙ ут шенье 

Ввушаютъ, глядя изъ луны 

Въ пред$лы здЪшней стороны. 
ЗдЗеь и для нихъ была когда-то 
Прелестна жизнь какъ и для насъ; 
И ихъ манилъ надежды гласъ, 

И ихь испытывала тратой 

Тогда имъ тайная рука 
Разгаданнаго провидЗнья. 

ЗдЪеь вс ихъ прежн!я волненья, 
ЧВмъ жизнь прискорбна, ч$мъ сладка, 
Любви счастливой упоенья, 

Любви отверженной тоска, 
Надежды смЪлость, трепетъ страха, 
Высокихъ замысловъ мечта, 
Великость, слава, красота.... 

Все стало бЪдной горстью праха; 
И прежнихъ темныхъ, ясныхъ лВТЪ, 
Одинъ для нихъ примфтный слБдъ;: 
Тотъ уголокъ, въ которомъ гдф-то 
Подъ легкимъ дерномъ гробовымъ 


Спитъ сердце, нфкогда земнымъ, 
Жуковский т. П. 
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Смятеннымъ пламенемъ согр$то; 
Да можетъ быть въ краю иномъ 
Еще любовью незабытой 

Ихъ быше и нын слито, 

Какъ прежде, съ нашимъ быпемъ; 
И нын8 съ милыми родными 

Они бес$луютъ душой; 

И, знавшись съ тратами земными, 
Для ихъ, не смущаясь ими, 
Подъ часъ утЪхой неземной 

На сердце наше налетаютъ, 

И сердцу тихо возвращаютъ 
Надежду, вру и покой. 





ЕЪ ЕНЯГИН® 
А. Ю. ОБОЛЕНСКОЙ. 


Княгиня, для чего отъ насъ 
Вы такъ безжалостно спфшите? 
На годы скрыться вы хотите, 
Намъ показавшися на Часъ. 
Я знаю что, какою властью 
Къ МосввЪ старинной васъ манитъ: 
Я знаю дивный сей магнитъ: 
По почт скачете вы къ счастью. 
Нельзя ль мнВ на ухо шепнуть, 
Когда вы сей открыли путь, 
И вакъ его открыть возможно? 
Нельзя ль маршрута показать, 
И мн на случай подписать 
Своей рукою подорожной? 
О благодатной сторон%, 
ГдЪ это счасте таится, 
Извфстно по преданью миё; 
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Порою же объ немъ и снится; 

Но милый сонъ, какъ ни зову, 
Придти не хочетъ на яву, 

Хотя придти бы и не трудно. 

Въ немъ все и просто и не чудно, 
И сверхъестественнаго нзтъ; 

Объ этомъ счастьи вздорный свЪтъ 
ИмЗетъ ложныя познанья; 

Его жилищу описанья 

Въ печатныхъ книгахт, не найдемъ; 
Любимцы же его объ немъ 
Разсвазывать весьма лЗнивы: 
Счастливцы взчно молчаливм, 
Одно несчасте — крикунъ. 

Но мой домашний говорунъ— 
Досужное воображенье — 

МнЪ сочинило на угадъ. 

Хотя сей богь на первый взгляду 
Очаровательной приманкой 

И не коснется до души, 

Но нечувствительно, въ тиши, 
Прятностью, лицемъ, осанкой 
Слружитъ васъ нёхотя съ собой; 
Онъ жить привыкъ въ ладу съ природой; 
Любовь съ довфрчивой свободой 
И вЁрный спутникъ ихъ покой 
Гостятъ безвыходно у бога, 

И отгоняютъ отъ порога 

Его имъ ввБренныхъ дверей 
Душегубительную ревность. 
Стыдливость, предъ которой древность, 
Не воздвигая алтарей, 

Въ молчан!и благоговзла — 
Прелестный сторожъ красоты, 
Безъ блеска ризъ, безт, наготы, 
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Сего счастливаго предЪла 
Очарован!е хранитъ, 

И, угощая въ немъ харитъ, 
Узнать препятетвуеть Гимену 
Подругу скуки—перем$ну. 
Ум$ренность, довольства другъ, 
Порядокъ, ихъ животворитель, 
Занят!1е, души хранитель, 
Прятный братъ его досугъ, 

Съ нимъ неразлучное веселье 

И легкокрылое бездЗлье, 
Товарищъ рЪ3звости младой, 
Живутъ тамъ дружною семьей. 

И въ семъ прютЗ все земное 
Премлетъ существо иное: 
Надежда радостнфе тамъ, 
Живфе вЪра въ провид$нье, 
Печаль находитъ утоленье 

Въ сердечномъ словЪ: пополамтъ! 
Тамъ даже смерть, пришлецъ жестоый, 
Склонясь на одръ неодиноюкй, 
Теряетъ хладный ужасъ свой; 
Жизнь уводя одной рукою, 
Сп$шитъ разоблачить другою 
Лицо грядущаго для насъ, 

И платитъ намъ за быстрый чась 
Мучительнаго разставанья— 
Надеждой вЗчнаго свиданья.... 


Но виноватъ!... Безъ нужды вамъ 
Высокопарными стихами 
Описываю то, что сами, 
На зло и музВ и стихамъ, 
ВБриЪй вы опытомъ узнали; 
Назвать бы имя божества, 
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И вы бы въ мигъ, безъ колдовства, 
Все остальное угадали. 

Сей богь — докончу въ двухъ словахъ— 
Есть богь семейственнаго счастья; 
Его могу я безъ пристрастья 
Хвалить и въ прозЪ и въ стихахъ: 
Я отъ него благодВянй 

До сей поры не нолучалъ, 

А что я знаю, то узналъ 

Изъ сновидЗвй п преданй. 
ИзвЪстно: должно быть двоимъ, 
Чтобъ см$ть явиться передъ нимт, — 
Для одннокихь нётъ према. 
Княгиня, васъ прошу теперь 

[Къ нему дорога вамъ знакома]: 
Нельзя ль, чтобъ отворилась дверь 
Въ его пристанище святое 

И для меня, чтобъ въ добрый часъ 
Вдругь я преобразился въ насъ, 
Чтобъ я одинъ вдругъ сталь—насъ двое! 
Прошу мн$ спутника найти 

Такаго, чтобъ къ жилищу бога 
Была приятна съ нимъ дорога, 
Чтобъ не пришлось съ полупути 
Назадъ бЪжать, не озираясь; 

Хоть вамъ довзрчиво ввЗряясь, 

И не боюсь я не дойти; 

Но все на всявый страхъ желаю 
[Чтобъ легче было выбирать] 
Попутчика вамъ описать, 

Какииъ его воображаю. 

Скажу вамъ: онъ, иль нЪтъ, она— 
Ужъ не ребенокъ быть должна: 
Ребенку надобенъ учитель; 

А я, мечтательнаго зритель, 
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ГлядЪлъ до сей иоры на свфтъ 
Сквозь призму сердца, какъ поэтъ; 
Съ его прекрасной стороною 

Я неиспорченной душою 

Знакомъ, но въ тридцать слишкомъ аЪтЪ 
Я все дитя, и буду вфчно 

Дитя, жилецъ земли безпечной; 

Могу товарищемъ я быть 

Во всемъ, что въ жизни сей прекрасно; 
Съ душей невинною и ясной 

Могу свою я душу слить; 

Но неспособенъ зоркимъ взглядомъ 
Приманокъ свЪта различать; 

Могу на счастье руку дать, 

Но не впередъ идти, & рядомъ. 
Что вамъ сказать о красотВ? 

Я не желаю идеала, 

Одной знакомаго мечтз; 

Хочу, чтобы она плЁняла 

Не т$мъ, что можетъ взоръ пл$нять, 
Чему легко названье дать, 

На что есть въ лексикон слово 

И что умчитъ стремленье лЪтъ... 

Но тфмъ, чему названья нзтъ, 

Что вЪчно молодо и ново, 

И что прекраснЪй красоты. 

Каюя бъ ни были черты, 

Желаю только, чтобъ Чяло 

Сквозь ихъ живое покрывало 

МнЗ сердце, чистое какъ день. 

НЗтъ совершенства, и напрасно 

Его желать намъ; здесь прекрасно 
Лишь то, въ чемъ слиты свЗтъ и ТЗнь. 
Боюсь разборчивости строгой; 

Чтобы идти земной дорогой, 
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Большой не надобенъ запасъ... 
Любовь къ добру—и въ добрый часы! 
Еще бъ я много здЪсь прибавилъ; 
Но васъ въ Москву зовушй рокъ, 
Къ несчастью слишкомъ малый срокъ 
Моей болтливости оставилъ. 

И тавъ желаю чтобъ она 

Со мной въ дурномъ была сходна, 
А въ добромъ разнилась со мною; 
Страдая вмЪетВ зломъ однимъ, 
Скорфе зло мы истребимъ; 

Добро жъ, согласною душою 

ДЪля, въ одно соединимъ; 
Разсудокъ ясный и надёжной 

Я предпочту неосторожной, 

Хотя и милой острот%; 

Хочу, чтобъ свЁтъ она судила 

Въ спокойной сердца простот%, 

И мыслью вЗрною свЗтила, 

Не ослЗпляя, въ тишинВ 

Какъ другь-путеводитель мн?! 

Не пылкаго воображенья, 

Жнваго я желаю ей; 
Одно—товарищъ заблужденья, 
Другое—ген!й нашихъ дней, 

На везхъ путяхъ цвЁты находить’ 
И враски св ж!я наводить 

На жизнь поблекшую отъ лЪтъ... 


Кнагиня, васъ ужъ съ нами нзть; 
Мелькнули вы, какъ привиднье, 
И 6б$дный, сирота-поэтъ, 
Я остаюсь теперь въ сомн8ньЗ. 
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Вы сами ль показались ми, 

Иль только ваша тфнь во сн% 
Являлась мнВ съ воспомннаньемъ 
О дняхъ веселыя Москвы, 

Съ любезностью, съ очарованьемъ, 
Кавимъ тогда плЪняли вы, 

И сь милостивымъ обёщаньехъ 
Необходимой мнЪ жены? 

Какъ жаль, что насъ таыше сны 
Лишь мимоходомъ навЪьщаютъ, 
Лишь только дразнятъ счастьемъ насъ, 
И прочь летять въ тотъ самый часъ, 
Когда остаться обзщаютъ, 

Какъ жаль, что съ вами суждено 
Моей судьбою своенравной 

Мн$ быть знакомымъ такъ давно, 
А быть вороткимъ, такъ недавно; 
Умомъ бы яснымъ и живымъ 

Вы сонный умъ мой разбудили 

И зоркость опыта сдружили 

Съ слВпымъ ребячествомъ монмъ, 
Не нспугавъ воображенья. 

Какъ жаль, что вашн наставленья 
Не могутъ мн комнасомъ быть. 
Я признаюсь, оласно плыть 

Мн$ по морю большаго свЪта 
Съ обманчивой звЪздой поэта: 
Любуясь милой сей звЪздой, 

И слБВдуя мечтой послушной 

За прелестью ея воздушной, 

Я руль позабываю мой, 

Не знаю камней, жертвы ждущихъ, 
И въ обольстительныхъ лугахъ 
Зрю призравъ береговь цв тущихъ 
На неприступныхъ берегахъ... 
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Но васъ здЪсь нзтъ, и васъ напрасно 
Въ путеводители мн% звать; 

Коё-вкакъ буду путь опасной, 

СудьбЪ отдавшись, продолжать: 
Беречь свой чолиъ отъ потопленья 
Среди невЪрной глубины, 

И терп$ливо доставленья 

Ждать ин обЪщанной жены. 


КЪ НЕЙ ЖЕ. 


И такъ еще намъ суждено 
Дорогой жизни поветрЪчаться, 
И съ милымъ прошлымъ заодно 
Въ воспоминаньи повидаться. 
Неволею, внимая вамъ, 
Къ давно утраченнымъ годамъ 
Я улеталъ воображеньемъ; 
Душа была пробуждена, 
И ей нежданымъ привидВньемъ 
Минувшей жизни старина 
Въ красф минувшей показалась. 
И вамъ и мн8 — въ тЪ времена, 
Когда лишь только разгоралась 
Денница младости для насъ — 
Одна прекрасная на часъ 
Веселой гостьей намъ являлась; 
Ея живая красота, 
Пл$нительная, какъ мечта 
Души, согрзтой упованьемъ, 
Въ моей душВ съ восиоминаньемъ 
Всего любимаго слита; 
Кавъ сонъ воздушный мнЪ предстала 
На утрф дней моихъ она, 
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И вмыЪстВ съ утромъ дней пропала 
Воздушной прелест!ю сна. 

Но отъ всего, что посл было 

Что невозвратно истребило 
Стремленье невозвратныхъ л$тЪ, 
Ее, какъ лучпйй жизни пвЪтъ, 
Воспоминанье отдЗлило.... 

Идя назначеннымъ путемъ, 

Съ утЪхой тайной видитъ странникъ, 
Какъ звЪздочка, зари посланникъ, 
Играетъ въ небВ голубомъ, 
Пророчествуя день желанный; 
Каковъ бы ни былъ день потомъ, 
Холодный, бурный иль туманный — 
Но онъ о звЁздочЕВ своей 

Съ любовью вспомнитъ и въ ненастье. 
Нашлось иль нзтЪъ земное счастье— 
Но милое минувшихъ дней 

[На ясномъ утрз упованья 

Насъ веселившая звЪзда] 
Милфйшимъ будетъ завсегда 
Сокровищемъ воспоминанья. 





ПРЕДСКАЗАНИЕ. 


ВЪнокъ вашъ, скромною харитою сплетенный 
Изъ маковыхъ цвЗтовъ, колосьевъ золотыхъ 

И васильковъ небесно-голубыхъ, 
Приличенъ красот невинной и смигенной. 
Богиня можетъ быть самихъ васъ симъ вфнкомъ 
И тимй жребйй вапть изобразить хотЗла. 
Безъ блеска милой быть природа вамъ вел$ла! 
Не то же ль самое что съ милымъ василькомъ? 
Прютно онъ ростетъ среди прекрасной нивы? 





1820. ПЛАЧЬ 0 СЕБЗ. 139 


Скрываети въ семьЪ колосьевь полевыхъ 

И съ благотворною, непышной пользой ихъ 
Соединяетъ тамъ свой цвфтъ миролюбивый! 

А мавъ? Имъ означать давно привыкли сонъ. 
Напрасно! нзтъ! не сонъ безпечный и л$нивый, 
Но сладостный покой изображаетъ онъ, 

Покой, сокровище души, ея хранитель, 
Желанный спутникъ нашъ на жизненномъ пути, 
Покой, не сердца хладъ, но сердца оживитель, 
Который здЗеь мы всВ такъ силимся найти, 
Который вамъ даетъ природа безъ исканья! 
Княжна, будь вашъ вВнокъ вамъ вм$сто предсказанья: 
Въ немъ образъ вижу я сердечной чистоты, 
Невинной прелести и счастья съ тишиною, 

И будетъ ваша жизнь, хранимая судьбою, 
Превраснаго вЗнка прекрасные цвзты. 


х %*% 
* 


Плачь о себ: твое мы счастье схоронили; 
Ее жъ на родину изъ чужи проводили. 
Не для земли она назначена была; 
Прямая жизнь ея теперь лишь началася; 
Она уйти отъ насъ спфшила и рвалася, 
И здесь въ немного лЪтъ два вва прожила. 
Прекрасная душа такъ много вдругъ узнала, 
Такъ много тайнаго небесъ вдругь поняла, 
Что для нея земля темницей душной стала, 
И смерть ей выкупомъ изъ тажкихъ узъ была. 
Но въ мигъ святой, какъ дочь навЪкъ смежала вЪжды, 
Въ отца проникнулъ вдругъ день вЗры и надежды. 
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ЦЕИКСЪ И ГАЛЬШОНА. - 
[ОТРЫВОКЪ ПЗЪ ОВИДТЕВЫХЪ ПРЕВРАЩЕН!Й]. 


Ценксъ тревожимый ужасомт тайныхъ, чудесныхъ видЪй, 

Былъ готовт, пспытать прорицанье Клар!Йскаго бога— 

Въ Дельфы же путь заграждали Форбасъ ни дружины флег1- 
анъЪъ. 

Онъ приходить къ своей Гальшонз, вЪрной супруг$, 

Ей сказать о разлук... сказалъ... ужаснулась, и хладомъ 

Грудь облилася, бл дность ланиты покрыла, слезами 

Очи затмились, трикраты отвЗтъ начинала—трикраты 

Скованный горемъ языкъ измВнялъ; наконецъ возопила, 

Частымъ рыдашемъ томно-печальную рЗчь прерывая: 

«Мнлый супругъ мой, какою виной отъ себя удалила, 

Я твое сердце? Уже лн не стало въ немъ прежней любови? 

Ты равнодушно теперь повндаешь свою Гальщону; 

Путь выбираешь дальнЪйпий; я ужъ милЪй въ отдаленьн. 

Странствуй ты по земл&— тогда бы сердце не знало 

Страха въ печали, была бы тоска безъ заботы.... но моря, 

Моря страшусь; ужасаетъ печальная мрачность пучины; 

Волны—я зр$ла вчера—корабельны обломки носили; 

Здзсь не разъ на гробнипахъ пустыхъ имена я читала. 

Другъ, не ввЗряйся надежд безстрашнаго сердца; не льстися 

Дружбой родителя, бога Эола, могущаго силу 

ВЪтровъ смирять и море по вол мутить и покоить. 

Разъ овладфвши волнами, раскованны вЪтры не знаютъ 

Буйству границъ; и земля и моря имъ покорны; сгоняютъ 

Тучи на небо и страшнымъ огнемъ зажигаютъ нхъ нёдра. 

Ахъ! ч$мъ бол пхъ знаю [а знать пхъ должна; я младен- 
цемъ 

Часто въ жилищЪ отца ихъ видала], т8мъ болВ страшусь ихъ. 

Если жъ ни просьбы, ни слезы мон надъ тобою не властны, 
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Если ужъ въ море далекое должно, должно пусваться, 
Другь, возьми съ собою меня: мы раздФлимъ судьбину; 
Зная, чЪмъ стражду, менфе буду страдать; что ни ветр%- 
ТИМЪ, 
Все заодно; безъ разлуки невёрнымъ волнамъ предадимся.» 
Тронутый жалобной рфчью супруги, сынъ Люциферовъ 
Долго безмолвствовалъ, въ сердцЪ тая глубокое горе. 
Но постоянный въ желаньи, онъ ввфрить своей Гальшоны 
Вы$стВ сь собой произволу опаснаго моря не см%етъ. 
Хочетъ ее убЪфдить ободрительнымъ словомъ.... напрасно! 
Н$тъ убЗжденья печальной душ. Наконецъ онъ сказалъ ей: 
«Долго разлука и краткая длится; но я Люциферомъ 
Свзтлымъ клянусь возвратиться, если допуститъ судьбина, 
Прежде, чЁмъ дважды луна въ небесахъ совершиться успфетъ.» 
Симъ обфтомъ надежду на скорый возвратъ ожививши, 
Онъ повел$лъ спустить на волны ладью и не медля 
Снасти устроить и все изготовить къ далекому бу. 
Видитъ ладью Гальшона и, вфщей душей предузнавши 
БудущИЙ рокъ, содрогнулась, слезы ручьемъ полилися; 
Н$жно прижалась къ супругу лицемъ безнадежно печальнымъ; 
Томно шепнула: прости! и пала безъ чувства на брег$. 
Медлитъ унылый супругъ; но пловцы ужъ рядамн взмахнули 
Весла, прижавъ ихъ къ могучимъ грудямъ, и согласнымъ 
ударомъ 
ВепЪнили влагу. Тронулось судно. Она отворила 
Влажныя очи, и видитъ его у кормы.... Удаляясь, 
Знакомъ прощальнымъ руки онъ послЗдн!й привфтъ посы- 
лаетъ; 
ТЪмъ же знакомъ она отвфчала. Дал и далз 
Берегь уходитъ, и очи лица распознать ужъ не могутъ; 
Долго, долго преслФдуетъ взоромъ б$гущее судно; 
Но когда и оно въ отдаленьи пространства пропало, 
Силится взоромъ поймать на мачт играющий парусъ; 
Скоро и парусъ пропалъ. И безмолвно въ чертогъ опустлый 
Тихо пошла Гальшона и пала на одръ одиновйй.... 
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Ахъ! и чертогъ опустЗлый, и одръ, п все раздражало 

Грустное сердце, твердя о далеко-плывущемъ супруг$. 

Судно бЪжитъ. Вхдругь вфтеръ шатнуль неподвижныя верви; 

Праздныя весла къ бокамъ ладш прислонивъ, корабельщикъ 

Волю дать парусамъ и пустилъ ихъ свободно по мачт$: 

Полные в%тромъ попутнымъ, шумя, паруса натянулись. 

Море браздя, половину пути ужъ ладья совершила; 

Берег» повсюду равно отдаленъ, повсюду невидимъ. 

Вдругъ, передъ ночью, надулися волны, море бЪлфетъ; 

Сильный порывистый вЗтеръ внезапно ударилъ отъ юга. 

«Свить паруса!» возопилъ ужаснувииЙся кормщидъ.... на- 
прасно! 

ВЪтра могуч!й порывъ помфшалъ повелВнье исполнить; 

Шумомъ ревущей волны заглушило невнятное слово. 

Сами гребцы на работу бЪгутъ; одинъ убираетъ 

Весла, другой чинитъ расколовпийся бокъ, тотъ исторгнуть 

Силится парусъ у вЗтра; а тотъ изъ ладьи выливая 

Въ трещины бьющую воду, волны волнамъ возвращаетъ. 

Все въ безпорядЕВ, & буря грознЪй и грознфй; отовсюду 

ВЪтры, слетаяся, бьются, и море, вздымаяся, воетъ; 

Кормщикъ бодрость утратилъ, и самъ, признавая опасность, 

Гд$ они, что имъ начать, отъ чего остеречься, не знаетъ. 

Властвуетъ буря, ничтожны предъ нею искусство и опытъ; 

Вихорь, вопли гребцовъ, скрып%нье снастей, непрерывный 

Плескъ отшибаемыхъ волнъ и громъ отовсюду.... ужасно! 

Воды буграми, и море то вдругь до самаго неба 

Рвется допрянуть и темныя тучи волнами обрызгать; 

То, подымая желтый песовъ изъ глубокая бездны, 

Мутно желтЪетъ; то вдругъ чернфе стигйсвя влаги; 

То, опадая и пзной шипящей разбившись, бёлфетъ. 

Мчится трахинское легкое судно игралищемъ бури; 

Вдругъ возлетитт п какъ будто съ утесиетой горной стрем- 

НИНЫ 
Смотритъ въ глубовЙ долъ, въ глубокую мглу Ахерона; 
Влругъ съ волной упадетъ и, кругомъ взгроможденному морю, 
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Видитъ какъ будто изъ адскя бездны далекое небо. 
Страшно гремитъ лалля, отшибая разяпйя волны: 
Такъ раздаются удары въ сти, тяжелымъ тараномъ 
Глзухо разимой иль брошеннымъ тяжкимъ обломкомъ утеса. 
Словно какъ пламенный левъ свирфпФетъ, тЪенимый ловцами, 
БЪшенъ встаетъ на дыбы, и грудью кидается въ копья: 
Такъ яримая взтромъ волна, бросёясь на мачты, 
Судно грозится пожрать и реветъ, надъ нимъ подымаясь. 
Киль разшатался; утративъ защиту смолы, раздалися 
Бренные сшивы досокъ, и вторглась губящая влага; 
Вдругъ облака, разступившись, дождемъ зашумЪ%ли; казалось, 
Небо упало на море и море воздвиглося къ небу. 
Взмокли всВ паруса; смЁшались съ водами пучины 
Воды небесъ, и казалось, что звЪзды утратило небо. 
Темную ночь густила темная буря; но часто 
Молн!и быстрымъ, излучистымъ блескомъ, летая по тучамъ, 
Ярко сверкали, и бездна морская въ громахъ загоралась. 
Вдругъь поднялся и бВжитъ, раскачавшись, ударить на судно 
Валь огромный. Подобно бойцу великану, который 
Дерзко не разъ набЗгалъ на раскатъ осажденнаго града, 
Сбитый, снова рвался, наконецъ, окрыляемый славой, 
Силой взбЪжалъ на вершину стфны, одинъ изъ дружины: 
Такъ, посреди стЪсненныхь валовъ, осаждающихъ судно, 
ВсЪ перевыся главой, воздвигся страшный девятый; 
Хлещетъ, бьетъ по скрыпучимъ бокамъ лад1и утомленной, 
Рвется, ворвался, и вдругь овладфлъ завоеваннымъ судномъ. 
Волны, частью толпятся на приступъ, частью вломились; 
Все трепещетъ, вакъ будто во градф, когда ужъ въ проломы 
Бросился врагъ и стфна за стною, гремя, упадаетъ; 
Тщетно искусство; мужество пало; мнится, что съ каждой 
Новой волною новая страшная смерть нападаетъ. 
Н$ть спасенья! тотъ плачетъ; тотъ пзпенЪжетъ; тотъ мерт- 
ВЫМЪ 
Въ гробВ завидуетъ; тотъ къ богамъ посылаетъ обфты; 
Тотъ, напрасно руки подъемля въ незримому небу, 
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Молитъ пощады; тотъ сворбитъ объ отц®, тотъ о брат, 

Тотъ о супруг и чадахъ, каждый о томъ, что покинулъ; 

Цеиксъ о милой своей ГальшонВ: одной Гальоны 

Имя твердитъ онъ, тоскуетъ по ней, но, тоскуя утЪшенъ 

Т$мъ, что она далеко; хотфлъ бы къ домашнему брегу 

Разъ оглянуться, разъ хотЪлъ бы лицемъ обратиться 

Къ милому дому.... но гдё же они? разъяренная буря 

Все помутила; сугубою мглою черныя тучи 

Небо все обложили, и ночь безпредЪльная всюду. 

Вихорь вдругь налет$лъ.... затрещавъ, подломилась и пала 

Мачта за край и руль пополамъ. И, вставъ на добычу, 

Грозенъ, жаденъ, смотритъ изъ бездны валъ-побз дитель. 

Тяжь, словно Авосъ, могучей рукою съ подошвы 

Сорванный, словно Пиндъ, обрушенный въ бездну морскую, 

Онъ повалился. Корабль, раздавленный падшей громадой, 

Вдругъ потонулъ. Одни изъ пловцевъ, захлебнувшись 

Въ вихрф пфнныхъ валовъ, не всплыли и разомъ погибли; 

Часть за обломки ладьи ухватились. Цеиксъ руками, 

Н$когда скипетръ носившими, стиснулъ отбитую доску; 

Въ помощь отца, въ помощь Эола, водою душимый, 

Часто зоветъ онъ, но чаще зоветъ свою Гальшону; 

Съ нею мысли и сердце; жаль ея, а не жизни; 

Молитъ онъ волны: тЪло его до очей Гальшоны 

Милыхъ донесть, чтобъ родная рука его схоронила; 

Онъ утопаетъ, но только что волны дыханье отпустятъ, 

Онъ Гальшону зоветъ, онъ шепчетъ водамъ: Гальщона! 

Вяругъ горой набЪжала волна, закип$ла, и лопнувъ, 

Пала къ нему на главу, и его задавила паденьемъ.... 

Мракомъ задернувшись, въ оную ночь былъ незримъ и не- 
знаемъ 

СвЪтлый Люциферъ: невластный покинуть вершины Олимпа, 

Онъ въ высотЪ облаками закрыль печальныя очи. — 

Тою порою Эолова дочь, объ утратВ не зная, 

Ночи свои въ нетериВньи считаетъ, готовитъ супругу 

Платья, уборы готовитъ себЪ, чтобъ ей и ему нарядиться 
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Въ день возврата, ласкаясь уже невозможнымъ свиланьемъ. 
ВеВхъ боговъ призывая, предъ всфми она зажигаетъь 
Жертвенный ладонъ, Юнону жъ богиню усерднфе молитъ, 
Молитъ, увы! о погибшемъ, навфкъ невозвратномъ супругВ; 
Молитъ, чтобъ онъ былъ здоровъ, чтобъ къ ней возвратился, 
чтобъ вфрный 
Сердца не отдалъ другой.... изъ столькихъ напрасныхъ же- 
ланй 
Только послёднее слишкомъ, слишкомъ исполнено было. 
Но мольбы Гальщоны о мертвомъ тревожатъ Юнону: 
Жертву и храмъ оскверняетъ рука, посвященная т%ни. 
«В$стница воли боговъ [сказала Юнона Ирид»], 
Знаешь, гд№ Сонъ обитаетъ, безмолвный податель покоя. 
Къ этому богу лети отъ меня повелЪть, чтобъ не медля 
Въ образ мертваго Цеикса призракъ послалъ Гальщон$, 
Истину ей возвзетить.» Сказала.... Ирида въ одеждВ, 
Яркостью красокъ блестящей, дугой въ небесахъ отразившись, 
Быстро порхнула къ обители бога, въ скалахъ сокровенной. 
Есть въ сторон киммерянъ пустая гора съ каменистой 
Мрачной пещерой; издавна тамъ Сонъ обитаетъ лёнивый. 
Тамъ никогда, ни утромъ, ни въ полдень, ни въ пору заката 
Фебъ не цяетъ: лишь тоный туманъ, отъ земли подымаясь, 
Влажною стелется мглой и сумракъ сомнительный свЪтитъ. 
Тамъ никогда будитель пернатыхъ съ пурпуровымъ гребнемъ 
Дня не привЁтствуетъ крикомъ, ни песъ-сторожитель мол- 
„о Чанья 
Лаемъ своимъ не смущаетъ, ни говоромъ гусь осторожный; 
Тамъ ни птицы, ни зв$ря, ни легкой вфтки древесной 
Шорохъ не слышенъ и слова языкъ человВч не молвитъ; 
Тамъ живетъ безгласный Покой. Изъ-подъ камня сочася, 
Медленной струйкой Летсвй ручей, по хрящу пробираясь, 
Слабымъ, чуть слышнымъ журчаньемъ сладко наводитъ дре- 
моту: 
Входъ пещеры обсаженъ цвзтами роскошнаго мака 


Сь множествомъ травъ: изъ нихъ усыпительный сокъ выжимая, 
Жуковек!й, т. П. 10 
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Влажная Ночь благодатно кропатъ имъ усталую землю. 

Въ цломъ жилишВ н%зтЪ ни одной скрыпучя двери, 

Тяжко на петляхъ ходящей, нЁтъ на порог и стража. 

Одръ изъ гебена стоитъ по срединЪ чертога, задернутъ 

Темной завЁсой; наполнены пухомъ упругимъ подущви. 

Богъ, разметавшись на ложз, тамъ н%8житъ разслабленны 
члены. 

Ложе осыпавъ, Сны безтЗлесные, легмя Грезы 

Тихо лежать въ безпорядЕВ, несчетны, какъ нивные класы, 

Листья дубровъ иль песокъ, на брегВ набросанный моремъ. 

Входить въ пещеру младая богиня, раздвинувъ рукою 

Входъ заслонявше Сны. Сянье небесной одежды 

Быстро темный чертогъ облеснуло. Встревоженный блескомъ, 

Богь медлительно поднялъ очи и снова закрылъ ихъ; 

Силится встать, но слабость голову сонную клонатъ; 

Нехотя онъ приподнялся; шатаясь, оперся на руку; 

Всталъ.— ЗачЪмъ ты? спросилъ онъ богиню.—Ирнда сказала: 

«Сонъ, живущихъ покой! о Сонъ, божество благодати! 

Миръ души, усладитель заботъ, усталаго сердца 

Н$жный по тяжкихь трудахъ и печаляхъ дневныхъ оживитель, 

Сонъ! повели, чтобъ Мечта, подражатель обманчивый правд, 

Въ городъ Иракловъ Трахины подъ видомъ царя полетЗла, 

Тамъ сновид$ньемъ погибель супруга явить Гальщон%. 

Тавъ повел ла Юнона.» Окончивъ, Ирида младая 

Бога покинуть сп$шитъ: невольно ее покоряла, 

Сонная сила, и тихо вралось въ нее усыпленье... 

Снова лазурью по радугВ свЪтлой она полет$ла. 

Богь изъ несмфтнаго роя имъ порожденныхь Видфн{й 

Выбрать искусника, всЁхъ принимателя видовъ Морфея: 

Выдумщикъ хитрый, по вол во вехъ онъ является ЛИЦаАХЪ, 

Все выражаетъ: и поступь и тлодвиженья и голосъ, 

Даже вс виды одеждъ и каждому свойственны р%чи; 

Но способенъ онъ брать лишь одинъ человЪческй образъ. 

Есть другой—тоть является птицей, звЗремъ, шипящимъ 

ЗиЗемъ, слыветь на Олимп® Ивелосъ, а въ людяхъ Фоветоръ. 
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Третий мечтательный Фантазосъ, дивнымъ своимъ дарованьемъ 

Въ камни, волны, пригорки, пни, во все, что бездушно, 

Съ легкостью быстрой влетаеть. Они царямъ и владыкамъ 

Чудятся ночью; друйе жъ народъ и гражданъ посщаютъ. 

Богь, миновавъ ихъ, изъ легкаго сонмища вызваль Морфея 

Волю Ириды свершить; потомъ, обезсиленъ дремотой, 

Голову томно склонихлъ и въ магый пухъ погрузился. 

Тихо Морфей на воздушныхь, безъ шороха вЗющихъ крылъ- 
ЯХЪ 

Мракомъ летитъ; онъ, скоро полеть соверша, очутился 

Вь градВ гемонскомъ, и крылья сложилъ, и Цеиксовъ образъ 

Приняль: блВденъ, подобно бездушному, нагь, безобразенъ, 

Онъ подошелъ къ одру Гальшоны; струею лилася 

Влага съ его бороды; съ волосъ б$жали потоки. 

Къ ложу тихо склонившись лицемъ, облитымъ слезами, 

Онъ сказаль: «я Цеиксъ; узнала ль меня, Гальшона? 

Смерть уже ль измВнила меня? Вемотрися—узнаенть; 

Или хоть призракъ супруга вм$сто супруга обнимешь. 

Тщетны были моленья твои, Гальшона: погибъ я. 

Въ мор} Эгейскомъ, южный, порывистый в$теръ настигнулъ 

Нашу ладью, и долго бросалъ по волнамъ, и разрушилъ; 

Мн» въ уста, напрасно твое призывавиия имя, 

Влага морская влилась. Не гонецъ предъ тобой, Гальщона, 

Сь вфстью невфриой; не слуху нев$рному нын$ ты виемлешь: 

Самъ я, въ мор погибший, тебЪ повЪствую погибель. 

Встань же, вдова; дай слезъ мнЪ; одфнься въ одежду пе- 
чали. 

О, да не буду я въ тартар® темномъ бродить неоплаканъ!» 

Тавъ говориль Морфей, и голосъ его былъ подобенъ 

Голосу Цеикса; очи его непритворно слезами 

Плакали; даже и руки свон простирахъ онъ, какъ Цеиксъ. 

Тяжко во сн Гальщона рыдала; сквозь сонъ протянула 

Руки; ловитъ его, но лишь воздухъ пустой обнимаетъ. 

«Стой! она возопила—помедли, я за тобою.» 

Собственный голосъ и призракъ ее пробудили; вскочила 
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Въ страх; ищетъ, очами кругомъ озираясь, тутъ ли 
ВидЁнный другь?.... На крикъ ея прибф жавиий невольникъ 
Подаль свЗтильникъ-—напрасно! нигдВ его не находитъ. 
Съ горя бьетъ себя по лицу, раздираеть одежду, 

Перси терзаеть и рветь на глав неразвитыя кудри. 

Что съ тобой, Гальцюна? спросила кормилица въ страхЪ. 
«Н%ть Гальшоны, она возопила, нётъ Гальщоны! 

Съ Цеиксомъ вмЗст она умерла; оставь утфшенье: 

Онъ погибъ: я видЪла образъ его и узнала. 

Руки простерла его удержать, напрасно—то было 

Т%нь, но твнь знакомая, подлинный Ценксовъ образъ. 
Правда, почудилось мн, что въ миломъ лиц выражалось 
Что-то чужое, не прежнее: прелести не было прежней. 
Бл®денъ, нагъ, утомленъ, съ волосами, струящими влагт, 
Мн привидфлея Ценксъ, и тамъ стоялъ онъ, печальный! 
Вотъ то м$ето.... [и мутно глаза привидВнья искали]. 
Другъ! не того ли страшилося в$щее сердце, когда я 
Такь молила тебя остаться и втрамъ не вфрить? 

Къ смерти навстрфчу спВшихь ты.... почто жъ Гальшону 
ЗдВеь ты покинулъ? ВмЪстВ намъ все бы спасетемъ было. 
Ахъ! тогда ни минуты бы жизни розно съ тобою 

Я не утратила: смерть постигла бы насъ неразлучныхъ. 
НынВ жъ, въ отсутствыи, гибну твоею погибелью; море 
Все мое лучшее, всю мою жизиь въ тебЪ погубило. 

Буду безжалостн®й самаго моря, если останусь, 

Тяжвую жизнь влачить, терпя нестерпимое горе. 

Н%тъ! не хочу ни терп$ть, ни тебя отрекаться, о милый, 
Бёдный супругь мой; все разд лимъ; пускай насъ въ могил, 
Если не урна одна, то хоть надпись одна сочетаетъ; 
Розно прахомъ, будемъ хотя именами не розно.» 

Туть умолкла: печаль оковала языкъ и рыданье 

Духъ занимало, и стоны рвалися изъ ноющей груди.— 
Было утро; она повлеклася на тихое взморье 


Къ м%сту тому, откуда вслВдъ за плывущимъ смотр8ла. 
Тамъ стояла долго. «Отсюда ладья побЪжала; 
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`ЗдЪеь мы послЁднимъ лобзаньемъ простились.» — Такъ по- 
вторяя 

Прошлое думою, взоръ помраченный она устремляла 

Въ даль морскую. Въ дали, на волнахъ колыхаясь, мель- 
каетъ 

Что-то какъ трупь—но что? для печальиаго взора. не ясно. 

Ближе и ближе, виднЪй и виднЪй; уже Гальшона 

Можетъ вдали распознать плывущее мертвое т$ло. 

Кто бы ни быль погибиий, но бурей погибъ онъ; и горько 

Плача объ немъ, какъ бы о чужомъ, она возопила: 

«Горе, бВдный, теб! и горе женз овдовзвшей!» 

ТЪло плыветъ, а сердце въ ней бол и бол мутится. 

Вотъ ужъ у брега; вотъ и черты различаеть ужъ око. 

Смотритъ.... Кто жъ? Цеиксъ. «Онъ!» возопила, терзая 

Перси, волосы, платье. Съ берега трепетны руки 

Къ тВлу простерла. «Такъ ли, мой милый, такъ ли, несчаст- 
НЫЙ, 

Ты возвратился ко мнЁ?».... Вь-томъ м%№стЪ плотина изъ 

камня 

Брегъ заслонила высокой стБной отъ приливнаго моря, 

Въ бурю же ярость и силу напорной волны утомляла. 

Съ той высокой ст$ны въ пучину стремглавъ Гальшона 

Бросилась.... Что же? о чудо! она взвилась, и надъ моремъ, 

Воздухъ свистящ1й внезапно-разцв тшимъ врыломъ разбивая, 

Вдоль по зыбучимъ волнамъ нолетВла печальною птицей. 

Жалобно въ грустномъ полетЪ, какъ будто кого привликая, 

Звонвимъ щелкая носомъ, она протяжно стенала; 

Прямо на трупъ охладфлый и блёдный она опустилась; 

Н%+жно безгласнаго юнымъ крыломъ обняла, и какъ будто 

Силилась душу его пробудить безотв8тнымъ лобзаньемъ. 

Былъ ли чувствителенъ Цеиксъ, волны ль ему, колыхаясь, 

Подняли голову — что бы то ни было — онъ приподнялся. 

Скоро, надъ ихъ одиночествомъ сжалясь, безсмертные боги 

Въ птицъ обратили обоихъ; одна имъ судьба; и понын$ 

ВЪфрны бывалой любви; и понынЪ ихъ бракъ не разорванъ. 
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Поздней зимней порою семь дней безбурныхъ и яеныхъ 
Мирно, безъ слета сидитъ на пловучемъ гн$ззд® Гальшона; 
Море тогда безопасно; Эолъ, заботясь о внукахъ, 

Втры смиряеть, пловца бережетъь и воды спокойны. 


ОРЛЕАНСКАЯ ДЪВА. 


ДРАМАТИЧЕСКАЯ ПОЭМА, ШИЛЛЕРА. 


ДЪЙ,СТВУЮПИПЕ. 
КАРЛЪ СЕДЬМОЙ, король фран- | Французскае, бургундев1е, ангий- 


цузевй 
КОРОЛЕВА ИЗАБЕЛЛА, или ИЗАБО, 
его мать. 
АГНЕСА СОРЕЛЬ. 
ФИЛИППЪ ДОБРЫЙ, герцогь бур- 


тундевй. 
ГРАФЪ ДЮНУА. 


ЛА ГИРЪ. 

ДЮ ШАТЕЛЬ. 

АРХЛЕПИСКОПЪ РЕЙМСЕЙ. 
ШАТИЛЬОНЪ, бургундсый рыцарь. 
РАУЛЬ, лотарингсвьй рыцарь. 


ТАЛЬБОТЪ, главный вождь англи- 
чанъ. 


ЛТОНЕЛЬ 
ФАСТОЛЬФЪ 
МОНГОМЕРИ, валлецъ. 


англйск1е вожди. 


ск1е рыцари. 
Чиноввики орлеанске. 
Ангайск герольдъ. 
ТИБО Д’АРЕЪ, земледфлецъ. 
АЛИНА 


ЛУИЗА его дочери. 
т1ОАННА 

ЭТЬЕНЪ 

АРМАНЪ ихъ женихи. 
РАЙМОНДЪ 


БЕРТРАНДЪ, поселянинъ. 
Черный рыцарь. 
Угольщикъ. 

Его жена. 


Пажи. — Солдаты. — Народъ. — 

Придворные.— Епископы. — Мар- 

шалы.—Чиновники.—Дамы, хёти 
и пр. 


ДЪйстве происходить въ 1430 году. 
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ПРОЛОГЪ. 


Сельское мЪсто; впереди ва правой сторон® часовня и въ ней об- 
разъ Богоматери; на я$вой сторон высовмй, вЪтвистый дубъ. 


ТИБО Д’АРЕЪ, ЭТЬЕНЪ, АРМАНЪ, РАЙМОНДЪ, АЛИНА, ЛУИЗА, 1бАННА. 

ТИБО. 

Такъ, добрые сосфди, ныньче мы 

Еще французы, граждане, свободно 

Святой землей отцевъ своихъ владЪемъ; 

А завтра.... какъ узнать? чьи мы? что наше? 

Во всЪхъ м%Ъстахъ пришелецъ торжествуетъ; 

Везд$ враговъ знамена; ихъ конями 

Истоптаны отеческя нивы; 

Парижъ врата ихъ войскамъ отворилъ, 

И древняя корона Дагоберта 

Досталася въ добычу иноземцу; 

Внукъ королей безъ трона, безъ прюта, 

Скитается въ своей землф, какъ странникъ; 

Знатифйпий перъ, ближайш!Й изъ родныхъ 

Противъ него съ врагами въ заговорф; 

Родная мать ему готовитъ гибель; 

Деревни, города пылаютъ; тихо 

Еще у насъ въ долинахъ.... но дойдетъ, 

Дойдетъ и къ намъ гроза опустошенья. 

И такъ, друзья, пока еще есть воля, 

Я дочерей хочу пристроить съ Богомъ. 

Для женщины противъ временъ опасныхъ 

Необходимъ заботливый защитникъ; 

А еъ кЁыъ любовь, тому въ бЪдахъ легко. 

Этьенъ, тебф понравалась Алина; 

У насъ поля сосздственно граничатъ, 

Сердца же заодно.... такой союзъ 

Угоденъ Богу. Ты, Арманъ, ни слова; 

А ты глаза, Луиза, опустила.... 

Друзья, друзья, вы встр®тились сердцами — 
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Не мн} васъ разлучать. Къ чему богатство? 
Кто въ наши дни богатъ? Теперь все наше 
До перваго врага или пожара; 
Теперь одинъ спасительный прютъ: 
Грудь в$рная испытаннаго мужа. 
ЛУИЗА. 
Арманъ! 
АРМАНЪ, подавая ей руку. 
Твой навсегда. 
ЛУИЗА. 
А ты, сестра? 


ТИБО. 
На каждую дамъ тридцать десятинъ, 
И огородъ, и дворъ и стадо — Богъ 
Благословилъ меня, благословить 
И васъ. 
АЛИНА. 
УтЪшь отца, сестра Шбанна, 
Пусть въ этотъ день устронтся три счастья. 
ТИБО. 
Подите; завтра мы сыграемъ свадьбу, 
И пиръ на всю деревню; приготовьте, 
Что надобно. 
Алина, Луиза, Арманъ н Этьенъ уходятъ. 
Твои, Жаннета, сестры 
Выходатъ замужъ; ихъ судьба счастлива; 
При старости онЪ мое веселье; 
Одна лишь ты мнф горе и печаль. 


РАЙМОНДЪ. 
Сосздъ, на что Жаннету огорчать? 
тпво, указывая на Раймонда. 
Вотъ юноша прекрасный, честный; съ нимъ 
Никто у насъ въ деревнф не сравнится; 
ТебЪ онъ отдалъ душу; три весны, 
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Какъ онъ, задумчивый, съ желаньемъ тихимъ, 
Съ безропотнымъ, покорнымъ постоянствомъ 
Вздыхаетъ по тебф; а ты молчишь, 

Ты холодно сама въ себ таишься; 

И ния одинъ изъ нашихъ поселянъ 

Улыбкою твоею не утёшенъ. 

Смотрю: ты въ полнот№ прекрасной жизни; 
Пора надеждъ, весна твоя пришла; 
Цвфтешь.... но я напрасно ожидаю, 

Чтобы любовь въ душ твоей созр%ла; 
Прискорбно это мн%. Боюсь, но вижу, 

Что надъ тобой ошиблася природа; 

Я не люблю души холодной, черствой, 
Безчувственной въ порЪ% прекрасной чувства. 


РАЙМОНДЪ. 


Не принуждай ее, мой честный Арвъ. 
Любовь моей ТШ0анны есть прекрасный 
Небесный плодъ; прекрасное свободно; 
Оно медлительно и тайно зр%етъ. 
Теперь ея веселье жить въ горахъ; 

Къ намъ въ хижины, жилища суеты, 
Съ вершины ихъ она сходить боится. 
НерздЕо я съ благоговВньемъ тихимъ 
Изъ дола велВдъ за ней смотрю, когда 
Она одна, въ велич1и надъ стадомъ 
Стоитъ и взоръ склоняетъ въ размышленьн 
На мелвя обители земныя. 

Я вижу въ ней тогда знамено ванье 
Чего-то высшаго, и часто мнится, 

Что изъ другихъь временъ пришла она. 


ТИВО. 


А это мн противно! для чего 
Чуждаться ей своихъ сестеръ веселыхъ? 
Всегда встаетъ до раннихъ пизтуховъ, 
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Чтобы бродить по высотамъ пустыннымъ; 

И въ страшный часъ — въ который челов въ 
ДовЪрчивВй т$енится въ человку — 
Украдкою, какъ птица, другъ развалинъ, 

Въ туманное жилище привид ий, 

Въ ночную тьму б%житЪ, чтобъ горный вЗтеръ 
Подслушивать на темномъ перекрестЕ$. 

Зач мъ она всегда на этомъ м$ЪстЁ? 
Зач$мъ сюда гонятв ей стадо? Часто 
Видалъ я, какъ она часъ цзлый въ думЪ 
Подъ этимъ деревомъ Друидовъ, гдз 

Боится быть счастливое созданье, 

Сидитъ недвижима.... & здесь не пусто; 
Здесь водится недобрый съ давнихъ лзтъЪ; 

У стариковъ ужасныя преданья 

Сохранены объ этомъ старомъ дубЪЗ; 

И часто шумъ какихъ-то голосовъ 

Намъ слышится въ его печальныхъ вЗтвяхъ. 
Однажды мнЪ случилось запоздать, 

Меня вела дорога мимо дуба, 

И вдругъ, мнВ видится: подъ нимъ сидитъ 
Туманное, & что?... не знаю! тихо 

Изсохшею рувой приподняло . 
Широкую одежду, ин меня 

Кавъ будто бы манило.... сотворивъ 
Молитву, я бЪжаль скорЪфе прочь. 


РАЙМОНДЪ, указывая на образъ въ часовнф. 
Не вфрю я; не козни сатаны, 
А чудотворный ликъ Пречистой ДЗвы 
Ее всегда приводитъ въ это м$%сто. 
ТИБО. 
Н$тъ, н®тъ! и сны и страшныя видЪнья 
Меня, мой другь, тревожатъ не напрасно: 
Три ночи я все вижу, будто въ Реймс 
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Она сидитъ на королевскомъ тронЪ; 

Семь яркихъ звЗздъ вфнцемъ на голов$; 

Въ ея руЕВ какой-то чудный скипетръ, . 
И изъ него три бФлыя лилеи, 

И я — ея отець — и 06% сестры, 

И герцоги, и графы, и прелаты, 

И самъ король предъ нею на колВнахъ.... 
Моей ли хижинЪ такая слава? 

НЗтъ, это не въ добру; то знакъ паденья; 
Иносказательно мн этотъ сонъ 

Ея души изобразиль надменность; 
Убожества она стыдится; Богъ 

Ей даровалъ богатство красоты, 

Ее щедрЪй всВхъ нашихьъ поселянокъ 
Благословилъ чудесными дарами.... 

И гордость грёшная зашла въ ней въ душу; 
А гордостью и ангелы погибли, 

И ею врагъ въ свои насъ ловитъ сти. 


РАЙМОНДЪ. 


Но кто жъ скромиЪй, вто непорочн®й въ нравахъ 
Твоей смиренныя 1банны? Старшимъ 
Сестрамъ она съ веселымъ сердцемъ служить; 
Въ сел у насъ она всфхъ выше.... правда! 
Но гд№ найдешь работницу прилежн®й? 
Бывалъ ли ей и низкШ трудъ противенъ? 
Ты видишь, подъ ея рукой чудесно 
Твои стада и жатвы процвфтаютъ; 
На все, въ чему она коснется, сходить 
Непостижимое благословенье. 

ТИБО. 
Непостижимое.... такъ, правда! ужасъь 
Объемлетъ при такомъ благословеньи. 
Ни слова; я молчу; молчать мн должно.... 
Маз ль вызывать на судъ свое дитя? 
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Могу лишь остеречь; могу молиться; 

Но остеречь мой долгъ.... Оставь сей дубъ; 
Не будь одна; не рой кореньевъ въ полночь; 
Не составляй изъ сока ихъ питья, 

И не черти въ пескЪ волшебныхъ знаковъ. 
Намъ въ области духовъ легко проникнуть; 
Насъ ждутъ они и молча стерегутъ, 

И тихо внемля, въ буряхъ вылетаютъ. 

Не будь одна: въ пустынВ искуситель 
Передъ самимъ Создателемъ явился. 


БЕТРАНДЪ входить съ шлемомъ въ рукахъ. 
РАЙМОНДЪ. 


Молчи, идетъ Бертрандъ; онъ возвратился 
Изъ города. Но что несетъ онъ? 


ВЕРТРАНДЪ. 
Вы 
Дивитесь, что съ тавимъ добромъ я въ вамъ 
Являюсь? 
ТИБО. 


Подлинно; откуда взялъ 
Ты этотъ шлемъ? На что знавъ б$дъ п смерти 
Принесъ ты къ намъ въ жилище тишины? 
ТОАННА, которая хо сихъ поръ не принимала ни- 
кАБогО участия въ томъ что вокругъ нея проис- 


ходило, становится внимательнзе и подходитъ 
ближе. 


БЕРТРАНДЪ. 


И сэмъ едва могу я объяснить, 

Какъ мнЪ достался онъ. Я покупаль 
Жел%зныя издзлья въ Вокулёръ; 

На площади толпилась тьма народа 

Вкругъ б$глецовъ, лишь только прибзжавшихъ 
Съ недоброю изъ Орлеана вЪстью; 

Весь городъ былъ въ волненьи; сквозь толиу 
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Съ усимемъ я продирался.... вдругъ 
Цыганка смуглая со мной столкнулась; 
Въ рукахъ у ней былъ этотъ шлемъ; она, 
Пронзительно въ глаза мнВ посмотр®въ, 
Сказала: ты, я знаю, ищешь шлема; 
Вотъ шлемъ, не дорогъь онъ, возьми. — На что? 
Я отвчалъ ей, къ латникамъ пойди; 
Я земледВлецъь, мн нфтъ нужды въ шлем.— 
Но я никакъ не могъ отговориться; 
Возьми, возьми! она одно твердила,, 
Теперь для головы стальная кровля 
Приютн$е всфхъ каменныхъ палатъ.— 
И такъ изъ улицы одной въ другую 
Она за мной гналася съ этимъ шлемомъ. 
Я посмотр$лъ: онъ былъ красивъ № свфтелъ; 
Былъ рыцарской достовнъ головы; 
Я взяль его, чтобъ ближе разглядЗВть; 
Но между тмъ, какъ я стоялъ въ сомиЗньи, 
Она изъ глазъ моихъ, какъ сонъ, пропала: 
Ее толпой народа унесло.... 
И этотъ шлемъ въ моихъ рувахъ остался. 

ТОАННА, ухватясь за него посизшно. 
Отдай мнЪ шлемъ. 

БЕРТРАНДЪ. * 
На что? Тавой нарядъ 

Не д%вичьей назначенъ голов$. 


ТОАННА, вырывая шлемъ. 
Отдай, онъ мой, и мн8 принадлежитъ. 


ТИБО. 
анна, что съ тобой? 
РАЙМОНДЪ. 
Оставь ее; 


Въ ней мужествомъ наполнена душа, 
И ей уборъ воинственный приличенъ. 


158 ОРЛЕАНСКАЯ ДЗВА. 1821. 


Ты помнишь самъ, какъ прошлою весной 
Она въ горахъ здфеь волка одолЪла, 
Ужаснаго для стадъ и пастуховъ. 

Одна, одна, душею львица, дВва 
Чудовише сразила, и ягненка 
Исторгнула изъ челюстей кровавыхъ. 
Чью бъ голову сей шлемъ ни украшалъ, 
Но ей приличн®й онъ. 


ТИБО. 

Бертрандъ, какая 
Бфда еше случилась? Что сказали 
БЪжавиие изъ Орлеана? 


БЕРТРАНДЪ. 
Боже, 
Помилуй короля и нашъ народъ! 
Мы въ двухъ большихъ сраженшяхъ разбиты; 
Враги въ срединф Франщи; все взято 
До самыхъ береговъь Луары; войски 
Со всЗхъ сторонъ сошлись подъ Орлеанъ, 
И страшная осада началася. 


ТИБО. 


Какъ сфверъ весь уже опустошепъ, 
А хищникамъ все мало; въ югу мчатся 
Съ войной.... 


БЕРТРАНДЪ. 


Безчисленный снарядъ осадный 
Со всЪхь сторонъ придвинутъ къ Орлеану. 
Какъ лётомъ пчель волнуюцЙся рой, 
Слетаяся, жужжитъ кругомъ улья, 
Какъ саранча, на нивы темной тучей 
Обрушившись, кнпитъ необозримо: 
Такъ Орлеанъ безчисленно народы 
Осыпали, въ одно столпившись ‘войско; 
Отъ множества племенъ разноязычныхъ 
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Наполненъ станъ глухимъ невнятнымъ, шумомъ; 
И вс$хь своихъ землевластитель герцогъ 
Бургундеюй въ строй съ пришельцами поставилъ: 
Изъ Литтиха, изъ Генего, изъ Гента, 
Богатаго и бархатомъ и шелкомъ, 
Изъ мирнаго Брабанта, изъ Намура, 
Изъ городовъ Зеланди приморсквихъ, 
Блистающихь опрятностью веселой, 
Отъ пажитей голландсвихъ, отъ Утрехта, 
Оть сфверныхъ Фризландли предёловъ, 
Подъ знамена могущаго Бургунда 
Сошлись полки разрушить Орлеанъ. 
ТИБО. 

О горестный, погибельный раздоръ; 
На Франщю оруже французовъ! 

БЕРТРАНДЪ. 
И бронею поврывшись, Изабелла, 
Мать короля, князей баварскихъ племя, 
Примчалась въ станъ враговъ, и разжигаетъ 
Ихъ хитрыми словами на погибель 
Того, вто жизнь прялъ у ней подъ сердцемъ. 

ТИБО. 

Срази ее проклятемъ Господь! 
Богоотступница, погибнешь ты, 
Какъ нЪкогда Шезавель погибла. 


ВЕРТРАНДЪ. 

Заботливо осадой управляетъ 

Рушитель стзнъ, ужасный Салисбури; 

Съ нимъ Л1онель, боець съ душой звфриной; 
И вождь Тальботъ, одинъ судьбу сраженй 
Свершающий убйственнымъ мечемъ; 

Они клялись, въ отвагВ дерзновенной, 

Вехъ нашихъ дфвъ предать на посрамленье; 
Сразить мечемъ, кто встрётится съ мечемъ. 
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Придвинуты къ стфнамъ четыре башни, 

И, городомъ владычествуя грозно, 

Сь ихъ высоты уб1Йства жаднымъ окомъ, 

Невидимый, считаетъ Салисбури, 

На улицахъ посп8шныхъ пЪшеходовъ. 

Ужъ много бомбъ упало въ городъ; церкви 

Въ развалинахъ, и самъ великохВпный 

Храмъ Богоматери грозитъ паденьемъ. 

Безчисленны подкопы подъ,стВнами; 

Весь Орлеанъ стонтъ теперь надъ бездной, 

И робко ждетъ, что вдругъ подъ нимъ она, 

Гремящая, разверзится и вспыхнетъ. 
ТОАННА слушаетъ съ великимъ безпрестанно усихиваю- 


щимся ввиман1емъ и наконецъ надфваетъ на го- 
лову шлемъ. 


ТИБО. 
Но гдз Сантраль? Что сдЗлалось съ Ла Гиромъ? 
ГдВ Дюнуа, отечества надежда? 
Съ ноб%дою впередъ стремится врагъь — 
А мы объ нихъ не знаемъ и не слышимъ, 
И что вороль? Уже ль онъ равнодущенъ 
Къ потер городовъ, въ бфдамъ народа? 


ВЕРТРАНДЪ. 
Король теперь съ дворомъ своимъ въ Шинон$; 
Людей взять негдЪ, всф полки разбиты. 
Что смЗлый вождь? Что рыцарей отважность, 
Когда нВтЪъ силъ, когда все войско въ страх? 
Насъ Богъ казнитъ; ниспосланный нмъ ужасъ, 
Къь безстрашн йшимъ запалъ глубоко въ душу; 
Все скрылося; вс вызовы напрасны; 
Какъ робыя бЪгутъ къ заградамъ овцы, 
Послышавши ужасный волчЙ вой, 
Такъ, древней чести измЁнивъ, французы 
Спфшать искать защиты въ крфикихъ замвБахъ. 
Едва одинъ нашелся храбрый рыцарь: 
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Онъ слабый полкъ собралъ и къ королю 
Съ шестиадцатью знаменами идетъ. 


ТОАННА, поспЪшно. 
Кто этотъ рыцарь? 


БЕРТРАНДЪ. 
Бодривуръ; но трудно 
Оть поисковъ врага ему укрыться: 
ДвВ арм и преелдуютъ его. 
ТОАННА. 
Но гдВ же онъ? Скажи скорЪй, что слышно? 
БЕРТРАНДЪ. 


На переходъ одинъ отъ Вокулёра 
Стоитъ онъ лагеремъ. 


ТИВО. 


Молчи, Шбанна; 
Ты говоришь о томъ, чего не смыслишь. 


БЕРТРАНДЪ. 


Увврившись, что врагь неодолимъ, 

И помоши отъ короля не чая — 

Чтобы спастись отъ ига иноземцевъ, 

И сохранить себя законной власти — 

Р»шилися граждане Вокулёра 

Могущему Бургунду покориться, 

Но съ тЪмъ, чтобъ онъ ихъ принялъ договоръ: 
Чтобъ возвратилъ насъ древнему престолу, 
Какъ скоро миръ опять межъ ними будетъ. 


ТОАННА, вдохновенно. 

Съ кЁмъ договоръ? Ни слова о покорствВ! 
Спаситель живъ; грядетъ, грядетъ онъ въ силВ|... 
Могуший врагь падетъ подъ Орлеаномъ: 
Исполнилось! для жатвы онъ созрёль.... 

Своимъ серпомъ вооружилась дфва; 


Пожнетъ она кичливыя надежды; 
Жуковскй, т. П. 11 
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Сорветъ съ небесъ продерзостную славу, 

Взнесенную безумцами къ звфздамъ.... 

Не трепетать| впередъ! не пожелтЗетъ 

Еще на нивВ класъ, и кругь луны 

На небесахъ еще не совершится — 

А ни одинъ уже британсый конь 

Не будетъ пить изъ чистыхъ водъ Луары. 
БЕРТРАНДУЪ. 

Ахъ! въ наши дни чудес ужъ не бываетт.. 

ТОАННА. 

Есть чудеса!... Взовьетсея голубица, 

И валетитъ съ отважностью орла 

На ястребовъ, терзающихъ отчизну; 

И низразитъ она сего Бургунда 

Цареотступника, сего Тальбота, 

Оторукаго громителя небесъ, 

Съ ругателемъ святыни Салисбури; 

И побЪгутъ толпы островитянъ, 

Затрепетавъ, какъ агнцы, передъ нею.... 


Господь съ ней будетъ! Богъ всесильный брани 


Пошлетъ свое дрожащее созданье; 
Творецъ земли себя въ смиренной дЪвЪ 
Явитъ земл$.... зане онъ всемогущ!й! 
| ТИБО. 
Какой въ ней духъ пророчитъ? 
РАЙМОДЪ. 


Этотъ шлемъ 
Воинственно воспламенилъ въ ней душу; 
Взгляните на нее: глаза вакъ звфзды, 
И все лицо ея преобразилось. 


ОАННА. 


Какъ! древнему престолу пасть? Стран, 
Избранной славою, подъ в8чнымъ солнцемъ 
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Превраснфйшей, счастливому Эдему, 

Странз, Творцу любезной, какъ зВница 

Его очей, рабою быть пришельца»... 

ЗдЗсь рухнула невфрныхъ сила; здЪсь 

Былъ первый крестъ, спасенья знакъ, воздвигнуть; 
ЗдЪеь прахъ лежитъ святаго Людовика; 

Ерусалимъ отсюда завоевант.... 


БЕРТРАНДЪ. 


Вы слышите?... Откуда вдругъ открылся 
Такой ей свзтъ?.... О, дочерью чудесной, 
СосЗдъ, тебя Господь благословилъ. 


ТОАННА. 


Намъ не им$ть властителей законныхъ, 
Восинтанныхъ едивымъ съ нами небомъ? 

Для насъ король нашъ долженъ умере ть, 
Неумирающий; защитнивт плуга, 

Хранитель стадъ, плодотворитель нивъ, 
Невольникамтъ даруюпИй свободу, 

Скливающ!й предъ тронъ свой ваши грады, 
Покровъ безснмя, гроза злодВйства, 

Безъ зависти возвышенный надъ м1ромъ, 

И человБт, и ангелъ утЗшенья 

На вражеской землЪ?.... Престолъ законныхъ 
Властителей и въ пышности своей 

Для слабаго прютъ; при немъ на стражЪ 

И власть и милость; стать предъ нимъ боится 
Виновный; предъ него съ надеждой правый 
Идетъ въ лицо судьи смотрЗть безъ страха... 
Но царь-пришлецъ, чужой страны питомецъ, 
Предъ ЕЪмъ отцевъ священный прахъ не сврытъ 
У насъ въ землВ, земли не взлюбитъ нашей. 
Кто нашимъ юношамъ товарищь не былъ, 
Кому языкъ нашъ въ душу не бЪжитъ, 

Тотъ будетъ ли для насъ отецъ въ коронВ? 
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ТИВО. 


Да защитить Всевышний короля 

И Франщю! Намъ мирнымъ поселянамъ 
Мечъ незнакомъ; намтъ браннаго коня 

Не укротить; мы будемъ ждать смиренно, 
Кого намъ дасть владыкою побфда! 
Сражен!я усп®хь есть Божй судъ. 

Король нашъ тотъ, кто былъ муропомазанъ 
Въ священномъ Реймс, вто прялъ державу 
Надъ древними гробами Сенъ-Дени.... 
Друзья, пора къ работВ; помни каждый 
Ближайший долгь свой; пусть князья земные 
Земную власть по жеребью берутъ! 

А намъ смотрзть въ тиши на разрушенье: 
Покорной намъ земли оно не тронетъ; 
Пускай пожжетъ селенья наши пламень, 
Пусвай кони притопчутъ наши нивыы— 

Съ младой весной взойдеть младая Жатва, 
А низыя легко возетанутъ кровли. 


Всф, кромЪф Тоанны, уходатъ. 


ТОАННА. Долго стоитъ въ задумчивости. 


Простите вы, холмы, поля родные; 
Прютно-мирный, ясный долъ, прости; 

Съ банной вамъ ужъ болВ не видаться, 
Нав$къ она вамъ говоритъ: прости! 
Друзья-луга, древа, мои питомцы, 

Вамъ безъ меня и цвзеть и доцвфтать; 

Ты, сладостный долины голосъ, эхо, 

Такъ часто здЗсь игравшее со мной, 
Прохладный гротъ, потокъ мой быстротечный, 
Иду оть васъ, и не приду къ вамъ вёчно. 


_М%$ета, гдВ все бывало мн усладой, 
ОтнынВ вы со мной разлучены; 
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Мои стада, не буду вамъ оградой..... 
Безъ пастыря бродить вы суждены; 
Досталось мн пасти иное стадо 

На пажитяхъ кровавыя войны. 

Такъ вышнее назначило избранье; 
Меня стремитъ не суетныхъ желанье. 


Кто нЪкогда, гремя и пламензя, 

Въ горя вустъ кь пророку нисходилъ, 

Кто на царя воздвигнулъ Моисея, 

Кто отрока Давида укр$пилъ — 

И съ сильнымъ въ бой сталь пастырь не бл$днфя — 
Кто пастырямъ всегда благоволилъ, 

Тотъ здесь вЗщалъ ко мнВ изъ сЗни древа: 

«Иди о мнЪ свидЗтельствовать, дЪва! 


«Надзть должна ты латы боевыя, 

Въ желФзо грудь младую завовать; 
Страшись надеждъ, не знай любви земныя, 
ВЪнчальныхь свЪчъ тебЪ не зажигать; 

Не быть тебз душой семьи родныя; 
ЦвЗтущаго младенца не ласкать.... 

Но въ битвахъ я главу твою прославлю; 
ВеЪхъ выше дЗвъ земныхъ тебя поставлю. 


«Когда начнеть блднЪть и смЗлый въ брани, 
И роковой пробьетъ отчизн® часъ— 

Возьмешь мою ты орифламму въ длани, 

И мощь враговъ сорвешь, вакъ жница класъ; 
Поставишь ихъ надменной власти грани, 
Преобратишь во плачъ побфдный гласъ, 

Дашь ратнымъ честь, дашь блескъ и силу трону, 
И Карла въ Реймсъ введешь принять корону.» 


МнЪ обфщалъ небесный извзщенье; 
Иесполнилось.... и шлемъ сей посланъ имъ. 
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Какъ бранный огнь его прикосновенье, 
Съ нимъ мужество, какъ БожЙ херувимъ.... 
Въ випяпий бой несетъ души стремленье; 
Какъ буря, пыль ея неукротимъ..... 
Се битвы влячъ| полки съ полками стали! 
Взвились конн н трубы зазвучали! 
Уходитъ. 





ДЪЙСТВТЕ ПЕРВОЕ. 
ЯВЛЕНТЕ 1. 
ДЮНУА, ДЮ ШАТЕЛЬ, 
ДЮНУА. 
НЪтъь! долЪ не стерплю; пора повннуть 
Намъ короля, который самъ безславно 
Себя покинулъ. Кровь бунтуетъ въ жилахъ, 
И душу всю я выплакать готовъ, 
Смотря на бфдную отчизну..... Боже! 
Разбойники мечами города, 
Старинныя жилища чести, дЪлятъ, 
И выдаютъ ихъ ржавые ключи 
Съ покорностью врагу.... а мы, мы здесь 
Въ бездЪйстви покоя расточаемъ 
Священные спасен1я часы. 
Лишь весть пришла, что Орлеанъ въ осад — 
Сп$шу свою Нормандю покинуть, 
Лечу сюда въ надежд, что король, 
Готовый въ бой, полки ужъ вывелъ въ поле... 
Но что жь? Онъ окруженъ толпой шутовъ; 
Въ кругу своихъ безпечныхь трубадуровъ 
Заботится разгадывать загадки, 
И лишь пиры даетъ своей Агнес$. 
Какъ будто все спокойно!.... Конетабль, 
ТерпВнье потерявъ, уже рёшился 
Разстаться съ нимъ.... ия, и я разстанусь; 
Пора судьбЪ на власть его предать. 


1821. 








ДЪЙИСТВТЕ ПЕРВОЕ. ЯВЛЕН1Е П. 


ДЮ ШАТЕЛЬ. 
Но вотъ и онъ. 
ЯВЛЕНТЕ П. 


ТЗ ЖЕ И БОРОЛЬ КАРЛЪ. 
КОРОЛЬ. 


Друзья, скажу вамъ новость: 
Нашьъ конетабль прислалъ мнз мечъ свой; онъ... 
Онъ просится въ отставку.... въ добрый часъ! 
Брюзгливецьъ мн$ ужъ сд$лался несносенъ; 
Все не по немъ; лишь онъ одинъ все знаетъ. 


ДЮНУА. 


Ахъ| твердый мужъ безцфненъ въ наше время; 


Разстаться съ нимъ мнЪ было бъ тяжело. 
КОРОЛЬ. 
Другъ Дюнуа привывъ противорВчить.... 


Но самъ же ты всегда съ нимъ былъ въ раздор%. 


ДЮНУА. 


Я признаюсь: онъ гордъ, досаденъ, скученъ; 


ВЪкъ ничего онъ кончить не умЪлъ... 
Но въ пору онъ узналъ @е искусство: 
Онъ прочь ндетъ, когда остаться—стыдъ. 


КОРОЛЬ. 
Я вижу, ты въ своемъ веселомъ нрав$; 
Смущать его не стану.... Дю Шатель, 
Король Ренё прислалъ ко миф пословъ... 
Они пфвцы, ихъ имя знаменито; 
Ихъ угостить хочу великолпно, 
И каждому по цфпи золотой.... 

Въ Дюнуа. 

Къ чему твой смЪхъ? 

ДЮНУА. 


Ты цфли золотыя 
Куешь словами. 
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ДЮ ШАТЕЛЬ. 
Государь, твоя 

Казна ужъ вся давно истощена, 

И денегъ н3тъ.... 


КОРОЛЬ. 


Найди; пзвецъ высоый 
Безъ почести отселЪ не пойдетъ; 
Для насъ при немъ нашъ мертвый жезлъь цвзтетъ; 
Онъ жизни взтвь безсмертно-молодую 
Вплетаетъь въ нашьъ безжизненный вЪнецъ; 
Властителю совластвуетъь пЗвецъ: 
Переселясь въ обитель неземную, 
Изъ легкихъ сновъ себз онъ зиждеть тронъ; 
Пусть объ руку идетъ съ монархомъ онъ: 
Они живутъ на высотахъ созданья. 


ДЮ ШАТЕЛЬ. 
О говударь, до сихъ поръ я щадилъ 

Твой слухъ; для насъ была еще надежда; 

Но все сказать велитъ необходимость: 

Не о дарахъ намъ думать, нЪтъ! о томъ, 
ГдЪ завтра хлБбъ найти себф насущный. 
Растрачено все золото твое, 

И наши вс сокровищницы пусты; 

Съ роптаньемъ ждетъ условной платы войско, 
Грозясь твои покинуть знамена; 

Не въ силахъ я твой королевсый домъ 

И скудною рукою содержать. 


КОРОЛЬ. 


Но разв намъ ужъ средства не осталось? 
Отдай въ залогь, что можно заложить. 


ДЮ ШАТЕЛЬ. 
Все, государь, напрасно: на три года 
Доходы вс впередъ заложены. 
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ДЮНУА. 
А срокъ придетъ.... ни денегь, ни залоговъ! 
КОРОЛЬ. 
Еще у насъ земель богатыхъ много. 
ДЮНУА. 


Пока щадитъ ихъ Богь и мечъ Тальбота: 
Но Орлеанъ въ осадВ; сдайся онъ — 
Тогда паси овецъ съ своимъ Ренё. 


КОРОЛЬ. 

На счеть Ренё ты любишь умъ острить; 

Но этотъ твой безобластный король 

Мн въ даръ прислалъ сокровище безцВнно. 
ДЮНУА. 

Избави Богъ! не право ль на Неаполь? 

Несчастный даръ! оно въ цзи$ упало 

Съ тВхъ поръ, какъ онъ пасетъ своихъ овець. 
КОРОЛЬ. 


То ясная забава, шутка, праздникъ, 

Который онъ душ своей готовитъ: 

Средь ужасовъ существенности мрачной, 

Онъ сотворилъ невинный, чистый мфъ; 

Онъ царское, великое замыслилъ: 

Призвать назадъ то время старины, 

ТЬ дни любви, когда любовь вздымала 

Грудь рыцарей великимъ и прекраснымт,, 
Когда въ судЪ присутствовали жены, 

Суровое смягчая нЪжнымъ чувствомъ. 

Въ сихъ временахъ живетъ незлобный старецъ; 
И въ той красЪ, вакой они плЁняютъ 

Насъ въ дВдовскихъ преданьяхъ, въ древнихъ пЪеняхъ— 
Какъ Божй градъ на свЪтлыхъ облавахъ, 

Онъ мыслитъ ихъ переселить на землю. 

Онъ учредилъ верховный судъ любвн, 

Гл рыцарей дла судимы будутъ, 
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Гдф чистыхъ женъ святое будетъ царство, 
ГяЪ чистая любовь для насъ воскреснетъ— 
И онъ меня избралъь царемъ любви. 


ДЮНУА. 


Не столько я еще забытъ природой, 
Чтобъ отвергать владычество любви, 
И въ областяхъ любви мое наслЪдство; 
Я сынъ ея, она дала мнВ имя, 
Моимъ отцемъ былъ Орлеансый принцъ — 
Онъ не встр$Зчалъ красавицъ непреклонныхъ, 
За то не зналь и кривихъ вражьихъ замковъ. 
Ты хочешь быть паремъ любви по праву? 
Храбрёйшимъ будь изъ храбрыхъ. Въ стары кнагахъ 
Случилось мн читать, что неразлучны 
Любовь нп рыцарская бодрость были; 
Не пастухи, слыхалъ я, а героп 
За круглый столъ садились въ древни годы. 
Лишь тотъ, чья грудь защитой красот%, 
Беретъ ея награду.... М%сто боя 
Передъ тобой — сразись за тронъ наслдный; 
Опасность ждетъ— стань съ рыпарскимъ мечемъ 
За честь вЪнца, за славу женъ прекрасныхъ. 
Когда жъ, сломивъ враговъ, изъ ихъ когтей 
Кровавую корону смЪло вырвешь— 
Тогда твой часъ, тогда царю прилично 
ВЪнцомъ любви чело свое украсить. 

КОРОЛЬ вошедшему пажу. 


Что скажешь? 
ПАЖЪЬ. 


Ждутъ гонцы изъ Орлеана. 
КОРОЛЬ. 


Впусти. 
Пажъ уходитъ. 


Они пришли просить защиты.... 
Что отвЗчать? И самъ я беззащитенъ. 
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ЯВЛЕНГЕ Ш. 


ТВ ЖЕ, ОРЛЕАНСЮМЕ ЧИНОВНИКИ, 


БОРОЛЬ. 
Какую весть, граждане Орлеана, 
Вы принесли? Что мой надежный городъ? 
Все такъ же ли съ отважнымъ постоянствомъ 
Упорную осаду отражаетъ? 


ЧИНОВНИКЪ. 
Ахъ! государь, мы въ крайности; погибель 
Часъ отъ часу неизбВ жим й; сбиты 
Вез внзшея твердыни; каждый приступъ 
Лишаетъ насъ и войска и земли; 
Ужъ на стЗнахъ защитники рёдзютъ; 
Всечасно въ бой выходитъ рать; но съ боя 
Немиоме приходатъ въ городъ; скоро 
Постигнетъ паст б$да ужаснЪй — голодъ. 
Въ такой б%дЪ высовй Рошеньеръ, 
НамЗстникъ твой, обычаемъ стариннымъ, 
Съ врагомъ вступилъ въ послдай договоръ: 
Чтобъ городъ сдать черезъ двфнадцать дней, 
Когда къ нему не подосп®етъ войска, 
Могущаго осаду отразить, 
Дюнуа показываетъ досаду. 
КОРОЛЬ. 
Двзнадцать дней! какъ мало! 
ЧИНОВНИЕЪ. 
Непраятель 
Насъ пропустилъ, п мы пришли тебя 
О помощи спасительной молить. 
Будь жалостливъ, не медли, государь, 
Иль Орлеанъ для Франщи погибнетъ. 
ДЮНУА. 


Возможно ль?.... Какъ Сантраль могъ согласиться 


На гнусный этотъ договоръ? 
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ЧИНОВНИБЪ. 


О н5ть! 
Никто не см$лъ о сдачВ и помыслить, 
Пока былъ живъ Сантраль великодушный. 


ДЮНУА. 





Его ужь н$ть? 
ЧИНОВНИЕЪ. 


Сражаясь на стЪнф, 
За короля онъ съ чест!ю погибъ. 
КОРОЛЬ, 
Сантраль погибъ! Ахъ въ немъ одномъ погибло 
МнЪ войско храбрыхъ. 
Входить рыцарь и говоритъ тихо съ Дюнуа, который 
показываетъ изумлене и негодоване. 
Что еще случилось? 
ДЮНУА. 
Къ теб прислалъ Дугласъ: его шотландцы ; 
Волнуются, грозятся отступить, 
Когда не дашь задержанной имъ платы. 


КОРОЛЬ къ Дю Шателю. 
Ты слышишь? 
ДЮ ШАТЕЛЬ, пожимая плечами. 


Что могу я? 
БОРОЛЬ. 
Об щай; 
„Продать, что есть; въ залогь полъ-королевства. 
ДЮ ШАТЕЛЬ. 
Напрасно все: они словамъ не вЪрятъ. 
БОРОЛЬ. 


Они мое надежнфйшее войско; 
Уже ль теперь, теперь меня покинутъ? 


ЧИНОВНИЕЪ, на кол%нахъ. 
О государь, спаси твой Орлеанъ! 
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® 
БОРОЛЬ, въ отчаянии. 
Могу ль родить вамъ войско изъ земли? 
Въ моей рук созрЗетъ ли вамъ жатва? 
Вотъ грудь моя; мое пусть вырвутъ сердце; 
Пусть выбьютъ изъ него монету; жизнью 
Готовъ вупить вамъ золото и войско. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 
_ ТВ ЖЕ И АГНЕСА съ ларчикомъ въ рукахъ. 


КОРОЛЬ бВ жить въ ней на встр%чу. 
Агнеса, ты ль? Приди, мой утЗшатель; 
Дай руку мн въ ужасный часъ бЪды; 
Отчаянье въ мою тфенится душу; 
Но ты моя.... не все еще погибло. 


АГНЕСА. 
О государь! 
Смотря на предстоящихъ въ смятении. 
Что слышу?.... Дюнуа, 


Уже ли? 
ДЮНУА. 


Правда. 
АГНЕСА. 
Кавъ| такая крайность? 
Солдатамъ платы н®тъ, бунтуетъ войско? 
ДЮ ШАТЕЛЬ. 
Все правда. 
АГИЕСА, отдавая ларчикЪъ. 
Воть вамъ деньги; здВеь мои 
Алмазы; серебро мое расплавьте 
Въ монету; замки вс мои въ залогъ; 
Въ залогь мои провансыя помЗстья; 
Все въ золото, чтобъ войско успокоить! 
Скорфй! б№ги, не медли, Дю Шатель. 
КОРОЛЬ. 
Что, Дюнуа? Что, Дю Шатель? Еще ли 
Я б%денъ? НЪтъ.... Взгляните на нее; 
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Она со мной породою равна; 
Кровь Валуа не благороднЪй крови 
Ея отцевъ; престола украшеньемт, 
Была бъ она.... но ей престолъ не лестенъ. 
Моею быть — одно ея желанье. 
Дарами ль я ее осыпалъ?.... НЪтъ! 
Весенн!Й первый цвЪтъ иль рёдый плодъ — 
Воть вс мон дары.... Все въ жертву миф, 
И ничего на жертву отъ меня. 
И что жь теперь?.... ПослВднее ввЗряетъ 
Она моей обманчивой судьб$. 

ДЮНУА. 
Она теб въ безумствВ не уступить; 
Она свое въ горяпйй домъ бросаетъ, 
И бочку Данаидъ наполнить мыслить; 
Тебя ей не спасти, себя лишь вмЪстз 
Съ тобою погубить. 

АГНЕСА. 

Не вфрь ему; 

Онъ жертвовалъ теб стократно жизнью.... 
Ему ль дрожать за золото мое? 
И не давно ль теб съ веселымъ сердцемт, 
Я отдала все то, что драгопниЗй 
И золота и перловъ? МнЪ ли нынЪ 
Лишь для себя спасать земное счастье? 
Пойдемъ, вс лишн!я убранства жизни 
Отбросимъ прочь.... О другь дай мн примЗромъ 
Высокаго пожертвованья быть; 
Преобрати свой дворъ въ военный станъ, 
И золото въ желВз0; брось отважно 
Все, все за твой обиженный вфнецъ. 
Пойдемъ! б$ды и бЪдность пополамъ; 
Пора намъ сЗсть на браннаго коня; 
Пусть солнце льетъ свой жаръ на нашу грудь; 
Пусть кровлею намъ будутъ облака; 
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Пусть будетъ намъ подушкой острый камень. 
Безропотно снесетъ суровый ратникъ . 
Свою бфду, когда король примЗръ 

И твердости и самоотверженья. 


КОРОЛЬ, усм$фхаясь. 
И такъ, должно обЪщанное сбыться: 
Давно, давно монахиня въ Клермон® 
Въ пророческомъ жару мнЪ предсказала, 
Что женщина сразитъ монхъ враговъ, 
И мой престолъ наслЗдный завоюетъ. 
Я мнилъ ее найтн въ британскомъ ставЪ, 
Ее искалъ я въ материнскомъ сердц$.... 
Но здВеь она, спасительница славы; 
Въ священвый Реймсъ за нею мы пойдемъ; 
Побфду дастъ любовь моей Агнесы. 


АГНЕСА. 
Ты побЗдишь мечемъ свопхъ друзей. 


КОРОЛЬ. 


Раздоръ враговъ другая намъ надежда. 

Уже молва мн вВрная сказала, 

Что охладфль къ союзу англичанъ 

Мой родственникъ Бургундеюй герцогъ; скоро 
Узнаю все; къ Филиппу я Ла Гира 

Послалъ, чтобъ онъ озлобленнаго пера 
Склонилъ на миръ и дружбЪ возвратилъ. 
Всечасно жду отвЪта. 


ДЮНУА, смотря въ окно. 
Рыцарь здЪсь; 
Сей часъ сошелъ съ воня онъ у крыльца. 
КОРОЛЬ. 


Желанный гость!... Друзья, теперь рфшится: 
Къ побфдВ ль намъ идти, иль уступить? 
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ЯВЛЕНТЕ У. 
. ТВ ЖЕ, ЛА ГИРЪ. 
КОРОЛЬ. 
Скажи, Ла Гиръ, надежда или смерть? 
Чего намъ ждать? СкорЪй, двумя словами! 
ЛА ГИРЪ. 
Твой мечъ — вотъ вся теперь для насъ надежда. 
КОРОЛЬ. 
И тавкъ непримиримъ надменный герцогъ; 
Но что же онъ тебЪ сказалъ въ отвЪтъ? 
ЛА ГИРЪ. 
Еще не давъ произнести мнЪ слова, 
Потребовахь онъ съ гордостью, чтобъ выданъ 
Былъ Дю Шатель: онъ мыслить и по ныи$, 
Что Дю Шатель убилъ его отца. 
БОРОЛЬ. 
Когда жъ такой постыдный договоръ 
Отвергнемъ мы.... 
ЛА ГИРЪ. 
Тогда и миръ отвергнутъ. 
КОРОЛЬ. 
И ты мое исполнилъ повелВнье? 
Сказалъ, что я готовъ съ нимъ на мосту 
У Монтеро, гдБ палъ его отецъ, 
Сразиться?. .. 
ЛА ГИРЪ. 
Я твою перчатку бросилъ; 
Я объявилъ, что ты, забывъ свой санъ, 
Идешь съ нимъ въ бой на жизнь и смерть, какъ рыцарь. 
Но гордо онъ отвЗтетвовалъ: нЪтъ нужды 
Сражаться мнВ за то, что ужъ мое. 
Когда же Карлъ столь жадничаетъ боя, 
То пусть найдетъь меня подъ Орлеаномъ: 
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У стЁнъ его я завтра съ войскомъ буду. 
Такъ отвЁчалъ съ презрительнымъ онъ смВхомъ. 
КОРОЛЬ. 
Но что жь? Уже ль въ парламент моемъ 
Сове$мъ умолкъ священный голосъ правды? 
ЛА ГИРЪ. 


Н$ыВетъь онъ предъ дерзкимъ буйствомъ парти; 
Парламентомъ и ты и весь твой родъ 
Отр$шены на вЗвки отъ престола. 

ДЮНУА. 
Безумное властительство толпы! 

КОРОЛЬ. | 
Но видфлся ль ты съ матерью моею? 

ЛА ГИРЪ. 
Съ твоею матерью)... 

КОРОЛЬ. 

Что королева? 

ЛА ГИРЪ. 
Скажу ли все?... Быль день короневанья, 
Когда вошелъ я въ Сенъ-Дени; граждане, 
Какъ на трумфъ, разубраны вс были; 
Я видзлъ рядъ торжественныхъ воротъ — 
И въ нихъ вступалъ съ надменностью британецъ; 
Усыпанъ былъ цвфтами путь; и словно 
Спасеше отчизны торжествуя, 
Рукоплескалъ народъ за колесницей. 

АГНЕ СА. 
Рукоплесвалъ.... предавши короля, 
Й растерзавъ отеческое сердце! 

ЛА ГИРЪ. 
Таясь въ толп№, я видзлъ, какъ Лянкастеръ, 


Дитя, сидлъ на королевскомъ тронз 


ЖуковскВ, т. 11. 12 
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Святаго Людвига, какъ близъ него 
Стояли гордые Бедфордъ и Глостеръ, 
Какъ нашъ Филиипъ, бургундеый герцогъ, братъ твой, 
Произносилъ предъ нимъ обфтъ подданства. 
КОРОЛЬ. 
Невфрный братъ! предатель нашей чести! 
ЛА ГИРЪ. 


Ребенокъ оробЪль и спотыкнулся, 

Веходя на тронъ по ступенямъ высокимъ. 
«Недобрый знакъ!» послышалось въ народ», 

И поднялся отвсюду громкЙ хохотъ. 

Но что же?... Вдругъ твоя родная маль.... 

О вфчный стыдъ!... приблизилась.... сважу ли? 


КОРОЛЬ. 
Скажи. 
ЛА ГИРЪ. 
И на руки схвативъ младенца, 
Его сама на тронъ твой посадила. 


КОРОЛЬ. 
О, сердце матери! 
.. ЛА ГИРЪ. 
.. Бургундцы сами, 
Грабители, привыкице кь убЙству, 
При видз семъ зардфлись отъ стыда. 
Но что жъ она?... Взглянувши на толпу, 
Сказала велухъ: французы я для васъ 
Больную вЪтвь здоровою смЗнила; 
Для васъ на вЪкъ отвергнула я сына, 
Исчаде безумнаго отца. 
ДЮНУА. 
Чудовище! 
БОРОЛЬ. 
Вы слышали, друзья? 
Чего жъ вамъ ждать? Сифшите возвратиться 
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Въ свой Орлеанъ, п гражданамъ скажите, 
Что самъ король ихъ клятвы разр шаетъ. 
Не у меня спасенья имъ искать. 

Пускай идутъ съ покорноетью въ Бургундцу; 
Онъ милостивъ; его прозванье: Добрый. 


ДЮНУА. 
Возможно ли?.... Покинуть Орлеанъ? 
ЧИНОВНИКЪ. 

О государь, не отнимай отъ насъ 
Твоей руки; не отдавай на жертву 
Грабительству британцевъь Орлеана; 
Въ твоемъ вниз онъ самый лучший перлъ; 
Онъ вфрностью къ законнымъ королямъ 
Всегда былъ знаменитъ. 

ДЮНУА. 

Но разв мы 

Разбиты?.... Мы ль покинемъ поле чести, 
За Орлеанъ меча не обнаживъ? 
Какъ? Не проливъ ни капли крови, ты 
Осмылишься ничтожнымь словомъ вырвать 
Изъ сердца Франшн твой лучший городъ? 

КОРОЛЬ. 
Довольно Еровь лилась; напрасно все; 
Рука небесъ на мнЪ отягот$ла; 
ВездВ мои разбиты войска; я 
Парламентомъ отвергнутъ; мой Парижъ 
И весь народъ врагу рукоплескаютъ; 
И кровные пресл$дуютъ меня! 
И все мой врагъ-—сама родная мать|.... 
Мы перейдемъ не медля за Луару; 
Не устоять противъ руки небесъ; 
Она теперь на насъ за иноземца. 

АГНЕСА. 
Что слышу?.... Мы ль, въ самихъ себЪф отчаясь, 


Отечества постыдно отречемся? . 
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Достойно ли тебя такое слово? 
Н%тъ, матери чудовищное дфло 
Минутно твой геройсий духъ смутило. 
Войди въ себя: будь снова твердый мужъ; 
Съ велищемъ бЪд3 противостань, 
И побфдишь.... 
КОРОЛЬ, въ горестной задумчивости. 
Уснмя напрасны; 
Ужасная свершается судьба 
Надъ родомъ Валуа; его самъ Богъ 
Отринулъ; мать злодфйствами погибель 
Накликала на мой несчастпый домъ; 
Отець мой былъ безумцемъ двадцать лВтъ; 
Безвременно моихъ трехъ старшихъ братьевъ 
Сразнла смерть.... то Божмй приговоръ: 
Погибнетъ все шестаго Карла племя. 
АГНЕСА. 
Въ тебЪ оно воскреснетъ обновленнымъ. 
О, вЪрь въ себя! Судьбою не напрасно 
Ты, младиий братъ, твоихъ погибшихъ братьевъ 
Былъ пережить назначенъ; не напрасно 
Ты на престолъ нежданный возведенъ; 
Твоя, твоя прекрасная душа 
Есть избранный цфлитель тяжкихъ ранъ, 
Отечеству раздоромъ нанесенныхъ; 
Пожаръ войны гражданской ты потушишь; 
Ма сердце говоритъ: ты дашь намъ миръ, 
И Франщи создатель новый будешь. 


КОРОЛЬ. 
Не я... Крутымъ и бурнымъ временамъ 
Въ правители сильнфйпий кормщикъ нуженъ. 
Счастливить могъ бы я народъ спокойный — 
Но съ дикостью бунтующей не слажу; 
Не мнВ мечемъ кровавымъ разверзать 
СебЪ сердца, запериияся въ злобЗ. 
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АГНЕСА. 


Народъ твой слФпъ; онъ призракомъ обманутъ; 
Сей тяжый сонъ не можетъ продолжиться; 
День не далекъ: пробудится любовь 

Къ законнымъ королямъ—въ груди французовъ 
Она всегда жива и неизмВина — 

Пробудатся и ненависть и ревность, 
Врожденныя двумъ нашямъ противнымъ, 

И гордый врагъ своимъ погибнетъ счастьемъ.... 
Не отходи жъ отъ поприща побЗдъ, 

Воюй, борись за каждый шагъ земли; 
Обороняй, какъ собственную грудь, 

Твой Орлеанъ —скорЪй вс переправы 

Разрушь, скорЪе всЪ сожги мосты, 

Ведуще за грань твоей державы, 

Тула, гдЪ нётъ ужъ чести, за Луару. 


КОРОЛЬ. 


Что могъ, то все я сдЪлалъ; самъ, какъ рыцарь, 
Я быль готовъ на смертный поединокъ 

За мой взнецъ... но вызовъ мой отвергвутъ. 

Я тщетно жизнь моихъ народовъ трачу; 

Ве’ города мои валятся въ прахъ. 

Иль, матери свир$пой уподобясь, 

Своихъ дЪтей на жертву самъ я брошу? 

Н$тъ, лучше самъ погибну, ихъ спасая! 


ДЮНУА. 


О Боже! то ль языкъ монарха? Такъ ли 
ВЪнець свой должно уступать?... Послздый 
Твой подданый отважно отдаетъ 

И кровь и жизнь за мн%нье, за любовь 

И ненависть свою; все жертва парт й 

Во времена войны междоусобной! 

Тогда свой плугь бросаетъ земледфлецъ; 
Старикъ, дитя—квидаются къ мечу; 
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И гражданлиъ свой городъ, пахарь ниву 
Своей рукою жгутъ; и каждый рвется 
ТебЪ служить иль вредъ тебЪ нанесть, 
Чтобъ отстоять души своей желанье. 
Никто не дастъ пощады и не приметъ, 
Какъ скоро честь зоветъ и биться должно 
За идола иль Бога своего. 

И такъ отбрось изнфженную жалость— 
Она душ монарха неприлична; 

Пускай война сама свой огнь потушить; 
Не ты ее безумно воспалилъ. 

Народъ за тронъ себя щадить не долженъ — 
Таковъ законъ и вЪчный жрейй свфта; 
Ннаго мы, французы, не признаемъ; 

И стыдъ той иащи, которой жаль 

Все положить за честь свою святую. 


КОРОЛЬ къ чиновникБамъ. 


Подите: вамъ защитой небеса; 
А я для васъ ничто. 
ДЮНУА. 
Да отвратится жъ 
На вфки Богъ побфды отъ тебя, 
Какъ ты отъ Франции! Богда ты самъ 
Себя оставилъ — мы должны разстаться. 
Не Ангия съ бунтующимъ Бургундцемъ — 
Твой робый духъ тебя сгоняетъ съ трона. 
Природный даръ французекихъ королей 
Геройство — ты жъ не мужемъ быть рожденъ. 
Въ чиновникамъ. 
Монарха нЪтъ у васъ; но я за вами! 
Я затворюсь въ родимый Орлеанъ, 
И съ нимъ въ его развалинахъ погибну. 
Хочетъ идти. 
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АГНЕСА. 
О государь! останови его; 
Онъ на словахъ жестокъ, но сердцемъ вЪренъ, 
Какъ золото; онъ твой; тебя онъ любитъ; 
Онъ за тебя лилъ кровь.... прольеть и нын$.... 
Признайся, Дюнуа, ты далеко 
Быль заведенъ досадой благородной.... 
А ты прости его суровой дружб$.... 
Ахъ, дайте мнф, пока не разгор$лся 
Въ сердцахъ огонь вражды непримиримой, 
Завременно быть вашимъ миротворпемъ. 
Дюнуа смотритъ на короля и ждеть отвфта. 
КОРОЛЬ къ Дю Шатезю. 
Мы перейдемъ Луару; на суда 
Вели скорЪй все нагружать.... 


ДЮНУА цпоспфшно Агнесз. 
Прости! 
Уходитъ съ чиновниками. 
АГНЕСА. 
Стой, Дюнуа!... Теперь мы беззащитны!.... 
БЪги за нимъ, Ля Гиръ, смягчи ето. 


ЯВЛЕНГЕ УТ. " 
КОРОЛЬ, АГНЕСА, ДЮ ШАТЕЛЬ. 


КОРОЛЬ. 
Уже ли тронъ единственное благо? 
Уже ль разстаться съ нимъ такъ тяжело? 
О нзтъ! я зло несноснзйшее знаю: . 
Игрушвой быть сихъ дерзкихъ, гордыхъ душъ; 
Покорствовать, жить милостью вассаловъ, 
Отъ грубой ихъ надменности зависть — 
Воть бЪдстве, вотъ жребй нестернимый. 
Не легче ли судьбЪ своей поддаться? 

Къ Дю Шателю. 
Исполни мой приказъ. 
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ДЮ ШАТЕЛЬ, на колЪнихъ. 
О государь! 
КОРОЛЬ. 
Ни слова! рёшено, поди. 


ДЮ ШАТЕЗЬ. 
НЪтъ! нЪтъ! 
Склонись на миръ съ Филиппомъ, государь; 
Другаго н®тъ спасенья для тебя. 


КОРОЛЬ. 
Какой совзтъ!... Но развЪ ты забылъ, 
Что жизнь твоя цзною примиренья? 


“ ДЮ ШАТЕЛЬ. 
Вотъ голова моя; я за тебя 
Не разъ ее носилъ въ сраженье.... нынЪ 
Я за тебя жъ несу ее на плаху. 
Илаго средства н%тъ; предай меня 
На произволъ неумолимой злобы; 
Пускай вражда въ моей крови потухнетъ. 


ЕОРОЛЬ, съ горестью. 
Какъ! до того ль дошло?... Мои друзья, 
Ко\орымъ вся моя душа открыта, 

МнЪ ‘путь стыда къ спасенью выбираютъ! 
Теперь свою всю бЪдность узнаю: 

На честь мою довзренность погибла. 


$ 
ДЮ ШАТЕЛЬ. 


О н$ёты... 
. БОРОЛЬ. 

Молчи! не раздражай меня! 
Хотя бы сто престоловъ мн терять — 
Я не спасусь погибелю друга... 
Исполни то, что я велЪлъ, иди; 
Чтобъ на суда немедленно грузнлись. 


ДЮ ШАТЕЛЬ. 
Иду. 
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ЯВЛЕШЕ УП. 
КОРОЛЬ, АГНЕСА. 
КОРОЛЬ. 
Не унывай, моя Агнеса. 
Есть Франщя для насъ и за Луарой. * 


АГНЕСА. 

Какой должна я страшный встр®тить день! 
Король идти въ изгнанье осужденъ; 
Семейный домъ покинуть долженъ сынъ, 

И съ милою разстаться колыбелью.... 

О родина, прекрасная земля, 

Прости, тебя мы вЪчно не увидимъ! 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
ТЪ№ ЖЕ, ЛА ГИРЪ. 
| АГНЕСА. 
Ля Гиръ, ты здЪсь? А Дюнуа? 
Смотритъ на него пристально. 
Но что? 
Сверкаетъ взоръ твой.... говори, Ля Гиръ, 
Иль новая бЪда? 
ЛА ГИРЪ. 
БФды прошли: 
Намъ небеса опять благоприятны. 
АГНЕСА. 
Возможно ль! Какъ? 
ЛА ГИРЪ королю. 
СкорЪе орлеанскихъ 
Чиновниковъ вели позвать. 





* ЗдЪсь пропускъ. Въ перевод Мея онъ читается такъ: 
Въ благословенный край съ тобой мы $демъ: 
Тамъ небо вЪкъ съ безоблачной улыбкой, 
И в$терочикъ вфетъ тамъ легко, | 
И нравы кротки, и звучитъ повсюду, 
Во славу жизни и любови, пзеня. 
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КОРОЛЬ. 
Зач мъ? 
ЛА ГИРЪ. 
Судьба войны на нашей сторон$: 
Дано сражене; мы побЪдили. * 


КОРОЛЬ. 


Ля Гиръ, меня ты льстишь молвой напрасной. 


Мы побЗдили? Н$Ътъ, то слухъ невфрный. 
ЛА ГИРЪ, 


Пов$ришь ты чудеснфйшему скоро. 
Но вотъ идетъ архепископъ; съ нимъ 
И Дюнуа. 
АГНЕСА. 
О сладый цвфтъ побфды! 
Какъ скоро плодъ небесный онъ приноситъ: 
Согласе и миръ! 


ЯВЛЕНТЕ ТХ. 
ТВ ЖЕ, АРХЕПИСКОПЪ, ДЮНУА, РАУЛЬ. 
АРХТЕПИСКОПЪ. 
Графъ, государь, 
Забудьте гнЪвъ, другъ другу дайте руку; 
Раздору м$ста н$ётъ; за насъ Всевышний. 
Король и Дюнуа обнимаются. 
КОРОЛЬ. 
Друзья, мое сомнзнье разрфшите; 
Я взрю вамъ и вфрить вамъ страшусь; 
Когда и какъ столь быстро перем$на 
Чудесная свершилась? 
АРХТЕПИСКОПЪ Раулю. 
Говори. 





* Пропущено: АГНЕСА. 


ПобЗда!... о, какъ слово иногда 
Звучитъ божественно и музыкаль о! 
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РАУЛЬ. 


Шестнадцать было насъ знаменъ; мы шли 
Примкнуть къ тебЪ; нашъ храбрый предводитель 
Былъ рыцарь Бодрикуръ изъ Вокулёра. 

Но только мы достигли Фермантонскихъ 
Высотъ и въ долъ, Гонной орошенный, 
Спустились.... вдругъ явился намъ вдали 
Равнину всю занявиИй непрятель. 

Хотимъ назадъ.... возвратный путь захваченъ; 
Спасенья нЪтъ; побфда невозможна; 
ХрабрЪйпце упали духомъ; ратникъ 

Оружие готовъ былъ кинуть; тщетно, 
Сов$туясь, вожди искали средства 

Къ отпору—средства нЪтъ.... Но въ этотъ мигъ 
Свершается неслыханное чудо: 

Изъ глубины густой дубовой рощи 

Выходить къ намъ дЪвица: ярый шлемъ 

На головВ; идетъ, какъ божество, 

Прекрасная и страшная на взглядъ, 

И темными кудрями по плечамъ 

Метаютъ волосы..... и вдругъ чело 

Сянемъ небеснымъ обвилося, 

Когда она, приблизившись, сказала: 

«Что медлите, французы? На врага! 

Будь онъ морскихъ песковъ ненсчислимй— 
За васъ Господь и Два Пресвятая!» 

И вмигъ она изъ рукъ знаменоноспа 

Исторгла знамя; съ нимъ впередъ, и въ страшномъ 
Величи пошла передъ рядами. 

Мы, изумясь, безмолвные, невольно 

За дивною воительницей всл$дъ.... 

И на врага ударили, какъ буря. 

Оторопвъ, ударомъ оглушенный, 
Недвнжимый, испуганными смотритъ 
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Очамн онъ на гибельное чудо.... 
И вдругъ —какъ будто сталъ Господю!й ужасъ 
Ему въ лицо—онъ дрогнулъ н бЪжитъ, 
Бросая щятъ и мечъ; и по равнин 
Въ единый мигъ все войско разметалось; 
Забыто все; невнятенъ кликъ вождей; 
Пресл$дуемъ, разимый безъ отпора, 
БЪжитъ онъ, глазъ не смЪя обратить; 
Въ р5ку стремглавъь и вонь и всаданкъ мчатся.... 
И то была не битва, но убйство; 
На мфстф ихъ двф тысячи легло, 
Но боле въ волнахъ р№ки погибло.... 
А наши вс остались невредимы. 
БОРОЛЬ. 
Неслыхано! чудесно! 
АГНЕСА. 
Кто она? * 
РАУЛЬ. 
Одинъ король с1ю узнаетъ тайну. 
Пророчицей, посланницею Бога 
Она себя зоветъ и обфщаетъ 
До совершен1я луны прогнать 
Врага и снять осаду Орлеана. 
Ей вЗруя, народъ сраженья жаждеть; 
И скоро здЪеь она сама явится. 
Звонъ колоколовъ и шумъ за сценою. 
Вы слышите.... шумитъ народъ.... Она! 
КОРОЛЬ въ Дю Шателю. 
Введи ее сюда. 
Армепископу. 
Но что мнЪ думать? 
Побзда намъ отъ дЪвы.... и когда же? 


* Полнфе въ переводЪ Мея: 


Какъ? ДЪвнца 
Свершила это чудо? Вто она? 
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Когла лишь Богь одинъ спасти насъ можетъ. 
Естественно ль? И гдВ законъ природы? 
Скажи, отець повзрить ли мн чуду? 


ГОЛОСА ЗА СЦЕНОЮ. 
Да здравствуетъ спасительница-дзва! 


КОРОЛЬ. 
Идетъ. 
Къ Дюнуа. 
Займи мое на время м$сто; 
Пророчицу мы опыту подвергнемъ; 
Когда съ небесъ ей послано всезнанье — 
Она сама откроетъ короля. 


ЯВЛЕНТЕ Х. 
ПРЕЖН!Е, ТОАННА, З& НеюЮ ЧИНОВНИКИ ОРЛЕАНСЕКТЕ 
И множество РЫЦАРЕ Й, Боторые занимаютъ всю глу- 
бину сцены. Съ величемъ выступаеть она впередъ и 
осматриваетъ предстоящихъ одного за другимъ. 
ДЮНУА, съ важностю. 
Ты ль, дивная.... 
ТОАННА прерываетъ его величественно. 
Ты Бога испытуешь; 
Не на своемъ ты мЪстВ, Дюнуа! 
Вотъ тотъ, къ кому меня послало небо. 

Р®шительно приближается къ королю, превлоняетъь предъ 
нимъ колфно, потомъ встаетъ и на нЪсколько шаговъ 
отступаетъ. Дюнуа сходить съ м%ета. Король остается 
одинъ посреди сцены. 

КОРОЛЬ. 
Мое лицо ты видишь въ первый разъ; 
Кто далъ тебЪ такое откровенье? 

ТОАННА. 
Я вилла тебя.... но только тамъ, 
ГдЪ ты ни ЕЁмъ не зримъ былъ, кром Бога, 

Приближается и говоритъ таинственно. 

Ты помнишь ли, что было въ эту ночь? 
Тогда, какъ все кругомъ тебя заснуло 
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Глубокимъ сномъ—не ты ль, покинувъ ложе, 
Съ молитвою предъ Господомъ простерся? 
Вели имъ выдти.... я твою молитву 
ТебЪ скажу. 

КОРОЛЬ. 

Что Богу я повфрилъ, 

Не потаю того и отъ людей. 
Открой при нихъ моей молитвы тайну — 
Тогда твое признаю назначенье. 


ТГОАННА. 


Ты нроизнесъ предъ Богомъ три молитвы; 
И первою молилъ ты, чтобъ Всевышний — 
Когда твой тронъ стажашемъ неправымъ 
Иль незаглаженной изъ древнихъ лётъЪ 
Виной обремененъ и тфмъ на насъ 
Навлечена губящая война— 

Тебя избралъ мирительною жертвой, 

И на твою покорную главу 

Излилъ за насъ всею чашу наказанья. 


КОРОЛЬ, отступая съ трепетомъ. 
Но кто же ты, чудесная?.... Откуда?... 
Всз въ изумлении. 
ТОАННА. 


Другая же твоя была молитва: 

Когда уже назначено Всевыпгнимъ 

Тебя лишить родительскаго трона, 

И все отнять, чЗмъ праотцы твои 
ВЪнчанные владВли въ сей земл — 
Чтобъ сохранить теб три лучшихъ блага: 
Спокойстве души самодовольной, 

Твоихъ друзей и взрную Агнесу. 


Король закрываеть лицо и плачетъ. Движение изумле- 
ня въ толи. Тоанна, помолчавъ, продолжаетъ. 


Скажу ль твою послёднюю молитву? 
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КОРОЛЬ. 


Довольно; вфрую; сего не можетъ 
Единый человВкъ; съ тобой Всевышний! 


АРХ1ЕПИСКОПЪ. 


Откройся жъ намъ, всезнающая, Ето ты? 
Въ какомъ краю родилась? Кто и глЪ 
Счастливые родители твои? 

ТОАННА. 
Святой отецъ, меня зовутъ Тбанна; 
Я дочь простаго пастуха; родилась 
Въ м5стечкБ Домъ-Реми, въ приход Туля; 
Тамъ стадо моего отца пасла 
Я съ д$текихъ лЪтъ; и я слыхала часто, 
Какъ набЪжаль на насъ островитяннниъ 
Ненстовый, чтобъ сдЪлать насъ рабами, 
Чтобъ посадить на тронъ нашъ иноземца, 
Немилаго народу; какъ столицей 
И Франщей властительствовалъ онъ.... 
И я въ слезахъ молила Богоматерь: 
Насъ отъ цией пришельца защитить, 
Намъ короля законнаго сберечь. 
И близъ села, въ которомъ я родилась, 
Есть чудотворный ликъ Пречистой ДВвы — 
Къ нему толпой приходятъ богомольцы — 
И близъ него стоитъ священный дубъ, 
Прославленный издревле чудесами; 
И я въ тфни его сидть любила, 
Пася овецъ — меня стремило сердце — 
И всяый разъ, когда въ горахъ пустынныхъ 
Случалося ягненку затеряться, 
Пропадшаго являлъ мнЪ дивный сонъ, 
Когда подъ твмъ я дубомъ засыпала. 
И разъ — всю ночь съ усердною молитвой, 
Забывъ о сн, сидфла я подъ древомъ — 
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Пречистая предстала мн; въ рувахъ 

Ея былъ мечъ и знамя, но одЁта 

Она была какъ я, пастушеой, и сказала: 
«Узнай меня, возстань; иди отъ стада; 
Господь тебя къ иному призываетъ. 
Возьми мое святое знамя, мечъ 

Мой опояшь и имъ неустрашимо 

Рази враговъ народа моего, 

И проведи помазанника въ Реймсъ, 

И увБнчай его вЗнцомъ наслЪднымъ.» 
Но я сказала: мнЪ ль, смиренной дВвЗ, 
Неопытной въ ужасномъ дВлЪ брани, 

На подвигъ гибельный такой дерзать? 
«Дерзай — она рекла мнЪ — чистой дёвЪ 
Доступно все великое земли, 

Когда земной любви она не знаетъ.» 
Тогда моихъ очей она коснулась.... 
Подъемлю взоръ: исполнено все небо 
Сяющихъ крылатыхъ серафимовъ; 

И вь ихъ рукахъ прекрасныя лилеи; 

И въ воздух провяль сладый голосъ.... 
И такъ Пречистая три ночи сряду 
Являлась мнВ и говорила: «встань, 
Господь тебя къ иному призываетъ.» 

Но въ третью ночь она, авясь во гн®вЪ, 
МнЪ строгое @4е вщала слово: 

«УдЪль жены — тяжелое терифнье; 
Возьми твой крестъ, покорствуй небесамъ; 
Въ страдани земное очищенье; 
Смиренный здЗсь — возвышенъ будетъ тамъ.» 
И съ словомъ симъ она съ себя одежду 
Пастушки сбросила, и въ дивномъ блеск 
Явилась мнЪ царицею небесъ, 

И на меня съ утВхой поглядВла, 





1821. ДВИСТВТЕ ПЕРВОЕ. ЯВЛЕНТЕ Х. 193 


И медленно на свзтлыхъ облакахъ 
Къ обители блаженства полет%ла. 
Веф тронуты. Агнеса въ слезахъ закрываетъ липо руками. 
АРХЛЕПИСКОПЪ, по долтомъ молчани, 
Должно молчать передъ глаголомъ неба 
Сомнфве премудрости земной: 
Зд$сь истин событ!е свидфтель; 
Единый Богъ подобное творитъ. * 


БОРОЛЬ. 


Достоинъ ли я милости такой? 
Всевидяший, необольстимый, ты, 
СвидЪтель душъ, въ моей душ читаешь. 


ТОАННА. 

Покорности всегда Господь доступенъ; 

Смирился ты—тебя онъ возвеличилъ. 
КОРОЛЬ. 

И тавъ съ врагомъ могу еще бороться? 
ТОАННА. 

Я Франщю во власть твою предамъ. 
ЕОРОЛЬ. 

И Орлеанъ не будетъ завоеванъ? 
ТОАННА. 

Скорзй назадъ Луара потечетъ. 
КОРОЛЬ. 

И Реймса я съ поб$лою достигну? 


ТОАННА. 


По трупамъ ихъ тебя въ него введу. 
Вс предстояще рыцари, показывая мужество, гремятъ 
копьями и щитами. 


* Пропускъ въ перевод: 
ХЮНУА. 
НЪтъ, не словамъ—ея глазамъ я вЪрю, 


И чистотВ дфвической ея. 13 
Жуковский т. П. 
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ДЮНУА. 


Вели ей стать предъ нашимъ войскомъ; слёпо 

За дивною мы бросимся во слёЁдъ. 

Намъ вождь—ея пророческое око; 

А зъВрный ей защитникъ—этотъ мечъ. 
ЛА ГИРЪ. 

Будь мръ на насъ, будь врагъь въ союзВ съ адомъ — 

Не дрогнемъ, стой онА лишь впереди; 

Мы рады въ бой. Чудесная, веди! 

Самъ Богъ нобфдъ пойдеть съ тобою рядомъ. 
КОРОЛЬ. 


Такъ, я тебЪ свое вв5ряю войско; 
Его вожди твою признаютъ власть. 
Прими сей мечъ, сей знакъ верховной силы; 
Покинутый строптивымъ полководцемъ — 
Его кладу въ достойнЪйшую руку; 
И будь отнын$ ты.... 

1ОАННА. 


Постой, дофинъ; 

Оруде могущества земнаго 
Не совершить побФды. Мечъ другой, 
Предъизбранный сразить врага, я знаю. 
Чудеснымъ сномъ мнЪ этоть мечъ указанъ; 
Миз вЪдомо то м%ето, гд$ онъ скрытъ. 

КОРОЛЬ. 
ГдЪ? 

ТОАННА. 

‚Въ городВ старинномъ Фьербуа 

Кладбище есть святой Екатерины; 
На древнемъ томъ кладбищф есть палата, 
Гдв множество набросано оружй — 
Военная добыча древнихъ лтъ— 
Межъ ними скрыть мой мечь обзтованный. 
Примзта жъ: три лилеи золотыя 
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ИзеВчены на лезве булатномъ. 
Найди сей мечь—въ немъ сила и побЗда. 


КОРОЛЬ. 
Немедленно исполнить, Дю Шатель. 


ТОАННА. 
И 6$лое хочу носить я знамя, 
Обшитое пурпурной полосой. ` 
Изобразить на немъ святую ДЪву 
Съ Спасителемъ-младенцемъ на рукахъ, 
И подъ. ея стопами шаръ земной; 
Въ ея рук такое было знамя. . 
° КОРОЛЬ. 
Исполню все. 
ТОАННА къ арх1епископу. 

Святой арлмепископъ, 
Моей главы коснись твоей рукою, 
И дочь свою, отецъ, благослови. 

Становится на колЁн&. 
АРХ1ЕПИСКОПЪ. 
Не намъ тебя благословлять; тобою 
Сошло на насъ благословенье.... Съ Богомъ 
Гряди; & мы, и въ мудрости своей, 
СлВппы. 
ПАЖЪ. 
Герольдъ отъ графа Салисбури. 


ТОАННА. 
Введи! Господь приводить къ намъ его. 


ЯВЛЕНТЕ ХТ. 


ТВ ЖЕ, ГЕРОЛЬДЪ. 
КОРОЛЬ. = 
К№мъ посланъ ты, герольдъ? Съ какою взетью? 


ГЕРОЛЬДЪ. 
Найду ли здфсь я Карла Валуа? 
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ДЮНУА. 


Презрительный ругатель, какъ дерзаешь 
Ты короля законнаго французовъ 

Здесь на его землВ не признавать? 
Твой санъ теб защита: безъ того.... 


ГЕРОЛЬДЪ. 
Одинъ король законный у французовъ; 
Но онъ теперь живетъ въ британскомъ станЪ. 
БОРОЛЬ КБЪ Дюнуа. 
Спокойся, другь.... доканчивай, герольдъ! 
ГЕРОЛЬДЪ. . 
Военачальникъ мой, жалЪя крови, 
Которая пролита и прольется, 
Свой грозный мечъ въ ножнахъ остановить: 


И гибнушй спасая Орлеанъ, 
Съ тобой вступить желаетъ въ договоръ. 


БОРОЛЬ. 





Въ какой? 
ТОАННА. 


Позволь мнЪ именемъ твоимъ 
Сказать отвЗтъ герольду. 


вороль. 
Говори. 
ТебЪ рЬшить судьбу войны иль мира. 
ТОАННА. 
Кто говоритъ, герольдъ, въ твоемъ лиц? 
ГЕРОЛЬДЪ. 
Графъ Салисбури, вождь британцевъ. 


ТОАННА. 
Лжешь, 
Герольдъ; одни живые говорятъ; 
И такъ твой вождь здфсь говорить не можетъ. 
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ГЕРОЛЬДЪ. 


Но вождь мой живъ — и здравемъ и силой 
Исполненъ онъ врагамъ на истребленье. 


ТОАННА. - 


Вчера былъ живъ — а нынче на зарЪ 

Убить онъ выстр$ломъ изъ Орлеана, 

Когда стоялъ на башнз Лятурнель. 

СмЗешься ты моей чудесной вЪсти: 

Но вЪрь не мн® — своимъ глазамъ, герольдъ. 
Ты, въ лагерь свой вступая, будешь встр®ченъ 
Печальными его похоронами. 

Теперь скажи: въ чемъ ваше предложенье? 


ГЕРОЛЬДЪ. 


Когда тебЪ все тайное открыто — 
Его сама ты знаешь без меня. 


ТОАННА. 
Но знать его не нужно мн теперь. 

Внимай, герольдъ, внимай и повтори 

Мои слова британскимъ полководцамъ: 

Ты, англйеюй король, ты, гордый Глостеръ, 
И ты, Бедфордъ, бичи моей страны, 
Готовьтесь дать Всевышнему отчетъ 

За кровь пролитую; готовьтесь выдать 

Ключи градовъ, отъятыхъ вопреки 
СвятЪйшаго божественнаго права. 

Отъ Господа предъизбранная дфва 

Несетъ вамъ миръ иль гибель — выбирайте! ° 
В щаю здВеь, и вЪдомо да будетъ: 

Не вамъ, не вамъ Всевыши!Й завЪ щалъ 
Святую Франшю — но моему 

ВладыЕВ, Карлу; онъ оть Бога избранъ; 

И вступить онъ въ столицу съ торжествомъ, 
Любовю народа окруженный.... 

Теперь, герольдъ, сп8ши къ твоимъ вождямъ; 
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Но знай, когда съ сей вЗст!ю до стана 
Достигнешь ты — ужъ два будетъ тамъ, 


Съ кровавою свободой Орлеана. 
Уходитъ; всЪ за нею. 


ДЪЙСТВТЕ ВТОРОЕ. 


ЯВЛЕНТЕ Г. 
М$ето, окруженное утесами. Ночь. 
ТАЛЬБОТЪ, ЛЛОНЕЛЬ, ГЕРЦОГЪ БУРГУНДСЕЙ, ФАСТОЛЬФЪ, 
ШАТИЛЬОНЪ, СОЛДАТЫ. 


ТАЛЬБОТЪ. 


Здфеь можемъ мы, подъ этими скалами, 
Разбить шатры; здЪфсь “место безопасно; 
Сюда сберемъ скорфе бЪглецовъ, 
Разстроенныхъ внезанностью и страхомъ. 

` По высотамъ разставить стражу. Правда, 
Преслфдовать не будуть ночью насъ; 
Хотя бъ они имли крылья — намъ 
Нельзя теперь бояться нападенья: _ 
Но все нужна предосторожность; врагъ 
Успхомъ ободренъ, а мы разбиты. 

Фастольфъ уходитъ съ солдатами. 
ЛТОНЕЛЬ. - 

Разбиты! мы! невЁрная судьба! 
Возможно ли постигнуть, чтобъ французъ 
Торжествоваль и насъ бфгущихъ видЪлъ.... 
О, Орлеанъ, могила нашей славы, 
Честь Англ погибла предъ тобой! 
Постыдное презрительное б$гство! 
Повфрятъ ли грядушля лёта, 
Чтобъ женщиной былъ прогнанъ поб%дитель 
При Пуатье, Креки и АзинкурЪ? 
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ГЕРЦОГЪ. . 
Ут$шимся; не силой челов ка 
Разбиты мы, но силой чародЪйства. 


ТАЛЬБОТЪ. 

Н$ть, силой нашего безумства.... Герцогъ, 
Уже ль и ты испуганъ привидпьемъ? 

Но суевЗре не оправданье 

Для робкихъ; первый ты бЪжаль съ твоими. 


ГЕРЦОГЪ. 
Но вто же устоялъ? Все побЪ жало. 


. . ТАЛЬБОТЪ. 

Н$тъ, прежде всЗхъ твое крыло смВшалось. 

Не вы лн въ лагерь къ намъ вломились съ воплемъ: 
«Пропали! адъ за Франщю воюетъ!» 

И не тогда ль смятенье стало общимъ? 


ЛТОНЕЛЬ. 
Вы первые бфжали, это правда. 


ГЕРЦОГЪ. 
На первыхъ насъ ударилъ непраятель. 


ТАЛЬБОТЪ. 

Онъ угадалъ, что вы не устоите, 

Что робые и храбрыхъ увлекутъ. 
ГЕРЦОГЪ, 

Какъ?... Я ль одинъ виною пораженья? 
ЛЛОНЕЛЬ. 

Свидтель Богъ, безь васъ бы Орлеана, 

Не потерять намъ.... 


ГЕРЦОГЪ. 
Такъ! но потому, 

Что вы безъ насъ его бъ и не видали. 

Кто вамъ открылъ во Франщю дорогу? 

Кто руку вамъ защитную простеръ 

При выход на брегь враждебно-чуждый? 
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К$мъ Генрихъ вашъ въ ПарижЪ коронованъ? 
Кто покорилъ ему сердца французовъ?... 

Не будь моя могущая рука 

Вожатый вашь — вы дыма бъ не видали, 
Встающаго вдали съ французской кровли. 


ЛТОНЕЛЬ. 
Такъ! будь въ словахъ напыщенныхъ побфда -— 
Ты быль бы здфеь одинъ завоеватель. 


ГЕРЦОГЪ. 
Раздражены утратой Орлеана, 
Хотите вы ‘всю желчь напрасной злобы 
На вЗрнаго союзника пролить. 
Но кто жъ у васъ похитилъ Орлеанъ? 
Не вы ли? Онъ готовъ былъ покориться— 
Кто помфшаль?.... Корысть и зависть ваша. 


ТАЛЬБОТЪ. 
® Не для тебя его мы осаждали. 


ГЕРЦОГЪ. 
Уйди я съ войскомъ.... что бъ тогда вы были? 


ЛТОНЕЛЬ. 
Все то жъ, что въ день побфды азинкурской, 
Когда съ тобой и съ Франщей одни 
Мы сладили. 

ГЕРЦОГЪ. 

Но цЪну дорогую 
За мой союзъ регентъ вашь заплатиль. 
. ТАЛЬБОТЬЪ. 

Онъ стоитъ намъ теперь еще дороже: 
Онъ чести насъ лишилъ предь Орлеаномъ. 

ГЕРЦОГЪ. 
Молчи, Тальботъ, иль будешь сожалЪть! 
За т$мъ ли я отечества отрекся, 
И на себя навлекъ позоръ изм$ны, 
Чтобы сносить ругательства пришельцевъ? 
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За чВмъ я здЪеь? За что сражаюсь съ Карломъ? 
Когда служить неблагодарнымъ должно— 
ВЪЗрнЪй служить родному королю. 


ТАЛЬБОТЪ. 


Мы знаемъ: ты въ переговоры съ Карломъ 
Уже вступилъ.... но вфрь, что отъ измёны 
Себя мы защитимъ. 

ГЕРЦОГЪ. 


Веливй Боже, 
Что слышать мн досталось?.... Шатильонъ, 
Собрать полки! сей часъ отступимы.... 
Шатильонъ уходитъ. 


ЛТОНЕЛЬ. 

Съ Богомъ! 
Британ!я всегда торжествовала,, 
Когда ея надежный мечъ одинъ 
Разилъ, не ждавъ союзниковъ невфрныхъ. 
Всякъ за себя’ сражайся; кровь француза 
Съ британскою не породнится кровью. 


ЯВЛЕНТЕ П. 


ТЗ ЖЕ, КОРОЛЕВА ИЗАВЕЛЛА. 
КОРОЛЕВА. 


Возможно ли? Что слышу, полководцы? 
Какой враждебный духъ васъ обуялъ! 
Вы на себя раздоромъ безразсуднымъ 
Постыдную накличете погибель. 

Въ согласш теперь спасенье наше.... 
Останови полки свон, Филиппъ; 

А ты, Тальботъ достойно-славный, руку 
Въ знакъ мира дай обиженному другу... 
Тебя зову на помощь, Люнель, 

Скажи вождямъ мирительное слово. 
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ЛТОНЕЛЬ. 


Н%тъ, я молчу! мнЪ все равно; и лучше 
Разрознить то, чему нельзя быть вм$ст$. 


КОРОЛЕВА. 


Уже ль и здЪсь владычествуетъ адъ, 

Столь гибельно смутивпий насъ въ сраженьи? 
Скажите, кто зачинщикъ былъ? Тальботъ, 
Ты ль, выгоду свою пренебрегая, 
Достоинство союзника обидЪлъ? 

Но что начнешь, союзъ его отринувъ? 

Не имъ ли вашъ король на тронф нашемъ? 
Кого вВнчалъ, того и. развЁ нчать 

Ему легко. Пускай нахлынетъ вся 

Британ!я на паши берега— 

Не побЪдитъ, когда согласны будемъ: 
Лишь Франщя для Франщи опасна. 


ТАЛЬБОТЪ. 


Союзника надежнаго я чту; 
Но долгь вождя предателей беречься. 


ГЕРЦОГЪ. 


Кто пренебрегъ коварно благодарность, 
Тому знакомъ и лжи языкъ безстыдный. 


КОРОЛЕВА. 


Какъ, герцпогъ, ты ль забудешь честь, и руку 
Подашь руЕкЪ, еще облитой кровью 
Предательски убитаго отца? 

Безуме повфрить, чтобъ дофинЪ, 

Къ погибели тобою приведенный, 

Тебф твой стыдъ простить отъ сердца могъ, 
Надъ бездной онъ, и пасть въ нее готовъ.... 
Ты ль самъ свое творенье уничтожишь? 
ЗдЪеь, здфсь твои друзья; въ союзЪ тфеномъ 
Съ Бриташей спасене твое. 
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ГЕРЦОГЪ. 


О мир я съ дофиномъ и не мыслилъ; 
Но какъ молчать?... Могу ль снести презрнье 
И дерзкую хвастливость пришлецовъ? 


° КОРО ЛЕВА. 


Не обвиняй горячности минутной. 

Прискорбенъ вождь: побфдой онъ обмануть; 

Въ несчасти мы вс несправедливы; 

Сп$ши же съ нимъ обняться; примиритесь, 

Пока раздоръ еще не разгорЗлся. 
ТАЛЬБОТЪ. 

Что скажешь, герцогъ? Ко душою правъ, 

Тому легко покорствовать разсудку; 

Я убЪжденъ совЪфтомъ королевы. 

Забудь мои поспфшныя слова, 

И руку мн$ залогомъ дружбы дай. 


ГЕРЦОГЪ. . 
Согласенъ, вотъ рука; необходимость 
Велитъ мн гнЪвъ правдивый укротить. * 
Даютъ другь другу руку. 
ЛТОНЕЛЬ, смотря на нихъ, про себя. 
Надеженъ миръ, подписанный Мегерой! 
КОРОЛЕВА. 
Въ сраженьи мы разбиты, полководцы, 
И счастье не за насъ; но бодрость нашу 
Сразитъ ли неуспЪхъ? Пускай дофинъ, 
Отчаяся въ защитв неба, адъ 


* Пропускъ въ перевод%: 


КОРОЧЕВА. 
И хорошо; скорфй запечатлйте 
Союзъ вашъ кр®икимъ, братскимъ поцлуемъ— 
И на-вЪтеръ вс гнфвныя слова. 
Герцогъ и Тальботъ обнамаются. 
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Въ сообщники зоветъ... напрасно губитъ 
Онъ душу: адъ его не защититъ. 

Будь два ихъ вождемъ побЪздоноснымъ — 
За васъ его разгнзванная мать. 


ЛТОНЕЛЬ. 
Н$тъ, королева, мой совЗтъ: въ Парижъ 
Вамъ возвратиться; намъ не нужно женщинъ. 


ТАЛЬБОТЪ. 
Такъ, признаюсь, съ тзхъ поръ какъ въ стан вы, 
Намъ ни на что благословенья нЪтъ. 
ГЕРЦОГЪ. 
Подите; вамъ при войск быть не должно; 
На васъ глядитъ неблагосклонно ратникъ. 


КОРОЛЕВА, смотря на каждаго съ изумлешемъ. 

И ты за нихъ! и ты къ неблагодарнымъ, 

Филиппъ, присталь ругаться надо мной! 
ГЕРЦОГЪ. 

Н%тъ, королева, рать теряетъ бодрость; 

Противно ей за васъ идти въ сраженье. 
КОРОЛЕВА. 

Возможно ль? Васъ едва я примирила — 

И вы меня согласны ужъ отречься. * 

Но знать хочу, въ союз мы иль н®тъ? 

Не за одно ль сражаемся мы дЗло? 
ТАЛЬБОТЪ. 

Не за одно; мы рыцарски стоимъ 

За честь отечества, за наше право. 
ГЕРЦОГЪ. 

Я за отца убЙцамъ отомщаю; 

Сыновн!Й долгъь вложиль мнз въ руку мечъ. 


* Пропущенъ перерывъ этой рЪчи: 
ТАЛЬБОТЪ, 
Намъ, королева, нечего бояться 
И чорта, если васъ не будетъ близко. 
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ТАЛЬБОТЪ. 


Но, признаюсь, поступки ваши съ сыномъ 
И человЗчеству и божеству 
Противны. 
КОРОЛЕВА. 
Проклятъ будь онъ въ чадахъ чадъ; 
Надъ матерью своею онъ ругался. 
ГЕРЦОГЪ. 
Онъ мстилъ за честь супруга и отца. 


КОРОЛЕВА. 

Онъ быть дерзнулъ судьей моихъ дан! 

Онъ мать свою на ссылку осудилъ! 

Мн, мнВ его простить? СкорВй погибну— 
СкорВй, чВмъ дать ему престоль наслВдный... * 


ТАЛЬБОТЪ. 
Вы честь свою готовы посрамить. 


БОРОЛЕВА. 

Не знаете вы, слабыя сердца, 

Что чувствуетъ обиженная мать. 

Безъ мВры я люблю и ненавижу; 

Ч$мъ ближе къ сердцу врагь — и будь онъ сынъ — 
ТЪмъ ненависть моя непримиримЗй. 

Когда онъ грудь, питавшую его, 





* Изм$нено въ перевод$: 

КОРОЛЕВА. 

Онъ быть дерзнуляъ судьей моихъ дфянй. 

ЛТОНЕЛЬ. 

Да!... сынъ какой для матери судья! 
КОРОЛЕВА. 

Онъ мать свов на ссылку осудилъ. 
ТАЛЬБОТЪ. 

Согласно, вирочемъ, съ общимъ приговоромъ. 
КОРОЛЕВА, 

Мнв, мнЪ его простить... ит. д. 
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Дерзнулъ пронзить въ богоотступной злобЪ: 
Сама своей рукою истреблю 

Я быте, дарованное мною. 

Но вы за что ведете съ нимъ войну? 

На тронъ его какое ваше право? 

Обидой ли, нарушеннымъ ли долгомъ 

Онъ на себя навлекъ гоненье ваше? 

О н$ть корысть и зависть вашъ законъ. 
Но мн$ онъ сынъ — властна я ненавидЪТЬ. 


ТАЛЬБОТЪ. 
Такъ, мать свою по ищенью знаетъ онъ. 
КОРОЛЕВА. 


Ругатели презрнные, не вамъ 

Правдивый свЪтъ коварствомъ обмануть. 

На Франшю разбойнически руку 

Простерли вы, британцы, но по праву 

ЗдЪсь шагу нётъ земли подвластной вамъ; 

Вы хищники. А ты, бургундевй герцогъ, 

Ты, обезславленный прозваньемъ: Добрый, 

Не ты ль врагамъ свою отчизну продалъ? 

Не ты ль отцевъ наслВд1е пришельцу, 

Грабителю отдалъ на разграбленье? 

А все твердитъ языкъ вашь: справедливость. 

О лицемЗры, васъ я презираю. 

На мвЪ личины н®тъ; съ лицомъ открытымъ 

Иду на судъ; пусть судитъ свфтъ..... * Простите! 
Уходитъ. 





* Пропускъ въ перевод$: 


ГЕРЦОГЪ. 

И правда!... похвалиться вы властны, 

Что мн3нья свфта встр%тили безстрашно. 
КОРОЛЕВА. 

Во мн3 есть страсти, кровь во мн кЕИПИТЪ, 
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ЯВЛЕНТЕ ПТ. 
ТАЛЬБОТЪ, ГЕРЦОГЪ, ЛОНЕЛЬ. 


ТАЛЬБОТЪ. 


Вотъ женщина|.... 


ЛТОНЕЛЬ. 
Что дЪлать, полководцы? 


Все ль отступать, иль быстро обратившись, 
РЁшительнымъ ударомъ истребить 
Безславе послфдняго сраженья? 





Какъ и въ другой. Я вашей королевы 
ВЪнецъ надфла для того, чтобъ жить, 
А не слять безжизненной зв$здою: 
Уже ли мн$ отъ радостей житейскихъ 
Велите отказаться, потому 
Что волей рока годы молодые 
Я принесла безумному на жертву? 
Свобода мн дороже самой жизни... 
А что меня ст$Зеняетъ?... Впрочемъ, похно 
Мн$ съ вами спорить о моихь правахъ. 
У васъ съ пеленъ въ крови застой и порча: 
Вамъ не понять всей силы наслажденья... 
Вотъ бЪ$шенство — оно для васъ понятно!... 
И этотъ бЪдный герцогъ всю-то жизнь 
Промаялся между добромъ и худомъ: 
Не можеть онъ сердечно ненавидЪть, 
Да и любить не можетъ... Я—въ Мелунъ! 
Указывая на Л!юнеля. 
Подайте ин воть этого, чтобъ было 
Мн$ съ к%мъ спастися оть мертващей скуки; 
А тамъ уже какъ знаете.... Пожалуй, 
И слушать я не стану про бургундцевъ 
И англичанъ. 
Киваетъ головою своему пажу и хочетъ выйти. 
ЛТОНЕЛЬ. 


Позвольте! мы въ Мелунъ 

Доставимъ цвфтъ французской молодежи, 

Весь цвЪтъ, что будетъ сорванъ въ ратномъ полф. 
КОРОЛЕВА, останавливаясь. 

Вы годны лишь владЪть мечемъ; одинъ 

Французъ умфеть нфжно говорить.— 
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ГЕРЦОГЪ. 


Мы слабы; всв разстроены полви; 
И ратникомъ владычествуетъ ужасъ. 
ТАЛЬБОТЪ. 
Насъ побЗдиль слЪпой, минутный страхъ — 
Незапное могущество мгновенья; 
Но робкаго воображенья призракъ 
Иечезнетъь самъ, увид$нный вблизи; 
И мой совфтъ: съ разев$томъ переправить 
Черезъ р$Зку все воннство, и стать 
Въ лицо врагу. 
ГЕРЦОГЪ. 
Подумайте. 
ЛТОНЕЛЬ. 
Но, герцогъ, 
Что думать здЪесь? Минута драгоц$нна; 
Теперь для насъ одинъ ударъ отважный 
Ршитъ на вЪкъ: безчестье или честь. 
ТаАЛЬБОТЪ. 
Такъ, рьшено; и завтра мы сразимся, 
Чтобъ истребить мечту, передъ которой 
Все наше войско въ страхз цфпенЗетъ. 
Увидимъ мы: Тальботова меча 
ОсмЗлится ль отвздать чародВйка? 
Когда она со мною выйдетъ въ бой — 
Тогда однимъ все кончено ударомъ; 
Когда же нзтъ [и, вБрьте, не посмфетъ], 
Тогда и страхъ волшебный истребленъ. 
ЛТОНЕЛЬ. 


Дай мнз, Тальботъ, съ ней выйти въ поединокъ. 
Не обнаживъ меча, ее живую 

Въ виду всего ихъ войска принесу 

Въ британсвЙ станъ. 
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ГЕРЦОГЪ. 

Не слишкомъ на себя 
НадЪйся, Лонель. 

ТАЛЬВОТЪ. 

Сведи насъ Богъ — 
Ее ласкать моя рука не станетъ. 
Теперь пойдемъ; истраченныя силы 
Возобновимъ минутою покоя; 
Но только день займется — на сраженье. 
Уходатъ. 


ЯВЛЕНТЕ ГУ. 


Темная ночь. Вдали показывается толннл въ шлем%, въ пан- 
цырз; остальная одежда женская; въ рукахъ ея знамя. 
За нею дюнулд, лд ГИРЪ, множество РЫЦАРЕЙ И СОх- 
ДАТЪ. Они сперва являются на высотахъ, осторожно 
пробираютея между утесами, потомъ сходять на сцену. 


ТОАННА, окружающимъ ее рыцарямъ. 
(Между тЪмъ безпрестанно подходитъ войско; оно занимаетъ 
наконець всю глубину театра]. 
Мы стражу обошли — и воть ихъ лагерь; 
Намъ мракъ не измВнилъ; теперь пора 
Съ себя сложить покровъ безмолвной ночи; 
Пусть въ ужасф погибельную близость 
Узнаетъь нашу врагъ.... Ударьте разомъ, 
Воскливнувъ: Богъ и дфва! 


СОЛДАТЫ, гремя оружемъ. 
Богъ и два! 
СТРАЖИ, з& сценою. 
Къ оружю? 
ТОАННА. 
Огня! зажечь шатры! 
Пускай пожаръ удвоитъ ихъ тревогу! 
Извлечь мечи! рубить и истреблять! 
Вс солдаты обнажають мечи и бгутъ за сцену; Тоанна 


хочетъ за ними слвдовать. Й 
Жуковсый, т. П. 4 
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ДЮНУА, удерживая ее. 
Тбанна, стой; свое ты совершила; 
Мы введены тобой въ средину става, 
И въ руки намъ врага ты предала — 
Довольна будь, отъ боя удались; 
И намъ оставь кровавую расправу. 

ЛА ГИРЪ. 
Тавъ, пролагай для войска путь побЪды; 
Неси предъ нимъ святую орифламму; 
Но до меча сама не прикасайся, 
Чтобъ о теб не вфдалъ богъ сражен!й; 
Обманчивъ онъ и сл$пъ и безпощаденъ. 
ТОАННА. 

Кто путь мн$ заградитъ? Кто остановить 
Мной властвующй духъ?... Лети стр$Зла, “ 
Куда ее стрзлокъ послалъ могучий. 
ГдВ гибель, тамъ должна Шбанна быть; 
Не въ этотъ часъ, не здЪсь она падетъ; 
ЕЙ короля въ корон видЪть должно; 
Доколь она всего не совершила — 


Ея главы не тронетъ вражья сила. 
Уходитъ. 





ЛА ГИРЪ. 

Другъ Дюнуа, пойдемъ за ней; пусть будетъ 
Ей наша грудь защитой. 

Уходитъ. 


ЯВЛЕНТЕ \. 


ВАнглйсв1е СОЛДАТЫ б$гуть черезъ сцену, потомъ ТАЛЬБОТЪ. 
ОДИНЪ СОЛДАТЪ. 
ДЪва! ДЪва! 
ДРУГОЙ. 
Вто? 
ПЕРВЫЙ. 
ДЪва въ лагерЪ! 
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ДРУГОЙ. 
Не можеть быть! 
Какъ въ лагерь ей зайти? 
ТРЕТ1Й. 
На облавахъ 
Примчалась, съ ней зс$ бесы заодно! 
` Множество бЪжить черезъ сцену: 
Спасайтеся!... бЪгите!... все пропало! 
ТАЛЬБОТЪ, за ними. 
Куда вы?... Стой!... Не видятъь и не сяышатъ. 
Разрушена покорность; страхъ бунтуетъ; 
Какъ будто адъ вс ужасы свои 
Наслаль на насъ и вдругъ одно безумство 
Постигло всЪхъ; и робый и безстрашный 
БЪгуть; отпора н%ть; весь лагерь 
Внезапная погибель обхватила. 
Уже ль во мн одномъ осталась память, 
А все вокругъ меня въ чаду безумства? 
И такъ опять б$жать оть малодушныхъ, 
Во всЪхъ бояхъ бЪжавшихъ передъ нами!... 
Но кто жъ @я владычица судьбы 
Ужасная р$8ёшительница битвы, 
Дающая и львиную отважность, 
И разный духъ, и силу малодушнымъ.... 
Обманщица ль подъ маскою геройства 
Въ презрВнный страхъ безстрашныхъ приведетъ 
И женщина ль — о вчный стыдъ! — исторгнеть 
Изъ рукъ моихъ награду славы? 
СОЛДАТЪ бЪжитъ черезъ сцену. 
ДЪва! 
Б$ги! бЪги! спасайся, полководецть! 
ТАЛЬБОТЪ, гонится за нимъ съ мечемъ и убиваетъ его. 
Безумецъ! вотъ: тебЪ мое спасенье! 


Никто не смфй о бЪгетвЪ поминать! 
„ Уходитъ. 
* 
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ЯВЛЕНТЕ УТ. 


Сцена открывается. На высотахъ видзиъ пылающ антий- 
сы лагерь. Бфтство и преслфдоване; стукъ оружя и 
громъ барабановъ. Чрезъ н$сколько времени является 
МОНГОМЕРИ. 

МОНГОМЕРИ. 


Куда б%жать?... Кругомъ враги, вездВ погибель! 
Тамъ вождь разгн$ванный, карающимъ мечемъ 
Дорогу заслонивъ, навстрфчу смерти гонитъ; 

А здфеь ужасная.... повсюду, кавъ пожаръ 
Губительный, она свирФиствуетъ.... И нЪть 
Защитнаго куста, пещеры темной н3%тъ. 

За чВмъ переплывалъ я море?... БЪдный! бЪдный! 
Обманутый любимою мечтой, я здЪеь 

Искалъ въ бою прекрасной славы... что жъ нашель? 
Моей судьбы неодолимая рука 

Меня въ сей бой на гибель привела.... Почто 
Не на брегу моей Саверны я теперь, 

Въ дому родительскомъ, гдЪ матерь я покинухъь 
Въ печали, гдё моя цвфтущая невЪста? 


Тоанна является вдали на утес, освЪщенная пламенемъ 
пожара. 
О страхъ|.... Что вижу я?.... Ужасная идетъ; 
Изъ пламени, (яя грозно, поднялась 
Она, какъ мрачное страшилище изъ ада.... 
Куда спасусь?.... За мною огненныя очи 
Ужъ погнались; уже бросаетъ на меня 
Издалека неизбВжимыхъ взоровъ сть; 
Я чувствую, уже волшебный узелъь мн} 
Опуталъ ноги; я прикованъ ЕЪ иВсту, силы 
Для бЪгства нзтъ; я принужденъ—хоть вся душа 
Противится — смотр%ть на смертоносвый образъ. 


Тоанна дфлаетъ нЪфеколько шаговъ и опять останавхи- 
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Подходитъ.... Буду ль ждать, чтобъ грозная во мнЪ 
Приблизилась?... Моля о жизни, обниму 

Ея кол$на; можетъ быть, ее смагчу; 

Въ ней сердце женщины; слезамъ она доступна. 


Хочетъ идти къ ней навстр%чу; Гоанна быстрыми шагами 
къ нему подступаетъ. 


ЯБВЛЕНТЕ УП. 
МОНГОМЕРИ, 1ОАННА. 


ТОАННА. 
Стой! ты погибъ! британка жизнь теб дала. 


МОНГОМЕРИ падаетъ предъ нею на колфна. 
Помедли, грозная; не опускай руки 
На беззащитнаго; я бросилъ мечъ и щитъ; 
Я предъ тобой обезоруженный, въ слезахъ; 
Оставь мнЪ свЪтъ прекрасной жизни; мой отецъ 
Богатъ помфстьями въ цвфтущей сторонз 
Валлйской, гдЪ Саверна по густымъ лугамъ 
Катитъ веселый свой потокъ; тамъ много нивъ 
Обильныхъ у него; и злато и серебро 
Онъ дастъ, чтобъ выкупить единственнаго сына, 
Когда къ нему дойдетъ молва его неволи. 


ТОАННА. 


Обманутый, погибиий, въ руку дфвЫ Ты 

Въ неумолимую достался; изъ нея 

Ни избавленя, ни вывупа ужъ нЪтъ; 

Когда бъ у крокодила ты во власти былъ, 

Когда бъ ты трепеталъ подъ тяжкой лапой тигра, 
Или дЪтей младыхъ у львицы истребиль— 

ТебЪ осталась бы надежда на пощаду. 

Но ветрёча съ дЪвою смертельна.... Я вступила 

Съ могуществомъ нездфшнимъ, строгимъ, недоступнымъ, 
На вЪкъ въ связуш!-ужасно договоръ: 
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Все умерщвлять мечемъ, что мн сражен Богъ 
Живущее пошлетъ на встр$чу роковую. 


МОНГОМЕРИ. 


Ужасна р$зчь твоя, но взоръ твой ясно-тихъ! 

И, зримая вблизи, уже ты не страшна; 

Всю душу мнВ пл$нилъ твой милый, кротый ликъ... 
Ахъ! женской прелестью и нзжностью твоей 

Молю тебя: смягчись надъ младостью моею. 


ОАННА. 


Не уповай на нзжный полъ мой; не зови 

Меня ты женщиной.... Подобно безтЗлеснымъ 

Духамъ, незнающимъ земнаго сочетанья, 

Не пробщаюсь я пород челов$ка. 

Престань молить.... подъ этой броней сердца изтъ. 
МОНГОМЕРИ. 


Душевластительнымъ, святымъ любви закономъ 
Передъ которымъ все смиряется, молю: 

Смягчись! на родинЪ меня невЪста ждетъ, 
Прекрасная, какъ ты, въ прекрасномъ цвЪтВ жизни; 
И ждетъ она возврата моего въ печали. 

О, если ты сама любовь знавала, если 

Ждешь счастья отъ любви—не разрывай жестоко 
Двухъ сочетавшихся любов!ю сердецъ. 


ТОАННА. 


Ты именуешь здЪсь боговъ земныхъ и чуждыхъ, 
Нечтимыхъ мной и мной отверженныхъ; вотще 
Зовешь любовь, не знаю я объ ней, и вЪчно 
Моя душа не будетъ знать ея закона. 

Готовься жизнь оборонять—твой часъ насталъ. 


МОНГОМЕРИ. 


Увы! смягчись моихъ родителей судьбою; 
Они ждутъ сына.... о своихь ты вспомни, взрно 
И день и ночь они тоскуютъ но тебЗ. 
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ТОАННА. 


Несчастный! ты родителей напомнилъ мнф$. 

Но сколько здЪсь отъ васъ безчадныхъ матерей! 

И сколько чадъ оспрот$лыхъ, и невфетъ, 

Безбрачно овдовзвшихъ!... Пусть теперь узнаютъ 

И матерн британсвя, какъ тяжко тратить 

Надежду жизни, милыхъ ‘чадъ| пусть ваши вдовы 

Поймутъ, что значить скорбь по милыхъ невозврат- 
НЫХЪ. 

МОНГОМЕРИ: 
Увы! погибну ли на чужЪ, не оплаванъ? 
ТОАННА. 


Но кто васъ звалъ въ чужую землю—истреблять 
Цвзтущее богатство нивъ, насъ изъ домовъ 
Семейныхъ выгонять и пламенникъ войны 
Вносить въ спокойное святилище градовъ?... 
Мечтали вы, въ надменности души своей, 
Свободно-дышущимъ французамъ дать неволю, 
И Франшю великую, какъ челнъ покорный, 
Пустить во слЁдъ за вашимъ гордымъ кораблемъ.... 
О вы, безумцы! напгь державный гербъ прибить 
Къ престолу Бога; легче вамъ сорвать звЗзду 
Съ небесъ, чфмъ хижину единую похитить 

У Франши нераздЪлимо-вЗчной.... Часъ 
Возмездля ударилъ: ни одинъ живой 

Не проплыветъ въ обратный путь святаго моря, 
Сей грани, божествомъ уставленной межъ нами, 
Которую безумно вы переступили. 


МОНГОМЕРИ опускбетъ ея руку. 
Й такъ погибнуть, смерть ужасную увидЪть?... 
ТОАННА. 


Умри, другъ.... и зачЗмъ такъ робко трепетать 
Предъ смертю, предъ неизбЪжною?... Смотри, 
Вто я. Простая дВва; бЪдною пастушкой 
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Родилась я; н мечъ быль чуждъ моей руБЪ, 
Привывнувшей носить невинно-легый посохъ... 

Но вдругъ, отъятая отъ пажитей домашнихъ, 

Отъ груди милаго отца, отъ милыхъ сестръ, 

Я зд$еь должна.... должна— не выборъ сердца, голосъ 
Небесъ меня влечеть—на гибель вамъ, себЪ 

Не въ радость, призракомъ карающимъ бродить, 
Носить повсюду смерть, потомъ... быть жертвой смерти. 
И не взойдетъ мн день свиданйя съ семьею; 

Еще для многихъ васъ погибельна я буду; 

И много сотворю вдовицъ; но наконецъ 

Сама погибну... и свершу свою судьбу. 

Сверши жъ свою и ты... берись за бодрый мечъ, 

И бой начнемъ за милую добычу жизни. 


МОНГОМЕРИ встаетъ. 


И такъ, когда ты смертная, когда мечу 

Подвластна, кавъ пн мы, сразимся; мнЪ, быть можелтъ, 
За Англию назначено тебф отметить. 

Я жреб1й свой кладу въ святую руку Бога; 

А ты, призвавъ на помощь весь твой страшный адъ, 
Отступница, дерись со мной на жизнь и смерть. 


Схватываеть мечъ и щитъ и нападаетъ на нее. Вдали раз- 
дается военная музыка. Чрезъ нфеколько минутъ Монго- 
мери падаетъ. 


ТОАННА. 


Твой рокъ привель тебя ко мн%... прости, несчастный! 
Отходить отъ него и останавливается въ размышлени. 


О благодатная! что ты творишь со мною? 

Ты невоинственной рук даруешь силу; 
Неумолимостью вооружаешь сердце; 

ТБеннтся жалость въ душу мн$; рука, готовясь 
Сразить живуще создеще, трепещетъ, 

Какъ будто храмъ божественный ниспровергая; 
Одинъ ужь блескъ изъятаго меча мнЪ страшенъ..... 
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Но только повелитъ мой долгь—готова сила; 
И нензб%жный мечъ, какъ ный духъ живой, 
Владычествуеть самъ трепешущей рукой. 


ЯВЛЕНТЕ У. 


ТОАННА, РЫЦАРЬ съ опущеннымъ забраломъ. 


РЫЦАРЬ. 

Ты здесь, отступница?... Твой часъ ударилъ; 

Тебя давно ищу на полЪ ратномъ; 

Страшилище, созданье сатаны, 

Исчезни; въ адъ сокройся, призракъ адсЕй. 
ТОАННА. 


Кто ты?... Тебя послалъ не добрый ангель 
На встрЗчу мн%.... по виду, не простой 
Ты ратникъ; мнится мнЪ, ты не британецъ; 
Бургундеюй гербъ ты носишь на щит», 

И мечъ мой самъ склонился предъ тобою. 


РЫЦАРЬ. 

Проклятая! не княжеской рукЪ 

Тебя бы поразить; подъ топоромъ 

ПрезрЁннымъ палача должна бы ты 

На плах№ умереть-—не съ честью пасть 

Подъ герцогекимъ Бургунди мечемъ. 
1ОАННА. 

И такъ, ты самъ державный этотъ герцогъ? 


РЫЦАРЬ, поднимая забрало. 
Я... Трепещи, конецъ твой наступилъ; 
Теперь тебЪ не въ помощь чарод ство; 
Лишь робвихъ ты досель одолфвала — 
Мужъ твердый ждетъ тебя.... 
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ЯВЛЕНТЕ 1Х. 


ТВ ЖЕ, ДЮНУА, ЛА ГИРЪ. 
ДЮНУА, 


Постой, Филиппъ; 
Не съ дВвами, но съ рыцарями бейся; 


Мы защищать пророчицу влялися; . 
Намъ прежде грудь пронзить твой долженъ мечъ. 
ГЕРЦОГЪ. 


Я не страшусь ни хитрой чародЪйви, 

Ни васъ рабовъ презр$иныхъ чарод?Ъйства. 
Стыдися, Дюнуа; краснЪй, Ля Гиръ; 
Унизили вы рыцарскую храбрость; 

Вы санъ вождей на санъ оруженосцевъ 
Отступницы коварной промфняли.... 

Я жду васъ, бьемся... Тотъ въ защит Бога 


Отчаялея, кто адъ зоветъ на помощь. 
Обнажаютъ мечи. 


ТОАННА становится между ними. 


Стой! 
ГЕРЦОГЪ. 


Прочь! 
ТОАННА. 
Ля Гиръ, останови пхъ. НЪтъ 

Не должно здЪсь французской литься крови, 
И не мечемъ рёшить сей споръ; иное 
На небесахъ назначено; я говорю, 
Остановитесь; мн внемлите; духу 
Покорствуйте, гласящему во миф. 

ДЮНУА. 
За чБмъ ты моей удерживаешь мечъ? 
Онъ дать готовъ кровавое рзшенье; 
Готовъ упасть карательный ударъ, 
Отмщающй отечества обиду. 
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ТОАННА. 


Ни слова, Дюнуа.... Ля Гиръ, умолкни. 
Я съ герцогомъ бургундевимъ говорю. 
Ве$ модлчатъ. 
Что дВлаешь, Филиппъ? И на кого 
Ты обнажиль убства жадный мечъ? 
Сей Дюнуа — сынъ Франщи, какъ ты; 
Сей храбрый — твой землякъ и сослуживец; 
И я сама — твоей отчизны дочь; 
Вс мы, которыхъ ты обрекъ на гибель, 
Принадлежимъ тебЪ, тебя готовы 
Принять въ объятя, склоничь. колЁна 
Передъ тобой почтительно желаемъ 
И для тебя нашь мечъ безъ острия. 
Въ твоемъ лицз, подъ самымъ вражьимъ шлемомъ, 
Мы зримъ черты любимаго монарха. 


ГЕРЦОГЪ. 


Волшебница, ты жертву обольстить 
Приманкою слалкорчивой мыслишь; 
Но не меня теб поймать; мой слухъ 
Обороненъ отъ сти словъ коварныхъ; 
Твонхъ очей пылающая стрёлы 
Отъ твердыхъ: латъ души моей отпрянутъ... 
Что медлишь, `Дюнуа?... Сразимся; биться 
Оружемъ должны мн, не словами. 

ДЮНУА. 
Сиефра слова, потомъ удары; стыдно 
Бояться словъ; не та же ль это робость, 
Свидзтельство неправды? 

1ОАННА. 

Насъ не крайность 
Влечетъь къ твоимъ стопамъ, и не пощады 
Съ покорностью мы просимъ.... оглянись! 
Британсвый ставя лежитъ въ кровавомъ пеплЪ, 
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И поле все покрыли ваши трупы; 

Ты всюду громъ трубы французской внемлешь... 
Всевышний произнесъ: побфда наша! 

Но лаврами прекраснаго вЪнца 

Съ тобою мы готовы подфлиться... 

О, возвратись! врагь милый, перейди 
Туда, гл честь, гдЪ правда и побЗда. 
Небесъ посланница, сама я руку 

ТебЪ даю; спаснтельно хочу я 

Тебя увлечь въ святое наше братство; 
Господь за насъ! всВ ангелы его — 

Ты ихъ не зришь — за Франщю воюютъ; 
Лилеями увфнчаны они; 

И б$лизнВ сей чистой орифламмы 
Подобится святое наше дзло: 

Его символь: божественная Два. 


ГЕРЦОГЪ. 


Прельстительны слова коварной лжи, 
Ея жъ язывъ — простой языкъ младенца; 
И адсый духъ, вселивиИйся въ нее, 
Невинности небесной подражаетъ. 
НЪть| страшно ей внимать.... Къ мечу! мой слухъ, 
Я чувствую, слабЪй моей руки, 
.. ТОАННА. 


Ты мнишь, что я волшебница, что адъ 
Союзникъ мой.... но развЪ миротворство, 
Прощен!е обидъ, есть дЪло ада? “ 
Согласе ль изъ тьмы его псходитъ? 

Что жъ человчески-прекраснЪй, чище ” 
Святой борьбы за родину? Давно ли 

Сама съ собой природа въ спорВ, небо 

Съ неправой стороны и адъ за правду? 
Когда же то, что я сказала, свято — 


Кто могь внушить его мн%, кромВ неба? 
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Кто могь сойти ко инз въ мою долину, 

Чтобы душ неопытной открыть ` 

Великую властителей науку? 

Я предъ лицемъ монарховъ не бывала, 

Языкъ мой чуждъ искусству словъ... но что же? 
“Теперь тебя должна я убфдить — 

И умъ мой свЪтелъ, зрю дла земныя; 

Судьба державъ, народовъ и царей 

Ясна душВ младенческой ‘моей; 

Мои слова, вакъ стрзлы громовня. 


ГЕРЦОГЪ смотритъ на нее съ изумлешемъ. 
Что 1? и что со мной?... Кавая сила . 
Мой смутный духъ незапно усмирила?... 
Обманчивъ ли сей трогательный видъ? 
НЪтъ|! чувствую, не адсв!й обольститель 
Меня влечетъ; мнЪ сердце говеритъ: 
Съ ней Богъ, она небесъ благовЪзститель. 

ТОАННА. 

Онъ тронутъ.... такъ, онъ тронутъ; не напрасно 
Молила, я... липо его безгнЪвно! 
Его глаза миролюбиво-ясны... 
СкорЗй.... покинуть мечъ.... и сердце въ сердцу! 
Онъ плачетъь..... онъ смиряется!... онъ напгь 


И мечъ изнамя выпадаютъ изъ рукъ ея; она б\жить въ гер- 
цогу, обнимаетъ его въ сильномъ движенш: Ля Гиръ и 
Дюнуа бросаютъ мечи и стремятся въ объятйя герцога. 


ДЪИСТВИЕ ТРЕТЬЕ. 
ЯВЛЕНГЕ 1. 
Дворецъ короля Карла въ Шалон на Марнф. 
ДЮНУА, ЛА ГИРЪ. 
ДЮНУА. 


Мы вЪрные друзья и сослуживцы, 
Мы за одно вооружились дзло, 
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БЪды и смерть дфлили дружно мы. 
Уже ль теперь любовь разлучить насъ, 
Превратною судьбой неразлученныхъ? 
ЛА ГИРЪ. 
Принцъ, выслушай. , 
ДЮНУА. 
Ля Гиръ, ты любишь х%ву; 
И тайный твой мн замыселъ извзстенъ. 
Я знаю, ты пришелъ сюда просить 
У короля Гбанниной руки. 
Не можетъ быть, чтобъ храбрости твоей 
Онъ отказалъ въ наград заслуженной; 
Но знай, Ля Гиръ, чтобъ ею обладать, 
Сперва со мной.... 
ЛА ГИРЪ. 
Снокойся, Дюнуа. 
ДЮНУА. 
Не блескомъ я минутной красоты, 
Какъ юноша кипяш!, очарованъ; 
Любви моя упорная душа, 
До встрЗчи съ сей чудесною, не знала; 
Но здЪсь она, предъизбранная Богомъ 
Избавить Франщю, моя невЪста; 
И ей моя душа при первой встрЁчВ 
Любовю и клятвой отдалася. 
Могушй мужъ могущую подругу 
Сопутникомъ житейсвимъ избираетъ; 
Я сильную, пылающую грудь, 
Хочу прижать ко груди равносильной. 
ЛА ГИРЪ. 
Не мнВ съ тобой достоинствомъ равняться, 
Не мн® съ твоей великой славой спорить; 
Съ ЕВмъ Дюнуа идетъ въ единоборство, 
Покорно тотъ безъ боя отетупи. 
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Но вспомни, кто она? Дочь землед®льца. 
Приличенъ ли тебЪ такой союзъ? 

Кто твой отецъ? И съ кровью королей 
СмЪшается ль простая кровь пастушки? 


ДЮНУА. 


Она небесное дитя святой 

Природы, вакъ и я; равны мы саномъ. 

И принцу ли безславно руку дать 

Ей, ангеловъ невзстВ непорочной? 
Блистательнфй земныхъ коронъ © 1яютъ 

Лучи небесъ кругомъ ея главы; 

Невидимы, ничтожны и презр8нны 

Предъ нею всВ величая земли; 

Поставьте тронъ на тронъ, до самыхъ звЪздъ 
Воздвигнитесь.... но все вамъ не достигнуть 
Той высоты, на коей предстоитъ 

Намъ въ ангельскомъ величеств® она. 


ЛА ГИРЪ. 
Пускай рёшитъ король. 
ДЮНУА. 
Н%$тъ! ей одной 
Ршить. Она свободу намъ спасла — 
Пускай сама останется свободна. 


= 


ЯВЛЕНТЕ П. 
ТЪ ЖЕ, ЕОРОЛЬ, ДЮ ШАТЕЛЬ, ШАТИЛЬОНЪ, АГНЕСА. 


ЛА ГИРЪ. 
Вотъ и Еороль. 


КОРОЛЬ къ Шатильону. 
Онъ будетъ? Онъ готовъ 
Меня признать и дать обЪтъ подданства? 
ШАТИЛЬОНЪ. °* 
Такъ, государь; въ ШалонВ всенародно 
Желаетъ пасть Филипиъ, бургундевй герцогъ, 
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Къ твоимъ стопамъ; и мнЪ онъ повел лъ 

Прив тствовать, тебя, какъ короля, 

Законнаго владыку своего; 

За мною вслВдъ онъ скоро самъ зд$сь будетъ. 
АГНЕСА. 


Онъ близко, день стократъ благословенный! 

Желанный день согласия и мира! 
ШАТИЛЬОНЪ. 

Съ нимъ дввети рыпарей; передъ тобой 

Готовъ склонить свои колЗна герцогъ, 

Но мыслитъ онъ, что ты того не стерпишь, 

И родственно прострешь ко брату руви. 


КОРОЛЬ. 
Моя душа летитъ къ нему навстрЗзу. 
ШАТИЛЬОНЪ. 


Желаетъ онъ, чтобъ о враждЪ минувшей 
Не поминать при первой вашей встр3чЗ. 
КОРОЛЬ. 
Минувшее на вЪки.позабыто; 
Лишь ясные дни въ будущемъ я вижу. 
ШАТИЛЬОНЪ. 
За всЁхъ своихъ ходатайствуетъ герцогъ: 
Прощен!е безъ исключенья всЪмЪ. 
КОРОЛЬ. 
Всмъ! веЪыъ! они опять мое семейство! 
ШАТИЛЬОНЪ. 
Не исключать и королевы, если 
На миръ съ тобой она согласна будетъ. 
КОРОЛЬ. 
Не я воюю съ ней, она со мною; 
Конецъ враждВ, когда ей миръ угоденъ. 
ШАТИЛЬОНЪ. 
Двзнадцать рыцарей залогомъ мира. 
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КОРОЛЬ. 
Мн$ слово свято. 
ШАТИЛЬОНЪ. 
Пусть архепиекопъ 
Предъ алтаремъ присягой обоюдной 
Спасительный союзъ сей утвердитъ. * 
Здесь есть одинъ.... присутстыемъ своимъ 
Онъ возмутитъ свиданья сладость. 
| Дю Шатедль удаляется молча. 
КОРОЛЬ. 
Другъ, 
Поди! пускай смиритъ Филиппа время; 
Дотоль его присутстыя чуждайся. 
Смотритъ за нимъ во сл$дъ, потомъ бфжитъь къ нему иоб- 
нимаетъ его. 
О вЗрный другъ, ты боле хотВлъ 
За мой покой на жертву принести. 


ШАТИЛЬОНЪ, подавая свитокъ. 
ЗдЪсь проч1я означены статьи. 


КОРОЛЬ. 


Все напередъ безспорно утверждаю. 

Что дорого за друга? — Дюнуа, 

Возьми съ собой сто рыцарей избранныхъ 
И въ герцоту съ привЪтстыемъ сизши. 
Должны надЪть зеленые взнки 

Солдаты всВ для встрЪчи братьевъ; городъ 





* Пропускъ въ переводф: 
КОРОЛЬ. 
Не будь инф части въ царстви небесномъ, 
Коль ложно я ударилъ по-рукамъ! 
Чего-же герцогь требуетъ еще? 
ШАТИЛЬОНЪ, посмотрёвъ на Дю Шателя. 
Здвеь есть одинъ... и пр. 


ФуковсвЙ т. П. 15 
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Торжественно убрать, и звонъ 
Колоколовъ пускай провозгласитъ, 
Что Франщя съ Бургундей мирится. 
Но что?.... Трубятъ! 
Звукъ трубы. 
ПАЖТ, вбЪгая носифшно. 
Бургундевй герцогь въ городъ 

Вступаетъ. 

ДЮНУА. 


Рыцари, къ нему навстрЗчу! 
Уходитъ съ Ла Гиромъ и Шатильономъ. 


КОРОЛЬ. 


Агнеса, плачешь?... Ахъ! и у меня 

Н%тъ силъ для этой радостной минуты; 

Сколь много жертвъ досталось смерти прежде, 

Чмъ мирно мы увидВться могли. 

Но стихнула свирЗпость бури; день 

СмЪнилъ ночную тьму; настанетъ время, 

И намъ плоды прекрасные созрВютъ. 
АРХЛЕПИСКОПЪ, смотря ВЪ окно. 


Народъ со всфхъ сторонъ; и нётъ ему 
Дороги; на рукахъ его несутъ, 
Сорвавъ съ коня; цзлуютъ платье, шпоры... 


КОРОЛЬ. 


О добрый мой народъ! огонь во мшеньи! 
Огонь въ любви!.... Какъ скоро, примиренный, 
Онъ позабылъ, что этотъ самый герцогъ 

Его отцевъ и чадъ убйцей быль! 

Всю жизнь одна минута поглощаетъ. 

Агнеса, укрЪпись! восторгь твой сильный 

Его душ быть можеть укоризной; 

Чтобъ здесь ничто его не оскорбляло. 
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ЯВЛЕНТЕ Ш. 


ГЕРЦОГЪ БУРГУНДСЕЙ, ДЮНУА, ЛА ГИРЪ, ШАТИЛЬОНЪ, два 
РЫЦАРЯ изъ свиты герцога и ПРЕЖНГЕ. Герцогъ останав- 
ливается въ дверяхъ; король дфлаеть движене, чтобы 
къ нему подойти, но герцогъ его предупреждаетъ; онъ 
хочетъ преклонить колфна; но король принимаетъ его 
въ объятия. 


КОРОЛЬ. 


Ты насъ предупредилъ; тебЪ на встр®чу 
Хот$ли мы; твои конп крылаты. 
ГЕРЦОГЪ. 
Они къ стопамъ монарха моего 
Несли меня.... 
Увидя Агнесу. 
Прекрасная Агнеса, 
Вы злЪеь?... Позвольте мнф обычай напгь 
Аррассвй сохранить; въ моемъ краю 
Прекрасный полъ ему не прекословитъ. 
Ц$луетъ ее въ лобъ. 
КОРОЛЬ. 
Молва идетъ, что твой блестящий дворъ 
Учтивостью обычаевъ отличенъ, 
Что онъ любви и красоты столица. 
ГЕРЦОГЪ. 
Васъ, государь, молва не обманула: 
Моя земля отечество красавицъ. * 





* Сокращено въ переводЪ: 


ГЕРЦОГЪ. 
Мы, государь. издревле торговцы! 
Все что цвфтетъ, красуется подъ солнцемъ, 
Все нА-показъ на нашемъ рынк$ въ Брюгге; 
А красота—товаръ у насъ отборный 
АГНЕСА. 
Цанифе есть: хоть женская бы взрность; 
Да жаль, нельзя ея купить на рынк$. . 
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КОРОЛЬ. 


Но про тебя молва гласитъ иное: 
Что будто ты въ любви непостояненъ, 
И вВрности не вЗришь. 

ГЕРЦОГЪ. 

Государь, 
Невзремъ невЗрный и наказанъ; 
Заран® вы постигли сердцемъ то, 
Что поздно мн открыто бурной жизнью. 

Увидя арх1!епископа, подаетъ ему руку. 
Вы здЪеь, отецъ; вы вЪчно тамъ, гдЪ честь. 
Благословите. Кто васъ хочетъ встр®тить, 
Тотъ праведной стези не покидай. 
АРХЕПИСКОПЪ. 

Благодарю Всевышнаяго! я радость 
Вкусилъ вполнз, и свфтъ готовъ покинуть: 
Мои глаза прекрасный день сей зрЁли. 


ГЕРЦОГЪ Агнесф. 
До насъ дошло, что всЪ свои алмазы 
Вы отдали, дабы сковать изъ нихъ 
Оруже противъ меня.... уже ли 
Вамъ такъ была нужна моя погибель? 
Но споръ нашъ вонченъ; все должно найтись, 
Что въ немъ утрачено; алмазы ваши 
Нашлись; войнЪ вы жертвовали ими — 
Ихъ отъ меня примите знакомъ мира. 


Береть у одного изъ пришедшихь съ нимъ ларчикъ, и по- 
даетъ его Агнесф; она смотритъ въ недоумЁ ни на во- 
роля. 

КОРОЛЬ. 
Возьми; то мнВ залогь вдвойнВ священный 


Прекрасныя любви и примиренья. * 





Пропущено въ перевод%: 
ТЕРЦОГЪ, вплетая ей въ волосы ахмазную розу. 
Жаль, что теперь въ рукахъ моихъ цвфточикъ, 











1821. 


ДЪЙСТВТЕ ТРЕТЬЕ. ЯВЛЕНЕ Ш. 229 


Атнеса плачетъ; король тронутъ; всф смотратъ на нихъ съ 
Чувствомъ. 


ГЕРЦОГЪ, посмотря на всЗхъ, бросается въ объят!я къ королю. 
О государь! 
Въ эту минуту три бургундеве рыцаря б$гутъ къ Дюнуа, Ла 


Гиру и архепископу и обнимають ихъ. Герцогь нф- 
СБолЛЬко минутъ держитъ короля въ объяпяхъ. 


`` 


И васъ я могъ отречься? 
И вамъ я недругъ быль? 


КОРОЛЬ, 
Молчи! ни слова 


ГЕРЦОГЪ. 

Я могъ врага вЪнчать короной вашей, 
Пришельцу дать обфтъ подданства, гибель 
Законному монарху приготовить? 


КОРОЛЬ. 
Спокойся; все забыто; втотъ мигъ 
Всему, всему замфна; то была 
Судьба илн враждебная звЗзда. 
ГЕРЦОГЪ. 
Заглажу все; повфрьте, все заглажу; 
И вамъ за вс страдаюя воздамъ; 
Вся Францщя во власти вашей будетъ; 
Ни одного села имъ не похитить. 
КОРОЛЬ 


Въ союз мы — какой же врагъ опасенъ? 





А не вфнецъ французской королевы: 

Какъ возложилъ бы я его любовно 

На эту несравненную гоховку.... 
Зяачительно пожимаетъ руку Агнесы. 


И ежели понадобится другъ, 
Вы на меня разсчитывайте см$ло. 
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ГЕРЦОГЪ. 
О вфрьте, я спокоенъ сердцемъ не быль, 
Воюя противъ васъ. Когда бъ вы знали.... 

Указывая на Агнесу. 

Но для чего жъ ее вамъ не прислать? 
Ея слезамъ Ето бъ могъ не покориться? 
Теперь всему конецъ; самъ адъ не властенъ 
Насъ разлучить, прижавшихъ сердце въ сердцу; 
Узналъ свое теперь я мЗсто; здЪеь, 
При васъ свое я странничество кончилъ. 

АРХ1ЕПИСКОПЪ. 
Въ союз вы—ин Франщя, какъ фениксъ, 
Подымется изъ пепла своего; 
Загладится войны кровавый сл$дъ; 
Сожженныя селенья, города 
БлистательнВй возстанутъ изъ развалинъ, 
И жатвою поля зазелен$ютъ. 
Но падпие раздора жертвой—ихъ 
Уже не воскресить! и слезы, въ вашей 
ВраждВ пролитыя, пролиты были 
И будутъ; разцвфтетъ другое племя, 
Но прежнее все жертвой бЪдъ увяло.... 
Пробудятся ль отцы для счастья внуковъ? 
Таковъ раздора плодъ: для васъ, монархи, 
Урокъ сей; божество меча ужасно; 
Его могущества не испытуйте; разъ 
Исторгнувшись съ войной, оно уже — 
Какъ соколъ, съ вышины на крикъ знавомый 
Слетающй къ стрёлку—не покорится 
Напрасному призванью челов ка; 
И не всегда къ намъ во время, какъ нынЪ, 
Спасене небесное нисходитъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

О государь! при васъ небесный ангелъ. 
Но гдз жъ она? Что медлитъ?.... 
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КОРОЛЬ. 
Гдв ШЮанна? 
Почто въ торжественно-счастливый мигъ 
Не видимъ мы создательницы счастья? 
АРХТЕПИСКОПЪ. 

Ея душ противенъ, государь, 
Веселый блескъ роскошнаго двора. 
Когда ее гласъ БожШ не стремитъ 
Въ среду людей, застЪнчиво она 
Скрывается отъ взоровъ любопытныхъ; 
Кавъ скоро нЪть заботы ей о благВ 
Отечества— она въ бесВдВ съ Богомъ; 
И всюду съ ней его благословенье. 


ЯВЛЕНТЕ ТУ. 


ПРЕЖН!Е, ТОАННА, въ панцырЪ, но безъ шлема; на голов ея 
вВнокъ изъ бфлыхь розъ. 
КОРОЛЬ. 
]банна, ты священницей пришла 
Благословить тобою утвержденный 
Союзъ. | 
ГЕРЦОГЪ. 
Ужасна ты была въ сраженьи; 
Но сколь мила въ спокойной красот! 
]банна, я исполнилъ свой обфтъ; 
Довольна ль мною ты? 
ТОАННА. 
Себя, Филиппьъ, 
Возвысиль ты смирешемъ своимъ. 
ДоселЪ намъ въ пожарномъ блескВ брани 
Являлся ты кометой бздоносной: 
И благостью теперь ты намъ аяешь. 
Осматриваясь. 
Ве рыцари въ торжественномъ собраньи, 
И свЁтлая горитъ въ очахъ ихъ радость; 
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Лишь одного несчастнаго я зр$ла.... 
Тоскуетъь онъ при общемъ торжеств$. 


ГЕРЦОГЪ. 
Кто онъ? Какимъ тяжелымъ преступленьемъ 
Обремененъ, чтобъ милости не взрить? 


ТОАННА. 
Дерзнетъ ли онъ приблизиться? Скажи... 
И онъ у ногъ твоихъ. О, доверши 
Прекрасный подвигъ твой; нЪтъ примиренья, 
Когда душа не вся еще свободна! 
Отравой намъ цфлебное питье, 
Когда въ святомъ мирительномъ сосудЪ 
Хотя одна есть ненависти капля. 
Не можеть быть обиды столь кровавой, 
Чтобъ ты ее въ сей день не позабылъ. 

ГЕРЦОГЪ. 
Я понимаю. 

ТОАННА. 

Тавъ! и ты простищь; 

Не правда ль, другъ?... Войди же, Дю Шатель; 
Своихъ враговъ всёхъ милуетъ Филиппъ; 


И ты прощенъ. 
ГЕРЦОГЪ. 


Что дВлаешь со мною, 
Тбанна?... Знаешь ли, чего ты просишь? 


ТОАННА. 

ПривЪтливо, безъ исключенья, всфхъ 

Зоветъ въ свой домъ гостепримецъ добрый; 
Какъ небеса вселенную свободно, 

Такъ друга и врага объемлетъ милость; 

Безъ выбора, повсюду блескомъ равнымъ 

Въ неизмфримости сяетъ солнце; 

Вефмъ жаждущимъ растешямъ равно 

Даетъ свою живую росу небо; 

На веЪхъ, для всВхъ, добро нисходитъ свыше. 
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ГЕРЦОГЪ. 

Не властенъ я упорствовать предъ нею; 

Моя душа въ рукахъ ея, какъ воскъ.... 
Приближься, Дю  Шатель.... Не оскорбись, 

О тёнь отца, что руку я свою 

Въ сразившую тебя влагаю руку; 

Не оскорбитеся, вы, боги смерти, 

Что измфнилъ я страшной влятв мщенья: 

У васъ, во тьмВ подземнаго покоя, 

Не бьется сердце; тамъ все вЪчно, все 
НеизмВняемо.... Но все иное 

ЗдВсь на землЪ, подъ яснымъ блескомъ солнца; 
Здфсь челов$къ, живымъ влекомый чувствомъ, 
Игралище всесильнаго мгновенья. 


КОРОЛЬ Тоаннф. 
О, какъ тебя благодарить, Шбанна? 
Прекрасно ты свершила свой обЪтъ;. 
Ты вею мою судьбу преобразила: ` 
Мои друзья со мной примирены, 
Мои враги низрннуты во прахъ, 
У хищника мои отняты земли, 
И все тобой.... Что дамъ теб въ награду? 


ТОАННА. 


Будь въ счастьи человфкъ, какъ быль въ несчастьи; 
На высот$ велишя земнаго 

Не позабудь, что значить другъ въ бЗдЪ: 
То испыталъ ты въ горьшомъ униженьи; 
Къ бфднфйшему въ народ правосуднымъ 
И милостивымъ будь: изъ бЪдной кущи 
Тебв извелъ спасительницу Богъ.... 

Вся Франшя твою признаетъ власть; 

Ты праотцемъ владыкъ великихъ будешь; 
Потомки отъ тебя своею славой 

Затмятъ твоихъ предшественниковъ славу 
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И родъ твой будетъ цвЗеть, доколь любовь 
Онъ сохранитъ къ себЪ въ душ$ народа; 
Лишь гордостью погибнуть можетъ онъ; 

И вь низкой хижинЪ, откуда нынз 
Снаснтель вышелъ твой, таится грозно 

Для правнуковъ виновныхъ истребленье. 


ГЕРЦОГЪ. 


Пророчица, наставленная небомъ, 
Когда тебВ въ грядущемъ тайны н%тЪ, 
Скажи п мн о племени моемъ: 
Продлится ли велич!е его? 


ТОАНИА. 


Филиппъ, я зрю тебя во блеск$, въ сил$; 
Близъ трона ты, и выше гордый духъ 
Стремится возлетЪть; подъ облака 

Онъ см$лое свое возноситъ зданье; 

И сильная рука изъ высоты 

Строеше гордыни остановитъ.... 

Но не страшись, не рушится твой домъ; 
Онъ дфвою для славы сохранится; 

И скиптроносные монархи, сильныхъ 
Народовъ пастыри, отъ ней родятся; 
Могупе, они съ двухь славныхь троновъ 
Дадутъ законъ и знаемому свЪту 

П новому, сокрытому Всевышнимъ 

Еще за мглой морей непереплытыхъ. 


БОРОЛЬ. 


О, если духъ открыль тебЪ, повздай: 

Сей дружесый, спасительный союзъ— 
Продлитея ль онъ, чтобы ин внукамъ нашимъ, 
Какъ намъ, благотворить? 


ТОАННА, помОолчавъ, 


Ваадыки м1ра, 
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Страшитеся раздора, не будите 

Вражды въ ея ужасномъ логовиш$; 

Разсвирзи% въ, не стихнетъ; отъ нея 

Ужасное родится поколФнье; 

Она пожаръ пожаромъ зажигаетъ.... 
Но я молчу... Спокойно въ настоящемъ 

„Ловите счасте, а мн$ оставьте 

Грядущее безмольемъ закрыть. 


АГНЕСА. 


]банна, ты въ душ моей читаешь; 
Ты вздаешь, хочу ль мрекихъ велич!.... 
Скажи и мнЪ пророческое слово. 
ТОАННА. 
Небесный духъ являеть мн одну 
Великую всем!рнаго судьбину.... 
Твоя жъ судьба въ твоей душВ таится. 
ДЮНУА. 
Но что жъ тебЪ самой назначилъ Богъ? 
Откройся намъ, небесная. О, вЁрно 
Тебя ждетъ лучшее земное счастье, 
Въ награду за твое смиренье. 
ТОАННА, задумчиво и смиренно показавъ на небо. 
Счастье 
На небесахъ у вЗчнаго Отца. 
КОРОЛЬ. 
ПовЪрь его монарху твоему; 
Н почтено твое да будетъ имя 
Во Франщи; пускай тебЪ дивятся 
Нозднйше потомки.... да свершится 
Теперь же долгъ мой; на колЗна! 


Тоанна становится на колфна; король вынимаеть мечъ и 
прикасается имъ къ ней. 
Симъ 


Привосновешелъ меча, П0анна, 
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Король тебЪ даруетъ благородство; 
Возстань; твоя возвышена порода, 
И самый прахъ отцевъ твоихъ прославленъ; 
Лилея Франщи твой гербъ; знатнЁйшимъ 
ОтнынВ будь равна высокимъ саномъ; 
Твоя рука будь первому изъ первыхъ 
Великою наградой; мн жъ оставь 
Тебз найти достойнаго супруга. 

ДЮНУА. 
Моя она; ее и въ низкой долЪ 
Я выбралъ сердцемъ-—честь не возвышаетъ 
Моей любви, ни доблести ея; 
Передъ лицомъ монарха моего, 
Въ присутстыи святаго мужа церкви, 
Готовъ ее наречь моей супругой, 
Готовъ подать ей княжескую руку, 
Когда мой даръ принять благоволнтъ. 


КОРОЛЬ. 
Неизъяснимая, за чу домъ чудо 

Творишь ты... Такъ, я в$рю, для тебя 
Возможно все; ты въ этомъ гордомъ сердцЪ, 
Любов!ю досель непобЪжденномъ, 

Любовь произвела. 


ЛА ГИРЪ. 

Краса Тбанны 
Есть кроткое души ея смиренье; 
Она всего великаго достойна— 
Но чужды ей и гордыя желанья, , 
И почестей блестящая ничтожность: 
Простой удфлъ, любовь простаго сердца 
Съ моей рукой я предлагаю ей.... 


КОРОЛЬ. 
И ты, Ля Гиръ? Два равныхъ предъ тобою 
Соперника по мужеству и сану, 
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]банна.... ты враговъ со мной сдружила, 
Мой тронъ возвысила; уже ль теперь 
Меня лишишь друзей моихъ взриЗйшихъ? 
Для одного награда; но достойны 

Равно награды оба; отвфчай. 


АГНЕСА. 


Ея душа внезапностью смутилась, 
И д$Ёвственнымъ стыдомъ она красн%етъ. 


©, дайте ей спроситься съ сердцемъ, тайну 


Съ подругой вфрной раздлить, и душу 
Передо мной открыть непринужденно; 
Теперь мой часъ; вакъ нфжная сестра 
Приблизиться могу я къ строгой дЁв, 
Чтобъ женское съ заботливостью женской 
Размыслить вм$стВ съ ней. Оставьте насъ 
Р$шить на единф. 


КОРОЛЬ. 
Пойдемъ. 


ТОАННА. 
Постойте! 

НЗтъ, государь, мои пнлаютъ щеки 

Не пламенемъ смятеннаго стыда; 

И то, что я могу сказать ей втайн$, 

То я скажу и предъ лицомъ мужей.... 

О рыцари! своимъ избраньемъ вы 

Великую мн дфлаете честь; 

Но разв$ я для суетныхъ величй 

Покинула отечесвую паству? 

Для брачнаго ль вЪица я грудь младую 

Одзла въ сталь и панцырь боевой? 

НЗтъ, призвана я къ подвигу иному; 

Лишь чистою свершится дзвой онъ; 

Я на землЪ воительница Бога; 

Я на землВ супруга не найду. 
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АРХ 1ЕПИСКОПТ. 


Быть на землВ сопутницей супруга 

Есть жребй женщины; храня законъ 
Природы, божеству она угодна; 

И, совершивъ указанное небомъ, 

Тебя пославшимъ въ бой, ты броню свкинешь, 
Ты перейдешь къ судьбВ своей смиренной, 
Покинутой для браннаго меча; 

Не дЪвственной рукЪ имъ управлять. 


ТОАННА. 
Святой отецъ, еще не знаю я, 

Куда меня пошлетъ могуший духъ; 
Придетъ пора, и онъ не промолчитъ, 

И покорюсь тогда его велЁнью; 

Теперь же онъ велитъ начатый подвигъ 
Свершить: еще монархъ мой не увзичанъ; 
Еще елей главы его избранной 

Не освятилъ; еще онъ не король. 


БОРОЛЬ. 
Но мы пдемъ стезей прямою къ Реймсу. 
ТОАННА. 


И медлить намъ не должно; врагь повсюду; 

Дорогу намъ онъ мыслитъ заградить; 

Но сквозь него промчу къ побЪдВ васъ. 
ДЮНУА. 

Когда же все, анна, совершатся, 


Когда войдемъ съ тобою въ ст$ны Реймса, 
Склонишь ли Ты вниман1е тогда... 


ТОАННА. 


Когда Господь велитъ, чтобъ я съ побфдой 
Изъ грозныя борьбы со смертью вышла, 
Тогда всему конецъ; тогда пастушЕЪ 

Ужъ м$ста н8тъ въ обители монарха. 
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КОРОЛЬ, взявъ ее за, руку: 
Теперь теб$ лишь голосъ духа внятенъ; 
Любовь молчитъ въ груди, горящей Богомъ; 
Но вфрь, она молчать не вфчно будетъ. 
Утихнетъ брань; побфда приведетъ 


Къ намъ ясный миръ; въ сердца вольется радость; 


Н$жнЪйпия пробудятся въ нихъ чувства... 
Тогда объ нихъ провЗдаешь и ты, 

Тогда впервой печали сладкой слезы 
Прольютъ твои глаза н будешь сердцемъ, 
Исполненнымъ донынЪ только неба, 

Съ любов искать земнаго друга; 

ВсЗхъ нын% ты для счастя спасла — 

И одному тогда ты будешь счастьемъ. 


ТОАННА. 
Посмотр$въ на него съ унылымъ негодовашемъ. 


Иль, утомясь божественнымъ явленьемъ, 
Ужъ хочешь ты разбить его сосудъ, 

И благовЪстницу верховной воли 

Низвесть во прахъ ничтожности земной? 
О маловЗрные! сердца сл$пыя! 

Величе небесъ кругомъ васъ блещетъ; 
Ихъ чудеса предъ вами безъ покрова; 

А я для васъ лишь женщина.... безумцы! 
Но женщин ль подъ бронею жел$Взной 
М$Ъшаться въ бой, водить мужей къ побздЪ? 
Погибель мп, когда Господне мщенье 
Нося въ руЕЪ, я суетную душу 

Отдамъ любви, отъ Бога запрещенной; 

О нзтъ! тогда мнз лучше бъ не родиться; 
Ни слова боле; не раздражайте 

Моей душой влад$ющаго духа; 

Одинъ ужъ взоръ желающаго мужа 

Есть для меня и страхъ и оскверненье. 
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БОРОЛЬ. 
Умолкните; ее не преклонить. 


ТОАННА. 

Вели, вели гремЪть трубЪ военной; 
Спокойствые меня тЗснитъ и мучитъ; 
Стремительно зоветъ моя судьба, 

Меня отъ сей бездЪйственности хладной; 
И строгй гласъ твердитъ мнз: довершай. 


ЯВЛЕНТЕ У. 
ТВ ЖЕ, РЫЦАРЬ вбЪгасть посифшно. 
КОРОЛЬ. 
Что сдЗлалось? 
РЫЦАРЬ. 


Близъ Марны непрятель; 
Онъ строится въ сраженье. 


ТОАННА вдохновенно. 
Бой и брань! 
Теперь душа отъ узъ своихъ свободна.... 
Друзья, къ мечамъ; а я устрою войско. 
Уходитъ поспшно. 
КОРОЛЬ Ла Гиру. 
Поди за ней. Передъ стЗнами Реймса 
Они хотятъ сорвать съ меня корону. 
ДЮНУА. 
Ихъ мчитъ не мужество, но безнадежной 
Свирзпости отчаянный порывъ. 
БОРОЛЬ герцогу. 
Филипиъ, тебя я не зову; но часъ 
Насталъ минувшее загладить. 
ГЕРЦОГЪ. 
Будешь 
Доволенъ мной. 





1821. 





ДЪИСТВТЕ ТРЕТЬЕ. ЯВЛЕНИЕ \1. 241 


КОРОЛЬ. 
Я самъ дорогой чести 
Хочу идти предъ войсками моими, 
Хочу въ виду вфичательнаго Реймсе, 
ВЪнецъ мой заслужить. Моя Агнеса, 
Твой рыцарь говоритъ теб: прости! 
АГНЕСА подаетъ ему руку. 
Не плачу я; моя душа спокойна; 
На небесахъ живетъ моя надежда; 
На то ль даны столь явные залоги 
Спасенья ихъ, чтобъ посл намъ погибнуть?... 
Ты побздишь; то сердца предвф$щанье; 
И вь РеймсВ намъ назначено свиданье. 
ВеБ уходятъ. Сцена перем$няется; видно открытое поле 
на немъ разсыпаны группы деревьевъ; за сценою слы- 
шны военные инструменты, выстрфлы, стукъ оружя; 


сражаюниеся пробфгаютъ черезъ сцену; наконецъ все 
тихо; сцена пуста. 


ЯВЛЕНТЕ \1. 
ТАЛЬБОТЪ выходитъ раненый, опираясь на ФАСТОЛЬФА, за 
нииъ СОЛДАТЫ, скоро потомъ ПОНЕЛЬ. 
ТАЛЬБВОТЪ. 
Подъ этими деревьями, друзья, 
Меня оставьте; сами въ бой подите; 
Чтобъ умереть, помощникъ мн не нуженъ. 
ФАСТОЛЬФЪ. 
Несчастный день! враждебная судьба! 
Къ Лонелю. 
За чВмъ пришелъ ты, Л1онель? Смотри, 
Нашъ храбрый вождь отъ раны умираетъ. 
ЛТОНЕЛЬ. 
Да сохранить насъ небо! встань, Тальботъ; 
Не время намъ о ранахъ помышлять; 
Вели ожить природ®; одолЪй 


Бунтующую смерть. 
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ТАЛЬБОТУ.. 
Напрасно все; 

Судьба произнесла: должна погибнуть 

Во франщи британская держава; 

Послзднее отчаянною битвой 

Я истощилъ, чтобъ рокъ сей отвратить; 

И зд№сь лежу, разбитъ стр®лой громовой, 

Чтобъ боле не встать. Потерянъ Реймеъ — 


Парижъ спасайте. 
ЛТОНЕЛЬ. 


Н$тъ для насъ Парижа: 
Онъ договоръ съ дофиномъ завключилъ. 


ТАЛЬВОТЪ, срывая съ себя повязку, 
Б»гите жъ вы, кровавые потоки! 
Противно мн смотр$ть на это солнце. 


ЛТОНЕЛЬ. 
МнЪ ждать нельзя; Фастольфъ, на этомъ м8стЪ 
Вождю опасно быть; намъ отстоять 
Его не можно; насъ тзенятъ ужасно; 
Ряды разстроены; за дЪвой вслЗдъ 
Они бгуть — и все, какъ буря, ломятъ. 

ТАЛЬВОТЪ. 
Безумство, ты превозмогло; & я 
Погибнуть осужденъ. И сами боги 
Противъ тебя не въ силахъ устоять. 
О гордый умъ, ты, свЗтлое рожденье 
Премудрости, верховный основатель 
Созданя, правнтель ма, что ты? 
Тебя несетъ, какъ бурный конь, безумство; 
Вотще твоя узда; ты бездну видишь, 
И самъ въ нее съ нимъ падаешь невольно; 
Будь проклятъ тотъ, Ето въ замыслахъ великихъ 
Теряетъь жизнь, кто мудро выбираетъ 
СебЪ стезю вЪрифйшую. Безумству 
Принадлежитъ земля. 
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ЛТОНЕЛЬ. 


Тальботъ, тебф 
Не много здЗеь минутъ осталось; вспомни 


ТАЛЬБОТЪ. 


Если бъ мы разбиты были, 
Какъ храбрые отъ храбрыхъ — намъ отрадой 
Была бы мысль, что мы въ руЕЁ судьбы, 
Играющей землею самовластно; 
Но жалкой быть игрушкою мечты.... 
Иль наша жизнь вся отданная бурямъ, 
Не стоила славнВйшаго конца? 


ЛТОНЕЛЬ. 


Тальботъ, прости! дань слезъ моихъ тебЪ 
Я принесу, какъ другь твой, послЪ битвы, 
Когда останусь пзлъ.... теперь иду.... 
Еще судьба на полЪ боевомъ 
Свой держитъ судъ и жреби бросаетъ. 
Простимся до другаго свЗта! вратокъ 
Разлуки мигъ за долгую любовь! 

Уходить. 

ТАЛЬБОТЪ. | 


Минута кончитъ все; отдамъ землВ 

И солнцу все, что здесь во мн сливалось 
Въ страдаше и въ радость такъ напрасно; 
И отъ могучаго Тальбота, славой 
Наполнившаго свзтъ, на свфтВ будетъ 
Одна лишь горсть летучей пыли. Такъ 
Весь гибнетъ человЪкъ — и вся намъ прибыль 
Отъ тягостной борьбы съ суровой жизнью 
Есть убЪждеше въ небыти 

И хладное презрВнье ко веему, 

Что мнилось намъ великимъ и желаннымъ. 
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ЯВЛЕНТЕ УП. 


КОРОЛЬ, ГЕРЦОГЪ, ДЮНУА, ДЮ ШАТЕЛЬ и СОЛДАТЫ входятъ. 
ГЕРЦОГЪ. 
Сраженье рёшено. 
ДЮНУА. 
Побзда наша. 
КОРОЛЬ, замфтивъ Тальбота. 
Но кто же тамъ, покинутый, лежитъ 
Въ борени съ посл$днею минутой? 
По бронВ онъ не ратникъ рядовой. 
Скорфй! помочь, вогда еще не поздно! 
Къ Тальботу приближаются солдаты. 
ФАСТОЛЬФЪ. 
Не приближайтесь! прочь! почтенье къ смерти 
Того, кто быль вамъ страшенъ такъ живой! 
ГЕРЦОГЪ. 
Что вижу я? Тальботъ лежитъ въ вреви. 
Приближается къ нему; Тальботъ, взглянувъ на него быстро, 
умираетъ. . 
ФАСТОЛЬФЪ. 
Не подходи, предатель ненавистный! 
Твой видъ смутитъ послёдн!й взоръ героя. 
ДЮНУА. 
Тальботъ, погибельный, неодолимый, 
Столь малое пространство для тебя, 
Котораго желаньямъ исполинскимъ 
Всей Франщи обширной было мало! 
Преклоняетъ мечъ предъ королемъ. 
Теперь привзтствую васъ королемъ; 
Дрожалъ вЗнець на вашей головЗ, 
Пока душа жила еще въ семъ т%л%. 
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КОРОЛЬ, посмотр®въ молча на мертваго. 
Не мы его сразили — н%ЕТО высший! 
На землю Франщи онъ легъ, какъ бодрый 
Боецъ на щитъ, котораго не выдалъ. 
Къ воинамъ. 


Возьмите! 
Трупъ Тальботовъ выносятъ. 


Миръ его великой тзни; 
ЗдЪсь памятникъ ему достойный будетъ; 
Въ срединз Франши, гдВ онъ геройски 
Свой кончилъ путь, покойся прахъ его! 
Столь далеко враги не заходили, 
И лучшее надгробе ему 
То м$ето, гдВ его найдутъ во гроб. 
ФАСТОЛЬФЪ, подавая мечъ королю. 
Я пл$нниЕЪ вашъ. 
КОРОЛЬ, возвращая ему мечъ. 
Н$тъ, рыцарь; и война 
Священный долгь уметь чтить: свободно 
Ты своего проводишь полководца.... 
Но Дю Шатель.... моя Агнеса въ страх$; 
СпВши ее обрадовать побЪдой; 
Скажи, что я и живъ и невредимъ, 


Что въ РеймсВ жду ее къ коронованью. 
Дю Шатель уходитъ. 


ЯВЛЕНГЕ У]. 


ТВ ЖЕ, ЛА ГИРЪ. 
ДЮНУА. 
Ты здфеь, Ла Гаръ? но гдз Шбанна? 
ЛА ГИРЪ. 
Какъ? 
Она не съ вами?... Я ее покинулъ 
Въ сраженьи близъ тебя. 
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ДЮНУА. 


Я побЪ% жаль 
На помощь въ королю; я былъ въ надеждь, 
Что ты останешься при ней.... 
| ГЕРЦОГЪ. 


Недавно 
Я видфлъ самъ въ густой толи враговъ 
Ея распущенное знамя.... 
ДЮНУА. 
Боже! 
СОтрашусь я! гдз она? Скорфе въ ней 
На помощь. Можетъ быть, ее далеко 
Замчало мужество. Одна, быть можеть, 
Она, толпой стЗеняемая, бьется, 
И тщетно ждеть защиты отъ друзей. 
КОРОЛЬ. 
Слфшите. 
ДЮНУА. 
Я бЪгу. 
ЛА ГИРЪ. 
И я. 
ГЕРЦОГЪ. 


Мы вс$. 


Ве$ уходять поспфшно. 
ЯВЛЕНТЕ 1Х. 


Другое м$фето на полф сражен!я; утесы, деревья; вхали башин 
Реймса, освёщенныя заходящимъ солнцемъ. 


РЫЦАРЬ въ черномъ панцыр$ съ опущеннымъ забраломъ. 10- 
АННА преслФдуетъ его; онъ останавливается. 
ГОАННИА. 


Коварный, я твою узнала хитрость; 
Обманчиво притворнымъ бфгствомъ ты 
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Меня сюда увлекъ изъ жаркой битвы, 

Чтобы своихъ спасти отъ грозной встр$чи 

Съ моимъ мечемъ; но самъ теперь погибнешь. 
ЧЕРНЫЙ РЫЦАРЬ. 


Почто за мной ты гонишься? Почто 
Тавъ бфшено къ моимъ стопамъ пристала? 
Не суждено мн пасть твоей рукой. 


ТОАННА. 


Противенъ ты душ моей, вакъ ночь, 
Которой цвЪть ты носишь; истребить 
Тебя съ лица земли неодолимо 
Влечетъ меня могущее желанье. 
Скажись, ЕТО ты? Открой забрало. Если бъ 
Передо мной Тальботъ не палъ въ сраженьи, 
Тогда бы я сказала: ты Тальботъ. 
ЧЕРНЫЙ РЫЦАРЬ. 
Иль смолкнулъ гласъ пророческаго духа? 
ТОАННА. 
НЪтъь, громко онъ вфщаетъь мн, что здЪеь 
Моя б$да стоитъ съ тобою рядомъ. 
ЧЕРНЫЙ РЫЦАРЬ. 
]банна д’Аркъ, съ побздою до Реймва 
Дошла ты — стой! не далфЪ! Будь довольна 
Своимъ вЪнцомъ, и счастье отпусти, 
Служившее тебф рабомъ покорнымъ; 
Не жди, чтобы оно забунтовало; 
аскаетъ васъ, но вфрность ненавидитъ, 
Й никому не служить до конца. 
, ТОАННА. 
Почто ты инЪ велишь съ моей дороги 
Сойти, забывъ начатый мною подвигъ? 
Свершу его, исцолню свой обфтъ. 
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ЧЕРНЫЙ РЫЦАРЬ. 


Могучая, ты все ниспровергаешь; 
Покоренъ бой теб — но удержись 
Оть б0я; мн повЗрь, пока не поздно. 
ТОАННА. 
Не выпущу меча я изъ руки, 
Доколь враги не втоптаны во прахъ. 
ЧЕРНЫЙ РЫЦАРЬ. 


Смотри же, тамъ аяютъ башни Реймса; 
Туда твой путь; ты видишь блещетъ вуполъ 
Соборныя величественной церкви — 

Въ нее вступить ты можешь съ торжествомъ, 
Въ ней увЪфнчать монарха, свой обЪтъ 
Исполнить, но.... банна, не входи 

Въ ту церковь; мн повЗрь — и возвратись. 


ТОАННА. 
Но кто же ты, прельститель двуязычный? 
Ты мнишь меня смутить и ужаснуть 
Обманчивымъ пророчествомъ.... 
Черный рыцарь хочетъ уйти; она заступаетъ ему дорогу. 
Постой! 
Отвфтствуй мнЪ иль гибни.... 
Хочетъ ударить въ него мечемъ. 
ЧЕРНЫЙ РЫЦАРЬ. 
Прнкасвется къ ней рукой и она остается неподвижна. 
Умерщвляй 
Одно лишь смертное. 
Громъ и молийя; рыцарь исчезаетъ. 
ТОАННА. 
Долго МОЛЧИТ ВЪ изумлении, потомъ опомнившись говоритъ. 
То былъ не здВшиай 
И не живой.... то было привидфнье, 
Враждебный духъ, Изникнуви!й изъ ада, 
Чтобы смутить во мн№ святую взру. 
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Но мн$ съ мечемъ владыки моего 

Ето страшенъ? НФтъ, иду; зоветъ побёда; 
Пусть на меня весь адъ вооружится; 
Жлвъ Богъ — моя надежда не смутится. 


ЯВЛЕНТЕ Х. 


ТОАННА, ЛТОНЕЛЬ. 
ЛТОНЕЛЬ. 


Отступница, готовься въ бой; погибнуть 

Одинъ изъ насъ на этомъ м%ВстВ долженъ; 

Храбрёйше тобой умерщвлены; 

Герой Тальботъ въ объяйяхъ моихъ 

Съ великою душой своей разстался; 

Отмщу за храбраго, иль будь одна 

Для насъ судьба; но пасть ли мн, иль нЪтЪъ, 

Ты прежде знать должна, кого твой рокъ 

Съ тобою свелъ: я Лонель, посл дшй 

Британсый вождь, еще непобфжденный. 
Нападаетъ на нее; черезъ минуту она вышибаетъ изъ руки 

его мечъ. 
О счасте! 


Борется съ нею; Тоанна во время борьбы срываетъ съ него 
шлемъ, и онъ остается съ непокрытою головою; под- 
нявши мечъ, чтобы его поразить, она говорить: 

ТОАННА. 
Умри! святая ДЪва 
Моей рукой тебя приноситъ въ жертву. 

Въ эту минуту ея гтаза встр$чаются съ глазами Л1онеля; 
пораженная видомъ его, она стоитъ неподвижна, и рука 
ея опускается. 

ЛТОНЕЛЬ. 
Что медлишь? Что ударъ твой задержало? 
Взявъ честь, возьми и жизнь; я не хочу 
Пощады; я въ твоихъ рукахъ. 
Она подаетъ ему знакъ рукою, чтобы онъ б%жалъ. 
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БЁ жать 


Мн должно? Быть обязаннымъ тебЪ 
Презр%нной жизню? СкорЪзй погибнуть! 
ТОАННА, отвративъ глаза. 

И знать я не хочу, что жизнь твоя 
Была въ моихъ рукахъ.... 

ЛТОНЕЛЬ. 

Я ненавижу 

Тебя и даръ твой; не хочу пощады; 
Не медли, поражай того, кто самъ 
Сразить тебя хотЗлъ. 

ГОАННА. 

Убей меня 

И удались. 

ЛТОНЕЛЬ. 

Что слышу? 
ГОАННА, закрывъ лицо руками. 
Горе мн?! 
ЛТОНЕЛЬ, приблизясь къ ней. 

Молва идетъ, что ни одинъ британецъ 
Тобой не пощаженъ; за что же мнЪ 
Пощада одному? 

ГОАННА. 


1821. 


Собравшись съ духомъ, поднимаетъ мечъ, чтобы его пора- 
зить; но опять взглянувъ на него, опускаеть руку. 


Святая Два! 


ЛТОНЕЛЬ. 

Почто зовешь святую? О тебЪ 

Не вЗдаетъ она; ты небесами 

Отвержена. 
ГОАННА въ сильнёйшемъ отчаянии. 
О горе! горе! что 

Я сд$лала? Нарушенъ мой обфтъ. 


Ломаетъ въ горести руки. 
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ЛТОНЕЛЬ. 
Смотритъ на нее съ участемъ, и подходить ближе. 
Несчастная, жалЪю о тебф; 
Ты трогаешь меня; со мной однимъ 
Великодушною была ты; сердце 
Мое тебя, я чувствую, простило; 
Съ участемъ оно къ тебЪ стремится. 
Скажи, кто ты? откуда? 


ТОАННА. 
Прочь! бЪги! 


ЛТОНЕЛЬ. 
МнВ жаль твоей цвфтущей красоты, 
Жаль младости твоей; твой милый образъ 
ТЗенится въ душу мн3, и я хотВлъ бы 
Тебя спасти, но вакъ и чфмъ спасу? 
Поди за мной; оставь союзъ твой страшный; 
Оставь погибельный свой мечъ. 


ТОАННА. 
Увы! 
Носить его я недостойна. 


ЛТОНЕЛЬ. 
Брось 
Его; иди со мной. 
ТОАННА въ ужасз. 
Съ тобой? О, небо! 
ЛТОНЕЛЬ. 
Пойдемъ; еще тебя спасти возможно 
И я тебя спасу.... но поспфши. 
Моя душа печалью непонятной 
Томитея по тебЪ... невыразимымъ 
Желан1емъ спасти тебя полна. 
Беретъ ее за руку, вдали показываются Дюнуа и „Га Гиръ. 
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ТОАННА, 
О Боже! Дювуа.... они ужъ близко; 
Б$ги!... тебя найдутъ. 
ЛТОНЕЛЬ., 
Я твой защитнивъ. 
ТОАННА. 
О н$ть! б$ги! умру, когда погибнешь. 
ЛТОНЕЛЬ. 
Иль дорогъ я теб? 
ТОАННА. 
О Пресвятая! 
ЛТОНЕЛЬ. 
Увидимея ль? Услышу ль о теб? 
ТОАННА. 


Н$Ъть, никогда. 
ЛТОНЕЛЬ. 


Сей мечъ въ залогь, что я 
Тебя найду. 


Вырываетъ изъ руБъ ея мечъ. 


ТОАННА. 
Ты см$5ешь, безразсудный? 
ЛТОНЕЛЬ. 
Теперь я уступаю сил; мы 
Увидимся. 
Уходитъ поспЪшно. 


ЯВЛЕШЕ Х1. 


ДЮНУА, ЛА ГИРЪ, ТОАННА. 
ЛА ГИРЪ. 
Она! она! 
ДЮНУА. 
Тбанна, 
Спокойна будь: друзья твои съ тобою. 
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ЛА ГИРЪ, 
Не Лонель ли тамъ бфжитъ? 
ДЮНУА. 
Оставь 
Его; банна, битва рёшена; 
Реймсъ отворилъ ворота; весь народъ 
БЪжитъ толпой навстрчу королю. 
ЛА ГИРЪ. 
Но что она?.... Шатается, блЪдн\етъ!... 
ДЮНУА. 
Ты ранена? 


]аонна падаеть къ нимъ на руки. 
Снать панцырь! рана 


Въ плеч и легкая. 
ЛА ГИРЪ. 
Но льется кровь! 


ТОАННА. 
Пускай она съ моею льется жизнью. 
Лишается памяти. 





ДЪЙСТВТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 
ЯВЛЕНИЕ 1. 


Богато-убранная зала; колонны обвиты гирляндами изъ цвф- 
товъ; вдалн слышны флейты н гобои; они играютъ во 
все продолжен1е первой сцены. 

Тоднна. 
Стоить въ задумчивости и слушаетъ, потомъ говорить: 

Молчить гроза военной непогоды; 

Спокойстые на полЪ боевомъ; 

ВездВ шумять по стогнамъ хороводы; 

Алтарь и храмъ блистаютъ торжествомъ, 

И зиждутся изъ взтвей пышны входы, 
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И гордый столбъ обвить живымъ взнцомъ, 
И гости ждутъ вЪнчательнаго пира: 
Готовы тронъ, корона ип порфира. 


И все горитъ едпнымъ вдохновеньемъ, 

И груди всЁ$мъ подъемлетъ мыель одна, 

И счасте волшебнымъ упоенъемъ 

Сдружило все, что рознила война; 
Гордится франкъ свонмъ пропсхожденьемъ, 
Какъ будто всмъ отчизна вновь дана; 

И сь честю примирена корона; 

Вся Франщя въ собранш у трона. 


Лишь я одна, великаго свершитель, 

Ему чужда безчувственной душой; 

Ихъ счастя, ихъ славы хладный зритель, 
Я прочь отъ нихь лечу моей мечтой; 
Британсюй станъ-— любви моей обитель, 
Ищу враговъ желаньемъ п тоской; 

Таюсь друзей, бЪгу въ уединенье 
Сокрыть души преступное волненье. 


Какъ! мн любовю пылать? 
Я клятву страшную нарушу? 
Я смертному дерзну отдать 
Творцу общанную душу? 
Мн, усладительниц® бЪдъ, 
Вождю спасенья и побфдъ, 
Любить врага моей отчизны? 
Снесу ли сердца укоризны? 
Скажу ль о томъ @янью дня? 
И стыдъ не истребить меия! 
эвуки инструментовъ за сценою сливаются въ тихую, 
нЪжную мелодю. 
Горе мнЪ! каве звуки! 
Пламень душу всю проникъ, 
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Милый слышится мн голосъ, 
Милый видится мнЪ ликъ. 


Возвратися, буря брани! 
Загремите, стрфлы, копья! 
Вы ударьте, строй на строй! 
Битва, дай душ покой! 


Тише, звуки! замолчите, 
Обольстители души! 
Непонятнымъ упоеньемъ 
Вы ее очаровали; 

Слезы льются отъ печали. 


Помолчавъ, съ большею живостЮ: 


Могла ли я его сразить? О, какъ 

Сразить, узрфвъ его прекрасный образъ?. 
Н%фтъ, нЪтъ, себя скорЪй бы я сразила. 
Виновна ль я, склонясь душой на жалость? 

И грёхь ли жалость?.... Кавъ?.... Скажи жъ, Шбанна, 
Была ль кь другимъ ты жалостлива въ битв? 
И жалости ль покоренъ былъ твой мечъ, 
Когда младой валлецъ предъ тобою 

Лежаль въ слезахъ, вотше моля о жизни? 

0, сердце хитрое, ты ль небеса 

Всезряшя заманишь въ ослёпленье? 

НЪть, нЪть, тебя влекло не сожалнье!... 


Увы! почто дерзнула я прим тить 
Его лица младую красоту! 
Несчастная, сей взоръ—твоя погибель! 
Орудя слЪпаго хочетъ Богъ. 
Идти за нимъ должна была ты слВио; 
Но волю ты дала очамъ узрЗть — 
И отъ тебя шить Божй отклонился, 
И адская тебя схватила сЗть. 
Задумывается, вслушивается въ музыку, потомъ говорить: 
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Ахъ| почто за мечъ воинственный 
Я мой посохъ отдала, 

И тобою, дубъ -таннственный, 
Очарована была? 

Мниз, Владычица, являла ты 

СвЪтъ небеснаго лица; 

И вБнецъ мнё обфщала ты.... 
Недостойна я вЪнца! 


Зр$ла я небесъ чЧяше, 

Зр%ла ангеловъ въ лучахъ.... 
Но души моей желаше 

Не живетъ на небесахъ. 
Грозной силы повел не 

МнЪ ль безсильной совершить? 
Мнз ли дать ожесточеше 
Сердцу, жадному любить? 


Н$тъ! изъ чистыхъ небожителей 
Избирай твоихъ свершителей! 

Съ неприступныхъ облаковъ 
Призови твоихь духовъ, 
Безмятежныхъ, не желающихъ, 
Не скорбящихъ, не теряющихъ.... 
ДЪву съ нЪжною душой 

Да минуетъ выборъ твой. 


Мнз ль свирзпствовать въ сраженш? 
МиЪ ль р8шить судьбу царей?... 

Я пасла въ уединенш 

Стадо родины моей.... 

Бурный путь мнф указала ты, 

Въ хомъ царей меня ввела; 


Но.... лишь гибель мнф послала ты.... 


Я ль сама то избрала? 
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ЯВЛЕНТЕ П. 
АГНЕСА, ТОАННА. 


АГНЕСА. 


Идетъь въ сильномъ волнен!и чувства къ Тоаннф, хочетъ 


броситься къ ней на шею, но, одумавшись, падаетъ передъ 
нею на колЁна. 


Н$ть! итъ! во прахъ передъ тобою.... 


ТОАННА, стараясь ее поднять. 
Встань, 
Агнеса, ты свой санъ позабываешь. 
АГНЕСА. 


Оставь меня; томительная радость 
Меня къ твоимъ ногамъ бросаетъ — сердце 
Предъ божествомъ излить себя стремится; 
Незримаго въ теб боготворю. 
Нашь ангелъ ты; тобою мой властитель 
Сюда введенъ; готовъ обрядъ вЪнчанья; 
Стоять король въ торжественной одеждз; 
Сбираются кругомъ монарха перы, 
Чтобы нести регами во храмъ; 
Народъ толпой б%житъ къ соборной церкви; 
Повсюду кликъ и звонъ колоколовъ.... 
Кто дастъ мн силъ снести такое счастье? 
Тоанна похнимаетъ ее. Агнеса смотритъ на нее пристально. 
Лишь ты одна сурово-равнодушна; 
Ты благъ, тобой даруемыхъ, не дЗлишь; 
Ты холодно глядишь на нашу радость; 
Ты видВла величе небесъ 
Н счастю земному неприступна. 
Тоанна къ сильномъ движен1и схватываетъ ее за руку, по- 
томъ задумчиво опять ее опускаетъ. 
О, если бъ ты узнала сладость чувства! 
Войны ужъ н$тъ; сложи твой бранный панцырь, 


И грудь открой чувствительности женской.... 
Жуковсый, т. ИП. 17 . 


» 
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Моя душа, горящая любовью, 
Чуждается тебя вооруженной. 
ТОАННА. 
Чего ты требуешь? 
АГНЕСА. 
Обезоружь 
Себя, покинь твой мечъ; любовь страшится 
Окованной желзомъ тяжкимъ груди; 
Будь женщина и ты любовь узнаешь. 
ТОАННА. 


МнЪ, мнВ себя обезоружить? НЪтъ, 
Я побЁгу съ открытой грудью въ 00й.... 
НавстрЪчу смерти.... нзтъ, тройной булатъ 
Пусть будеть мн защитою отъ вашихъ 
Пировъ и отъ меня самой. 
АГНЕСА. 
Тбанна, 

Графъ Дюнуа, великодушный, славный, 
Къ теб горитъ святымъ, великимъ чуветвомъ; 
О, вЗрь мнё, быть любов героя. 
УдЪлъ прекрасный.... но любить героя 
Еще прекраснфе...... 

Тоанна отвращается въ сильномъ волнени. 

Ты ненавидишь 
Его?... Н®тъ, нзтъ, его не любишь ты; 
Но ненависть.... лишь тотъ намъ ненавистенъ, 
Ето милаго изъ нашихъ рукъ исторгнулъ; 
Но для тебя нзтъ милаго; ты сердцемъ 
Спокойна.... Ахъ, когда бъ оно смягчилось! 
ТОАННА. 

ЖалЪй меня, оплачь мою судьбу. 


АГНЕСА. 


Чего жъ теб недостаетъ хля счастья? 
Все рзшено: отчизна спасена; 
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Съ поб$хою, торжественно въ свей Реймсъ 
Вступилъ король, и слава твой уд®лъ; 
Тебя народъ честитъ и обожаетъ; 
Во всЪхъ устахъ твоя хвала; ты генй, 
Ты божество сихъ праздниковъ веселыхъ, 
И самъ король не столь въ своей коронз 
Величественъ, какъ ты. 

ТОАННА. 


О, если бъ скрыться 
Могла во тьм% подземной я отЪ васъ! 
АГНЕСА. 


Что слышу? Какъ понять тебя, Шбанна? 

И нынз кто жъ взглянуть дерзнетъ на свЪтъ, 
Когда тебЪ глаза потупить дол8мыо?.... 

Мнз, мнЪ краснЪть, мн, низкой предъ тобою, 
Не смЗющей и мыслю постигнуть 

Велич1я души твоей прекрасной. 

Открою ль все ничтожество мое? 

Не славное спасен1е отчизны, 

Не торжество побЪдъ, не обновленный 
Престола блескъ, не шумный пиръ народа 
Мн$ радости причина; нЪтъ, одинъ 

Живетъ въ моей душ — иному чувству 

Въ ней м$фста ифтъь — онъ, сей боготворимый; 
Его народъ привфтетвуетъ; его 


Бфгутъ встрЪчать; предъ нимъ цвзты бросаютъ — 


И онъ, для вс$хъ единственный — онъ мой. 
ТОАННА. 


Счастливица, завидую тебф; 

Ты любишь тамъ, гдЪ любить все; ты смфешь 
Свободно, велухъ пзречь свое блаженство; 
Передъ людьми его ты не таишь; 

Ихъ общ пиръ есть пиръ твоей любви; 

И этотъ весь безчисленный народъ, 
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Ликующ съ тобой въ однихъ ст$нахъ — 
Прекрасное твое онъ чувство дВлитъ; 
Тебя привЪтствуетъ, тебя вЪнчаетъ; 

Ты съ радостью всеобщей заодно; 

Твоей душ небесный день сяетъ; 
Любовью все твоей озарено. 


- АГНЕСА, падая въ ея объятя. 
О радость! мой языкъ тебЪ понятенъ! 
]банна, ты..... любви ты не чужда; 
Что чувствую — ты выразила сильно; 
И ободренная душа моя 
Довфрчиво тебЪ передается... 

ТОАННА, вырываясь изъ ея объятий. 

Прочь, прочь! б$ги меня; не заражайся! 
Губительнымъ сообществомъ мопмъ; 
Поди, будь счастлива; а мнф дай скрыть 
Во мракъ мой стыдъ, мой страхъ, мое страданье. 


АГНЕСА. 

Я трепещу; ты мн непостижима; 

Но кто жъ тебя постигнулъ? Кто проникъ 
Во глубину твоей великой тайны? 

Кто можетъ вфдать, что святому сердцу 
Что чистот$ души твоей понятно? 


ТОАННА. 
Н$ть, нЪтъ, ты — чистая, святая — ты; 
Когда бъ въ мою ты внутренность проникла, 
Ты бъ отъ меня, какъ отъ врага, бфжала. 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
Т1ОАННА, АГНЕСА, ДЮНУА и ЛА ГИРЪ со знаменемъ Тоанны, 
ДЮНУЛ. 
Мы за тобой, анна; вее готово: 
Король тебя зоветъ: въ ряду вельможъ, - 
Ближайшая въ монарху, ты должна 
Предъ нимъ нести святую орнфламму. 
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Овъ признаетъ и хочетъ всенародно - 
Передъ лицомъ всей Францш признать, 

Что лишь тебф одной принадлежитъ 

Вся честь сего торжественнаго дня. 


ТОАННА. 


О Боже! мн предшествовать ему? 
МнЪ передъ нимъ нести святое знамя? 
ДЮНУА. 
Кому жъ, [банна? Чья рука посмЗетъ 
Святыни сей коснуться? Это знамя 
Носила ты въ сраженьи; имъ должна ты 
И торжество побздное украсить. 
ЛА ГИРЪ. 
Вотъ звамя; поспфшимъ; король, вожди 
И весь народъ зовутъ тебя, Гданна. 
Хочетъ подать ей знамя, она отступаетъ съ ужасомъ. 
ТОАННА. 
Прочь, прочь! 
ЛА ГИРЪ. 
Гбанна, что съ тобой? Трепещешь 
Предъ собственнымъ ты знаменемъ своимъ! 
Узнай его, оно твое; ты имъ 
ПобЪду намъ дала; взгляни, на немъ 
Сляетъ ликъ Владычицы небесной. 
Развертываеть знамя. 
ТОАННА, въ ужасВ смотря на знамя. 
Она, она!... въ такомъ являлась блескЪ 
Она передо мной.... Смотрите, гнфвомъ 
Омрачено ея чело, и грозно 
Сверкаетъ взоръ, кь преступницВ склоненный. 
АГНЕБА. 


= .й У" 
Т выВ себя; опомнись, ты видВньемъ 
Обманчивымъ испуганау тотъ образъ.... 
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Онъ слабыя, земной руки созданье; 
Сама жъ она небесъ не покидала. 
ТОАННА. 
О грозная! карать ли ты пришла? 
Гл молнши твои? Пускай сразятъ 
Онф мою преступную главу. 
Разрушенъ нашь союзъ; я посрамила, 
Унизила твое святое имя. 
ДЮНУА. 
Что слышу я! какой язывкъ ужасный! 
ЛА ГИРЪ къ Дю Шателю. 
Какъ изъяснить ея волненье, рыцарь? 
ДЮ ШАТЕЛЬ. 


Я вижу то, чего давно боялся. 
ДЮНУА. 


Какъ? Что ты говоришь? 
ДЮ ШАТЕЛЬ. 

Того открыть, 
Что думаю, не ‘смВю; но дай Богъ, 
Чтобъ было все ужъ кончено, и нашъь 
Король ужъ коронованъ былъ. 

ЛА ГИРЪ. 

банна, 
Иаь ужасъ тотъ, который разливала 
Ты знаменемъ своимъ, оборотился 
Противъ тебя? Узнай его, Тбанна; 
Однимъ врагамъ погибельно оно; 
Для Франщи оно символъ спасенья. 


ТОАННА. 
Такъ, такъ, оно спасительно для врныхъ; 
Лишь на враговъ оно наводитъ ужасъ. 
Слышенъ маршъ. 
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ДЮНУА. 
Возьми его, возьми; ты слышишь, ходъ 
Торжественный ужъ начался; пойдемъ. 


Пр ^ сть его съ видимым 
Це за нею. 


‚ церковью. 
Вдали множество народа. БЕРТРАНДЪ, АРМАНЪ, ЭТЬЕНЪ вы- 
ходятъ изъ толны; за ними вскорё АЛИНА мы ЛУИЗА. 
Вхали слышенъ маршъ. 
БЕРТРАНДЪ. 
Ужъ музыка играетъ; идутъ; скоро 
Увидимъ ихъ; но гд№ бы лучше намъ 
Остановиться? Тамъ на площади, 
Иль здесь на улицв, чтобъ посмотрёть 
На ходъ вблизи? 
ЭТЬЕНЪ. 


Нёть, сквозь толпу народа 
; отъ вонныхь и оть пфшихъ 
ве улицы набиты; 
эсть мВето; тамъ увидьть 


АРМАНЪ. 

Какая бездна! скажешь, 
Что здВеь вся Франшя; и такъ велико 
Народное стремленье, что и мы 
Изьъ Лотаринги своей далекой 
Сюда съ толпой пришли. 


БЕРТРАНДЪ, 


Да кто же будеть 
Одинъ дремать въ своемъ углу, когда 
Великое свершается въ отчизн? . 
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Истратили довольно крови мы, 

Чтобъ голов законной дать ворону; 

А нашъ король, нашъ истинный король, 
Котораго мы въ РеймсВ коронуемъ, 

Уже ль онъ здфеь быть долженъ встрёченъ хуже 
Парижскаго, который въ Сенъ-Дени 

По милости пришельца коронованъ; 

Тотъ не французъ, кто въ этотъ славный день 
Не будетъ здвеь съ другими, и оть сердца 

Не закричитъ: да здравствуеть вороды 


ЯВЛЕНИЕ У. 


ПРЕЖНИЕ; ЛУИЗА, АЛИНА. 
. ЛУиЗА. 
Сестрица, мы увидимъ здесь Тбанну; 
Какъ бьется сердце! 
АЛИНА. 
Мы ее увидимъ 
Въ величествь и въ почести, и 
То наша милая сестра Тбанна. 
ЛУиЗл. 
Пока меня глаза не убфдили, 
До тёхъ поръ все не буду вЪри 
Чтобъ та, которую всв называють 
ЗдЪсь Орлеанской ДЬвою, была 
Сестра 1банна, безъ вести отъ насъ 
Пропавшая. 
АЛИНА. 
Увидишь п повфришь. 
ВЕРТРАНДЪ. 
Молчите, пдутъ. 
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Внереди идутъ МУЗЫКАНТЫ; за ними ДЗТИ въ бфлыхь илатьяхъ 
съ вфнками въ рукахъ; потомъ два ГЕРОЛЬДА; отрядъ вои- 
новъ съ алебардами; ЧИНОВНИКИ въ парадныхъ плать- 
яхъ; два МАРШАЛА съ жезлами; БУРГУНДСВЙ ГЕРЦОГЪ 
съ мечемъ; ДЮНУА съ скипетромъ; друйе ВЕЛЬМОЖИ 
съ короною, державою, королевскимъ жезломъ; за ними 
РЫЦАРИ въ орденскихъ одеждахъ; ИВВЧИЕ съ кадильни- 
цамн; два ЕПИСКОПА съ сосудомъ муропомазан!я; АР- 
ХТЕПИСКОМЪ съ крестомъ; за нимъ ПОАННА съ знаме- 
немъ; она идетъ медленными, неровными шагами, на- 
Елонивъ голову; ея сестры, увидя ее, знаками поЕазы- 
ваютъ радость и удивлен!е; за Тоанною слфдуетъ ЕО- 
РОЛЬ подъ баздахиномъ, который несутъ БАРОНЫ; 38 
королемъ придворные чиновники; потомъ отрадъ вои- 
новъ. Богда всВ входятъ въ церковь, маршъ умолкаетъ. 


ЯВЛЕНТЕ УП. 


ЛУИЗА, АЛИНА, АРМАНЪ, ЭТЬЕНЪ, БЕРТРАНДЪ. 
АЛИНА. 
Видфлъ ли сестру? 
АРМАНЪ. 
Что шла предъ королемъ, въ богатыхь латахъ, 
Со знаменем въ рувахъ? 
АЛИНА. 
Да; то банна, 
Сестра. 
ЛУИЗА. 
Пе поме лто во патчядЁлА: 
зко; 
дрожала 
стало грустно; 


АЛИНА. 
Теперь мы видЪли 1банну въ славё 
И въ почести; но кто бъ могь то подумать 
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Въ то время, какъ она у насъ въ горахъ 
Пасла овецъ? 
ЛУИЗА. 

Отцу не даромъ снилось, 
Что въ Реймс® онъ ий мы передъ Тбанной 
Стоять съ почтеньемъ будемъ; вотъ та церковь, 
Которая привидЗлась ему. 
И все сбылось. Но знаешь ли? Отцу 
Съ тёхь поръ и страшныя вид%нья были... 
Ахь! мн она жалка, мнЪ тяжко видЪтТЬ 
Ее въ такомъ величии. 

БЕРТРАНДЪ. 


Пойдемъ. 
Что здесь стоять? Не лучше ль протВениться 
Намъ въ церковь? Тамъ увидимъ весь обрадъ. 
АЛИНА. 
Пойдемъ; быть можетъ, тамъ съ сестрой Тбанной 
Мы вестр$тимся. 
ЛУИЗА. 
Мы вилдфли ее, 
Довольно съ насъ; воротимся въ село. 
АЛИНА. 
Какъ, не сказавъ ни одного ей слова? 


ЛУИЗА. 


Она теперь не намъ принадлежитъ; 
Лишь общество князей и полководцевъ 
Прилично ей; на что же намъ тфениться 
Къ блестящему величеству ея? 

И съ нами бывъ, она была не наша... 


АЛИНА. 


Иль думаешь, что ей насъ будетъ стыдно, 
Что насъ она теперь пренебрежетъ? 
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БЕРТРАНЛЪ. 


И самъ король насъ не стыдился; онъ 

Злфеь ласково всВмъ вланялся; хотя 

Она теперь стоитъ и высоко, 

Но напгь король все выше. 
Трубы н литавры въ церкви. 
АРМАНЪ. 


Въ церковь! въ церковь! 
Идутъ и пропадаютъ въ толи% народа. 


ЯВЛЕНГЕ У. 


ТИБО въ черномъ платьф; за нимъ РАЙМОНДЪ, который ста- 
рается удержать его. 


РАЙМОНАДЪ. 
Воротимся, мой добрый Аркъ, уйдемъ 
Отсюда; здесь все празднуетъ; твое 
Уныше обидно для веселыхъ... 
Чего намъ ждать? За чЁмъ здЗеь оставаться? 
ТИБО. 
Ты видЪлъ ди несчастное мое 
Дитя? Вемотр®лся ли въ ея лицо? 
РАЙМОНДЪ. 
Ахъ! поскорВй.... прошу тебя, уйдемъ. 
ТИБО. 
ПримЪтилъ ли, какъ робко шла она, 
Съ какимъ липомъ разстроеннымъ и блЁднымъ? 
Несчастная, она свой жреб знаетф.... 
Но часъ насталъ ее спасти; я имъ 
Воспользуюсь. 
Хочетъ идти. 
РАЙМОНДЪ. 
Куда? Чего ты хочешь? 
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ТИБО. 


Хочу ее внезапно поразить, 

Хочу ее съ ничтожной славы сбросить, 
Хочу ее насильно возвратить 
Отверженному ею Богу. 


`"РАЙМОНДЪ. - 
Ахъ! 


Подумай прежде, что ты начинаешь; 
Ты самъ свое дитя погубишь. 


ТИБО. 
Такъ! 
Жила бъ душа — пускай погибнетъ тЁло. 


Тоанна выбЪгаетъ изъ церкви безъ знамени; народъ овру- 
жаетъ ее, тфенится къ ней, цфлуетъ ея платье п пре- 
пятствуетъ ей приблизиться. 

Смотри, идетъ; на пей лица нЪтЪ; ужасъ 
Ее изъ церкви гонитъ; Божй судъ 
ПреслЗдуетъ ее.... 
. | РАЙМОНДЪ. 
Прости, отецъ; 
Съ надеждой я пришелъ и безъ надежды 
Уйду; я видВлъ дочь твою и знаю, 
Что для меня на вЪкъ она пропала. 
Уходитъ. Тибо удаляется на противоположную сторону. 


ЯВ.ТЕНТЕ [Х. 


ТОАННА, НАРОДЪ, потомъ ея СЕСТРЫ. 
ТОАННА, приближаясь. 

Я не могу тамъ оставаться — духи 

ПреслЗдуютъ меня; органа звукъ, 

Какъ громъ, мой слухь терзаетъ; своды храма 

Дрожатъ и пасть готовы на меня; 

Хочу вздохнуть подъ вольнымъ небомъ; тамъ 
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Въ святилищ оставила я знамя, 

И никогда къ нему не прикоснусь.... 
Казалось мнЪ, что видЪла я милыхъ 
Моихъ сестеръ Луизу и Алину. 

ОнЪ, какъ сонъ, мелькнули предо мной.... 
Ахъ! то была мечта; он далеко, 

Далеко; мн ужь пхъ не возвратить, 

Какъ дЪтекаго потеряннаго счастья. 


АЛННА, выходя ИЗЪ ТОЛПЫ. 
Жанета! 


ЛУИЗА, подбфгая къ ней. 
Мвлая сестра! 


ОАННА. 


О Боже! 

Н тавъ я видЪла не сонъ; вы здЪсь, 
Со мной; опять знакомый слышу голосъ; 
Опять могу въ степи сей многолюдной 
Родную грудь прижать къ печальной груди. 

АЛИНА. 
Она узнала насъ; она все та же 
Добросердечная сестра Жанета. 

ТОАННА. 
О милыя! вы изъ какой далекой, 
Далекой стороны пришли сюда, 
Чтобъ свидЪться со мной; вы мнЪ простили, 
Что изъ села я, не сказавшись вамъ, 
Ушла, и васъь какъ будто отреклась. 


ЛУИЗА. 
То воля Божя была. 
АЛИНА. 
Молва 
О чудесахъ твоихъ дошла и въ намъ; 
Мы не могли противиться стремленью, 
И, родину спокойную покннувъ, 
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Пришли сюда взглянуть на славный праздниЕъ, 
Пришли твое величе увидЪть. 
Мы не однф$... 

ТОАННА, 


Какъ? и отецъ? онъ здЪеь... 
Онъ здЪеь.... но гдз же онъ? За чЁмъ онъ скрылся? 


АЛИНА. 
Отца здЪсь иЪтЪ. 
ТОАННА. 
О Боже! н‹Ътъ!... уже ли 
Свое дитя онъ видЪть не хотВлъ? 
Но съ вами онъ хотя благословенье 
Свое прислалъ мн$.... 
ЛУИЗА. | 
Онъ не зналъ, что мы 
Сюда пошли.... 
ТОАННА. 
Не зналъ? Но для чего жъ 
Не зналъ онъ?... Вы молчите, вы глаза 
Потупили?... Скажите, гхЗ отець? 


АЛИНА. 
Съ т$хъ поръ, вакъ ты ушла..... 


ЛУИЗА, дзлая ей знаки. 


Алина! 
АЛИНА. 
Онъ 
Задумчивъ сталъ. 
ТОАННА. 
Задумчивъ? 
 ЛУИЗА. 


Будь спокойна; 
Ты лучше насъ отца, Жанета, знаешь; 
Его всегда предчувстве тревожитъ, 
Но онъ ут$шится, когда мы скажемъ, 
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Что видЪли тебя, что ты жива 
И счастлива. 
АЛИНА. 


Не правда ли, Жанета, 
Ты счастлива? Чему жъ и быть иному 
Въ такой чести, въ такой великой славЪ? 


ТОАННА. 
Ахъ, счастлива! я съ вами, я вашъ голосъ 
Опять услышала; онъ мн напомниль 
Отечество, домашне луга; 
Тамъ я пасла стада свои безпечно; 
Тамъ счастлива была я какъ въ раю.... 
И не видать ужь мн такого счастья! 
Скрываетъ лицо на груди Луизы. Арманъ, Этьенъ и Бер- 
трандъ показываются въ отдалени и не смВютъ подойти. 
АЛИНА. 
Арманъ, Этьенъ, не бойтесь, подойдите; ` 
Сестра узнала насъ; она все также 
Смпренна п тиха и къ намъ теперь 
Гораздо ласковзй, чЁ8мъ прежде. 


Они приближаются и хотятъ подать ей руку; Тоанна смот- 
ритъ на нихъ неподвижными глазами, и впоадаетъ въ 
задумчивость; потомъ говоритъ въ изумлении. 


ТОАННА. 
ГВ я? 

Мои друзья, не правда ль? Все то было 
Одинъ лишь долгий сонъ? Я въ Домъ-Реми; 
Подъ деревомъ Друидовъ я заснула; 
Теперь проснулася, и вкругь меня 
Знакомыя, привЪтливыя лица 
Моихъ родныхъ? Объ этихъ короляхъ, 
Сраженьяхъ, подвигахъ, мн только снилось; 
То были т%ни; вкругъ меня они 
Носилися подъ т$мъ волшебнымьъ дубомъ; 
Иначе какъ зайти вамъ въ Реймсъ? Какъ мнЪ 
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Самой быть въ Реймс? НЪть, не покидала 
Я Домъ-Реми; признайтеся, друзья, 
Обрадуйте мнЪ сердце. 

ЛУИЗА. 


Н%тъ, мы въ Реймс$, 
банна, и тебЪ не снилось; ты 
Великое свершила на яву; 
Опомнись, погляди вокругъ себя, 
Дотронься до своихъ блестящихъ хатъ. 
Тоанна кладетъ руку на грудь, приходнтъ въ себя п вздраги- 


ваетъ. 
БЕРТРАНДЪ. 

ТебВ твой шлемъ изъ рукъ монхъ достался. 
АРМАНЪ. 


Не диво, что тебЪ все это мнится 
Чудеснымъ сномъ; какой быть можетъ сонъ 
Чудеснфе того, что ты свершпила? 


ТОАНИА. 
Ахъ, убЪжимъ! я съ вами возвращусь 


Къ отцу, въ село. 
ЛУИЗА. 


Такъ, милая, пойдемъ. 
ТОАННА. 
Они меня здЪсь славатъ безъ заслуги; 
Но съ вами я, друзья, была младенцемъ; 
Вы слабою меня знавали, вы 
Не мыслите меня боготворить — 


Вы любите меня. 
АЛИНА. 


Ты хочешь бросить 


Свое величе? - 
ТОАННА. 


Хочу, друзья, 
Съ себя сорвать уборъ тотъ ненавистный, 
Который насъ сердцами разлучилъь; 
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Хочу опять пастушкой быть смиренной, 
Покорною рабою вамъ служить, 
И горестнымъ загладить покаяньемъ 


Безумное величе мое. 
Трубы. 


ЯВЛЕШЕ Х. 


КОРОЛЬ выходить изь церкви въ корон и порфирЪ, АГНЕСА, 
АРХТЕПИСКОПЪ, ГЕРЦОГЪ БУРГУНДСЕЙ, ДЮНУА, ЛА ГИРЪ, 
ДЮ ШАТЕЛЬ, РЫЦАРИ, ПРИДВОРНЫЕ, НАРОДЪ. 
НАРОДЪ кричитъ во время шеств!я короля: 
Да здравствуетъ король! 


Гремятъ трубы; по мановеню короля герольды полаютъ 
знакъ и все умолкаетъ. 


КОРОЛЬ. 

Народъ мой добрый, 
Благодарю за вфрность и любовь. 
Миф отдалъ Богь отцовъ моихъ корону; 
Народа мечъ ее завоевалъ; 
Еще на ней кровь подданныхъ видна, 
Но миръ ее оливою украситъ. 
Благодаримъ защитниковъ престола, | 
А нашимъ всфмъ врагамъ даемъ прощенье; 
Къ намъ милостивъ Господь Всевышь!й быль — 
И первое будь наше слово: милость 





НАРОДЪ. 
Да здравствуетъ король! 
БОРОЛЬ. 
Досель незримо 
Самъ Богь вфвчалъ французскихъ королей, 
Но видимо изъ рукъ его пряли 
Мы свой взнецъ. 


Указывая на Тоанну. 
Жуковев:й, т. П. 18 
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Народъ, передъ тобою 
Чудесная посланница небесъ; 
Она престоль законный защитила, 
Она разрушила пришельца власть; 
Ее пускай народная любовь 
Защитницей отечества признаетъ; 
Да будетъ ей воздвигнуть здфсь алтарь. 

НАРОДЪ. 


Да здравствуеть спасительница-дзва! 
Трубы. 
КОРОЛЬ къ Тоаннф$. 
Скажи, когда ты намъ равна породой, 
Какое здЪсь тебЪ угодно счастье? 
Но если ты сошла на время съ неба, 
Чтобъ насъ спасти подъ видомъ смертной дфвы, 
То просвЪти земныя наши очи; 
Преобразись, дай вихдЪть намъ твой свЪтлый, 
Безсмертный ликъ, въ какомъ тебя лишь небо 
Видало, чтобъ тебя могли мы въ прах» 
Боготворить. 
Всеобщее молчан1е; всЪ глядатъ на Гоанну. 
ТОАННА вдругъ восклицаетъ. 
О Боже! мой отецъ! 


ЯВЛЕНГЕ ХТ. 


ТИБО выходитъ изъ толпы и становится прямо противъ Тоанны. 
МНОЖЕСТВО ГОЛОСОВЪ. 
Ея отецъ! 
ТИБО. 

Такъ, горестный, несчастный 
Ея отецъ, пришедпий самъ предать 
На судъ свое дитя. 

ГЕРЦОГЪ. 
Что это значить? 
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ДЮ ШАТЕЛЬ. 
Ужасный свзтъ увидимъ мы теперь. 


ТИБО къ королю. 
Ты думаешь: могущество небесъ 
Тебя спасло — ты, государь, обмануть; 
Народъ, ты ослВпленъ; вы спасены 
Искусствомъ адовымъ. .. 


Ве отступаютъ въ ужас$. 
ДЮНУА. 


Безумство! 


ТИБО. 
НЗтъь! 
Безумець ты и вс вы! Какъ повфрить, 
Чтобы Господь, Создатель, Вседержитель, 
Себя явилъ въ такой ничтожной твари? 
Увидимъ мы: передъ липомъ отца 
Отважится ль она обманъ свой хитрый, 
Которымъ васъ прельстила, подвердить? 
Отвфтствуй мн во имя Трисвятаго: 
Принадлежишь ли ты къ святымъ и чистымъ? 
Всеобщее молчан1е; вс глаза устремлены на Тоанну; она 
стоить неподвижно. 

, АГНЕСА. 

Она молчитъ! 
ТИБО. 

Она должна молчать 
Предъ именемъ, предъ коимъ адъ и небо 
Безмолвствуютъ. Она святая, небомъ 
.Намъ посланная? НЪтъ, на м%ВстВ страшномъ, 
Подъ деревомъ волшебнымъ, гд% издревле 
Нечистый духъ гнзздится, было все 
Придумано; тамъ вЪчность продала 
Она врагу, чтобъ славою минутной 
ЗхФсь, на землВ, ее онъ возвеличилъ. 
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ГЕРЦОГЪ. 


Ужасно!... Но отцу повЗрить должно; 
Отцу ли дочь свою оклеветать! 


ДЮНУА. 


Безумецъ, кто жестокому безумцу, 
Губящему дётей своихъ, повфритъ! 


АГНЕСА къ ПШоаннЪ. 
Ахъ, отвЪчай! молю тебя, прерви 
Ужасное твое молчанье; мы 
Не усомнимся; насъ единымъ словомъ 
Изъ устъ твоихъ ты можешь убЪдить; 
Но отвЪчай; отвергни клевету; 
Скажи, что ты невинна, и повфримъ. 
оанна молчитъ; Агнеса отступаетъ отъ нея съ ужасомъ. 
ЛА ГИРЪ. 


Она испугана; внезапный ужасъ 
Сковалъ языкъ ея; самъ Божй ангелъ 
Отъ клеветы такой оцзпензетъ.... 
Приди въ себя ,очувствуйся; невинность 
Имфетъ взглядъ непобфдимо-сильный; 
Кавъ молюя, сразитъь онъ клевету; 
]банна, подыми свой чистый взоръ, 
Воздвигнися во гнзвЪ благородномъ, 
Чтобъ пристыдить, чтобъ навазать сомнЗнье, 
Срамящее святую добродЪтель. 
Тоанна молчитъ; Ла гиръ, ужаснувшись, отступаетъ; дви- 
жене въ народ$ увеличивается. 
ДЮНУА, 
Почто дрожитъ народъ? Чего страшатся 
Вожди п рыцари? Она невинна — 
Я княжескимъ моимъ ручаюсь словомъ; 
И здфеь бросаю я перчатку; кто 
Отважится ее назвать виновной? 
Сильный ударъ грома; всф трепещутъ. 


РА .” 
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ТИБО. 


Отъ имени гремящаго тамъ Бога 
Я говорю: Тбанна, отвзчай, 
Скажи что, ты невинна, что врага 
Н%ть въ серди® у тебя и въ клеветЪ 
Изобличи отца. 
Другой спльнфйпий ударъ; народъ разбФгается во всЪ сто- 
роны. 
ГЕРЦОГЪ. 
О, защити, 
Создатель, насъ! каше страшны знаки! 
ДЮ ШАТЕЛЬ королю. 
Уйдите, государь. 
АРХ1ЕПИСВОПЪ. 
Я вопрошаю 
Во имя Бога: что велитъ тебф 
Молчать — твоя невинность иль вина? 
Ты слышала гремяпий Бо голосъ? 
Возьми сей крестъь — когда онъ за тебя. 
Тоанна стоить неподвижна; новые сильные удары грома; 


король, Агиеса, арх1епископъ, герцогь, Ла Гиръ и 
Дю Шатель уходятъ. 


ЯВЛЕНТЕ ХИ. 


ДЮНУА, ТОАННА. 


| ДЮНУА. 
]банна, я назвалъ тебя невЪстой; 

Я съ перваго тебЪ повфрилъ взгляда; 
Тавъ думаю я н теперь; я вЁрю 
баннЪ боле, ч$мъ этимъ знакамъ, 
Чмъ говорящему на небЗ грому. 
Понятно мнЪ молчаше твое: 

То благородный гиёвъ; себя заврывъ 
Святой невиностью, ты подозрнью 
ПрезрЁнному не хочешь дать отв$та; 





278 


ОРЛЕАНСКАЯ ДЪВА. 1821. 


Пренебреги его — но ми откройся; 
Я въ чистот$ твоей не усомнился; 
Не говори ни слова; дай лишь руку 
Въ залогъ, что ты себя моей руёЪ 
И дВлу правому ввфряешь см$ло. 


Онъ подаеть ей руку; она отворачивается съ трепетомъ; 
Дюнуа смотритъ на нее въ изумлен!и и ужас$. 


ЯВЛЕНТЕ ХШ. 


1ОАННА, ДЮ ШАТЕЛЬ, ДЮНУА, потомъ РАЙМОДЪ. 


ДЮ ШАТЕЛЬ. 
банна д’Аркъ, король теб позволилъ 
Покинуть Реймсъ; тебФ отворены 
Ворота. Не страшись — никто тебя 
Не оскорбитъ; король твоя защита.... 
Графъ Дюнуа, вамъ быть здЪфсь неприлично; 
Какой конецъ|!... 


Онъ уходить; Дюнуа несколько времени молчитъ, нотомъ 
бросаетъ взглядъ на Тоанну и медленно удаляется; 10- 
анна остается одна; наконецъ является Раймондъ; онъ 
останавливается въ отдален1и, смотритъ на нее въ горе- 
стномъ молчан, иотомъ подходить къ ней и беретъ ее 
за руку. 

РАЙМОНДЪ. 


Воспользуйся минутой; 
На улицахъ все пусто; дай мнз руку; 
Иди за мной; я буду твой защитникъ. 


При взгляд на него, она подаетъ первый знакъ чувства; 
смотритъ быстро ему въ лицо, потомъ на небо, потомъ 
съ живостью беретъ его за руку и они уходятъ. 





ДЪИСТВТЕ ПЯТОЕ. 


ЯВЛЕНИЕ [. 
Густой, дивлй лЪеъ; вдали хижина угольщиха; темно; ужасная 
гроза; слышны выстрфлы. 
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УГОЛЬЩИЕЪ и его ЖЕНА. 


УГОЛЬЩИЕЪ. 
Какая сильная гроза! все небо - 
Въ огн%; среди бла дня ночь, и страшно 
Бушуетъ взтеръ. Видишь ли, вакъ гнутся 
Деревья, какъ бунтуютъ ихъ вершины? 
И эта на небф война — предъ нею 
И димй звЪрь смиряется и робко 
Въ свой темный логъ уходитъ — лишь однихъ 
Людей она не можетъ усмирить; 
Сквозь шумъ грозы, сквозь громъ и вяхорь слышны 
МнЪ выстрзлы; и оба войска такъ 
Одно къ другому близко, что теперь 
Лвшь только этотъ лЗеъ ихъ раздЗляетъ; 
Того и жди что битва загорится. 


ЖЕНА. 
Помилуй насъ, Господь; враги разбиты 
Ужъ на голову были; отчего жъь 
Они опять такъ сд$лались отважны? 


УГОЛЬЩИКЪ. 
Ужъ имъ теперь король напгь не опасенъ; 
Съ тьхъ поръ, вкакъ дфва стала въ РеймсВ вздьмой, 
Нечистый духъ намъ болВ не помощникъ, 
И все пошло вверхъ дномъ. 

ЖЕНА, 
Смотри, смотри, 

Кто тамъ идетъ? 


ЯВЛЕНТЕ ИП. 


ТВ ЖЕ; ТОАННА, РАЙМОНДЪ. 


РАЙМОНДЪ. 
Эдзсь хижина, 1банна; 
Иди за мной, мы здсь найдемъ прютъ; 
Ты выбилась изъ сихъ; ужъ третй день, 
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Какъ по лБсу безлюдному ты бродишь, 
Лишь дивими кореньями питаясь. 

Гроза мало по малу утихаетъ; становится ясно. 
Здесь угольщикъ живетъ; поди сюда, ° 
Тбанна. 

УГОЛЬЩ ИКЪ. 
Вы устали; отдохните 
У насъ; чЪмъ Богъ послалъ, мы тёыъ охотно 
Васъ угостимъ. 
ЖЕНА, 


На ней военный панцырь: 
Къ чему это?.... Но, правда, въ наше время 
И женщин всего приличнЪй латы; 
Я слышала, что королева-мать 
Явилася опять у англичанъ, 
НадЪла шлемъ и панцырь, и живетъ 
Въ ихъ лагерВ, какъ ратникъ; н давно ли 
Пастушка, дочь крестьянина простаго, 
За короля сражалась?.... 
УГОЛЬЩИЕЪ. 
Замолчи; 
Поди, изъ хижины ей принеси 
Напиться. 
Она уходить въ хижину. 
РАЙМОНДЪ. 
Видишь ли, Шбанна? Люди 
Не вс безжалостны, и въ дикомъ лВеЪ 
Есть добрыя сердца; развеселись; 
Гроза прошла; на небЪф ясно; солнце 
Въ безоблачномъ сянш заходитъ. 


УГОЛЬЩИЕЪ. 
Конечно вы идете къ нашимъ войскамъ; 
Остерегитеся: здЪсь недалеко 

Поставили свой лагерь англичане, 
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И по лБсу ежеминутно бродатъ 
Отряды ихъ. 
РАЙМОНДЪ. 


Б$да намъ! как отъ нихъ 
Спастись? 


УГОЛЬЩИКЪ. 
Останьтесь здесь; мой мальчикъ своро 


Воротится изъ города; онъ васъ 
Оврагами лесными проведетъ 


Въ французсый лагерь; намъ тропинки ВСВ 
Знакомы здъЪсЬ. 





РАЙМОНДЪ ТоаннЪ. 
Сними свой шлемъ и панцырь; 
Они тебя не защитятъ, лишь только 
Врагамъ откроютьъ. 
Тоанна трясетъ головою. 
УГОЛЬЩИКЕЪ. 
Отчего она 
Такая грустная?.... Но тише, Ето тамъ? 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 


Угольщикова ЖЕНА ВЫХОДИТЪ ИЗЪ ХИЖИНЫ СЪ СТАканомъ Воды; 


СЫНЪ ИХЪ И ПРЕЖНИЕ. 
ЖЕНА. 
Напь мальчикъ; онъ изъ Реймса воротился. 
Пей съ Богомъ. 
Подаетъ ТоаннЪф стаканъ. 
УГОЛЬЩ ИКЪ. 
Что ты скажешь? Что тамъ слышно? 
СЫНЪ. 
Увидя, что мать его подаетъ ставанъ ГоаннЪ, и узнавь ее, 
бросается къ ней и вырываетъ изъ рукъ ея стаканъ. 
Прочь! что ты д®лаешь? Кому напиться 
Ты принесла?... В№дь это чародЪйка. 
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УГОЛЬШЩИКЪ и ЖЕНА его вм$ет$. 
Помилуй насъ Небесный Царь. 
Крестятся и убЪгаютъ. 


ЯВЛЕНТЕ ТУ. 


РАЙМОНДЪ, ТОАННА. 


ТОАННА съ кротостю. 
Ты видишь! 
Проклят!е за мною по сл$дамъ; 
Все отъ меня бЪжитъ; бЪги и ты; 
Спасайся, другь; покинь меня. 


РАЙМОНДЪ. 
Тебя 
Покннуты мн! теперь!.... но кто же будетъ 
Твоимъ проводникомъ? 
1ОАННА. 

Я не одна; 
Есть проводникъ; ты слышалъ громъ небесный; 
Моя судьба ведетъ меня; я къ ЦВли 
Моей, и не‘искавъ ея, дойду. 

РАЙМОНДЪ. 
Но этотъ л$съ опасенъ: англичане 
Толпятся здЪеь; они клялись тебЪ 
Отметить. А тамъ французы; и они 
Противъ тебя..... Куда же ты пойдешь? 


ТОАННА. 
Чему не должно быть, того со мной 
Не будетъ. 
РАЙМОНДЪ. 


Кто жъ тебЪ здесь пищи станетъ 
Искать? Кто здЪсь тебя оборонитъ 
Отъ звЗря дикаго, отъ злыхъ людей? 
Кто будетъ за тобой ходить въ болЁзни 
И нищет$? 
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ОАННА. 


Я знаю всЪ коренья 
И травы — отъ овецъ я научилась 
ЦФлебныя отъ вредныхъ отличать: 
Я знаю ходъ свЗтилъ и облаковъ; 
Мнз внятенъ шумъ потоковъ сокровенныхъ.... 
Для челов ка здВсь не много нужно; 
Природа жизн1ю богата. 
РАЙМОНДЪ. 
Правда; 
Но должно бы тебЪ войти въ себя, 
Покаяться и примириться съ Богомъ, 
И возвратиться въ н%дра церкви.... 
тОАННА. 


Другъ, 
И ты меня винишь? 


РАЙМОНДЪ. 
Я принужденъ; 
Твое безмолвное признанье.... 
ТОАННА. 
Какъ? 
Ты, не покинувиий меня въ 604%, 
Единое, мн взрное творенье, 
Ты, мнВ отдавшийся, когда весь свЪтъ 
Отрекся отъ меня, и ты считаешь 
Меня отступницей, забывшей Бога|.... 
Раймондъ молчитъ. 





Ахъ, это тяжело! 
РАЙМОНДЪ. 
Какъ, въ самомъ дзлЬ 
Ты не волшебница, 1банна? 


ТОАННА. 
Я 
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Волшебница? 
РАЙМОНДЪ. 
А эти чудеса? 
Ты съ помощью небесной ихъ свершила? 


ТОАННА. 
Съ какою же иной? 


РАЙМОНДЪ. 


Но для чего же 
Молчала ты предъ страшнымъ обвиненьемъ? 
Теперь ты говоришь; а при народф, 
При воролЪ, гдВ ты должна была 
ОтвЪтетвовать, была ты какъ нЪмая. 


ТОАННА. 
Я той судьбЪ въ молчаньи покорилась, 
Которую мой Богъ, мой повелитель, 
Назначиль мнф. 

РАЙМОНДЪ. 


Но разв дать отвзта, 
Ты не могла отцу? 


ТОАННА. 
Отъ Бога было, 
Что было отъ отца; и испытанье 
Отеческое будетъ. 
РАЙМОНДЪ. 
Голосъ неба 
Твою вину свидфтельствовалъ имт.. 


ТОАННА. 
И потому, что небо говорило, 
Молчала я. 

РАЙМОНДЪ. 


Какъ? Ты единымъ словомъ 
Могла очиститься—и ты р%шилась 


Оставить свфтъ въ погибельномъ обманЪ? 
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ТОАННА. 
То не обманъ; то было испытанье. 


РАЙМОНДЪ, 


И этотъ стыдъ стерп$ла ты безвинно, 

Съ покорностью, безъ ропотнаго слова? 

О, я тебз дивлюсь; мой умъ мутится; 

Въ моей груди поворотилось сердце; 

$ самъ твоей вины не постигалъ, % 
И сладко мнЪ словамъ твонмъ повзрить.... 

Но кто бъ вообразилъ, что сердце въ сплахъ 
Безмолвствовать предъ ужасомъ такимъ? 


ОАННА. 


Была ли бъ я посланницею Бога, 

Когла бъ его не чтила сл$по власти? 

И я не такъ несчастна, какъ ты мыслишь; 

Я въ нищетф—но въ низкой нашей дол 

Несчастье ль нищета? Меня изгнали, 

Н$тъ м%ета, гдЪ мнЁ голову склонить — 

Но знать себя въ степи я научилась; 

Лишь тамъ была борьба въ моей душ, 

Гл вкругь меня Сяла честь; весь свЪтЪ 
Моей судьбЪ завидовалъ, а я 

Была несчастн®й всЪхъ.... Но все прошло; 

И я исц$лена; и эта буря, 

Грозившая природ$ разрушеньемъ, 

Была мнЪ другъ: съ землею и меня 

Она очистила; во мн спокойно; 

Пусть будетъ то, чему быть должно-—я 

Ужъ слабости не вЪдаю въ себФ. 





РАЙМОНАДЪ. 


Пойдемъ, пойдемъ, изобличимъ* неправду; 
Пускай твою невинность свфтъ узнаетъ. 
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ТОАННА. 

Кто ослВпилъ ихъ очи, тотъ одинъ 

И просв8титъ ихъ; не дозрёвши, плодъ 
Судьбы не упадетъ; наступить день— 

И кто теперь меня клянетъ и гонитъ, 
Тотъ свой обманъ признаетъ, и въ слезахъ 
Моей судьбЪ отказано не будетъ. 


РАЙМОНДЪ. 
Какъ, буду ль ждать въ молчани, чтобъ случай.... 


ТОАННА, съ кротостью взявъ его за руку. 
Другъ, ты одно естественное видишь; 
И пелена земная омрачаетъ 
Твой взоръ—но я беземертное глазами 
ЗдЪеь видЪла.... Безъ Бога не падетт, 
И волосъ съ нашей головы. Взгляни 
На заходящее тамъ солнце — завтра 
Оно опять взойдетъ среди аянья; 
Тавъ вЪЗрно день наступитъ оправданыя. 


ЯВЛЕНТЕ У. 


КОРОЛЕВА ИЗАБЕЛЛА съ СОЛДАТАМИ и ПРЕЖНЕЕ. 
КОРОЛЕВА еще за сценою. 
ЗдЪеь въ лагерь англ Йсв! дорога. 


РАЙМОНДЪ. 
Боже! 
Погибли! непраятель! 


Солдаты выходятъ на сцену; увидя Тоанну, они отступають 
въ ужас$. 
КОРОЛЕВА. 
Что случилось? 
Что испугало васъ? Куда б%жите? 


Увидя Тоанну, невольно содрогается. 
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Что вижу я? 
Одумавшись, быстро къ ней подходитъ. 


Остановися, сдайся! - 
Ты пл$нница моя. 
ТОАННА. 
Сдаюсь. 
Раймондъ убЪгаетъь въ отчаянии. 
КОРОЛЕВА. 


Въ оковы! 
Солдаты робко подходятъ къ Шоанн%; она протагиваетъ ру- 
ки; на нее налагаютъ цфпи. 


Вотъ та ужасная, передъ которой 

Въ сраженьи вы, какъ овцы, разбфгались; 

Она себя не въ силахъ защитить; 

Чудесная для тзхъ, кто вфриль чуду, 

Лишь женщина при встрёчВ съ твердымъ мужемъ. 
Въ Тоанн$. 

За ч№мъ покинула ты войско? Гл 

Графъ Дюнуа, твой рыцарь и защитнивъ? 

ТОАННА. 





Меня изгнали. 
КОРОЛЕВА. 
Какъ, тебя изгнали? 
Мой сынъ тебя изгналъ? 


ТОАННА. 

Къ чему вопросы? 
Я плЪнница твоя; рёши мой жребй. 

КОРОЛЕВА. 

Изгналъ! за то, что быль тобой спасенъ 
Оть гибели, и въ РеймсВ коронованъ, 
И королемъ французекимъ сдЗланъ? Въ этомъ 
Я сына узнаю.... Вы! отведите 
Ее въ нашъ лагерь; пусть увидитъ войско 
Страшилище, пугавшее его. 
Она волшебница? Въ безумствВ вашемъ 
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И въ вашей робости—ея волшебство; 
Она сама безумная: она 
За короля пожертвовала жизнью — 
И королевскую теперь награду 
Пускай узнаетъ.—Прямо къ Л!1онелю 
Ее ведите; я ему съ ней вмЪстЪ 
Передаю окованное счастье 
Французовъ.... Я сама за вами скоро 
Посл$дую; идите. 

ТОАННА. 


Къ Л1онелю? 
Н$тъ, лучше умертви меня. 
КОРОЛЕВА. 
Идите. 
Уходитъ съ частйо солдатъ. 


ЯВ.ГЕНТЕ УТ. 


ТОАННА, СОЛДАТЫ. 
ОА ННА къ солдатамъ. 


Британцы, вы ль потерпите, чтобъ я 

Пзъ вашихъ рукъ живая вышла? Выньте 
Мечи; вонзите ихъ мнЪ въ сердце, бросьте 
Къ ногамъ вождя мой трупъ окровавленный; 
О, вспомните, что я храбрЪйшихъ вашихъ 
Товарищей сразила безпощадно, 

Что я лила ручьями кровь британцевъ, 
Что отъ меня столь многе изъ васъ 

Съ отчизною свиданья лишены; 

Отмстите мн; уб1цу умертвите; 

Она у васъ въ рукахъ; вы не всегда 
Столь слабою увидите ее. 


НАЧАЛЬНИКЪ. 
Исполните, что велно. 
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ТОАННА. 

О Боже! 
Уже ль мнЪ быть несчастною вполн$?... 
Владычица, иль ты непримирима? 
Иль я совсёмъ отвержена тобою? 
Не внемлетъ Богъ; не сходить Божй ангелъ; 
Спятъ чудеса; и небо затворилось. 

Слфлуеть за солдатами. 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
Французсвйй лагерь. 


ДЮНУА, АРХЕПИСКОПЪ, ДЮ ШАТЕЛЬ. 


АРХЛЕПИСКОПЪ. 


Спокой твое негодованье, принцъ; 
Король насъ ждетъ; уже ль теперь повинешь 
Ты дЪло общее, когда все гибнетъ, 
Когда рука могучая въ защиту 
Отечеству нужна? 
ДЮНУА. 

Но что причиной 
Намъ новыхъ бёдъ? Что подняло врага? 
Все было ршено: побзда наша; 
Врагъ истребленъ; окончена война.... 
Спасительницу вы изгнали — сами 
Теперь спасайтеся; & мн противенъ 
Тотъ лагерь, гдВ ея ужъ болВ нЪтЪ. 


- ДЮ ШАТЕЛЬ. 
Не отпускай васъ, принцъ, съ ТаБимЪ отвжтомъ; 
Подумай.... 
ДЮНУА. 


Дю Шатель, молчи! тебя 
ЗКуковск!й, т. П. 
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Я ненавижу; ты мой первый врагъ; 
Въ ея душ ты первый усомнился. 


АРХТЕПИСКОПЪ. 


Но кто жъ изъ насъ могъ вЗру сохранить 
Въ тотъ страшный день, когда самъ Божй громъ 
Противъ нея свидЗтельствовалъ съ неба? 
Мы были вс поражены; кто могъ 

При ужасВ такомъ не обезумЪть?... 

Но заблуждеше прошло; мы видимъ 

Ее опать въ той прелести, въ какой 

Она являлась намъ, и въ страх мыслимъ, 
Что тяжкая неправда совершилась; ` 
Король раскаялся; бургундевый герцогъ 
Себя винитъ; въ отчаяньи Ля Гиръ, 

И мрачная унылость въ каждомъ сердц$. 


ДЮНУА. 


Она обманщица? О, если бъ съ неба 
Святая истина сойти хотЗла — 

Ея черты она бы приняла; 

И если гдВ живутъ здЗсь на землВ 
Невинность, в®рность, правда, чистота — 
То на ея устахъ, то въ свЁтломъ взорё 
Ея жить должно имЪ. 


АРХТЕПИСКОПЪ. 


Лишь чуду свыше 
РазсЗять мракъ ужасной этой тайны, 
Для ока смертнаго непостижимой; 
Но что ни совершись — все мы виновны 
Въ одномъ: иль мы въ союз были съ адомъ, 
Иль Божшю посланницу изгнали; 
И вышнй гиЗвъ за наше преступленье 
Несчастное отечество казнитъ. 
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ЯВЛЕНТЕ УПТ, 
ПАЖЪ, ПРЕЖНИЕ, ПОТОМЪ РАЙМОНДЪ. 
` ПАЖЪ. 
Графъ, молодой пастухъь пришелъь къ вамъ: овъ 
Усильно проситъ, чтобъ ему вамъ лично 
Сказать два слова дали; онъ о дЁвЪ 
Изв$ сте принесъ. 
ДЮНУА. 
СкорЪй ввести 
Его сюда|... извзете о ней! 
Б%жить навстрфчу къ Райменду. 
Гл, гдЪ она? 
РАЙМОНДЪ. 
Благодаренье Богу, 
Что съ вами здесь святой нашъ архипастырь, 
Несчастныхъ другь, подпора притзсненныхъ; 
Онъ будетъ мой заступникъ. 
ДЮНУА. 
ГдЪ Гоанна? 
АРХЕПИСКОПЪ. 


ОтвЪтствуй намъ, мой сынъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Ахъ, врьте мн$, 
Не хитрая волшебница она! 
СвидЗтель Богъ и вс} его святые: 
Вы и народъ обмануты; невинность 
Изгнали вы; посланницу Господню 
Отвергнули. 
ДЮНУА. 
Но гдЪ она, скажи. 

РАЙМОНДЪ. 
Я быль проводникомъ; въ Арденскомъ 
ЛЪсу скитались мы, и тамъ она 
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Все испов$ дала передо мною; 

Я въ мукахъ умереть готовъ и царства 
Небеснаго пускай мн не видать, 
Когда она, какъ ангелъ, не безгршна. 


ДЮНУА. 
Самъ Бож день души ея не чище; 
Но гд$ она? 

РАЙМОНДЪ. 


О, если вамъ Господь 
Къ ней душу обратилъ — то поспшите 
Ее спасти; она у англичанъ 
Въ пл$ну. 
ДЮНУА. 
Въ плБну! 


АРХЛЕПИСКОПЪ. 
Несчастная! 


РАЙМОНДЪ. 
Въ Арденахъ, 

ГдЪ вмЗетВ мы пристанища искали, 
Попалась намъ навстрЪчу королева; 
Она ее велЗла оковать, 
И въ непраятельсвй послала лагерь.... 
Погибнуть въ мукахъ ей; о, посл шите 
Съ защитою къ защитниц своей. 


ДЮНУА. 
Къ оружю! бей сборъ! все войско въ строй! 
Вся Франшя б$Ъги за нами въ бой! 
Въ залогВ честь; обругана корона; 
Разрушена престола оборона; 
Въ рукахъ врага паллащумъ святой; 
Все за нее; всей крови нашей мало! 

Обнажаетъ мечъ. 
Спасти ее, во Что бы то ни стало! 

Уходитъ. 


1821. 


1821. 
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ЯВЛЕНТЕ [Х. 


Башня; на верху ея отверсте. 
ТОАННА, ЛТОНЕЛЬ, ФАСТОЛЬФЪ, потомъ ЕОРОЛЕВА. 


ФАСТОЛЬФЪ, входя. 

Не укротить бунтующий народъ; 

Какъ бфшеный, онъ требуетъ, чтобъ выдалъ 
Ты плнницу ему на жертву; сплой 

Его не одолЪть; убей ее, 

И выбрось къ нимъ ея кровавый трупъ; 
Другимъ ни чЁмъ не усмирится войско. 


КОРОЛЕВА ВХОДИТЪ. 
Ужъ лестницы приставлены къ стфнз; 
Хотять взять приступомъ нашъ замокъ... Слышишь 
Ихъ крикъ?... Дождешься ли, чтобъ силой 
Они сюда вломились? Мы погибнемъ; 
Ее не защитить; отдай ее. 


ЛТОНЕЛЬ. 
Пускай бунтуютъ; мн$ не страшенъ приступъ; 
Мой замокъ врфпокъ; я скорЪй въ его 
Обломкахъ погребусь, чЁиъ дерзкой волЪ 
Бунтовщиковъ поддамся... ОтвЪчай, 
банна, мн; р8шися быть моею — 
И за тебя я драться съ цЗлымъ свЪтомъ 
Готовъ. 
БОРОЛЕВА. 
Стыдись, британсый вождь! 
ЛТОНЕЛЬ. 
Твои 
Отвергнули тебя; неблагодарной 
ОтчизнВ ты ни Чмъ ужъ не должна; 
Предатели, спасенные тобою, 
Тебя покинули — они не смли 
За честь твою сразиться; я жъ осмВлюсь 
Съ моимъ, съ твоимъ народомъ за тебя 
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Сразиться.... Мн казалось прежде, 

Что жизшю моей ты дорожила; 

Тогда врагомъ стоялъ я предъ тобою — 

А нынЗ я единственный твой другъ. 
ТОАННА. 

Изъ всфхъ враговъ народа моего 

Ты ненавистнЪйпий мнЪ врагъ; межъ нами 

Быть общаго не можетъ; не могу 

Тебя любить... Но если ты наклоненъ 

Ко мнЪ душой, то пусть во благо будеть 

“Твоя любовь для нашихъ двухъ народовъ; 

Вели твоимъ полкамъ мою отчизну 

Немедленно покинуть; возврати 

МнЪ вс ключи французскихъ городовъ, 

Похищенныхъ войной; отдай ве$хъ пяфнныхь 

Безъ выкупа; вознагради за все, 

Что здЗсь раззорено, и дай залоги 

Священной вЗрности — тогда тебЪ 

Отъ имени монарха моего 


Я предлагаю миръ. 
КОРОЛЕВА. 


Ты смВешь намъ, 

Безумная, въ пфпяхъ давать законы? 
ТОАННА. 

РЁЬшись завременно; ты долженъ будешь 
РЪшиться; Франщи не одол$ть; 
Н%тъ, нётъ, тому не быть! скорЪй она 
Для вашихъ войскъ обширнымъ гробомъ будетъ. 
Храбрфйшие изъ васъ погибли; вспомни 
О родин%; подумай о возврат$; 
Уже давно пропала ваша слава; 
И вашего могущества ужь н$тъ. * 





* Пропущено въ перевод%: 


КОРОЛЕВА, 
Съ безумными р$чей не стоитъ тратить! 
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ЯВЛЕНТЕ Х. 


Одинъ изъ военачальниковъ входить посцЪшно. 
ВОЕНАЧАЛЬНИЕЪ. 


СкорЗе, вождь, устрой полки въ сраженье; 
Французское поколебалось войско: 

Они идутъ, знамена распустивъ; 

Долина вся оружемъ сверкаетъ. 


ТОАННА. 
Идутъ, идутъ! теперь вооружись, 
Британ!я! теперь отв$дай силы! 
Ударилъ часъ; увидимъ, чья побЗда! 


ФАСТОЛЬФЪ. 


Безумная, твоя напрасна радость; 

Изъ этихъ стЪнъ живая ты не выйдешь! 
ТОАННА, 

Пускай умру — народъ мой побфдитъ; 

Для храбрыхъ я ужъ болВ не нужна. 
ЛТОНЕЛЬ. 


Я презираю ихъ; во вс$хъ сраженьяхъ 

Мы съ ними ладили, доколъ эта 

Рука за нихъ не поднялась. Межъ ними 
Одна была достойна уваженья — 

И ту они изгнали.... Другъ, пойдемъ; 
Теперь нашь часъ: пришла пора напомнить 
Имъ страшный день Креки и Пуатье. 

Вы, королева, здЪсь останьтесь; вамъ 
ВвЪряю пл$нницу. 


ФАСТОЛЬФЪ. 
Какъ? намъ ее 
Покинуть за собой? 
1ОАННА. 
Стыдися, воинъ, 
Ты женщины окованной робфешь. 
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ЛТОНЕЛЬ ТоаннЪ. 


Дай слово мнЪ, что ты искать свободы 


Не станешь. 
ТОАННА. 


Н$тъ, свободу возвратить 
ЖнивВйшее желаше мое. 
ЕОРОЛЕВА. 
Въ тройную цфпь ее закуйте; жизнью 
Клянусь вамъ, что она не убЪжитъ. 
На Тоанну налагаютъ цфии, которыя окружаютъ и руки ея 
и все т$ло. 
ЛТОНЕЛЬ. 
банна, ты сама того хотЗла; 
Еще не поздно: будь за насъ и знамя 
Британское возьми—и ты свободна; 
И т$ враги, которые такъ крови 
Твоей хотятъ, твою признаютъ волю. 


ФАСТОЛЬХФЪ. 


Пойдемъ, пойдемъ. 
ТОАННА. 


Не трать напрасно словъ; 
Они ндутъ; сифши обороняться. 
Трубы; Л1онель уходитъ. 
ФАСТОЛЬФЪ. 
Вы знаете, что дЪлать, королева, 
Когда не къ намъ наклонится фортуна, 
Когда не мы побзду.... 


КОРОЛЕВА, вынимая кинжалъ. 
Будь спокоенъ; 
Я ей не дамъ торжествовать. 
ФАСТОЛЬФЪ Шоанн$. 
Теперь 
Ты знаешь жребйй свой; молися жъ небу, 
Чтобъ твой народъ оно благословило. 
Уходитъ. 


1821. 
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ЯВЛЕНТЕ ХТ. 
ТОАННА, КОРОЛЕВА, СОЛДАТЫ. 

ТОННА. 
Я буду за него молиться; кто 
Языкъ мой окуетъ?... Но что я слышу? 
Военный маршъ народа моего; 
Какъ мужественно онъ гремитъ мн% въ душу! 
ПобЪзда Франшш! британцамъ гибель! 
Впередъ, моп безстрашные, впередъ! 
банна близко; знамя передт» вами 
Она нести не можетъ, какъ бывало; 
Она въ цфияхъ—но духъ ея свободно 
Стремится въ бой за вашей бранной пзенью. 

БОРОЛЕВА ОДНОМУ изъ СОзДатъ. 

Взойди на башню; съ ней все поле видно; 
Разсеказывай, что тамъ случится.... 

Создатъ всходить на башню. 


ТОАННА. 
Дружно! 
Мужайся, мой народъ! то бой послВдвй; 
Еще побзда—и врага не стало! 
БОРОЛЕВА, 
Что видишь тамъ? 
СОЛДАТЪ. 
Сошлнсь... Воть БтТо-то свачетъ, 
Какъ бЪшеный, на ворономъ конЪ, 
Покрытый тигромъ; велЗдъ за пимъ жандармы. 
ТОАННА. 
Графъ Дюнуа! впередъ, мой бодрый вптазь! 
ПобЗда тамъ, гд$ ты. 
СОЛДАТЪ. 
Бургундевый герцогь 
Ударилъ на мостт. 
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БОРОЛЕВА. 
Смерть тебф, предатель! 
СОЛДАТЪ. 


Ему Фастольфъ дорогу заступилъ; 
Сошли съ коней— дерутся, грудь на грудь — 
Бургундцы съ нашими перем шались. 

КОРОЛЕВА. 
Узналъ лп ты дофина? Не видать ли 
Тамъ королевскихъ знаковъ? 

СОЛДАТЬ. 

Все въ пылн 

Сифшалось; ничего не различишь. 

1ОАННА. 
Когда бъ мой взоръ имзлъ онъ, иль на башнЪ 
Стояла я—нвчто бъ не ускользнуло 
Отъ зоркости моей; и вдалевЪ. 
Отъ ворона орла бъ я отличила. 

СОЛДАТЪ. 
Теперь во рву ужаснал тревога... 
Тутъ всВ вожди... 

БОРОЛЕВА. 

А наше знамя? 
СОЛДАТЪ. 
ВЗетъ. 

ОАННА. 
О, если бъ я хотя въ проломъ ст®ны 
Смотрфть на нихъ могла; тогда бъ и взоръ мой 
Сражешемъ повел валу. * 


* Пропущено въ перевод$: 
СОДДАТЪ. 
О горе! 
Что вижу я! нащь вождь ст$ененъ отвеюду. 
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СОЛДАТЪ. 


Бъгутъ! 


БЪгутъ! побЪда| 
КОРОЛЕВА. 


Кто бЪжитъ? 
СОЛДАТЪ. 
Французы, 
Бургундцы... поле все покрылось пми. 
ТОАННА. 
О Боже! до того ль меня поканешь? 
СОЛДАТЪ. 
Какой-то раненый упалъ.... на помошь 
Б$гуть толпы.... то вЁрно вождь.... 
КОРОЛЕВА. | 
Французъ, 
Иль вашъ? 
СОЛДАТЪ. 
Снимаютъ шлемъ; графъ Дюнуа. 
ТОАННА въ отчаянш порывается изъ цфпей. 
А я въ пцфпяхъ! 
СОЛДАТЪ. 
Вотъ кто-то въ голубой 
Богатой мантн съ шитьемъ и съ бфлымъ 
Перомъ на шлем%... онъ несется прямо 
На нашихъ. 
ТОАННА съ живостью. 
То король, мой государь! 





КОРОЛЕВА, замахивается кинжаломъ на Тоанну. 

Умри, несчастная! 
СОЛДДАТЬЪ, торопаиво. 
Освободили!... 

Фастольфъ на нихъ съ затылка налетфлъ: 
Онъ мнетъ враговъ, онъ вр$зался въ ихъ гущу. 

КОРОЛЕВА, прячетъ кинжалъ. 
Есть ангелы-хранители! 
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СОЛДАТЪ. 


Конь испугался — прянулъ — и упаль — 

Онъ бьется подъ конемъ -— онъ въ стременахъ 
Запуталея — къ нему помчались наши — 

Ужьъ близко — воть они — онъ окруженъ. 

Тоанна сопровождаетъ каждое слово отчаяннымъ движе- 
н1емъ. 
ТОАННА. 
Иль ангеловъ на небесахъ не стало? 


КОРОЛЕВА съ ругательнымъ см хомъ. 
Теперь пора.... Защитница, спасай! 


1ОАННА, бросившись на кол%на. 
Господь, Господь! въ бЪдЪ моей жестокой, 
На небеса твои, сь надеждой, съ в$рой, 
Въ тосЕ$, въ слезахъ л душу посылаю; 
Всесиленъ ты — тончайшей пзутин$ 
ТебВ легко датъ крфпость твердой стали; 
Всесиленъ ты — тройнымъ желЁзнымъ узамъ 
ТебЪ легко деть бренность паутины; 
Ты повелиить п цфпь ая надетъ; 
И сей тюрьмы разрушится ст$на; 
Ты давный Богь, съ тобой слВпецъь Самсонъ 
И въ слабости могущество низринулъ; 
Тебя призвавъ, онъ столбъ переломилъ — 
И на врага упали своды храма. 


СОЛДАТЪ. 
Побзда! 
КОРОЛЕВА. 
Что? 
СОЛДАТЪ. 
Король взятъ въ плзиъ. 
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ТОАННА, ВСкОЧИВЪ. 


Н$тъ| съ нами 
Богъ! 


Она схватила обфими руками свои цфпи и разомъ пере- 
рвала ихъ; потомъ бросилась на близъ-стоявшаго воина, 
вырвала изъ рукъ его мечъ, и убёжала; вс остались 
неподвижны отъ изумлен!я и ужаса. 


ЯВЛЕНТЕ ХП. 


ПРЕЖН!Е, кромф 1ОАННЫ. 


КОРОЛЕВА, посх$ долгаго молчаня. 
Что это? Во сн% ль я? ГдВ она? 
И эту цфпь она перервала! 
Своимъ глазамъ повЪфрить я не см$ю. 


СОЛДАТЪ съ башни. 
Она на врыльяхъ.... вихремъ мчится. 
КОРОЛЕВА. 
Гдъ 
Она? 
СОЛДАТЪ. 


Ударила въ средину битвы; 
Мой взоръ за ней не поспЗваетъ — вдругъ 
И тамъ и тутъ п въ тысяч м$етахъ 
Является она .— тамъ раздвоитъ 
Толпу — тамъ сломитъ строй — все передъ ней 
БЪжитъ и падаетъ — французы стали, 
Опять построились — о горе! наши 
Разсыпались — оруже бросаютъ — 
Знамена пали.... 

КОРОЛЕВА. 


Какъ? Уже ль она 
Отыметъ вфрную у насъ побЗду? 
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СОЛДАТЪ. 


Она пробилась къ королю — п сильной 

Рукою вырвала его изъ битвы — 

Къ ней бросился Фастольфъ — онъ опрокинутъ — 
Вождь окруженъ — его схватили.... 


КОРОЛЕВА. 
Стой! 


Ни слова боле, сойди! 
СОЛЖАТЪ. 
БЪгите! 

Спасайтеся! они хотятъ ударить 


На замокъ нашъ. 
Сходитъ съ башни. 


КОРОЛЕВА, вынимая мечъ. 
Обороняйтесь! стойте! 


ЯВЛЕНШ ХШ. 
ЛА ГИРЪ вбЪтаеть съ СОЛДАТАМИ; КОРОЛЕВИНЫ СОЛДАТЫ 
бросаютъ оруже. 
ЛА ГИРЪ, почтительно подходя къ ней. 

Поддайтеся побфдЪ, королева; 

Ве ваши рыцари въ плЗну; безъ нужды 

Не должно кровн лить; мои услуги 

Я предлагаю вамъ.... Куда велите 


Васъ проводить? 
КОРОЛЕВА. 


Туда, гдЪ нЬтъ дофина; 
Мн} все равно, лишь бы его не встр$тить. 
Отдаетъ мечт и сл$фдуетъ за Ла Гиромъ. 


ЯВЛЕНТЕ ХУ. 
Поле сраженля; назади сцены солдаты съ распущенными зна- 
менами; впереди БОРОЛЬ и ГЕРЦОГЪ БУРГУНДСЕЙ; наз 
рукахъ у ннхъ лежить 1ОАННА, смертельно раненая и 


неподвижная; они тихо подвигаются впередъ; АГНЕСА 
вбЪтаетъ. 
Ты живъ, освобожденъ, ты снова мой! 
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КОРОЛЬ. 


Освобожденъ.... но вотъ цфна свободы; 


Смотри! 
Указываетъ на Тоанну. 


АГНЕСА. 
банна! Боже! умпраетт. 


ГЕРЦОГЪ. 
Скончалась; улетФлъ нашь ангелъ; тихо, 
Безгорестно, какъ спящее дитя, 
Она лежитъ и райсый миръ с1яетъ 
Въ чертахъ ея лица; уже дыханье 
Не подымаеть груди ей; но жизнь 
Чувствительна еще въ рукБ горячей. 


КОРОЛЬ. 


Ея ужъ нЪть; она ужъ не проснется; 

Ея глаза померкли для земнаго; 

И съ высоты преображенный ангелъ 

Не зритъ ни слезъ, ни угрызен!й нашахъ. 


АГНЕСА. 
Она жива; она глаза открыла. 

ГЕРЦОГЪ. 
Иль хочешь къ намъ изъ гроба воротиться? 


Иль смерть покорна ей?... Она встаетъ. 
ТОАННА, осматриваясь. 
Гл я? 
ГЕРЦОГЪ, 
Съ своимъ народомъ, посреди 


Твоихъ, анна. 
БОРОЛЬ. 


ЗдЪсь твои друзья; 
ЗдЪсь твой король. 
ТОАННА, долго смотрЗвъ неподвижными глазами. 
Ахъ! н5фтъ! вы въ заблужденьи; 
Я не волшебница. 
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КОРОЛЬ. 
Ты ангелъ чистый; 

Мы были слЗпы; нашъ былъ умъ въ затмВньи. 
ТОАННА, осматриваясь съ веселой улыбкою. 

И такъ опять съ народомъ я моимъ; 

И не отвержена; и не въ презрЗньи; 

И не клянутъ меня; н я любима.... 

Такъ! все теперь опять я узнаю: 

Вотъ мой король.... вотъ Франщи знамена... 

Но моего не вижу... ГдВ оно? 

Безъ знамени явиться не могу; 

Его мой Богъ, Владыка мой, мнЪ ввфрилъ; 

Его должна передъ Господн!й тронъ 

Я положить; теперь съ нимъ показаться 

Я см$ю: я ему не изм$нила. 


КОРОЛЬ, отвративт глаза. 
Подайте знамя... Вотъ оно; возьми. 
Она беретъ его, подымается и стоить ни кфмъ не будучи 
поддерживаема; небо слетъ яркимъ блескомъ. 
ТОАННА. 


Смотрите, радуга на небесахъ; 

Растворены врата ихъ золотыя; 

Средь ангеловъ — на персяхъ вёчный Сынъ — 
Въ божественныхъ лучахъ стоитъ она, 

И съ милостью ко мн простерла рувн; 

О, что со мною?... Мой тяжелый панцырь 
Сталъ легкою крылатою одеждой.... 

Я въ облавахъ.... я мчуся быстротечно... 
Туда... туда!... земля ушла изъ глазъ... 
Минута — скорбь, блаженство — безконечно. 


Знаия выпадаетъ изъ рукъ ея, и она мертвая на него опу- 
скается; — вс стоятъ въ горестномъ молчанш. — Ко- 
роль подаетъ знакъ, и тихо склоняютъ на нее вс$ зна- 
мена, такъ что она совершенно ими закрыта. 
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ПЕРИ И АНГЕЛЪ. * 
ПОВЗСТЬ, ИЗЪ МУРА. 


Однажды Пери молодая 

У вратъ потеряннаго рая 

Стояла въ грустной тишин»; 

Ей слышалось: въ той сторон%, 

За неприступными вратами, 

Журчали звонкими струями 

Живые райсые ключи, 

И неба райскаго лучи 

Лились въ полуотверзты двери, 

На врылья одинокой Пери; 

И тихо плакала она 

О томъ, что рая лишена. 

«Тамъ духи свЪта обитають; 

Для нихъ цвзты благоухаютъ 

Въ неувядаемыхъ садахъ. 

Хоть много на земныхъ лугахъ 
. И на лугахъ свЪфтилъ небесныхъ 

Есть много и пвътовъ прелестныхъ, 

Но я чужда ихъ красоты — 

Они не райсше цвЪты. 

Обнтель роскоши и мира, ` 

Свзжа долина Кашемира; ** 

Тамъ свфтлы озера струи, 





* Пери—воображаемыя существа, ниже ангеловъ, но превосход- 
нфе людей, не живутъ на небЪ, но въ цвзтахъ радуги, и порхаютъ 
въ бальзамическихь облакахъ, питаются одними иснарен1ями розъ 
и жасминовъ н подвержены общей участи смертныхъ. ИндЁйцы и 
друге восточные народы представллютъ ихъ себ ввихВ женщинъ, 
коихъ отличительное свойство составляютъ красота и благотвори- 
тельность. 

** Кашемиръ—озеро, усЗанное множествомъ острововъ, изъ конхъ 


на одномъ растутъ платановыя деревья, отъ которыхъ онНЪ и названъ. 


20 
Жуковем Я, т. П. 
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Тамъ сладостно журчатъ ручьи — 

Но что ихъ блескъ передъ блистаньемъ, 
Что сладый гласъ ихъ предъ журчаньемъ 
Эдемскихъ, жизни полныхъ водъ? 
Направь стремительный полетъ 

Къ безчисленнымъ зв$здамъ созданья, 
Среди ихъ пышнаго блистапья 
НеизмВримость пролети, 

ВсЁ ихъ блаженства изочти, 

Й каждое пусть вЪчность длится... 

Й вся ихъ вфчность не сравнится 

Съ одной минутою небесъ!» 


И быстрые потоки слезъ 
БЪжали по ланитамъ Пери. 
Но Ангелъ, стражъ эдемской двери, 
Ее прискорбную узр$лъ; 
Онъ къ ней съ ут$хой подлетЪлъ; 
Онъ вслушался въ ея стенанья; . 
И ангельскаго состраданья 
Слезой блеснули очеса.... 
Такъ чистой каплею роса, 
Въ сяньи райскаго востока, 
Такъ капля райскаго потока 
Блестить на цвЪтВ голубомъ, 
Который дышетъ лишь въ одномъ 
Саду небесъ [гласитъ преданье]. 
И онъ сказалъ ей: супованье! 
Узнай, что небомъ р®шено: 
Той Пери будетъ прощено, 
Которая ко входу рая 
Изъ дальняго земнаго края | 
Съ достойнымъ даромъ прилетитъ. 
Лети — найди — судьба проститъ; 
Впусвать утёшно примиренныхъ.» 
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БыстрЪй кометъ воспламененныхъ, 
Быстрфе звЁздныхь тфхъ мечей, * 
Которые во тьмЪ ночей 
Въ десницВ ангеловъ блистаютъ, 
Когда съ небесъ они свергаютъ 
Духовъ, противныхъ небесамъ, 
По свЪтлоголубымъ полямъ 
Эеирнымъ Пери устремилась; 

Й скоро Перп очутилась 

Съ лучехъ денницы молодой 
Надъ пробужденною землей. 
«Но гдЪ пекать святаго дара? 
Я знаю тайны Шильминара: ** 
Столпы тамъ гордые стоятъ; 
Подъ ними скрытые, горятъ 
Въ сосудахъ геневъ рубины, 
Я знаю дно морской пучины: 
Близъ Аравйской стороны 

Во глубпнЪ погребены 

Тамъ острова благоухавй. *** 
Знакомъ инЪ край очарованй: 
Воды исполненный живой, 
Сосудъ Яушидовъ золотой **** 
Таится тамъ, хранимъ духами. 
Но съ снип ль въ рай войти дарами? 
Си дары не для небесъ. 





* Магометане думаютт, что падающия звЪзды суть огненныя па- 
лицы, коими добрые ангелы отгоняютъ злыхъ, дерзающихь при- 
Фближаться къ небесной области. 

** Сорокъ столловъ. Такъ персяне иазываютъ развалины Пер- 
сеполя. Полагаютъ будто дворецъ въ немъ и всф зданя въ Бальбек\% 
построены гевшемъ для сохраненя многочисленныхь сокровищь въ 
мхъ подвалахъ, которыя и донын$ тамъ находятся. 

*** Острова Панхая. 
**** Чаша Яишида, найденная, какъ полагаютъ, въ разватинахъ 


Персеполя. 


+ 
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Что камней блескъ въ виду чудесъ, 
Престолу Аллы предстоящихъ? 

Что капля водъ животворящихъ 
Предъ вЁчной бездной бытия?» 
Такъ думая, она въ края 

Святаго Инда низлетала. 

Тамъ воздухъ сладокъ; цвЪтъ коралла, 
Жемчуг и злато янтарей 

Тамъ украшаютъ дно морей; 

Тамъ горы зноемъ пламензютъ, 

И въ н%ёдр$ ихъ алмазы рдЪютъ; 
И р%ки въ брачномъ блеск® тамъ, 
Съ любовью къ пышнымъ берегамъ 
ТЪенясь, приносятъ дани злата, 

И долы, полны аромата, 

И древъ сандальныхъь фимамъ, 

И купы розъ могли бы тамъ 

Для Пери быть прекраснымъ раемъ... 
Но что же? Кровью обагряемъ 
Потокъ увид$ла она. 

Въ лугахъ прекрасная весна, 

А люди — братья, брат! жертвы — 
Обезображены и мертвы 

Лежа на бархат луговъ, 

Дыханье чистое цвзтовъ 
Дыханьемъ смерти заражали. 

О, чьи стопы тебя попрали, 
Благословенный солнцемъ край? 
Твоихъ садовъ тёнистый рай, 
Твоихъ боговъ святые лики, 

Твои народы и владыки 

Какой рукой истреблены? 
Властитель Газны, * вихрь войны, 





* Махмудъ завоевалъь Индю въ начат П стог. 
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Протекъ по Инди б%дою; 

Свой путь усыпалъ за собою 
Онъ прахомъ отнятыхъ коронъ; 
На пеовъ своихъ навфсилъ онъ. 
Любимицъ царскихъ ожерелья; * 
Обитель чпстую веселья, 

Зенаны дфвъ онъ осквернилъ; 
Жрецовъ во храмахъ умертвилъ, 
И золотыя пхъ пагоды 

Въ священныя обрушилъ воды. 


И видитъ Пери съ вышины: 
На пол страха и войны 
Боецъ въ крови, но съ бодрымъ окомъ, 
Надъ свтлымъ родины потокомъ 
Стоитъ одинъ, и за спиной 
Колчанъ съ посл8хнею стрВлой; 
Кругомъ товарищи сраженны... 
Лицомъ безстрашнаго плЗненный, 
«Живи!» тиранъ ему сказалъ. 
Но воинъ, молча, указалъ 
На обагренны кровью воды, 
И истребителю свободы 
Послалъ отвфть своей стрзлой. 
По твердой бронЪ боевой 
Отр%ла скользнула; живъ губитель; 
На трупы братьевъ палъ ихъ метитель; 
И вдаль помчался шумный бой. 
Все тихо; воинъ молодой 
Ужъ умиралъ; и кровь скудФла.... 
И Пери къ юнош$ слет®ла 





* ПовЪствуютъ, что сузтанъ Махмудъ содержалъ 400 сЗрыхъ 14- 
гавыхъ собавъ. На каждой изъ нихъ быль ошейникъ, украшенный 
дорогими ваменьями, н покрывала, обшитыя золотой бахрамой съ 
жемчугами. 
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Въ аяньи утреннихъ лучей, 
Чтобъ вЪжды гаснущихъ очей 
Ему смежить рукой любовн, 

И, въ смертный мигт,, священной крово 
Оставшуюся каплю взать. 
Взяла..... и на небо опять 

Ее помчало упованье. 

«Богамъ угодное даянье 

[Она сказала] я напгла: 

Пролита кровь с1я была 

Во искуплене свободы, 
ЧнстЁйипя эдемски воды 

Съ ней не сравнятся чистотой. 
Такъ, если есть въ странВ земной 
Достойное небест, воззрВнья: 

То что жь достойн й приношенья 
Сей дани сердца, все свое 
Утратившаго быте 

За дЪло чести и свободу?» 

И кь райскому стремится входу 
Она съ добычею земной. 


«О Пери! даръ преврасенть твой 
[Сказалъ ей стражъ крылатый рая, 
ПривЗтно очи къ ней склоняя], 
Угоденъ храбрый для небесъ, 

Который родин® принесъ 

На жертву жизнь.... но видишь, Пери, 
Кристальныя спокойны двервн, 

Не растворяется Эдемъ... 

Иной желаютъ дани въ немъ.» 


Надежда первая напрасиа, 
И Нери, горестно-безгласна, 
Опять съ эвирной вышины 





1821. ПЕРИ Н АНГЕЛЪ. | 311 


Стремится—и къ горамъ Луны * 

На лоно Африки слетаетъ. 

Предъ ней, раждаяся, блистаетъ 

Въ незнаемыхъ истокахъ Нильъ, 

Средь тВхъ лфсовъ, гдВ онъ сокрылъ 
_ Оть насъ младенческя воды, 

И гд$ безплотвыхъ хороводы, 

Слетаясь утренней порой 

Надъ люлькой бога воданой, 

Тревожать сонъ его священный, 

И великанъ новорожденный ** 

Привзтетвуетъ улыбкой ихъ. 

Средь пальмъ Египта вфковыхъ, 

По гротамъ, хладной тьмы жилишамъ, 

По сумрачнымъ царей вкладбищамъ 

Летаеттъ Пери...... То она, 

Унылой думою полна, 

Розетты знойною долиной, 

ВелЪдъ за четою голубиной, *** 

Къ прюту ихъ любви летитъ, 

Ихъ стоны внемлетъ и груститъ; 

То, вЪя тихо, зам чаетъ, 

Какъ ярюмй свфтъ луны мелькаетъ 

На пеликановыхъ врылахъ, 

Когда на голубыхь водахъ 

Мерида онъ плыветъь и плещеть, **** 

И вкругъ него лазурь трепещетъ. 

Предъ ней волшебная страна. 

Небесъ далекихъ глубина 


* Горы Лунныя—въ древности шоюез 1мвае. При подошвз ихъ 
полагаютъ источникъ Нил®. 

** Нилъ, известный въ Абиссин!и подъ названемъ Абеи и Алави, 
т. с. великант. 

*** Сады Розетты наполнены голубями. 

‘*++*.() пеликанЪ на Меридовомъ озер упоминаеть Савари. 
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С!яла яркими звЗздами; 
Дремали пальмы надъ водами, 
Вершины томно превлоня, 
Какъ дВвы, отъ весежмй дня 
Уставъ, въ подушки пуховыя 
Оклоняють головы младыя: 
Ночной упившися росой, 
Лилеи съ дфветвенной красой 
Въ роскошномъ сн благоухали, 
И ночью листья освзжали, 
Чтобъ ветрзтать милый день пышн®й; 
Чертоги падийе царей, 
Въ величин уединенья, 
ВеликолВпнаго видВнья 
Остатками казались тамъ: 
По ихъ обрушеннымъ ст%намъ, 
Ночной ихъ стражъ, сова порхала 
И ночь безмолвну окликала, 
И временемъ, когда луна 

. Являлась вдругъ, обнажена, 
Отъ перелетнаго тумана, 
Печально-тихая султана, * 
Какъ идолъ на столп сФдомъ, 
С!яла пурпурнымъ крыломъ. 
И что жъ?... Средь мирныхъ сихъ явлевшй, 
Губительный пустыни ген!й 
Прютъ нежданый свой избралъ; 
Въ Эдемъ сей онъ чуму примчать 
Съ песковъ степей воспламененныхь; 
Подъ жаромъ крыл! зараженныхъ 
Вмигъ умираетъ человзкъ, 
Какъ был1е, когда протекъ 





* Султана—прекрасная птица, названная такъ по ея величавости 
и блестящему синеху цвЪту перьевъ. Носъ и ноги у ней также син!е. 
Они служили украшенемъ храмовъ и дворцовъ у грековъ и римлявъ. 
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Надъ нимъ самуна вихорь знойной. 
О, сколь для многахъ день, спокойно 
УгаснувииЙ средь ихъ надеждъ, 
Угасъ нав$кь—и мертвыхъ въждъ 
Ужъ не обрадуетъ денпицей! 
И стала смрадною больницей 
Благоуханная страна; 
Сяньемъ дремлющимъ луна 
Сребритъ тла непогребенны; 
Заразы ядомъ устрашенный, 
Отъ нихъ летитъ и воронъ прочь; 
Пена лишь, бродя всю ночь, 
Врывается для страшной пищи 
Въ опустошенныя жилнши; * 
И горе страннику, предъ ЕЗмъ 
Незапно вспыхнувшимъ огнемъ 
Блеснутъ вблизи изъ мрака ночи 
Ея огромны-злыя очи|.... 
И Пери жалости. полна; 
И грустно думаетъ она: 
«О смертный, б$дное творенье, 
За древнее грёхопаденье 
ЦФ$ной ужасной платишь ты; 
Есть въ жизни райсве цвзты — 
Но змЪй повсюду подъ цвзтами.» 
И тихими она слезами 
Заплакала—и все предъ ней 
Вдругъ стало чище и свЗтл8ВЙ: 
Такъ сильно слезъ очарованье, 
Когда прольетъь ихъ въ состраданьз 
О человЗЕЁ добрый духъ..... 
Но близко водъ, и взоръ и слухъ 
* Жаксонъ упоминаетъ о моровой язвз, случившейся въ восточной 
Арав!и во время его тамъ пребыван!я. Птицы въ это время удаля- 


лись отъ челов ческихъь жилищъ, пены напротивъ того приходили 
на кладбища. 
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Манившихъ свЗжимн струями, 
Подъ ароматными древами, 

Съ которыхъ вЪтвями слегка 
Играли крылья вфтерка, 

Какъ младость съ старостью играетъ, 
УзрЪла Пери: умираетъ, 

Къ землВ прнпавши головой, 
Безмолвно мученикъ младой; 

На лонз безпривВтной ночи, 
Покинутъ, неоплаканъ, очи 
Смыкаетъ онъ; н съ нимъ ужь иВть 
Толпы друзей, дотолЪ вел ду 
Счастливца милаго летавшей; 

Въ груди, отъ смертныхъ ‘мукъ уставшей, 
Тяжелой язвы жаръ горитъ; 

Вотще прохладный влючъ блестатъ 
Вблизи для жаждущаго ова: 

Никто и капли изъ потока 

Ему не броситъ на языкъ; 

Ни чей давно знакомый лиБъ 

Въ его послЗднее мгновенье — 
Земли прощальное вил нье — 
Прискорбной нрелестью своей 

Не усладитъ его очей; 

И не промолвитъ гласъ роднаго 
Ему того прости святаго, 
Которое сквозь смертный сонъ, 
Какъ удаляюнйся звонъ 

Небесной арфы, насъ плФняетъ, 

И сь нами вифстф умираетъ. 

О б$%дный юноша!.... Но онъ 

Въ посл8лей часъ свой ободренъ 
Еще надеждою земною, 

Что та, которая прямою 

Ему здесь жизн!ю была, 


1821. 


ПЕРИ И АНГЕЧЪ. 315 


И съ нимъ одной душой жила, 
Отъ яда ночи сей ужасной 
Защищена подъ безопасной, 
Подъ царской кровлею отца: 
Тамъ зной отъ милаго липа 

Рука невольницъ отвфваетъ; 
Тамъ легый холодъ разливаетъь 
Нгриво брызжущий фонтанъ, 

ИН отъ курильницъ, какъ туманъ, 
Восходитъ амвры паръ душистый, 
Чтобъ воздухъ зараженный въ чистый 
Благоуханьемъ превратить. 

Но, ахъ! конецъ свой усладить 
Онъ тщетной силится надеждой 
Подъ легкою ночной одеждой. 
Съ горящей младостью ланитъ, 
Ужъ дЪва прелести сизшитъ, 
Какъ чистый ангель исцзленья, 
Къ нему, въ прютъ его мученья. 
И часъ его ужъ наступалъ, 

Но близость друга угадалъ 
Страдальна взоръ нолузакрытый; 
Онъ чувствуетъ: ему ланиты 
Лобзаютъ огненны уста, 

Рука горячая слита 

Съ его хладвющей рукою, 

И освЗжительной струею 

Языкъ засохпий напоенъ... 

Но что жъ?... Несчастный!... то сквозь СОНЪ 
ОлолЗвающей кончины 

[Чтобъ страшныя своей судьбины 
Съ возлюбленной не рздЪлить], 
Ее отъ груди отдалить 

Онъ томной силится рукою; 

То, увлекаемый душою, 
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Невольно къ ней онъ грудъ прижметъ; 
То вдругъ уста онъ оторветъ 

Отъ жадныхъ устъ, едва украдкой 
На поцлуй стыдливо-сладей 
ДотолЗ смфвшихъ отвЪчать. 

И говоритъ она: «принять 

Дай въ сердде мн твое дыханье; 
МнЪ уступи свое страданье, 

МнЪ жрейй свой отдай вполн$. 
Ахъ! очи обрати ко мнз, 

Пока ихь смерть не погасила; 
Пока еще не позабыла 

Душа любви своей земной, 
Любовью подзлись со мной; 

И въ смертный часъ свою мн рукву 
Подай на смерть, не на разлуку...» 
Но обезсилена, томна, 

Вотше въ глазахъ его она 
Тажелымъ окомъ ишетъ взгляда: 
Она ужъ гаснетъ, какъ лампада 
Подъ душнымъ сводомъ гробовымъ. 
Ужъ быстрымъ трепетомъ своимъ 
Скончала смерть его страданье— 

И два, другу давъ лобзанье, 

Съ послфднимъ всей любви огнемъ, 
Сама за нимъ въ лобзаньи томъ 
Желанной смертью умираетъ. 

И Пери тихо привимаетъ 
Прощальный вздохъ ея души. 
«Покойтесь, в$рные, въ тиши; 
Здесь посреди благоуханья, 

Пускай эдемсыя мечтанья 

ЛелЗютъ вашъ прекрасный сонъ; 
Да будетъ услаждаемъ онъ 

Игрою музыки небесной, 
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Иль пзньемъ птицы той чудесной, * 

Которая въ послЗдн!й часъ, 

Торжественный подъемля гласъ, 

Сама поетъ свое сожженье, 

И умираетъ въ сладкопВ8нь®....» 

И Пери, къ нимъ сЕлоняя взглядъ, 

Дыханьемъ райскимъ ароматъ 

Окрестъ ихъ ложа разливаетъ, 

И быстро, быстро потрясаетъ 

ЭвЪздами яркаго взнца; 

Исчезла блВлность ихъ лица; 

Ихъ существо преобразилось; 

Два чистыхъ праведника, мнилось, 

Тутъ яснымъ почивали сномъ, 

Ужъ озаренные лучемъ 

Святой денницы воскресенья; 

И ангеломъ, для пробужденья 
Ихъ душъ слет вшимъ съ вышины, 
Среди окрестной тишины 

Сяла Пери надъ четою. 

Но ужъ востокъ зажженъ зарею, 
И Пери, къ небу свой полетъ 
Направивъ, въ даръ ему несетъ 
Сей вздохъ любви, себя забывшей, 
И до конца ве измЗнившей. 
Надежду все раждало въ ней: 
Съ улыбкой Ангелъ у дверей 
Премлетъ даръ ея прекрасной; 
Звенятъ въ ЭлемЪ сладкогласно 
Деревъ кристальные звонки; 

Въ лицо ей дышутъ вЗтерки 
Амврозей отъ трона Аллы; 





* Фениксъ—басносховная птица, которая, проживъ тысячу аЪтъ, 
приготовляеть себЪ костеръ, н проп$въ тротательную пфень, ма- 
шетъ крыльями и сгараетъ на немт отъ лучей солнечныхъ. 





318 ПЕРИ И АНГЕЛТ,. 1821. 


Ей видны звфздные ф!алы, 

Въ которыхъ, жизнь забывъ свою, 
Безсмертья первую струю 

Въ Эдем души пьютъ сватыя.... * 
Но все напрасно! роковыя 

Предъ ней врата не отперлись. 
Опять уныло: «удались! 

[Сказаль ей стражъ крылатый рая] 
«Сей вЪрной дфвы смерть святая 
Записана на небесахъ; 

И будутъ ангелы въ слезахъ 

Ее читать.... но вндешь, Пери, 
Кристальныя спокойны дверн, 

И св$тлый рай не отворенъ; 

Не унывай, доступенъ онъ; 

Летя на землю съ упованьемъ.» 


С1я-а вечера <1яньемъ 
Отчизна розы Суристанъ, ** 
И солнце, неба велиБанъ, 
Сходя на западъ, кавъ корона, 
Главу взнчало Ливанона, 

Въ великол$ ти снфговъ 

. Смотрящаго изъ облавовъ, 
Тогда вакъ рд»ющее лЪто 
Въ долин, зноемъ разогр$той, 
У погъ его роскошно спитъ. 
О, сколь разнообразный видъ 
Красы, движенья и блистанья 


* На берегу квадратнаго озера находится тысяча чашъ, состав- 
зенныхь изъ звфздЪ. Души, предопредфзенныя наслаждаться в}ч- 
нымъ блаженствомъ, пьютъ изъ нихъ кристальныя воды. 

** Ричардсонъ полагаетъ, что Сир!я получила свое назвав!е отъ 
зат}, прекраснаго и вЪжваго рода розановъ, которыми страна эта 
всегда славилась. 
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Являлъ сей край очарованьл, 
Съ эейрной зримый высоты! 
ЛЗса, кудравые кусты, 
Потоковъ воды голубыя; 

Надъ ними дыня золотыя, 

Въ закатныхъ рдВющн лучахъ 
На изумрудныхъ берегахъ; 
Старинны храмы и гробницы; 
Веселыя веретеницы, * 

На яркой стЗаъ ихъь бЪлизнВ 
Въ багряпомъ вечера огнЪ 
Сяющя чешуямп; 

Густыми голуби стадамп 
Слетающе съ вышины 

На озаренны крутизны; 

Ихъ взянье, ихъ треветанье, 
„Ихъ переливное с1лявье, 

Какъ бы сотканное для нихъ 
Изъ радугъ пламенно-живыхъ 
Безоблачнаго Персистана; 
Святыя воды Тордана; 

Слинный тумъ волны, листовъ, 
Съ далекимъ пзньемтъ пастуховъ, 
.Й пчелы ликой Палестины, 
Жужжашия среди долины, 
Блестя зв$здами на цвётахъ — 
Видъ усладительный.... но, ахъ! 
Для бфлной Пери н$Втъ услады. 
Разс$янно склонила взгляды, 
Тоской души утомлена, 

На падийй солнцевъ храмъ она, ** 


* Брюсъ пишетъ, что число ящерицъ, которыхъ онъ видЪфлъ од- 
нажды на дворз храма солнца въ БальбекЪ, простиралось до нЪ- 
сколькихъ тысячъ, что ими были покрыты камни его развалинъ, 
стфны и земля. 

** Храмъ солнца въ Бальбек®. 
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Вечернимъ солнцемъ озаренный; 
Его столпы уединенны 

Въ величши стояли тамъ, 

По окружающимъ полямъ 
Огромной простираясь т$ньЮ; 
Какъ будто время разрушенью 
Коснуться запретило кЪ вимъ, 
Чтобъ поколВвямъ земнымъ 
Оставить о себ преданье. 

И Пери въ тайномъ уповань$ 
Къ святымъ развалинамъ летитуъ: 
«Быть можетъ, талисманъ сокрытъ, 
Изъ злата вылитый духами, 

Подъ сими древними столпами, 
Иль Соломонова печать, 
Могущая намъ отверзать 

И бездны океана темны, 

И вс сокровища полземны, 

И сверженнымъ съ небесъ духа мъ 
Опять ЕЪ желаннымъ небесамъ 
Являть желанную дорогу.» 

И съ трепетомъ она къ порогу 
Жилища солнцева вдетъ. 

Еще багряный вечеръ льетъ 

Свое санье съ небосклона 

И ярко пальмы Ливанона 

Въ роскошныхъ свфтятся лучахъ.... 
Но что же вдругъ въ ея очахъ? 
Долиной Баальбека ясной, 

Какъ роза, св жЙ и прекрасный, 
ББжить младенецъ; озаренъ 
Отнемъ заката, гнался онъ 

За легкокрылой стрекозою, 
Напрасно жадною рукою 
Стараясь дотянуться къ ней; 
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Среди ясминовъ и лилей 


`Она кружится непослушно, 


И блещетъ, кавкъ цвзтокъ воздушной, 
Иль какъ порхающий рубииъ. 

Уставъ, младенецъ подъ ясминъ 
Прилегь и въ листьяхъ угнЗздился. 
Тогда вблизи остановился 

На жарко-дышущемъ кон% о 

Зздовъ, съ лицомъ, какъ на огнЪ, 
Отъ зноя дневнаго горзвшимъ; 


° Надь мелкимъ ручейкомъ, шум вшимъ 


Близъ минарета, онъ съ коня 
Сирыгнулъ, и на воды склоня 
Лицо, студеныхъ струй напился. 
Тутъ взоръ его оборотился, 
Изъ-подъ густыхъ бровей блестя, 
На безмятежное дитя, 

Которое въ цвзтахъ сидзло, 

И улыбалось и глядВло 

Безъ робости на припглеца, 
Хотя толь страшнаго лица 
ДотолВ солнце не палило. 
СвирЗпо-сумрачное было 
Подобно туч громовой 

Оно своей ужасной мглой, 

И яркими чертами совесть 

На немъ изобразила повзсть 
Страстей жестокихъ н злодВйствъ: 
Разбой, насильство, плачъ семействъ, 
Грабежъ, святыни освверненье, 
Предательство, богохуленье — 
Все написала жизнь на немъ, 
Какъ обвинительнымъ перомъ 
Неумолимый ангелъ мщенья 
Запиесываетъ преступленья 


Буковскй, т. П. 
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Земныя въ книги роковой, 

Чтобъ посл милость ихъ слезой 
Съ погибельной страницы смыла. 
Краса ли вечера смирила 

Въ немъ душу — но злодВй стоялъ 
Задумчивъ, и предъ нимъ играль 
Малютка тихо межъ цвзтами; 

И съ аркими его очами, 

Глубоко впадшими, порой 
Встр$чались полныя душой 
Младенца голубыя очи, 

Кавъ дымный факехь, въ мрак® ночи 
Разврата освзщавиий домъ, 

Порой ветр®чается съ лучемъ 
Всевоскрешающей хденницы. 

Но солнце тихо за границы 

Земли зашло.... и Въ этотъ часъ 
Вечерний минаретовъ гласъ, 

Къ мольбЪ скликающ!й, раздался.... 
Младенецъ набожно поднялся 

Съ цвзтовъ, колЗна преклонилъ, 
На югъ лицо оборотилъ, 

И сь тихостью предъ небесами. 
Самой невинности устами, 
Промолвилъ имя божества. 

Его лицо, его слова, 

Его смиренно-сжаты руки... 
Казалось, о конц разлуви 

Съ Эдемомъ радостнымъ своимъ 
Молился чистый херувимъ, 

Земли на время поселенецъ. 

О видъ прелестный! сей младенецъ, 
Си сватыя небеса.... 

И гордый Эвлисъ очеса, 

Тавимъ растроганный явленьемъ, 
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Склониль бы, вспомнивъ: съ умиленьемъ 
О свЪтлой рая красот 

И о погибшей чистотЗ. 

А онъ?... Отверженный, несчастный! 
Передъ невинностью прекрасной, 
Кавъ осужденный, онъ стоялъ.... 
Увы! онъ памятью леталъ 

Надъ темной прошлаго пучиной: 
Тамъ не встрЗзался ни единой 
Веселый берегъ, гдз бъ пристать, 
И гдз бъ отрадную сорвать 
НадеждВ вфтку примиренья; 

Одни лить грозныя видзнья 
Носились въ темной безднВ той... 
И грудь смагчилася тоской: 

И онъ подумалъ: «время было, 

И я, какъ ты, младенецъ милой, 
Былъ чистъ, на небеса смотрзлъ, 
Какъ ты, молиться имъ умЗлъ, 

И въ мирной алтаря святынЪ 
Спокойно подходилъ.... а нын$?....» 
И голову потупилъ онъ; 

И все, что съ давнихь твхъ временъ 
Въ душВ ожесточенной спало, 

ЧЗмъ сердце юное живало 

Во дни минувшей чистоты, 


`Надежды, радости, мечты — 


Все вдругь предъ нимъ возобновилось, 
И въ душу свЪжее втВенилось; 

И онъ заплакалъ.... онъ во прахъ 
Предъ Богомъ палъ въ своихъ слезахъ. 
О слезы покаянья! вами 

Душа дружится съ небесами; 

И въ тайный угрызенья часъ 
Виновный знаетъ только въ васъ 


323 














324 


ПЕРИ И АНГЕЛЪ. 1821. 


Невинности святое счастье. 

И Перн въ жалости, въ участьЗ, 
Забывъ себя и жребй свой, 

Съ покорною о немъ мольбой 
Глаза на небо — свётомъ ровнымъ 
Надъ непорочнымъ и виноввымъ 
Ояющее — возвела; 

Ея душа полна была 
Неизъяснимымт ожиданьемъ.... 
На хладномъ прахЪ съ покаяньемъ 
Предъ Богомъ плачущАй злодЪй 
Лежахь недвижимъ передъ ней, 
Къ землВ приникнувъ головою; 
И сострадательной рукою, 

Къ несчастному преклонена, 
Какъ нЪжная сестра, она 
Поддерживала съ умиленьемъ 
Главу, нагбенную смиреньемъ; 
И быстро изъ его очей 

Въ мирительную руку ей 

Струя горячихъ слезъ бЪжала; 

И на небЪ она искала 

Отвзта милости — слезамъ.... 

И все прекрасно было тамъ! 

Й были вечера свЗтилы, 

Какъ ярмя паникадилы 

Въ небесномъ храмЪ зажжены; 

И мнилось ей: изъ глубины 

Того незримаго чертога, 

ГдЪ чистымъ покаяньемъ Бога 
Уметь сердце обр$тать, 

Къ землВ сходила благодать; 

Й тамъ, казалось, ликовали: 
Какъ будто ангелы летали . 

Съ веселой вестью по звЁздамъ; 
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Какъ будто праздновали тамъ 
Святую радость примиренья — 
И вдругь, внезапнаго стремленья 
Могуществомъ увлечена, 

Уже на высотВ она; 

Уже предъ ней почти пропала 
Земля; и Пери..... угадала!... “ 
Съ потокомъ благодарныхъь слезъ, 
Въ посл д!й разъ съ полунебесъ 
На мръ земной она воззр®ла.... 
«Прости земля!...» и улетзла. 


и ЛАЛЛА РУКЪ. 


Милый сонъ, души ил8нитель, 
Гость прекрасный съ вышины, 
Благодатный посзтитель 
Поднебесной стороны, 

Я тобою насладился 

На минуту, но вполиЗ: 
Добрымъ встникомъ явился 
Здесь небеснаго ты миз. 


Мнилъ я быть въ обЪтованной 
Той землЪ, гдЪ взчный миръ; 
Мнилъ я зр$ть благоуханный, 
Безмятежный Кашемиръ; 
ВидфЗль я: торжествовали 
Праздникъ розы и весны, 

И пришелицу ветр8чали 
Изъ далекой стороны. 
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И блистая, и плфняя — 
Словно ангелъь неземной — 
Непорочность молодая 
Появилась предо мной; 
СвЪтлый завЪсъ покрывала 
От$нялъ ея черты, 

И застЪнчиво склоняла 
Взоръ умильный съ высоты. 


Все — и робкая стыдливость 
Подъ Чящемъ вЁнца, 
Н младенческая живость, 
И величе лица, 
И въ чертахъ глубокость чувства 
Съ безмятежной тишиной — 
Все въ ней было безъ искусства 
Неописанной красой. 


Я смотр%лъ — а призракъ мимо 
[Увлекая душу вслЪдъ] 
Пролеталъ невозвратимо; 

Я за нимъ — его ужъь н8тъ! 
Посзтилъ, вкакъ упованье; 
изнь минуту озарилъ; 

Н оставилъ лишь преданье, 
Что когда-то въ жизни былъ. 


Ахъ| не съ нами обитаетъ 
Гей чистый красоты: 
Лишь порой онъ навёзщаетъ 
Насъ съ небесной высоты; 
Онъ поспфшенъ, какъ мечтанье, 
Какъ воздушный утра сонъ; 
Но въ святомъ воспоминаньВ 
Неразлученъ съ сердцемъ онъ. 


1821. ЛАЛЛА РУБЪ. 327 


Онъ лишь въ чистыя игновенья 

Бытия бываетъ къ намъ. 

И приноситъ откровенья, 
Благотворныя сердцамъ; 

Чтобъ о небВ сердце знало 

Въ темной области земной, 

Намъ туда сквозь покрывало 

Онъ даетъ взглянуть порой; 


И во всемъ, что здЪсь прекрасно, 
Что вашъ мръ животворитъ; 
Уб$дительно и ясно 
Онъ съ душою говоритъ; 

А когда насъ покидаетъ, 

Въ даръ любви у насъ ввиду 
Въ нашемъ небВ зяжигаетъь 
Онъ прощальную зв$зду. * и 





* Въ рукописи Жуковскаго посл этого стихотвореня написано: 

Руссо говоритъ: ПШ шу & 4е Беаи дие се дм п’е8ё раз: пре- 
красно только то, чего нфтъ; это не значить только то, что не 
существуетъ. Прекрасное существуетъ, но его ифтъ, ибо оно 
является намъ только минутами, для того единственно, чтобы намъ 
сказаться, оживить насъ, возвысить нашу душу—но его ни удер- 
жать, ни разглядВть, ни постигнуть мы не можемъ; ему н®тъ ни 
‚имени, ви образа; оно ощутительно и непонятно; оно пос$щаетъ 
насъ въ лучш!я минуты нашей жизни: величественное зрфлище прн- 
роды, еще болфе величествеиное зрёлище души чехов ческой, по- 
эз1я, счаст!е и еще болфе несчастте даютъ намъ сш высомя ощу- 
щен!я превраеснаго. И весьма понятно почему почти всегда соедн- 
няется съ вимъ грусть, но грусть, не лишающая бодрости, & живо- 
творная и сладкая, какое то смутное стремлеве: это происходитъ 
отъ его скоротечностн, отъ его невыразимости, оть его необъат- 
ности— прекрасно только то, чего нфтъ! Въ эти минуты живаго чуВ- 
ства стремишься не къ тому, чЁмъ оно произведено, п что передъ 
тобою, но къ чему-то лучшему, тайному, далекому, ЧТО СЪ ВИМЪ 
соединяется и чего съ нимъ нфтъ, и что для тебя тдф-то сущест- 
вуетъ. И это стремлен!е есть одно изъ невыразимыхъ доказательствъ 
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ЯВЛЕНЕ ПОЭЗИ 


ВВИДВ ЛАЛЛА РУБЪ. 


Къ востову я стремлюсь душою; 
Прелестная впервые тамъ 
Явилась въ блеск» надъ землею 
Обрадованнымъ небесамъ. 


Какъ утро юнаго творенья, 
Она плЗнительна пришла, 
И первый пламень вдохновенья 
Струнами первыми зажгла. 


ВезхВ любовь ее встр®чаетъ; 
Цвзтетъ ей каждая страна; 
Но всюду милый сохраняетъ 
Обычай. родины она. 





беземерт!я: иначе, отчего бы въ минуту наслажденя не им$ть 
полноты и асности наслажден!я! НЪтъ, эта грусть убфдительно го- 
воритъ намъ, что прекрасное здЪсь не дома, что оно только мимо- 
пролетающй благовЪститель лучшаго; оно есть восхитительная 
тоска по отчизн$Ъ; оно дЪйствуетъ на нашу дупту не настоящимт, 
& темнымъ воспоминанемъ всего прекраснаго въ прошеджемт, н 
‘тайнымь ожиданемъ чего-то въ будущемъ. 

А когда насъ покидаетъ, 

Въ даръ любви у насъ ввиду 

Въ нашехъ небф зажигаетъ 

Намъ проп(альную звЪфзду. 

И эта прощальная звфзда на нашемъ небф есть знакъ того, что 
прекрасное было въ нашей жизни, и вмфст$ того, что оно не въ 
нашей жизни принадлежитъ. Звфзда па темномъ небф—она не сой- 
детъ на землю, но утфщительно с1яетъ намъ изъ дали и нфкоторымъ 
образомъ сближаетъ насъ съ тфмъ небомъ, съ котораго неподвижно 
намъ свЪтить. Жизнь наша есть ночь подъ звФфзднымъ небомъ. 
Наша душа въ лучийя минуты быт!я открываеть новыя звфзды, ко- 
торыя не даютъ и не должны давать полнаго свфта, но, украшая 
наше небо, знакомя съ нимъ, служатъ въ то же время и путеводи- 
телями по земл$. 1821, 6—18 марта. Берлинъ. 
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Тавъ пролетфла здФсь, блистая 
Востока пламеннымъ вЪнцомъ, 
Богиня пеней молодая 
На палавкинВ золотомъ. 


Какъ свЗжей утренней порою 
Въ жемчуг утреннемъ цвфты, 
Она плВняла красотою, 

Своей не зная красоты. 


И намъ съ своей улыбкой ясной, 
Въ своей веселости младой, 
Она казалася прекрасной 
Всеобновляющей весной. 


Сама гармовя святая 
Ея, намъ мнилось, быте, 
И мнилось, душу разр%шая, 
Манила въ рай она ее. 


При ней вс мысли иаши — изнье! 
И каждый звукъ ея р%чей, 
Улыбка устъ, лица движенье, 
Лыханье, взглядъ — все пЪена въ ней. 


КЪ ПОРТРЕТУ ГЕТЕ. 


Свободу сыфлую принявъ себЪ въ завонт, 
Всезрящей мыслю надъ мромъ онъ носился, 
И въ м!рВ все постигнулъ онъ — 

И ничему не покорился. 
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ШИЛЬОНСКМЙ УЗНИКЪ. 


ПОВЪСТЬ ЛОРДА БАЙРОНА. 


Замокъ Шнаьонъ—въ которомъ съ 1530 по 1537 заключенъ быль 
знаменитый Бовиваръ, женевскй гражданинъ, мученикъ в$ры и 
патр!отизма—находится между Клараномъ и Вильневомъ у самыхь 
восточныхъ береговъ озера [Лемана]. Изъ окомъ его видны, съ од- 
ной стороны, устье Роны, долина ведущая къ Сенъ-Морицу и Мар- 
тиньи, снфжныя Баллизскя горы и высок1е утесы Мезьери; & съ 
другой Монтрё, Шателаръ, Вларанъ, Веве, множество деревень и 
замковъ; предъ нимъ разстилается необъятная равнина водъ, огра- 
ниченная въ отдалени низкими, голубыми берегами, на которыхъ 
какъ свфтлыя точки саютъ Лозанна, Моржъ и Ролль; & позади его 
падаетъь съ холма шумный потокъ. Онъ со всфхь сторонъ окруженъ 
озеромъ, котораго глубина въ этомъ мЪстф простирается до 800 
французскихъ футовъ. Можно подумать, что онъ выходитъ изъ воды, 
ибо совсфмъ не видно утеса, служащаго ему основашемъ: гдЪ кон- 
чится поверхность озера, тамъ начинаются крфпвя стфны замка. 
Темница, въ которой страдалъ несчастный Бониваръ, до половины 
выдолблена въ гранитномъ утес; своды ея, поддерживаемые семью 
колоннами, опираются на дикую, необтесанную сказ2у; на одной 
изъ колоннъ виситъ сще то кольцо, къ которому была прикрфилена 
цБнь Боннварова; а на полу, у подошвы той же колонны, зам тна 
впадина, вытоптанная ногами несчастнаго узника, который столько 
времени принужденъ былъ ходить на цфпи своей все по одному 
имЪсту. Неподалеку оть устья Роны, вливающейся въ Женевское 
озеро, недалеко отъ Вильнева, находится небольшой островокъ, 
единственный на всемъ пространств$ Лемана; онъ непримфтенъ, 
когда плывешь по озеру, но его можно легко различить изъ оконъ 
замка. 


1. 


Взгляните на меня: я сЪлЪ, 
Но не отъ хилости и а%тъ; 
Не страхъ внезапный въ ночь одну 
До срока далъ мнЪ сЪднну. 
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Я сгорбленъ, лобъ наморщенъ мой, 
Но не труды, не хладъ, не зной — 
Тюрьма разрушила меня. 
Лишенный сладостнаго дня, 

Дыша безъ воздуха, въ цзияхъ, 

Я медленно дряхлВлъ и чахъ, 

Н жизнь казалась безъ конца. 
УлВлъ весчастнаго отца: 

За вЪру смерть и стыдъ цией, 
Ул ломъ сталь и сыновей. 

Насъ было шесть — пяти ужъ н$тЪ. 
Отецъ, страдалецъ съ юныхъ лётЪ, 
Погиблий старцемъ на кострз, 

Два брата падипе во прз, 

Отдавъ на жертву честь и кровь, 
Спасли души своей любовь. 

Три заживо схоронены 

На днЪ тюремной глубины. 

И двухъ сожрала глубина; 

ашь я, развалина одна, 

СебЪз на горе уц®л$ль, 

Чтобъ ихъ оплакивать уд$лЪ. 


П. 


На лонЪ водъ стоить Шильонъ; 
Тамъ въ подземельВ семь колонъ 
Поврыты влажнымъ мохомъ лЪтЪ. 
На нихъ печальный брежжетъ свЪтъ: 
Лучъ, ненарокомъ съ вышины 
Упавпий въ трещину стЁ8ны 
И заронивпийея во мглу, 

Онъ свЪтнть тускло-одинокъ, 
Какъ надъ болотомъ огонекъ, 
Во мравЗ вБЪющЙ ночномъ. 
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Колонна каждая съ кольцомъ; 

И ции въ кольцахъ тёхЪ висятъ; 

И т№хъ цфпей желВз0 — ядъ; 

Мн въ члены вгрызлося оно; 

Не будетъ ввЪкъ истреблено 

Клеймо, надавленное имъ. 

И день тяжелъ глазамъ моимъ, 

Отвы кнувшимъ съ толь давнихъ лВтЪ 
ГлядЪть на радующий свть; 

И вь волВ я душой остылъ 

Съ тЪхъ поръ, какъ братъ посл5дн!А былъ 
Убитъ неволей предо мной, 

И рядомъ съ мертвым я живой 
Терзался на полу тюрьмы. 


Ш. 


ЦЪЖпями тзми были мы 
Къ колоннамъ тёмъ пригвождены, . 
Хоть вмЗст$, но разлучены; 
Мы шагу не могли ступить; 
Въ глаза другъ друга различить 
Намъ блёдный мракъ тюрьмы м8иалъ; 
Онъ намъ лицо чужое далъ — 
И братъ сталъ брату незнакомъ. 
Была услада намъ въ одномъ: 
Другъ другу голосъ подавать, 
Другъ другу сердце пробуждать 
Иль былью славной старины, 
Иль звучной пзенею войны — 
Но скоро то же и одно 
Во мглВ тюрьмы истощено; 
Нашъ голосъ страшно одичалъ; 
Онъ хриплымъ отголоскомъ сталъ 
Глухой тюремныя стЗны; 
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Онъ не былъ звукомъ старины, 

Въ тВ дни, подобно намъ самимъ, 
Могучимъ, вольнымъ и живымъ. 
Мечта ль?.... Но голосъ ихь и мой 
Всегда звучалъь мн какъ чужой. 


ТУ. 


Изъ насъ троихъ я старший былъ; 
Я жребй собственный забылъ, 
Дыша заботою одной, 
Чтобъ имъ не дать упасть лушой. 
Нашьъ младпий братъ, любовь отца.... 
Увы! черты его лица, 
И глазъ умильная краса, 
Лазоревыхъ какъ небеса, 
Напоминали нашу мать. 
Онъ былъ мн все, и увядать 
При мн® былъ долженъ милый цвфтъ, 
Прекрасный, какъ тотъ дневный свзтЪ, 
Который съ неба мн свЪтилъ, 
Въ которомъ я на волВ жилъ. 
Какъ утро, былъ онъ чистъ и живъ: 
Умомъ младенчески-игривъ, 
Безпечно-весеть самъ съ собой.... 
Но передъ горестью чужой 
Изъ голубыхъ его очей 
БЪжали слезы какъ ручей. 


у. 


Другой былъ столь же чистъ душой, 
Чо духь имЪлъ онъ боевой: 
Могучъ и крёпокъ въ цвётВ лётЪ, 
Радъ вызвать къ битв цЪлый свЁтъ 
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И въ первый рядъ на смерть готовъ.... 
Но безъ терпВнья для оковъ. 

И онъ отъ звука ихъ завялъ. 

Я чувствовать, какъ погибалъ, 

Какъ медленно въ печали гасъ 

Напгь братъ, незримый намъ, близъ насъ. 
Онъ былъ стрЗлокъ, жилецъ холмовъ, 
Гонитель вепрей и волковъ— 

И гробъ тюрьма ему была; 

Неволи сила не снесла. 


УТ. 


Шильонъ Леманомъ окружонъ, 
И водъ его со всхъ сторонъ 
Неизм$рима глубина; 

Въ двойную волны и стВна 
Тюрьму совокупились тамъ; 
Печальный сводъ, который намъ 
Могилой заживо служиль, 

Изрытъ въ скал подводной былъ; 
И хень и ночь была слышна 

Въ него бющая волна 

И шумъ надъ нашей головой 
Струй, отшибаемыхъ стЗной. 
Случалось — бурей до окна 

Бывала взброшена волна, 

И брызговъ дождь насъ окроплялъ; 
Случалось—вихорь бушевалъ, 

И содрогалася скала; 

И съ жадностью душа ждала, 

Что рухнетъ и задавитъ насъ; ® 
Свободой былъ бы смертный часъ. 


1821. 


ШИЛЬОНСКЙ УЗНИЕЪ. 


УП. 


Середн!й братъ напгь — я сказалъ — 


Дупюй скорбЪлъ и увядаль. 

Унылъ, угрюмъ, ожесточенъ, 

Отъ пищи отказался онъ: 

"Вда тюремная жестка; 

Но для могучаго стрёлка 

Нужду переносить легко. 

Намъ козъ альШЙекихъ молоко 
СмЗнила смрадная вода; 

А хлЪбъ нашъ былъ, какой всегда — 
Съ тзхъ поръ, какъ цфпи созданы — 
Слезами смачивать должны 
Невольники въ своихъ пфияхъ. 

Не отъ нужды скорбфлъ н чахъ 
Мой братъ: равно завялъ бы онъ, 
Когда бъ и н%®гой окружонъ 

Безъ воли былъ.... за чЁмъ молчать? 
Онъ умеръ.... я жъ ему подать 

Руки не могъ въ послЁдн!й часъ, 
Не могъ закрыть потухшихъ глазъ: 
Вотще я пзпи грызъ и рваль — 

Со мною рядомъ умираль 

И умеръ братъ мой, одинокъ; 

Я близко быль и былъ далекъ. 

Я слышать могъ, какъ онъ дышалъ, 
Какъ онъ дышать переставаль, 

Какъ вздрагивалъь въ пфияхъ своихъ, 
И какъ ужасно вдругъ затихъ 

Во глубинВ тюремной мглы.... 

Они, снявъ съ труна кандалы, 

Кго безъ гроба погребли 

Въ холодномъ лон той земли, 

На коей онъ невольникъ былъ. 
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Вотше я ихъ въ слезахъ молилъ, 

Чтобъ брату тамъ могилу дать, 

Гл могъ бы дневный лучъ @ять; 

То мысль безумная была, 

Но душу мнЪф она зажгла: 

Чтобъ воленъ былъ хоть въ гроб онъ; 
«Въ темницз [мнилъ я] мертвыхъ сонъ 
Не тихъ....» но былъ въ отвфтъ слезамъ 
Холодный см®хъ; и братъ мой тамъ 
Въ сырой земл$ тюрьмы зарытъ, 

Н въ головахъ его виситъ 

Пукъ имъ оставленныхъ цфией: 

Убйцъ достойный мавзолей. 


УШ. 


Но онъ—нашъ милый, лучший цвЪтъ, 
Нашуъ ангелъ съ колыбельныхъ лЪтЪ, 
Сокровище семьи родной, 

Онъ—образъ матери душой 

И чистой прелестью лица, 

Мечта любимая отца, 

Онъ—для кого я жизнь щадилъ: 
Чтобъ онъ бодрВй въ неволВ быль, 
Чтобъ посл могъ и волепъ быть.... 
Увы! онъ долго могъ сносить 

Съ младенческою тишиной, 

Съ терп®ньемъ яснымъ жребй свой; 
Не я ему — онъ для меня 

Подпорой былъ.... вдругъ день отъ дия 
Сталъ упадать, ослабфвалъ, 
Грустилъ, молчалъ п молча валь. 

О Боже! Боже! страшно зр$ть, . 
Какъ силится преодол ть 

Смерть челов$ка.... Я видалъ, 
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Какъ ратникъ въ битв погибаль; 
Я видзлъ, какъ пловець тонулъ 

Съ доской, къ которой онъ прильнуль 
Съ надеждой гибиущей своей; 

Я зр3®ль, вкакъ издыхаль злодВй 

Съ свирфиой дикостью въ чертахъ, 
Съ богохуленьемъ на устахъ, 

Пока ихъ смерть не гаперла: 

Но тамъ быль страхъ—здЪсь скорбь была, 
Бол$знь глубокая души. 
Смиреннымъ аигеломъ, въ тиши, 
Онъ гасъ, столь кротко-молчаливъ, 
Столь безнадежно-терпфливъ, 

Столь грустно-томенъ, н®жно-тихъ, 
Безъ слезъ, лишь помня о своихъ 

И 060 миф.... увы! онъ гасъ, 

Какъ радуга, плЗняя насъ, 
Прекрасно гаснетъ въ небесахъ; 

Ни вздоха скорби на устахъ; 

Ни ропота на жрейй свой; 

„ишь слово изр®дка со мной 

О нашихъ прошлыхъ временахъ, 

О лучшихъ будущаго дняхъ, 

О упованьи.... но, объятъ 

Сей тратой, горшею изъ тратъ, 

Я былъ въ свирзпомъ забытьи. 
Вотще, кончаясь, онъ свои 
Терзанья смертныя скрывалъ.... 
Вдругь рзже, трепетнЪе сталъ 
Дышать, и вдругь умолкнулъ оиъ.... 
Молчаньемъ страшнымъ пробужденъ, 
Я вслушиваюсь.... тишина! 

Кричу, какъ бЪшеный.... стВна 
Откликнулась.... и умеръ гулъ! 

Я цфпь отчаянно рванулъ 
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И вырвалъ.... въ брату.... брата нзтъ! 
Онъ на столбЪ—какъ вешнй цвЪтъ 
Убитый хладомъ — предо мной 
ВисЪлъ съ поникшей головой. 

Я руку тихую поднялъ; 

Я чувствовалъ, какъ исчезаль 

Въ ней сл$дъ послЪ дней теплоты; 

И, мнилось, были отняты 

ВеВ силы у души моей; 

Все страшно вдругъ сперлося въ ней; 
Я дико по тюрьм8 бродилъ— 

Но въ ней покой ужасный былъ; 
Лишь взялъ отъ стЗны сырой 
Какой-то холодъ гробовой, 

И взоръ на мертваго виеривъ, 

Я зналъ лишь смутно, что я живъ. 
О, сколько муки въ знаньи томъ, 
Когда мы тутъ же узнаемъ 

Что милому уже не быть. 

И мигъ сей могъ я пережить! 

Не знаю — вЗра ль то была, 

Иль хладность къ жизни жизнь спасла? 


ГХ. 


Но что потомъ сбылось со мной, 
Не помню..... свЪтъ казался тьмой, 
Тьма свЪтомъ; воздухъ исчезалъ; 
Въ оцзпензн1и стоялъ, 
Безъ памяти, безъ бытия, 
Межъ камней хладнымъ камнемъ я; 
И видВлось, какъ въ тяжкомъ си, 
Все блёднымъ, темнымъ, тусклымъ мн$; 
Все въ мутную слилося тфнь; 
То не было ни ночь, ни день, 
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Ни тяжюй свЁтъ тюрьмы моей, 
Столь ненавистный для очей: 

То было тьма безъ темноты; 

То было бездна пустоты 

Безъ протяженья и границъ; 

То были образы безъ лицъ; 

То страшный м1ръ какой-то быль, 
Безъ неба, свЪта и свЗтилъ, 

Безъ времени, безъ дней и лтъ, 
Безъ промысла, безъ благъ и бЁлъ, 
Ни жизнь, ни смерть — какъ сонъ гробовъ, 
Какъ океанъ безъ береговъ, 
Задавленный тяжелой мглой, 
Недвижный, темный и н%Вмой. 


Х. , . 


Вхругъ лучъ внезапный постилт, 
Мой умъ.... то голосъ птички былъ. 
Онъ умолкаль; онъ снова пзлъ; 

И мнилось, съ неба онъ летЪлъ; 
И былъ ут$шно-сладокъ онъ. 
Имъ очарованъ-оживленъ, 
Заслушавшись, забылся я; 

Но не надолго.... мысль моя 
Стезей привычною пошла; 

И я очнулся.... и была 

Опать передо мной тюрьма, 
Молчанье то же, та же тьма; 
Какъ прежде блЁдною струей 
Прокрадывался лучъ дневной 

Въ стЁнную скважину ко мнф.... 
Но тамъ же, въ свЪтЪ, на стЪи$, 
Й мой пзвецъ воздушный былъ; 
Онъ трепеталъ, онъ шевелилъ 
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Своимъ лазоревымъ крыломъ; 

Онъ озаренъ былъ яснымъ днемъ; 

Онъ пВлъ привЁтно надо мной.... 

Какъ много было въ пени той! 

И все то было про меня! 

Ни разу до того я дня 

Ему подобнаго не зр%лъ; 

Какъ я, казалось, онъ скорбЪлъ 

О братВ, и покинутъ быль; 

И онъ съ любовью навфестилъ 

Меня тогда, какЪ ни однимъ 

Ужтъ сердцемъ не былъ я любимъ; 

И въ слалость пЪень его была: 

Душа невольно ожила. 

Но кто жъ онъ самъ быль, мой пзвецъ? 
. Свободный ли небесъ жилецъ? 

Или, недавно изъ цией, 

По случаю къ тюрьмЗ моей, 

Играя въ небЪ, залетЪ ль 

И о свобод$ мн пропзлъ? 

Скажу ль?... МнЪ думалось порой, 

Что у меня былъ не земной, 

А райсый гость; что брат хухъ 

Порадовать мой взоръ и слухъ 

Примчался птичкою съ небесъ.... 

Но ут$шитель вдругъ исчезъ; 

Онъ улетЗль въ сянье дня.... 

Н%тъ, нфтъ, то не былъ братъ.... меня 

Покинуть такъ не могъ бы онъ, 

Чтобъ я, съ нимъ дважды разлученъ, 

Остался вдвое одинокъ, 

Какъ трупь межъ гробовыхъ досокъ. 
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Вдругъ новое въ судьбВ моей: . 
Къ душ тюремныхь сторожей 
Какъ будто жалость путь нашла; 
Дотол% ихъ душа была 
Безчувственн®й желфзъ моихъ; 
И что разжалобило ихъ, 

Что милость вымолило миз, 

Не знаю.... но опять къ стЪнЪ 
Уже прикованъ не быль я; 
Оборванная пзпь моя 

На шеё билася моей; 

И по тюрьмВ я вызст® съ ней 
Вдоль стфнъ, кругомъ столбовъ бродилъ, 
Не см$я братнихъ лишь могилъ 
Дотронуться моей ногой, 

Чтобы послЗдюя земной 
Святыни тамъ не оскорбить. 


ХП. 


И мн$ оковами прорыть 
Ступени удалось въ ст№н$; 
Но воля не входила мнЪ 
И въ мысли.... я былъ сирота, 
Мръ сталъ чужой мн, жизнь пуста, 
Съ тюрьмой я жизнь сдружиль мою: 
Въ тюрьмВ я всю свою семью, 
Все, что знавалъ, все, что любилъ, 
Невозвратимо схоронилъ, 
И въ области веселой дня 
Никто ужъ не жилъ для меня; 
Безъ м®ста на пиру земномъ, 
Я быль бы лише гость на немъ, 
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Какъ облако, при ясномъ дн 
Потерянное въ вышин$, 

И въ радостныхъ его лучахъ 
Ненужное на небесахъ.... 

Но мн хотфлось бросить взоръ, 
На красоту знакомыхъ горъ, 

На ихъ утесы, ихъ лЪса, 

На близня къ нимъ небеса. 


ХхШ. 


Я ихъ увидфлъ — и он 
Вс были т жь: на вышинВ 
ВЪковъ создане — снЪга, ° 
Подъ ними Альпы и луга, 
И бездна озера у нотЪъ, 
И Роны блещупий потокъ 
Между зеленыхъ береговъ; 
И слышенъ быль мн шумъ ручьевъ, 
Б$гущихъ, бьющихъ по скаламъ; 
И по лазоревымъ водамъ 
Сверкали ясны облака; 
И быстрый парусъ челнока 
Между небесъ и водъ летЗль; 
И хижины веселыхъ селъ, 
И кровы свЪтлыхъь городовъ 
Сквозь паръ мелькали вдоль бреговъ.... 
И я примЗтилъ островокъ: 
Прекрасенъ, свЗжъ, но одинокъ 
Въ пространств былъ онъ голубомъ; _ 
ЦвЗли три дерева на немъ; 
И горный воздухъ вВялъ тамъ 
По муравЪ и по цвзтамъ, | 
И воды были тамъ жив, | 
И обвивалися нЪжнВй 
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Кругомъ родныхъ бреговъ онф. 

И видЗлъ я: въ моей стВиз 
Челнокъ съ пловцами приставалъ, 
Гостилъ у брега, отплываль, ° 

И, при свободномъ вЪтерк® 

Летя, скрывался вдалек»; 

И въ облакахъ орелъ игралъ, 

И никогда я не видалъ 

Его столь быстрымъ — то въ окну 
Спусвалея онъ, то въ вышину 
Взлеталь — за нимъ душа рвалась; 
И слезы новыя изъ глазъ 

Пошли, и новая печаль 

Мн сжала грудь.... мнЪ стало жаль 
Моихъ покинутыхъ цфпей. 

Когда жъ на дно тюрьмы моей 
Опять сойти я долженъ былъ, — 
Меня, казалось, обхватилъ 
Холодный гробъ, казалось, вновь 
Моя послВдняя любовь, _ 

Мой милый братъ передо мной 
Былъ взять несытою землей; 

Но какъ ни тяжко ныла грудь — 
Чтобъ отъ страданья отдохнуть, 
Мн$ мракъ тюрьмы отрадой былъ. 


ХГУ. 


День приходилъ — день уходилъ — 
Шан годы — я ихъ не считалъ; 
Я, мнилось, память потерялъ 
О перемФнахъ на земли. 
И люди наконецъ пришли 
Мн} волю бЪдную отдать. 
За что и какь? О томъ узнать 
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И не помыеслилъ я — давно 

Считать привывъ я 38 одно: 

Безъ цфпи ль я, въ цвпи ль я былъ, 
Я безнадежность полюбилъ; 

И имъ я холодно внималъ, 

И равнодушно цфпь скидалъ, 

И подземелье стало вдругъ 

МнЪ милой кровлей.... тамъ все другъ, 
Все однодомецъ было мой: 

Паукъ темничвый надо мной 

Тамъ мирно ткалъ въ моемъ окнф; 
За р$ёзвой мышью при лунЪ 

Я тамъ подсматривать любилъ; 

Я къ ции руку пручаль; 

И.... столь себЪ невфрны мы!... 
Когда за дверь своей тюрьмы 

На волю я перешагнуль— 

Я о тюрьм$ своей вздохнулъ. 


ШУТОЧНАЯ ЗАПИСКА 


КЪ Н. И. ГНЗЪДИЧЗУ. 


Сладостно было принять мнф табакъ твой, о выспренвй 
Гнф дичь! 

Буду усердно, приявши перстамн, преддверямъ жаднаго носа 
Прахъ сей носить благовонный, и, сладко чихая, сморкаться; 
Будетъ платкамъ отъ него помаранье, а носу великая слава! 
ГдЪ ты сегодня? Что Алекс®й Николаевичъ? * Лучше ль 
Стало ему? Постараюся нынВ съ нимъ видЗться утромъ. 
Если .бы ты, Нпколай, взгомозился зайти по дорог за мною; 
ВыфстВ бъ пошли мы, дорогой вфщая вкрылатыя р$чи другъ 


другу. 





* Оленинъ. 
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ВАЛЛАДА, ИЗЪ ВАЛЬТЕРЪ-СКОТТА. 


е До разевЪта поднявшись, коня ос®длель 
Знаменитый СмальгольмскйЙ баронъ; 
И безъ отдыха гналъ, межъ утесовъ и сквалъ, 
Онъ коня, торопясь въ Бротеретонъ. 


Не съ могучимъ Боклю совокупно спВшилъ 
На военное дЗло баронъ; 

Не въ кровавомъ бою перев$даться мнилъ 
За Шотландю съ Англией онъ; 


Но въ жел$зной брон® онъ сидитъ на кон»; 
Наточиль онъ свой мечъ боевой; 

И покрыть онъ щитомъ; и топоръ за сФдломъ 
Укр$пленъ двадцати-фунтовой. 


Черезъ три дни домой возвратился баронъ, 
Отуманенъ и бл$денъ лицомъ; 

Черезъ силу и вонь, опфненъ, запыленъ, 
Подъ тяжелымъ ступалъ сФдовомъ. 


Анкрамморсьля бнтвы баронъ не видалъ, 
ГдВ потоками кровь ихъ лилась, 

Гл на Эверса грозно Боклю напиралъ, 
ГдВ за родину бился Дугласъ; 


Но жел%зный шеломъ былъ изсфченъ на немъ, 
Былъ изрубленъ и панцырь и щитъ, 

Былъ педавнею кровью топоръ за сВдломъ, 
Но не англЙской кровью поЕрытъ. 


346 


ЗАМОКЪ СМАЛЬ®ЛЬМЪ. 1822, 


Соскочивъ у часовни съ коня, за стВной, 
Притаяся въ кустахъ, онъ стоялъ; 

И трн раза онъ свистнулъ—н пажъ молодой, 
На условленный свистъь прибЪжалъ. 


— Подойди, мой малютка, мой пажт, молодой, 
И присядь на кол$на мои: 

Ты младенецъ, но ты отвровененъ душой, 
И слова непритворны твон. 


Я въ отлучв$ былъ три дни, мой пажъ молодой; 
Мн теперь ты всю правду скажи; 

Что замЪтилъ? Что было съ твоей госпожой? 
И кто былъ у твоей госпожи? 


«Госпожа по ночамъ къ отдаленнымъ скаламъ, 
ГдЪ маякъ, приходила тайкомъ 

(ВБдь огни по горамъ зажжены, чтобъ врагамъ 
Не прокрасться во мракф ночномъ]. 


И на первую ночь непогода была, 
И безъ умолку филинъ вричалъ; 
И она въ непогоду ночную пошла 
На вершину пустынную скалъ. 


Тохомолкомъ подкрался я къ ней въ темнот»; 
И сидЪла одва—я узр$лъ; 

Не стоялъ часовой на пустой высот$; 
Одиноко маякъ пламенф ль. 


На другую же ночь — я за ней по сл$Здамъ 
На вершину опять побфжалъ — 

О Творецъ! у огня одинокаго тамъ 
МнЪ невздхомый рыцарь стоялъ. 


Подпершися мечемъ, онъ стоялъ предъ огнемъ, 
И бес®ловалъ долго онъ съ ней; 
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Но подъ шумнымъ дождемъ, но при вфтрЪ ночномъ, 


Я разелушать не могъ ихъ рЁчей. 


И послЗдняя ночь безненастна была, 
И порывистый взтеръ молчалъ: 

И кь маяку она на свиданье пошла; 
У маяка ужъ рыцарь стоялъ. 


И сказала [я слышалъ]: «въ полуночный часъ, 
Передъ свётлымъ Ивановымъ днемъ, 

Приходи ты; мой мужъ не опасенъ для насъ; 
Онъ теперь на свиданьи иномъ; 


«Онъ съ могучимъ Боклю ополчился теперь; 
Онъ въ сраженьи забылъ про меня — 

И тайкомъ отопру я для милаго дверь 
Наканун® Иванова дня.» 


— Я не властенъ придти, я не долженъ придти, 


Я не см$ю придти [былъ отвтЪ]; 
Предъ Ивановымъ днемъ одинокимъ путемъ 
Я пойду.... мнЪ товарища н$тъ. 


«О, сомнфе прочь! безмятежная ночь 
Предъ великимъ Ивановымъ днемъ 

И тиха и темна, и свиданьямъ она 
Благосклонна въ молчаньи своемъ. 


«Я собавъ привяжу, часовыхъ уложу, 
Я врыльцо пересыплю травой, 

И въ прютБ моемъ, предъ Ивановымъ днемъ, 
Безопасенъ ты будешь со мной.» 


— Пусть собага молчитъ, часовой не трубитъ, 
И трава не слышна подъ ногой: 
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Но сващенникъ есть тамъ; онъ не спитъ по ночамъ; 
Онъ приходъ мой узнаетъ ночной. 


«Онъ уйдетъ къ той пор8: въ монастырь на горЪ 
Панихиду онъ позванъ служить; 

Кто-то былъ умерщвленъ; по душВ его онъ 
Будетъ три дни поминки творить.» 


Онъ нахмурясь глядфль, онъ какъ мертвый блёднЪлъ, 
Онъ ужасенъ стоялъ при огн$. 

— Пусть о томъ, вто убитъ, онъ поминки творитъ: 
То, быть можетъ, поминки по миф. 


Но полуночный часъ благосклоненъ для насъ: 
Я приду подъ защитою мглы. — 

Онъ сказалъ.... и она... я смотрю.... ужъ одна 
У маяка пустынной скалы.» 


И Смальгольмсв!й баронъ, пораженъ, раздраженъ, 
И кнп$лъь и горзлъ и сверкалъ. 

— Но скажн, наконецъ, кто ночной сей пришлецъ? 
Онъ, клянусь небесами, пропалъ! 


«Поквазалося мн, при блестящемъ огнЪ: 
Быль шеломъ съ соколинымъ перомъ, 
И палашъ боевой на цВпи золотой, 
Три зв%зды на щит голубомъ.» 


— Н%тъ, мой пажъ молодой, ты обманутъ мечтой; 
Сей полуночный, мрачный пришлець, 

Быль не властенъ придти: онъ убитъ на пути, 
Онъ въ могилу зарытъ, онъ мертвецъ. 


«Н%тъ! не чудилось инЪ; я стоялъ при огнз, 
И увидЪлъ, услышаль я самъ, 
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Какъ его обняла, какъ его назвала: 
То былъ рыцарь Ричардъ Кольдингамъ.» 





И Смальгольмсеюй баронъ, изумленъ, пораженъ, 
И хладфлъ и блЁдифль и хрожалъ. 

— НЪть въ могил покой; оиъ лежитъ подъ землей, 
Ты неправду мнф, пажъ мой, сказалъ. ` 


ГдВ бЪжитъ и шумитъ межъ утесами Твидъ, 
ГдВ подъемлетсея мрачный Эльдонъ, 

Ужъ три ночи какъ тамъ твой Ричардъ Кольдингамъ 
Потаеннымъ врагомъ умерщвленъ. 


Н»тъ! сверканье огня ослЁлило твой взглядъ; 
Оглушенъ былъ ты бурей ночной; 

Ужъ три ночи, трн дня, какъ поминки творятъ 
Чернецы за его упокой. — 


Онъ идетъ въ ворота, онъ уже на крыльцз, 
Онъ взошелт по крутымъ ступенямъ 

На площадку, и видитъ: съ печалью въ лиц 
Одиноко-унылая тамъ 


Молодая жена — и тиха и блВдна, 
И въ мечташи грустномъ глядитъ 
На пола, небеса, на Мертонски л%са, 
На прозрачно бЗгущую Твидъ. 


_ —Я съ тобою опать, молодая жена. 


«Въ добрый часъ, благородный баронъ. 
Что разсважешь ты мн; рёшена ли война? 
Поразилъ ли Бовлю, иль сраженъ?» 


— Англичанинъ разбитъ; англичанинъ бфжитъ 
Съ Анкрамморскихъ кровавыхъ полей; 
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И Боклю наблюдать мн} маякъ мой велитъ, 
И беречься недобрыхъ гостей. — 


При отвЗтЪ тавомъ измЗнилась лицомъ, 
И нь слова.... ни слова и онъ; 

И пошла въ свой покой съ навлоненной главой, 
И за нею суровый баронъ. 


Ночь покойна была, но заснуть не дала. 
Онъ вздыхалъ, онъ съ собой говорилъ: 

«Не пробудится онъ; не подымется онъ; 
Мертвецы не встаютъ изъ могилъ.» 


Ужъ заря занялась; былъ таинственный часъ 
Межъ разсвЗтомъ и утренней тьмой: 

И глубокимъ онъ сномъ предъ Ивановымъ днемъ 
Вдругъ заснулъ близъ жены молодой. 


Не спалося лишь ей, не смывала очей.... 
И бродащимъ, открытымъ очамъ, 

При лампадномъ огнз, вь шишаЕВ и бронз 
Влругъ явился Ричардъ Кольдингамъ. 


— Воротись, удалися, она говоритт.. 
«Я къ свиданью тобою приглашенъ; 

Миф извЪетно, кто здЗсь, неожиданный, спитъ: 
Не страшись, не услышитъ насъ онъ. 


«Я во мракВ ночномъ потаеннымъ врагомъ 
На дорогВ измВнной убитъ; 

Ужъ три ночи, три дня, какъ монахи меня 
Поминаютъ — и трупъ мой зарытъ. 


«Онъ съ тобой, онъ съ тобой, сей убйца ночной! 
И ужасный теперь ему сонъ! 
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И надолго во мглВ на пустынной скалз, 
ГдВ маякъ, я бродить осужденъ; 


«Гл» видалися мы подъ защитою тьмы, 
Тамъ скитаюсь теперь мертвецомъ: 

И сюда съ высоты не сошелъ бы.... но ты 
Завлинала Ивановымъ днемъ.» 


` 


Содрогнулась она, п смятенья полна, 
Вопросила: но что же съ тобой? 

Дай одинъ мнЪ отвфтъ — ты спасенъ ли иль нЪтъ?... 
Онъ печально потрясъ головой. 


«Выкупается кровью пролитая кровь — 
То убйиф скажи моему. 

Беззаконную небо вкараетъ любовь — 
Ты сама будь свидЗтель тому.» 


Онъ тяжелою шуйцей коснулся стола, 
ЕЙ десвицею руку пожалъ — 

И десница какъ острое пламя была, 
И по членамъ огонь пробЗжалъ. 


И печать роковая въ стол вожжена: 
- Отразилися пальцы на немъ; 
На рук жъ — но таннственно руку она 
Завкрывала съ т%хъ поръ полотномъ. 


Есть монахиня въ древнихъ Драйбургсвихъ стфнахъ: 
И грустна и на свЪтъ не глядитъ; 

Есть въ Мельрозской обители мрачный монахъ: 
И дичится людей И МолЧитЪ. 


Сей монахъ молчаливый и мрачный — вто онъ? 
Та монахиня — кто же она? 

То убйца, суровый Смальгольмсвй баронъ; 
То его молодая жена. 
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БЛИЗОСТЬ ВЕСНЫ. 


На небф тишина; 

, Таинственно луна 
Сквозь товый паръ «яетъ; 
Зв$зла любви играетъ 
Надъ темною горой; 
И въ безднЪ голубой 
Безплотные, летая, 
Чаруя, оживляя 
Ночную тишину, 
ПривЪтствуютъ весну. 





ВОСПОМИНАНИЕ. 


О милыхъ снутникахъ, которые вать свЪть 
Своимъ сочувствемъ для насъ животворили, 
Не говори съ тоской: ихъЪ нЪтТЪ; 

Но съ благодарностю: были. 


ПОБЪДИТЕЛЬ. 


[ИЗЪ УЛАНДА]. 


Ото красавицъь свфтлоокихъЪ 
Предехали на турнирз. 
ВсеБ—цвЪточки полевые; 

А моя одна—кавъ роза. 

На нее глядфлъ я смЪло, 

Какъ орелъ глядитъ на солнце. 
Какъ отъ шекъ моихъ горячихъ 
Разгоралося забрало! 

Какт› рвалось пробиться сердце 
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Сквозь тяжелый твердый панцырь! 
Свфтлыхъ взоровъ тих пламень 
Сталь душ моей пожаромъ; 
Сладкошепчущя рёчи 

Стали сердцу бурнымъ вихремъ; 
И она—младое утро — 

Стала мнф грозой могучей; 

Я помчался, я удариль — 

И ничто не устояло. 


ТРИ ПУТНИКА. 
[НЗЪ УЛАНДА]. 


Въ свой край возвратяся изъ дальней земли, 
Три путника въ гости къ старушкВ зашли. 


«Прими, проти насъ на темную ночь; 
Но гдЪ же красавица? Гдф твоя дочь?» 


— Принять, приютить васъ готова, друзья: 
Скончалась красавица дочка моя.— 


Въ свфтлицВ свфча предъ иконой горитъ: 
Въ свЪтлицф красавица въ гробф лежитъ. 


И первый, поднявши повкровъ гробовой, 
На мертвую смотритъ съ увылой душой. 


«Ахъ, если бъ на свЪтТБ еще ты жила, 
Ты мною бъ отнын® любима была!» 


Другой покрывало опять назожилъ, 
И горько заплакалъ и взоръ опустилъ. 
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«Ахъ, милая, милая, ты ль умерла? 
Ты мною такъ долго любима была.» 


Но трет!й опять покрывало подняль, 
И мертвую въ блЁдны уста цВловалъ. 


«Тебя я любилъ; мнЪ тебя не забыть; 
Тебя я и въ вЪчности буду любить.» и 


ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ И ПОСЕЛЯНКА. 


[ИЗЪ ГЕТЕ]. 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 


Благослови Господь 

Тебя, младая мать, 

И тихаго младенца, 

Приникшаго къ груди твоей. 
Зд$еь подъ скалою, 

Въ тЁни оливъ твонхъ приютныхъ, 
Сложивши ношу, отдохну 

Отъ зноя близъ тебя. 


ПОСЕЛЯНКА. 


Скажи мнЪ, странникъ, 
Куда въ паляпшИй зной 

Ты пыльною идешь дорогой? 
Товары ль городске 
Разносишь по селеньямъ?... 
Ты улыбнулся, странникъ, 
На мой вопросъ. 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 


Товаровъ нзтъ со мной. 
Но вечеръ холодфетъ; 











1822. 


ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ И ПОСВЛЯНКА. 355 


Скажи мнЪ, поселянка, 
Гд$ тоть ручей, 
Въ которомъ жажду утоляешь? 


ПОСЕЛЯНКА. 


Взойди на верхъ горы: 

Въ кустарникВ, тропинкой 

Ты мимо хижины пройдешь, 

Въ которой я живу; 

Тамъ близко и студеный ключт, 
Въ которомъ жажду утоляю. 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 


СлВды создательной руки 
Въ кустахъ передо мною; 
Не ты с1и образовала камни, 
Обильно-щедрая природа. 


ПОСЕЛЯНКА. 
Иди впередъ. 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 


Покрытый мохомъ архитравъ, 
Я узнаю тебя, творящай генйй! 
Твоя печать на этихъ мшистыхъ камняхъ. 


ПОСЕЛЯНБА. 


Все далЪ, страннокъ. 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 


И надпись подъ моей ногою; 
Ее затерло время; 

Ты удалилось, 
Глубоко-врЗзанное слово, 
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Рукой творца нфмому камню 
Напрасно ввфренный свнхВтель 
Минувигаго богопочтенья. 


ПОСЕЛЯНКА. 


Диввшься, странникъ, 
Ты этимъ камнамъ? 
Подобныхъ много 
Близъ хижины моей. 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 
ГдЪ? ГдЪ? 
ПОСЕЛЯНКА. 


Тамъ, на вершин$, 
Въ кустахъ. 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 


Что вижу? Музы и хариты. 


ПОСЕЛЯНКА. 
То хижина моя. 


ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 


Обломки храма. 


ПОСЕЛЯНКА. 


Вблизи бЪжитъ 
И влючъ студеный, 
Въ которомъ воду мы беремъ. 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 


Не умирая, вешь 
Ты надъ своей могилой, 
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О гешй! надъ тобою 
Обрушилось во прахъ 

Твое прекрасное созданье.... 
А ты безсмертенъ. 


ПОСЕЛЯНКА. 


Помедли, странникъ, я подамъ 
КувшинЪъ, напиться изъ ручья. 


ПУТЕШЕСТВЕННИК. 


И плюшъ обвЪсилъ 

Твой ликъ божественно-прекрасный. 
Какъ величаво 

Надъ этой грудою обломковъ 
Возноснтся чета столбовъ. 

А здЪеь ихъ одиномй братъ. 

О, кавъ они — 

Въ печальный мохъ одЪвъ главы священны — 
Скорбя величественно, смотрятъ 
На раздробленныхъ 

У ногъ ихъ брат; 

Въ тЁни шиповниковъ зеленыхъ, 
Подъ камнями, подъ прахомъ 
Лежатъ они и взтеръ 

Травой надъ ними шевелитъ. 
Какъ мало дорожишь, природа, 
Ты лучшаго созданья своего 
Прекраснфйшимъ созданьемт! 
Сама святилище свое 
Безчувственно ты раздробила, 

И тернъ посВяла на немъ. 


ПОСЕЛЯНКА. 


Какъ спитъ младенецъ мой! 
Войдешь ли, странниЕъ, 
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Ты въ хижину мою, 

Иль здфеь на волВ отдохнешь? 
Прохладно. Подержи дитя; 

А я кувшинъ водой наподню. 
Спи, мой малютка, сни. 


ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 


Прекрасенъ твой покой.... 

Кавъ тихо дышетъ онъ, 
Исполненный небеснаго здоровья. 
Ты, на святыхъ остаткахъ 
Минувшаго рожденный, 

О, будь съ тобой его велиюй гений; 
Кого присвоить онъ, 

Тотъ въ сладкомъ чувств быт!я 
земную жизнь вкушаетъ. 

Цвзти жъ надеждой, 

Весенн!й цвфтъ прекрасный; 
Когда же отцвЪтешь, 

Созрфй на солнц благодатномъ, 
И дай богатый плодъ. 


ЦОСЕЛЯНКА. 


Услышь тебя Господь!.... А онъ все спитъ. 


Вотъ, странникъ, чистая вода 
И хл$бъ, даръ скудный, но отъ сердца. 
ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 


Благодарю тебя. 
Кавкъ все цвфтетъ кругомъ 
И живо зелензетъ! 


ПОСЕЛЯНКА. 


Мой мужъ придетъ 
Черезъь минуту съ поля 
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Домой; останься, странникъ, 
И ужинъ съ нами разд®лн. 


ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 
Жилише ваше зд сь? 


ПОСЕЛЯНКА. 


ЗдЗеь, близко этихъ стЪиъ 

Отецъ намъ хижину построилъ 

Изъ кирпичей и каменныхъ обломковъ. 
Мы въ ней и поселились. 

Меня за пахаря онъ выдалъ, 

И умеръ на рукахъ у насъ.... 
Проснулся ты, мое дитя? 

Какъ веселъ онъ, вакь онъ играетъ! 
О милый! 


ПУТЕШЕСТВЕННИКТ.. 


О вчный сЗятель, природа, 
Даруешь всЁмъ ты сладостную жизнь; 
Везхь чадъ своихъ, любя, ты надфлила 
НаслВдствомъ хижины приютной. | 
Высоко на карниз храма 

Селится ласточка, не зная, 

Чье пышное созданье застилаетъ, 

ЛЪпя свое гиЗздо. 

Червякъ, заткавъ живую вфтку, 
Готовить зимнее жилище | 
Своей семь$. 

А ты среди великихъ 

Минувшаго развалинъ 

Для нуждъ своихъ житейскихъ , 

Шалалгь свой ставишь, человзЕЪ, 

И счастливъ надъ гробами. 

Прости, младая поселанва. 
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ПОСЕЛЯНКА. 


Уходишь, страпниктъ? 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 


Да Богъ благословатъ 
Тебя и твоего младенца! 
ПОСЕЛЯНКА. 


Прости же, добрый путь! 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕТ. 


Скажи, куда ведетъ 
Дорога этою горою? 


ПОСЕЛЯНБА. 
Дорога эта въ Кумы. 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕЪ. 


Далекъ ли путь? 


ПОСЕЛЯНКА. 


Три добрыхъ мили. 


ПУТЕШЕСТВЕННИЕТ. 


Прости! 

О, будь моимъ вождемъ, природа; 
Направь мой странническй путь; 
ЗдВеь надъ гробами 

Священной древности скитаюсь; 
Дай мнЪ найти прютъ, 

Отъ хладовъ сфвера закрытый, 
Чтобъ зной полдневный 
Тополевая роща 

Веселой сфнью отвЪвала. 


1822. 











1822. РАЗРУШЕН1Е ТРОИ. 361 


Когда жъ въ вечерн!й частъ 
Усталый возвращусь 

Подъ кровъ домашний, 

Лучемъ заката позлащенный: 
Чтобъ па порогь моихъ дверей 
Ко мн№ навстрВчу вышла 
Подобно милая подруга 

Съ младенцемъ на рукахъ. 


РАЗРУШЕНТЕ ТРОИ. 


ИЗЪ ЭНЕНДЫ ВВРГИЛИЯ. 


ВсВ молчатъ, обративъ на Энея внимательны лица. 

Съ ложа высокаго тавъ начинаеть Эней-прародитель: 

О царица, велишь обновить несказанное горе — 

Какъ погибла Троя, какъ Прламово царство 

Греки низринули, все, чему я плачевный свидтель, 

Все, чего я быль главная часть.... ПовЪетвуя объ этомъ, 
Кто—мирмидонъ ли, долопъ ли, свирЪпый ли ратникъ Улисса — 
Слезъ не прольетъ! Но влажная ночь уже низлетЪла 

Съ тихаго неба; ко сну приглашають сходяшя звВзды. 
Если жъ толь сильно желане слышать о нашихъ страданьяхъ, 
Слышать о страшномъ посл днемъ час разрушенной Трон: 
Сколь нн тяжко душ вспоминать о бфдахъ толь великихъ, 
Я повинуюсь. Войной утомленны, отверженны рокомъ, 
Столько напрасно утративши лфтъ, полководцы данаевт 
Хитрымъ искусствомъ небесной Паллады коня сотворили, 
Дивно-огромнаго, плотныя ребра изъ крзиыя сосны, 

Въ жертву богамъ при отплытш [такъ молва разгласила]. 
Тутъ избранныхъ мужей, назначенныхъь жребемт,, тайно 
Скрыли они въ пространныя нфдра чудовища: полно 
СдЗлалось чрево громахы одФянныхъ бронею ратныхъ. 
Близъ Илюна лежитъ Тенедосъ, знамевитый издревле 
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Островъ, обильный, доколВ стояло царство Призма, 

Нын$ же бЪлдный заливъ, кораблямъ ненадежная пристань. 

Тамъ, удалясь, у пустыхъ береговъ пританлись данаи; 

Мы же ихъ мнили уплывшими съ вфтромъ попутнымъ въ 
Микены. 

Тевкрая вся отъ тяжелой печали вдругъ отдохнула; 

Градъ растворился; рвемся на волю, чтобъ лагерь дорйемй, 

М$сто пустое и берегъ, врагами оставленный, видЪтЬ. у 

«Тамъ стояло ихъ войско; тутъ шатеръь былъ Ахилловъ; 

Здесь корабли ихъ; тамъ поле, гдЗ рати обычно сражались.» 

Ве диватся опасному дару безбрачной Паллады; 

Ве дивятся великой громад$, и первый Тиметосъ — 

Билъ ли онъ врагь намъ, судьба ль ужъ паденье Пергама 
рёшила — 

Въ городъ вовлечь и въ замкВ поставить коня предлагаетъ; 

Но проницательный Каписъ и каждый, въ комъ ясенъ быль 
разумъ, 

Въ море совфтуютъ козни данаевъ съ ихъ даромъ нев5рвымъ 

Бросить, или предать огню и пепломъ развЗять; 

Или, чрево пронзивъ, сокровенное въ немъ обнаружить. 

Такъ въ нерзшимости мн%н!Я толпа волновалась. Но быстро, 

Гн$фвенъ, стремится отъ замка, одинъ впереди, провожаемъ 

Сонмомъ шумящимъ народа, Лаокоонъ; издалека 

Онъ возопилъ: «о несчастные! что за безумство, граждане! 

В$рите ль бФгетву врага? Иль мните, что даръ нековарный 

Могутъь оставить данаи? Такъ ли узнали Улисса? 

Или ахеяне здЗсь, заключенные въ древЪ, таятся, 

Или громада с1я создана, чтобъ на гибель Пергаму 

Въ домы наши гляд%ть и градъ сторожить съ возвышенья, 

Или коварство иное.... коню не ввфряйтеся, тевкры! 

Что здесь ни будь.... я данаевъ страшусь и дары принося- 

| Щихъ!» 

Такъ сказалъ, и копье тяжелое мошной десницей 

Онъ въ огромный бокъ и въ согбенное чрево громады 

Ринулъ; вонзившись, оно зашаталось; дрогнуло зданье; 





1822. РАЗРУШЕНЕ ТРОИ. 363 


Внутренность звонъ издала; застенало въ нёдр® глубокомъ. 

Такъ, когла бы не боги, когда бъ не затменье разсудка, 

Намъ бы тогда же открыло ихъ козни жел3зо.... и ты бы, 

Троя, стояла, ты бы стояло, жилище Прама! 

Вдругъ хардансме горные пастыри съ крикомъ и плескомъ 

Юношу, руки ему на хребетъ заковавши, къ Праму 

Силой влекутъ; онъ самъ, невфдомый имъ, замышляя 

Хитрость и средство ахеянъ впустить въ Имонъ, произвольно 

Предалъ себя, отважный, на все готовый заранЪ: 

Козни ль свои совершить, иль вЪрною смертью погибнуть. 

Жадно троянсыше бросились юноши грека увидЪть; 

Стали кругомъ, и спорятъ хдругъь съ другомъ, чтобъ пл$н- 
нымъ ругаться.... 

Свфдай же хитрость яхеянъ; въ злодВйствВ единомъ 

ВеЪхъ ихъ узнай! 

Стоя одинъ, посреди толпы, смятенъ, безоруженъ, 

Робко водилъ онъ кругомъ неловрчивый взоръ; напослВдокъ: 

«О, какая земля, какое море — воскликнуль — 

Примутъ меня, и что мнЪ теперь несчастливцу осталось? 

МЗета межъ греками н%тъ, а здВеь раздраженная Троя, 

Полная праведной мести, погибелью мнз угрожаетъ!» 

Жалоба плВнника тронула наши сердца; замолчало 

Буйство толпы; вопрошаемъ: какой онъ породы, откуда, 

Что намФренъ начать, за что судьбу упрекаетъ? 

Бремя страха сложивши, Праму отвзтствовалъ плВнникЪ: 

«Чтобъ ни случилось, о царь, ничего не сокрою. Во первыхъ 

Родомъ я грекъ — не таюсь; Синонъ быть можетъ несчастенъ, 

Воля судьбы; но коварнымъ лжецомъ никогда онъ не будетъ. 

Врно молва донесла до тебя знаменитое имя, 

ВЗрно слыхалъ о дВлахъ Паламеда, Вилова сына; 

Славный вождь, но безвинно по злымъ наущеньямъ пелазговъ, 

Только за то, что войны не оправдывалъ, преданный смерти, 

Нын% же, свЁта лишенный, отъ нихъ же свир8пыхъ оплаванъ. 

Сродникъ его, мой убогй отецъ, его попеченьямъ 

Въ юности ввЪрилъ меня, снарядивъ на войну; и доколЪ 
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Бызъ почтенъ Паламедъ, засфдая съ вождями въ совЪтЪ, 

Былъ и я не безъ имени, было и мн% уваженье. 

Но съ т8хъ поръ, какъ палъ онъ жертвой Улиссовой злобы, 

Тяжвую жизнь во мракЪ печальномъ влачилъ я, безилодно 

Въ сердцВ своемъ негодуя на гибель невиннаго друга; 

О безразсудный! я не смолчалъ, но смЪло грозился 

Метить за него, лишь только бъ въ Аргосъ возвратиться 
съ побВдой 

Боги велфли! Угрозы мои распалили ихъ злобу. 

Съ той минуты бЪды за б$дами; Улиссъ неусыпно, 

Самъ виновный, меня обвинялъ въ замышленьяхъ, коварно 

СЗять навЪты въ толи и губилъ меня клеветами. 

Прежде не могъ успокоиться онъ, доколЪ Кальхаса.... 

Но почто продолжать безполезно-прискорбную повзеть? 

Что прибавлю? Когда вамъ всё греки равно ненавистны — 

ВЪдать довольно: я грекъ; поражайте меня, вы Улиссу 

Тфмъ угодите, п щедро за то наградятъ васъ Атриды.» 

Чужды сомнфнья, не зная всего в8роломства пелазговъ, 

Мы, любопытетвомъ горя, вопрошать продолжаемъ Синона. 

Снова началъ онъ робкую р%®чь съ лицемрнымъ смиреньемъ: 

«Дозгой осадой наскучивъ, безплодной войной утомленны, 

Греки не разъ отъ упорныя Трои бЪжать замышаляли. 

О, почто сего не свершилось? Но бури отъ моря 

Часто имъ путь заграждали, и южный взтеръ страшиль ихъ. 

Съ той же поры, какъ построенъ быль конь сей изъ брусьевъ 
сосновыхъ, 

Грозы съ небесъ не сходили и ливень шумфлъ непрестанно. 

Въ трепетЪ мы Эрифила узнать, что велитъ намъ оракулъ, 

Въ Дельфы послали—съ ужаснымъ отвЪтомъ онъ возвратился: 

Греки, плывя къ Ил!0ону, кров1ю д%№вы завланной 

В$чныхъ склонилн боговъ даровать имъ взтеръ по- 
Путный: 

Крови аргосскаго мужа и нын$ за вЗтеръ возвратный 

Требуетъ небо.—Едва разнеслось прорицанье въ народфЪ, 

Ве} возмутились умы, сердца охлалВли и трепетъ 
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Кости проникнулъ. Кому сей жребй? Кто Фебова жертва? 

Съ шумомъ тогда Улиссъ ухишренный Кальхаса пророка 

Силой привлекъ предъ народъ, да откроетъ волю безсмерт- 
НЫХЪ. 

Многе тутъ же, зная Улисса, мн предсказали 

Умыселъ злой на меня и ждали въ смятеньи, что будетъ. 

Десять дней прорицатель молчалъ и, таясь, отрекался 

Жертву назвать и слово изречь, предающее смертн. 

Но наконецъ, приневоленъ докучнымъ Улиссовымъ вонлемъ, 

Онъ произнесъ.... то было мое несчастное ния! 

ВеВ одобрили выборъ, и всякъ, за себя трепетавиий, 

Радъ былъ, что грозное всфыъ одному обратилось въ погн- 
бель. 

День роковой наступалъ; меня ужъ готовили въ жертву; 

Были готовы и соль и священный пирогъ, и повазБа 

МнЪ ужъ чело украшала.... но я [не скрою] разрушилъ 

ПЦФпи, скрылся въ болото, и тамъ, въ тростник притаившись, 

Ночью ждалъ, чтобъ они, поднявъ паруса, удалились..... 

Н$тъ теперь мн® надежды отчизну древнюю видЗть! 

ВЗчно милыхъ родныхъ и отца желаннаго вЪчно 

Я не увижу! быть можеть и то, что ихъ же невинныхъ, 

Мн$ въ замфну, за бЪгство мое убйцы погубатъ..... 

О всевышними, зрящими вфчную правду богами, 

О правотой неизмВнною — если еще сохранилась 

ГдЪ на землВ правота—молю: яви сожалВнье 

БЪдному мн%, и тронься на мой незаслуженный жреб1й!» 

Мы, сострадая, скорб$ли надъ нимъ, проливающимъ слезы; 

Сажъ благодушный Прамъ повелВлъ тяготящия узы 

Съ пл8нника снать и ему съ утЬшительной ласкою молвилъ: 

«Кто бы ты ни былъ, забудь о своихъ непрязненныхъ гре- 
кахъ; 

Нашъ ты теперь; ободрись, и друзьямъ откровенно повёдай: 

Что знаменуетъ громадный сей конь? На что онъ воздвпг- 
нутъ? 

КЁмъ? Приношене ль богу какому? Оруде ль брани?» 
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Такъ Прамъ вопрошалъ. И полный коварства пелазговъ 

Плфеникъ, поднявши къ священному небу свободныя руки: 

«Вы, свЪтила небесныя, вы, надзвЪздные боги, 

Васъ призываю [восБликнулъ], васъ, отъ которыхъ бВжалъ я, 

Жертвенный ножъ, алтарь, роковая повязка! ОтнынЪ 

Я навсегда разорвалъ ненавистныя съ греками узы; 

Греки враги мнЪ; свободно открою троянамъ ихъ тайны: 

Чуждый отчизнз, я чуждъ навсегда и законамъ отчизны. 

Ты же мнф данный обфтъ сохрани, сохраненная Троя, 

Если тебф во спасенье великую истину молвлю. 

Вс$хъ упован!й подпорой, надежной помощницей въ битвахъ 

Грекамъ Паллада была искони; но съ тёхъ поръ, какъ пре- 
ступный 

Сынъ Тидеевъ и съ нимъ Улиссъ, вымышлатель коварныхъ 

Козней, изъ храма Палламумъ, стражей высоваго замка 

Смерти предавъ, унесли, и рукой, оть убйства кровавой, 

ДЪвственно-чистыхьъ богини одеждъ прикоснуться дерзнули— 

Кончилась наша довзренность къ ней, охладла надежда, 

Спла упала, отъ насъ отклонилась богиня; и зрфлись 

Явные знаки гнфва Тритоны: лишь только во станЪ 

Былъ утвержденъ похищенный идолъ, оживиия очи 

Вдругъ ослфпительнымъ блескомъ зажглись, по членамъ со- 
леный 

Потъ проступилъ и трикраты [о страшное чудо!] богиня, 

Прянувъ, воздвигнула щитъ и копьемъ потрясла, угрожая. 

Намъ устрашеннымъ Кальхасъ не медля совтуетъ б%гство. 

Троз не пасть отъ аргивск!я силы| — прорекъ онъ — 
ИЛЬ Снова 

Греки должны вопросить оракулъ въ Аргос, и моремъ 

Взятый въ отчизну Паллад1умъ вновь привезти къ 
Ил!ону. 

Знайте жъ: теперь, переплывши въ Аргосъ съ благов ющимъ 
взтромъ, 

Рать и сепутныхъ боговъ они собираютъ, чтобъ снова 

Всл6дъ за Калхасомъ войной на Пергамъ неожиданной грянуть. 
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Въ даръ же богамъ за Паллажмумъ, въ честь оскорбленной 
Тритоны 

Ими воздвигнутъ сей идолъ, чтобъ ихъ святотатетво загла- 
дить; 

Самъ Кальхасъ повелзлъ, чтобъ конь сей чудовищный созданъ 

Былъ изъ крзикихъ досокъ и высился ростомъ огромнымъ 

Къ небу, дабы не пройти во врата и не стать въ ИжюнЪ 

Грозной защитой народу по древнимъ сказанямт, предвовт.. 

ВБдай же, Троя: когда оскорбите святыню Минервы, 

Гибель великая — о, да обрушатъ ее на Кальхаса 

Праведны боги!—постигнеть Прамовъ престоль и фрипянъ; 

Если же сами коня возведете во внутренность града: 

Н$когда Азя стфны Пелопсовы сильной оступитъ 

Ратью, и нашихъ потомковъ постигнетъ мстящая гибель.» 

Боги! боги! пратворнымъ р%чамъ в$роломца Синона 

Жадно повзрили мы.... и ТВ, кого ни Тидеевъ 

Сынъ, ни Ахиллъ оессалецъ, ни десять лЗтъ непрерывной 

Брани, ни тысяча ихъ кораблей покорить не умЗли — 

ТВ единому слову, одной слез покорились. 


Тутъ явилось другое неслыханно-страшное чудо 

Нашимъ очамъ и вселило въ сердца неописанный трепетъ. 
Лаокоонъ, Нептуновъ избранный жрецъ, всенародно 
Тучнаго богу вола приносиль предъ храмомъ на жертву.... 
Вдругъ, четой отъ страны Тенедоса, по тихому морю 
[Вепомнивъ о томъ, трепещу!] два зм$я, возлегши на воды, 
Рядомъ плывутъ п медленно тянутся къ нашему брегу: 
Груди изъ волнъ поднялись; надъ водами кровавые гребни 
Дыбомъ; глубомй, излучистый сл$дъ за собой покидая, 
Вьются хвосты; разгибаясь, сгибаясь, вздымаются спины. 
ПЪняся, влага подъ ними шумитъ; веползаютъ на берегъ; 
Ярко налитые кровью глаза и рдЗютъ и блещутъ; 

Съ свистомъ проворными жалами лижутъ разинуты пасти. 
Мы, поблЁднЪвъ, разбЪжались. Чудовища прянули дружно 
Къ Лаокоону, и двухъ сыновъ его малолВтныхъ 
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Разомъ иастигнувъ, скрутилн ихъ т$ло, и, жадные втиснувъ 
Зубы имъ въ члены, загрызли мгновенно обоихъ; на помощь 
Къ дфтямъ отецъ со стр8ламн бЪжитъ; но змЗи, напавши 
Вдругъ на него, и спутавшись крёпвими кольцами, дважды 
Чрево и грудь н дважды выю ему окружили 
Т$ломъ чешуйнымъ, и грозно надъ нимъ поднялись головами. 
Тщетно узлы разорвать напрягаетъ онъ слабыя руки — 
Черный ядъ и пфна текутъ по сващеннымт, повязБамъ; 
Тщетно, терзаемъ, пронзительный стонъ къ звфздамъ онъ 
подъемлетъ; 
Такъ, отряхая топоръ, невЗрно въ шею вонзенный, 
БЪсится волъ и реветь, оторвавшись оть жертвепной пфипп. 
Быстро вясь, побЪжали ко храму высокому зыЗи; 
Тамъ, достигши святилища гнзвной Тритоны, припали 
Мирно къ стопамъ божества и подъ щитъ улеглися огромный. 
Ве$мъ намъ тогда предвЗщательный ужаст глубоко пронвк- 
, нулъ 
Сердце; въ трепет мыслимъ: достойно былъ дерзв!й паказантъ 
ЛТаокоонъ, оскорбитель святыни, копьемт, сватотатнымъ 
Н%дра пронзивший коню, посвященному чистой Палладф. 
«Ввесть коия въ Ил1онъ! молить о пошадЪ Палладу!» 
Весь вародъ возопилъ, ... 


С1$вы посизшно пронзаемъ; разломаны града твердыни; 

ВсЪ на работу бЪгутъ: подъ коня подкативши колеса, 

Ставаятъ громаду на нихъ, и шею канатомтъ опутавъ, 

Тянутъ.... шатнулось чудовище; воиновъ полное, въ городъ 

Медленно движется; юноши вкругъ и безбрачныя дфвы 

Гимны поютъ и тъенятся, чтобъ вервей коснуться руками. 

Вявинулся конь и идетъ, угрожающй, стогнами Трон.... 

О отчизна! о градъ боговъ Илонъ! о во брани 

Славныя стЪны дарданеск!я! трижды въ воротахъ громада 

Остановилась, трижды внутри зазвучало жел?30.... 

Мы жъ, ослпленвые, разумъ утративъ, не зримъ и не слы- 
ИТИМЪ. 
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Въ замокь Пергама введенъ наконець истуканъ бёдоносный. 

Тутъ Кассандра, безъ в$ры внимаема нами, напрасно 

ВЪшй языкъ разр шила, чтобъ намъ предсказать о гряду- 
щемъ, 

Мы, слВицы, для которыхъ сей день былъ посл ди!й, цвЪтами 

Храмы боговъ украшали, спокойно по стогнамъ ликуя.... 

Небо т$мъ временемъ кругъ совершило, и ночь полетфла 

Съ моря, и землю и твердь и обманъ мирмидонянъ объемля 

ТЪнью великой; по граду безпечно разсыпались тевкры. 

ВеВ умолкнули: сонъ обнималъ утомленные члены. 


Тою порой оть бреговъ Тенедоса фалангу аргиванъ 
Строемъ несли корабли въ благосклонномъ безлуя мраБЪ 
Прямо кь знавомымъ брегамъ; и лишь только надъ царской 
вормою 
Вепыхнуло пламя — судьбою боговъ намъ враждебныхь хра- 
НИМЫЙ, 
Тихо сосновыя двери замкнутымъ въ громад данаямъ 
Отцеръ коварный Синонъ: растворившися, грековъ на воздухъ 
Конь возвратилъ; сифшатъ изъ душнаго мрака темницы 
Выдти вожди: Стенелъ и Тессандръ и Улисеъ вкровожадный, 
СиЪфло по верви скользя, и за ними 9оасъ съ Аеаманомъ, 
Внукъ Пелеевь Неоптолемъ, Магаонъ, напослЪдокъ 
Самъ Менелай и съ нимъ громады создатель Эпеосъ. 
Быстро напали на сонный, виномъ обезумленный городъ; 
Стража зарззана; твердыя сбиты врата, и навстрёчу 
Ждущимъ у входа вождямъ мирмидоняне хлынули въ Трою. 
Было то время, когда на усталыхъ сходить вачинаетъ 
Первый сонъ, боговъ благодать, успокоитель сладейй. 
Вдругь.... мн заснувшему видится, будто Гевторъ печальный 
Сталъ предо мной, проливая обильно горьюя слезы, 
Тоть же, вакимъ онъ являлся, конями размыканный, черенъ 
Пылью кровавой, истерты ремнями опухпия ноги. 
Горе! такимъ ли видалъ я его? Какъ быль онъ несходенъ 


Съ Гекторомъ прежнимъ, гордо бЪгущимъ въ Ахилловой | бро. 
Жуковек Ш, т. Ш. 
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Иль запалившимъ фригйскй пожаръ въ корабляхь супостата. 

Всклочена густо брада; отъ крови склеилися кудри; 

Т%ло истерзано ранами, н$когда вкругь илюнскихъ 

Стфнъ полученными. Самъ, заливаясь слезами, казалось, 

Тавъ во снЪ я прив тствоваль Гектора жалобной рЪчью: 

«О свЪтило Дардан!и! вЪрная Трон надежда! 

ГдЪ тавъ долго ты медлилъ? Гекторъ желанный, отвуда 

НыиВ пришелъ ты? О, сколь же ты насъ, по утратВ толикихъ 

Храбрыхь друзей, по толикихь бВдетвяхъ гражданъ и градА, 

Сердцемъ унылыхъ обрёлъ! И что недостойное свзтлый 

Образъ твой затемнило? Откуда толиюя раны?» 

Онъ—ни слова; безплоднымъ вопросамъ онъ не далъ вниманья; 

Но протяжный, тяжелый вздохъ исторгнувъ изъ груди, 

Молвилъ: «бЪги, сынъ богини, спасайся; Пергамъ погибаеть; 

Врагь во градВ; падаетъь Троя; Праму, отчизи% 

Мы отслужили; когда бы отъ смертной руки для Пергама 

Было спасенье — Пергамъ бы спасенъ быль этой рукою. 

Троя Пенатовъ своихъ тебё повфряетъ; прими ихъ 

Въ спутники жизни; для нихъ завоюй обреченныя небомъ 

Ствны державныя, ихь же воздвигнешь, исплававши море.» 

Кончиль — и вынесъ изъ тайны святилища, утварь, повязЕй, 

ВБчно-пылающй огнь и ликъ всемогушя Весты. 

Тою порою по граду, шумя, разливалася гибель. 

Болв и болВ—хотя въ сторонв, хотя одинокъ и не пышенъ, 

Домъ Анхиза-родителя сФнью закрытъ былъ древесной — 

Шумъ приближается; явственнЪй слышно волнен:е брани. 

Я очнулся, и ложе покинулъ; на верхнюю кровлю 

Дома взбЪжалъ, и стою, внимательнымъ слушая ухомъ. 

Тавкъ — когда, раздуваемый бурей, свирЪиствуетъ пламень 

Въ жатвф, иль ливнемъ потокъ наводненный, съ горы загре- 
мВВии, . 

Губитъ поля и веселыя нивы и трудъ земледВльца, 

Съ корнями рветъ и уноситъ деревья — съ вершины утеса 

Въ смутномъ невёдЪньн снлится къ шуму прислушаться пас- 


тырь. 
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Все. ми тогда, И видфвм тайна, и козни данаевъ |. 
Вдругъ объяснилось. Ужъ’домъ Деифобовъ горитъ и огромной 
Грудой развалинъ, дхымянийся, падаетъ; еъ нимъ пламенфетъ 
Укалегоновъ н заревомъ блешутъ Сигейскя: веды; 
Слышны. и .кряки людей и звонкой. трубы хребезжанье, `` 
Я, какъ безуиный, ва мечъ.... но вуда”съ мечемъ обратиться? 
замокъ; ср 
Ярость и ыщенство душу стремительно мчатъ, и погибнуть 
Смертью преярасной въ бою съ тоскою мучительной жажду. 
ЗВдругъ явился Панеей, убЪжавиий отъ кошЙ ахейскихъ, ' 
Старець Панеей, Отрадъ и въ замЕВ жрець Аполлоновъ.. 
`Угварь. и ливи боговъь побфжденныхь ‚ похитивъ, младаго 
Внука онъ влекъ за с0б0й и безпамятенъ мчалея:вЪ. Анкизу. 
«Есть ли надежда, Панеей?: Уцфл$ли дь замка твердыни?» 
Я вопросилъ; отчаяннымъ етономъ отвЪтствоваль’ старец: 
«День послдЙ насталъ; иеизбфжное -время` настало 
Царству; мы. были трояне, быль Илюяъ, и: великой 
Тевкр!н слава была.... на аргивянъ жестомй Юпитеръ 
Все перенесъ; господствуютъ греки въ нылающемъ градё; 
Гябельно высясь надъ илощадью замка, ратниковъ. сонмы 
Конь извергаеть; Синонъ... торжествуя, пожарное пламя 
Тщится усилить; тамъ непрестанно двумя. воротами. 
Войска безчисленны входятъ, кавихъ не видали Микены; 
Здфеь, захвативши твеные выходы, сильная стража... 
Сдвинула колья, и грозно, вонзиться‘ готовое, блещеть .' 
Ихъ остре; безнадежно, разстроенной, слабой хружиной 
Бьются привратные вонны; силясь напрасно отбиться.» — 
Страшною вфстью Панеея и силой безсмертныхъ влекомый, 
Я поб%жалъ, куда привывали Эриннисъ и шумный 
Говоръ сраженья и пламень и стояъ, во звфздамъ восходяний. 
Сл6ломъ за мною Рифей и зрёлый мужествомъ Ифитъ; 
Къ намъ пристали при блеск пожара Димантъ съ Гипани- 
сомъ, 
Къ наиъ и Хоревъ Мигдонидъ, въ ь Илюнъ приведеный судьбою 


* 
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За день предъ тфмъ, горящий безумной къ Кассандрф любовью, 

Съ вёрной помощью къ тестю Праму и Троф.... несчастный! 

Купно съ другими вфщимъ р$ёчамъ вдохновенной невфсты 

Онъ не повфрнлъ.... 

Я же, ихъ видя рёшительныхъ, жакдущихъ боя, воскликнулъ: 

«Юные други! сердца, толь напрасно безстрашныя нын$! 

Если, отважась на все, испытать вы со мною готовы 

Силы посл дней [что же Фортуна р$ёшнла, вы зрвте: 

Наши святилища бросили, наши покинули храмы 

Боги, хранители Трон; сватой Илюнъ нечезаетъ 

`Дымомъ], на смерть побфжимъ, ударимъ въ средину оружй; 

Други! спасенья не ждать — одно побзжденнымъ спасенье.» 

Вепыхнула бодрая младость. Подобно вавъ въ темномъ туманЪ 

Рыщутъ, почуя добычу, гонимые бЪшенствомъ глада, 

Хищные волки п, пасти засохпия жадно разинувъ, 

Ихъ волчата ждутъ въ логовишахъ: сквозь копья и сонмы 

Такъ на погибель ударились мы, пролатая въ среднну 

Города путь, облетаемы ночи огромною ТЗнью. 

Ночь несказанная! гдф слова для ея разрушений? 

Кто и какими слезами такую погибель оплачетъ? 

Падаетъ древн!й градъ, многол$тный властитель народовъ: 

Веюду разбросаны трупы; лежатъ неподвижно во прах$ 

Улзнцъ, на прагахъ домовъ, при дверяхъ, во святилищахъ 
храмовъ. 

Но не одну безотпорную смерть принимаетъ троянепъ, 

Часто горитъ въ поб%жденномъ привычная бодрость, и гиб- 
нетъ 

Грекъ-поб%дитель.... ВездВ, отовсюду являются взору 

Ужасъ и бой и кровавая смерть въ ненсчисленныхъ видахъ. 

Первый изъ грековъ, дружиною встр$Зченный нашей на стогнахъ, 

Быль Андрогей; въ обманчивомъ сумрак ночи премля 

Насъ за данаевъ союзныхъ, онъ такъ дружелюбно воскликнулъ: 

«Братья, сифшите; гдф же такъ долго васъ задержала 

Праздная лФнь? Давно расхищаютъ горящую Трою 

` Греки; а вы едва съ кораблями разстаться усп®ли.» 
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Такъ онъ сказалъ; но, узрВвъ безотвтную нашу суровость, 

Вмигь догадалея, кто передъ нимъ, отскочихь и умолкнулъ, 

Скованный страхомъ. Какъ путникъ, змВю разбудивиий ногою, 

Трепетенъ рвется назадъ, узрвъ, какъ она, развернувшись, 

Гн3Ъвъ воздымаетъ и свищетъ, поднявъ чешуи голубыя: 

Такъ, задрожавши, отъ насъ побфжалъ Андрогей.... но на- 
прасно! 

Мы за нимъ; разорвали ихъ строй; и не вфдая града, 

Вдругъ осажденные страхомъ, незапностью, ночью и нами, 

ВеБ до единаго пали враги. Улыбнулась Фортуна 

Первому нашему бою. Хоревъ, воспаленный удачей, 

«Други! воскликнулъ, отважимся ввфриться первому счастью; 

Намъ благосклонно судьба указуетъ напгь путь; облачимся 

Въ брони данаевъ, щиты перем$нимъ; обманомъ иль силой— 

Все равно для врага. И нынЪ оруже сами | 

Греки троянамъ дадутъ.» Сказалъ и надфлъ Андрогеевъ 

Гривистый шлемъ, завоеванный щить надвинулъ на шуйцу, 

Гречесвй мечъ утвердилъ на бедрф. Ему подражая, 

Бодро Димантъ и Рифей и вся молодая дружина 

СвЪжей добычей орузий себя ополчили; въ средину 

Грековъ бфжимъ.... но боги отчизны были не съ нами. 

Подвиговъ много, врагами не узнанны, въ сумракЪ ночи 

Мы совершили, много данаевъ низринуто въ Оркусъ. 

Въ страхВ одни къ кораблямъ, къ безопасному берегу моря 

Мчатея изъ града; иныхъ загоняеть постыдная робость 

Въ ифдра коня и премлеть ихъ снова знакомое чрево. 

Но... богамъ отвратившимся, поздно ввфряться надеждь! 


Вдругъ изъ храма Паллады влекутъ за власы распущевны, 
Вырвавъ ее изъ святилишйя, дочь Прама Кассаидру, 

Къ темному небу напрасно подъемлющу пламенны очи — 
Очи одни — окованы были невинныя руБи; 

Страшнаго вида сего не стерп$ло сердде Хорева; 

Онъ, обезумленный, прямо въ средину толпы ихъ; и сдвинувъ 
Груди и копья, мы дружно за нимъ; но плачевно-ужасный 
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Бой тогда занни® лъ:..Трояне, обмануты видомъ 
Нашихтъ греческихь латъ и сверканем® шлемовъ косматыхъ, 
Сь кровли высокаго храма пустили въ наеъ тучею стрёлыу;: 
Стонъ пораженныхъ намъ измзниль; на Кассандрины воплв 
Бросился врагъ; мы вс опрокинуты; еъ бурнымъ Аявсоиь 
Оба явились Атрида — за ними толпами ‘данен. ^^ -°: 
Такъ, подымаясь крутящимся вихремъ, сшибаются вЗтры 
Ноть и Зефиръ и на легкихъ небомый коняхь отъ востока. 
Эвръ, и бушуютъ л8са, и Нерей опфненныеь трезубцеи 
Бьетъ по водамъ, й до самаго дна ‘сохрогается море: 
Скоро и греки, испуганны мравомь ночнымъ и по граду 
Нашей дружиной разсЗянны, вышли изъ тайныхъ убфжищъ, 
Первые насъ по щитамъ и обманчивымъ бронямъ узнали, - 
Вслушались въ наши слова н чуз!е зам тили звуки. 
Множество насъ задавило; первый мечемъ 'Пенелея | 
Палъ Хоревъ предъ святымъ алтаремъ броненосной Паллады; . 
Палъ и Рифей, изъ троянъ непорочн йпий, правды блюсти- 
тель | 
[Иначе боги судили о немъ]; Димантъ съ Гипависомъ 
Пали отъ кошй троянсвихь; ни Фебова риза, ни свячость 
Чистыя жизни тебя не спасли, о Паноей благодушный. 
Прахъ Илюна, ве блага мон повлотивтее пламя, 
Васъ призываю! вы зр$ли, что я не вуждалея. ни кой 
Вражьихъ, ни силы врага; и корда. бы назначиль ин% жребй 
Пасть — я паденБе` свое заслужилъ. Но изъ битвы [за мною’ 
Ифитъ одинъ съ Немаеомь, Ифитъ, уже отятченный 
Драхлостью яВтъ, Пемась умирающ!Й, раженъ Улиссомъ] 
Я устремился на стонъ, огласивиий чертоги Прама. 
Тамъ вс ужасы брани. стеклися: какъ будто во град\ 
Не было битвы иной и нягдв никого не разили — 
‚ Такъ свирфиствоваль Марсъ, тавъ б-шено греки рвалися 
Въ замокъ и, сдвинувъ щиты черепахой, ва вхохъ нанирали. 
Множествомъ л6стницъ унизаны стёны: вверхъ. но ступенямъ 
Л$зутъ данан, шуйцей щиты надъ главами подъ копья . 
Наши подставивъ, десной за вершину ограды хватаясь; 
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Тевкры, готовя отноръ, разоряютъ и башни и домы, 

Вм$сто оружШ сбираютъ обломки съ намфреньемъ грознымъ 

Въ битвВ отчаянной ими врага раздавить, погибая; 

Съ шумомъ державнаго дома царей позлащенны убранства 

`Падаютъ; мечъ обнаживши, друге у врать осажденныхь. 

ТЪсной дружиной столпясь, ограждаютъ святилище прага. 

Взорванный гнЪвомъ, стремлюсь на защиту Прамова дома, 

Ратныхъ усилить и бодраго духа придать побфжденнымъ. 

‚ Были сокрытыя двери въ стВнахъ высокаго замка, 

Ходь потаениый изъ внфшняго града въ царево жилище; 

Часто, во дни благоденствия Трои, ко свекру Пр!аму 

Онымъ путемъ Андромаха несчастная тайно ходила 

Взоръ престарВлаго дзда порадовать внукомъ цвфтущимъ. 

Онымъ путемъ пробираюсь къ тому возвышенью, откуда 

Тщетно посл хня стрЗлы на грековъ бросали трояне. 

Тамъ воздымалась стремниетая башня, весь градъ перевыся; 

Съ кровли ея неприступной видимы были вся Троя, 

Вс корабли мирмидонянъ, весь гречесый станъ отдаленный. 

Тамъ, гхБ она со стЗны висфла громадою всею 

Грозно надъ градомъ, какъ туча, мы острымъ желВзомъ под- 
рыли 

Сплоченны камни и двинули башню.... гремя и дымяся 

Вдругь она повалилась и страшной развалиной паха, 

Вея на грековъ; погибшихъ см®нили друпе, и градомъ 

Стр8лы, копья и камни опять полет$ли. 

Везхъ опредя, наниралъь на преддвере Пирръ бздоносный, 

Грозенъ, какъ пламенный, м®дной броней и стр®лами Яя. 

Такъ на солнц змЪя, напитавитися ядомъ растемй, 

Толго лежавъ неподвижно подъ тягостнымъ холодомъ сн}га, 

Вдругъ, чешуи обновивъ, расправляетъ красы молодыя, 

СкользыЙ волнуетъ хребетъ, золотистую грудь надуваеть, 

Вьется въ лучахъ п жаломъ тройнымъ, разыгравшися, бле- 

- щетъ. 

Сь нимъ великанъ Перифрасъ и правитель Ахилловыхъ коней 

Оруженосець Автомедонъ и дружина скирянъЪ 


$ 
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Шумно въ чертогамъ тфенятея н пламень бросаютъ на кровли. 
Самъ же, у веВхъ впереди, онъ огромной, двуострой сВкирой 
Рушить затворы, съ притолокъ тяжкихъ, окованныхъ мВдью, 
Петли сбиваетъ, брусья хробитъ и плотныя доски 
Вдругь прорубиль—широкою щелью разинулись двери. 
Видимы стали и внутреный дворъ и ряды переходовъ, 
Видима древняя храмина прежвихъ царей и Прама, 
Видимы въ сВняхъ и стражи, хранители парекаго прага. 
Въ самомъ же домВ и жалобный крикъ, и шумъ, и волненье; 
Звоные своды чертоговъ наполнивъ пронзительнымъ стономъ, 
Жены рыдаютъ; къ звфздамъ подымаетъ отчаянье голосъ. 
Бл$дныя матери, б$гая въ мутномъ безуми страха, 
Праги объемлютъ дверей и къ нимъ прилипаютъ устами. 
Вдругъ вторгается Пирръ, какъ отецъ, неизбВжно-ужасный. 
Тщетны заграды; низринута стража; таранъ ст®нобойный 
Сшибъ ворота; расколовшись, огромные рухнули створы; 
Сил прочистился путь, и въ проломъ, опрокинувъ переднихъ, 
Ринулся грекъ, н врагами обители вс завипВли. 
МенЪе грозенъ, плотину прорвавъ и разрушивши стЗну, 
Съ ревомъ и съ пфной стремится потокъ изъ бреговъ и, рав- 
Нину 
Шумнымъ разливомъ окрестъ потопивъ, стала и заграды 
Мчить по полямъ. Я видфль убйствомъ яримаго Пирра; 
ВихЪль обоихъ Атридовъ, дымящихся кровью въ обители 
царской; 
Видёль Гекубу и сто невзстокъ ея и Прама, 
Кровью своею воздвигнутый ими алтарь обагрившихъ. 
Вдругъ пятьдесятъ сыноввихъ брачныхъ чертоговъ, надежда 
Столькихъ внуковъ, и стёны, добычъ иногочисленныхъ зла- 
томъ . 
Гордыя, пали—пожаромъ забытое схвачено грекомъ. 


Знать пожелаешь, быть можетъ, царица, что было съ Пра- 
моМЪ. 
Видя падеше града, видя пылающий замокъ, 
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Видя врага, захватившаго внутренность царскаго дома, 

Старецъ давно-позабытую броню на хилыя плечи, 

Сгорбленный тягостью хВтъ, чрезъ силу надфлъ,. безполезный 

Мечъ опояеалъ и въ сонмы враговъ пошелъ на погибель. 

Въ самой срединВ паревихъ чертотовъ, подъ небомъ откры- 
ТЫМЪ 

Быль велнюый алтарь; надъ нимъ миоголтнаго лавра 

С$нь наклонялась и лики домашнихъ боговъ обнимала. 

Тамъ съ дочерями сидЪла Гекуба. Напрасно — укрывшись 

Робво подъ жертвенникъ, словно какъ стая пугливая горлицъ 

Въ грозу подъ вфтви—кумиры безсмертныхъ онф обнимали. 

Вдругъ царица одЗтаго бронею младости бранной 

Видитъ Прама. «Куда ты, бЪдный супругъ? [возгласнла] 

Что ополчило тебя? Къ чему безразсудная бодрость? 

Нын$ такая ли помошь, такой ли защитникъ Пергаму 

Нужны? Пергама не спасъ бы теперь и велик! Й мой Гекторъ. 

Съ нами останься, Прламъ; алтарь защитить насъ, 

Нли умремъ неразлучны.» Сказала и, руку супругу 

Давши, старца съ собой посадила на мет священномъ. 

Влругь изъ убйственныхь Пирровыхъ рукъ убфжавший По- 
литосъ, 

Сынъ поел дй Празма, сквозь копья, сёвозь сонмищя вражьи, 

Вхоль переходовъ, пустыми чертогами, раненый мчится; 

Быстро за ннмъ сверкающий Пирръ съ неизбВжнымъ убй- 
ствомъ 

Гонитея.... близко; нагиалъ, достигнуль желзомъ; пронзенный 

Къ лону родителей кинулся юноша въ страхВ, предъ ними 

Палъ, содрогнулся.... и жизнь пролилася потоками крови. 

Тутъ закиило Прамово сердце. Самъ погибая, 

Онъ не стрриль толь великаго горя и гнзвно воскликнулъ: 

«О чудовище! Боги теб, святотатный уб ца, 

Боги — если живетъ въ небесахъ правосудная жалость — 

Мзду ниспошлютъ; по заслугВ получишь награду, губитель, 

Ты, предо мной моего растерзавиий посяфдняго сына! 

То ли Ахиллъ, отъ тебя названьемъ отца поносимый, 
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Сдзлалъь съ Прамомъ врагомъ? Онъ, краснвя, почтиль уни- 
женье | 

Старца молящаго; халъ схоронить миф бездунгное тВло 

Гектора сына и въ Трою меня отпустилъ безобидно.» 

Такъ онъ сказалъ и копье’ безсильное слабой рукою 

Бросилъ; оно, ударясея въ м$дь, зазвен$вшую глухо, 

Тронуло выгибъ щита и на немъ безъ движенья повисло. 

Яростно Пирръ возопилъ: киди же съ поносной отсюда 

ВЗстью къ Пелиду отцу; не забудь о беэславныхь дфаньяхь 

Нирра повВдать ему; теперь же умря.» Безпощадно 

Онъ передъ жертвенникъ дрогнувций старца повлекъ; сЪди- 

‚ нами 

Шуйцу, облитую вровью сыновней, опутахъ, десницей 

Мечъ замахнуль и въ ребра до самой. вонзилъ. рукояти. 

Такъ совершилася участь Пр1ама; такъь онъ покинуль 

Землю, зрёвши добычей пожара Пергамъ и паденье 

Трои, н$когла сильный властитель народовъ, державный 

Ази царь.... и великое Тфло на брегв пустынномъ 

Нын% безъ чести. лежнтьъ, обезглавлено, трупъ безъимянный. 


Туть впервые мн ужасъ предчувстыя душу проникнулъ: 

Я обомл$ль; я о миломъ стариВ родителВ. вспомнить, 
Видя, какъ дряхлый ровесникъ его нодъ рукой безиощадной 
Нарь издыхаль; я вспомниль © снрой КреузВ, о дом, 
Преданномъ греку во власть, о судьбинф младенца Гула. 
Взоръ обращаю: нфтъ ли со мною сподвижняковъ .ратныхь? 
ВоВ исчевли; одни, утомленные битвою, съ башни 

Прянули въ городъ; друге отчаянно кинулись въ пламень; 
Я одинъ уц$л%ль. И вдругь вь предхвери храма 

Вееты, робкобезмолвную, скрытую въ темномъ притворЪ, 
Вижу Тиндарову дочь: при заревф яркомъ пожара 
СвЪтлымтъ путемъ я бёжалъ, вое оку являлося яснымъ. 
Тамъ, опасаясь троянъ, раздраженныхь паденьемъ Пергама. 
Злобы данаевъ и мести супруга, отчизну и Трою 

Купно губящая Фуря,. жертвенинкт Вееты :объемля, 


® 
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Въ храм, богамъ ненавиетная, тайно сихфла Елена. 
Веныхнуло еердце во мн: отомстить за погибель отчизны 
Рвется мой гнфвъ; истребить нстребленья вИновницу жажду. 
«Ей ненавазаниой Спарту узрЗть! въ родныя Микены 
Гордой` царицей. ветуйить, торжествуя! увихЪть супруга, 
Домъ родительсмй, чадъ, окруженной прискорбной толпою 
ДВоъ. нонеанхь и ихвнныхъ троянть!... . А Прамь ужъ за- 
зан, 
Троя рить и Дардан!я пфлая кровью дымитея! 
НЗть1 того не стерплю! пускай не великая слава 
«КеноубцВ, пускай для него безиохвальна побфда — 
Свзть оть чудовища должно очистить; кровавою местью 
Сердде.свое утозю и пепель моихъ устокою.» 
Такъ я, себя раздражая, злобой кипяш И, стремилен. 
Вдругъ передъ очи мои, откровенная, мракъ оЧявши . ` 
Яркимь блистаньемъ, великой богиней, какою лишь небо 
Знаеть ее, предстала мать и, меня удержавши, 
Молвила такъ инф устами, живыми кавъ юная роза: 
«Сынъ, для чего необузданной скорбню тиЗвъ пробуждаешь? 
Что за безумство? Уже. ли. оставиль о насъ попеченье? 
Прежяе помысли о томъ, гд покинуть тобою родитель, 
Дряхлый Анхизъ, не погибли ль вупруга Креуза и юный 
Сынъ твой Аскан!й? Кругомъ ихъ обители бфшено рыщеть 
Грекъ и давно бы, когда бъ не моя берегла ихъ защита, 
Нхь истребило желфзо и пламень враждебный нохитилъ!.. 
Н$ть! не Паридъ, похититель преступный, не. образъ. па 
танки, 
Низкей  Тандаровой дочери—боги, разгиЪванны боги. 
Вашь онрокинули гражь и сразили величе Трон. 
Зри—я всякое облако, нынв теинящее слабый. 
Смертнаго взоръ и облекшее все предъ тобою туманным 
Мракомъ, подъемлю—но только моимъ повел тямъ сибло 
Сынъ покорись и безспорно мои ноученья исполни. 
Тамъ, гл видить разбросанны груды, утееъ на утееВ, 
Гд® подыжаетея черное облако праха ий дыма, 
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Тамъ Посидонъ великимъ его петрясениы трезубщемъ 
Стзны дробить и, подрывъ основанья, весь городъ въ об- 
о ломки 

Рушить; здесь безпощадная Ира, на Скейскихь воротахъ 

Грозно воздвигшись, союзную рать съ кораблей къ Илону, 

Броней звучащая, кличетъ.... 

Тамь—оглянися—на замкВ, надъ градомъ Тритона-Паллада_ 

С$ла, гремащею тучей и страшной Горгоной блистая. 

Самъ Вседержитель и бодрость и бранную силу низводить 

Свыше на грековъ, и самъ на дарданъ подымаеть все небо. 

Н$ть упован1я, сынъ; б%ги, не упорствуй сражаться; 

Буду съ тобой; невредимо достигнешь родительской сни.» 

Такъ сказала и скрылась въ глубокую бездну ночную. 

Грозные лики тогда мн№ предстали; разяшая Трою 

Силы великихъ боговъ я увид?лъ.... 

Тутъ открылось, какъ, страшно разрушенъ, въ огнф распа- 
дался 

Весь Илонъ и въ обломки валилась Нептунова Троя. 

Такъ на густой прародительсвй ясень, горы украшенье, 

Корни кругомъ подрубивъ, дровосВки, столиясь, нападають; 

Споря проворствомъ, разать топоры; благородное древо 

Зыблется, сБнью шумить, волосистой главою трепещетъ, 

Мало по малу подъ ранами клонится.... вхругь, изнемогши, 

Стонеть и падаеть, всю заваливъ разрушенемъ гору.... 

Я удаляюсь, хранимъ божествомъ; иду черезъ пламень, 

Мимо враговъ: раздвигаются копья, огонь уступаетъ. 

Къ древней обители, къ прагу священной родительской сни 

Скоро достигь я, и первой заботой въ защитное м3сто, 

На гору старца отца перенесть. Приближаюсь къ Анхизумы— 

Трою свою пережить и себя осудить на изгнанье 

Старецъ отрекся. «Вы, сохранившие бодрую младость, 

Вы, нелишенные мужеской силы годами, спЗшите 

Бфгствомъ спасаться [сказалъ онъ]. 

Если бъ державные боги конецъ мой отстрочить хот$ли — 

Мн$Ъ бы они сохранили мой домъ. Но слишкомъ довольно 
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Зр%ть н однажды погибель своихъ и сожжене града. 

Съ миромъ идите, почтивши мое полумертвое твло 

Словомъ прощальныиъ; смерть я самъ обр%ту, иль, жалфя, 

Врагъ умертвить старика. Не страшна погребенья утрата; 

Слишкомъ долго, противный богамъ, на землВ я промедлилъ, 

Чуждый землЪ, съ тёхъ поръ, какъ безсмертныхъ и смерт- 
НЫХЪ ВЛаДыБа 

В$аньемъ моль своихъ и громомъ ко ми прикоснулся.» 

Такъ говорилъ мой родитель въ жестокомъ намреньи твер- 
ДЫЙ. 

Мы же въ слезахъь —ия, и Креуза, и юный Аскаюй 

Сынъ мой, и съ нами домашие — молимъ, чтобъ вмфетЁ съ 
собою 

Онъ, отецъ, семьи не губиль и въ бЗду не ввергался.... 

Тщетны моленья; покинуть свой домъ непреклонный отрекся. 

Снова тогда ополчаюсь, отчаянный, жаждущ смерти. 

Что иное мнЪ оставалось? Какая надежда? 

«Какъ, родитель, чтобъ я убфжалъ, объ отц позабывши, 

Требовалъ ты? Изъ родительскихъ устъ толь обидное слово! 

Если назначили боги, чтобъ не было Трои великой, 

Если тобой р8шено истребить съ истребляемымъ градомъ 

Насъ и себя — для погибели нашей двери отверзты: 

Скоро Праиовой кровью дымяпийся Пирръ, умертвивши 

Сына предъ взоромъ отца и отца предъ святыней Пенатовъ, 

Явится здесь! Для того ли сквозь бой и пожаръ, о богиня, 

Я проведенъ, чтобъ, врага допустить во святилище дома, 

Видфть, какъ сынъ мой Аскашй, и дряхлый отецъ, и Креуза, 

Кровью другъ друга обливъ, предо мною истерзаны будуть? 

Дайте оруж!я, воины; время пришло роковое; 

Грекамъ меня возвратите; отвздаемъ силы посл дней; 

Въ бой, друзья! мы не всЪ неотмщенные нын$ погибнемъ.» 

Мечь опоясавъ и щить свой надвинувъ на шуйцу, изъ дома 

Выдти спёшу; но Креуза, уцавъ со слезами на пратф, 

Ноги мои обняла и, сына младенца подъемля 

Къ лону отца, возопила: «если себя на погибель 
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Ты осудвяъ — да погибнемъ съ тобою и мы неразлучно! 
Если жъ. осталось теб% упованье: на мечъ и на силу — 
Прежде свой донъ защити; ‘здФеь ‘младенець Зуль; „ЗдфеБ 
отецъ. твой; 
ЗдВеь рева... ее называть ты доныкВ своею.» 
Такь вошяла супруга, стенаньемъ весь домъ оглашаа: - 
Тутъ несказанное въ нашихъ очахъ совершилося чудо: 
Сына Г’ла съ печалью родительской мы обиимали — 
-Вхругь надъ ‘его головою свервнуло эеирное пламя, 
Въ кудри власовъ, не палящее, вфяньемъ тихимъ влетфло, 
Пыхнуло.: ярёо, и вкругь головы обвилося блистаньемъ. 
Въ трепетВ страха им отряхаемъ горяийе кудри; 
Силимся влагой: студеной огонь затушить чудотворный. 
Чуда свидбтель, Анхизъ, оживленныя радостью очи. 
Къ небу возветь и, хрожапия длани подъемля, воскамжнулт: 
«О вседержитель Зевесъ! ‘когда ты молитвамъ доступенъ, 
Призри на насъ, о единомъ молящихь: ееди доетойны, 
Будь намъ защитой, отецъ, и знаменью дай подтвержденье. » 
Тояько промолвилъ Анхизъ -- помутилося небо и. страмно. 
Грянуло влЁвЗ; и быстро упадшая съ темныя тверди, 
Мравъ лучезарной разсВкши браздой, звзда побфжала.... 
Вилли мы, кавъ она, разразивигись надъ нашею кровлей, 
Свфтлая, вдаль покатилась и, путь напгь означивъ бли- 
| станБемт,, 
Пала за Идою въ рощу.... долго, протянуть вхоль неба, 
Сл$дь пламензль и запахомъ е$рнымъ дымилась окрестность. 
Тутъь побЪжденный старецъ-родитель нодъемлетея съ ложа,. 
Молить боговъ и творитъ поклоненье зв зд путеводной. 
«Все рфшено — возгласиль онъ — богн отчизны, ведите; 
Съ взрой иду; сохраните и домъ мой и внука; то ваше 
Знаменье было; и въ вашемъ могушествВ есть еще Троя; 
Вамъ покоряюсь; мой сынъ предводи; ва тобою отець твой; » 
Такъ онъ сказалъ.... и уже ириближалсн ъ обители ыашей 
Съ трескомъ пожаръ и шумящаго. пламени зной опалять 
НасъЪ. 
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«Время, родитель; на плечи сыновная ‘сядь: [возгласилъ я], 

Дай мн мои. подклонить рамена подъ священное бремя. 

Что бы ни ветрЁтило насъ на пути — одно намъ снасенье, 

Гибель одна; перестанемъ же медлить; младенецъь Аскан! 

Рядомъ со мною пойдетъ; въ отдаленьи за нами Креуза. 

Вы же, служители дома, замВтьте, что вамъ повелю я: 

Есть при исходВ изъ града холиъ и на холмЁ Цереринъ 

Древле покинутый храмъ; передъ нимъ кипарисъ престар%лый, 

Съ давнихъ временъ сохраненный почтенемъ набожныхъ 

| предковъ. 

Тамъ во единое мВсто изъ разныхъ сторонъ соберитесь. 

Лики Пенатовъ и утварь тебВ повфряю, родитель; 

Я же, пришедпий изъ битвы, рукою кровавой не смЪю 

Къ нимъ прикоснуться, доколь не очищу себя орошеньемъ 

СвЗжя влаги....» 

Съ сими словами, шировня плечи склона, и на выю 

Сверхъ одфянья накинувъ косматую львиную кожу, 

Старца подъемлю; идемъ; Аска, мою обхвативши 

КрЪико деснипу, бёжить, торопяея шагами неровными съ 
боку;* 

Сл$домъ Креуза; идемъ, пробираяся мглою по стогнамъ: 

Я же, дотолЪ безстрашнымъ окомъ смотр%виий на тучи 

Стр®лъ и отважно встр чавиий дружины враждебныя грековъ, 

Туть при малёйшемъ звук$ блёднзль, при шорох каждомъ 

Медлиль, робЪя за спутника, въ страхВ за милую ношу. 

И уже достигалъ я воротъ, н мнилъ что опасный 

Путь совершился..... вдругъ не вдали голоса раздалися, 

Что-то мелькнуло, послышался топотъ. Пристально въ сум- 
ракъ 

Смотрить Анхизъ: мой сынъ, мой сынъ, б$ги! возопиль онъ. 

Идуть! сверкаютъ щиты! оруже м3дное блещетъ,... 

Кто изъяснитъ? Божество ли какое враждебною силой 

Умъ мой смутило.... но, въ сторону бросясь, чтобъ мнимой 

Ветр$чи избЪгнуть, далекимъ обходомъ я вышель изъ града; 

Боги! Креуза исчезла; во тьм ль, ослВпленная рокомъ, 
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Сбнилась съ дороги, иль гдф отдохнуть, утомленная, сфла— 

Я не знаю; съ тёхъ поръ мы нигдхф ужъ ея не встр8чалн. 

Только тогда я утрату, опомиясь, зам фтилъ, когда мы 

Холма сватаго и древняго храма Цереры достигли. 

Тамъ собрались мы, убой остатокъ троянъ — а Креузы 

Не было, кь горю сопутниковъ, сына, отца и супруга. 

О, кого изъ людей и боговъ я не кляль, изступленный! 

Было ли что для меня и въ паденьи Пергама ужасн®й? 

Сына Гула съ Анхизомъ-отцомъ и съ Пенатами Трон 

Спутникамъ ввфривъ, въ излучин® дола велю имъ укрыться; 

Самъ же, блестящей одфтый броней, возвращаюся въ Трою. 

Вновь рфшено боевые труды испытать, по горящимъ 

Стогнамъ Пергама промчаться, и грудь подь удары подста- 
ВИТЬ. 

Къ темному прагу воротъ, чрезь который мы вышли изъ 
града, 

Прежде сп®шу, чтобы снова по свёжему нашему сл$ху 

Трою пройдя, зам чательнымъ окомъ всмотрёться въ примФты: 

Всюду ужасъ! даже молчане въ трепетъ приводитъ! 

Къ дому Анхи% — не тамъ ли она, не туда ли ей случай 

Путь указаль — я бфгу: но данаи ужъ грабили домъ нашъ; 

Все испровергнуто; съ воплями врагь по обители рыскахъ; 

Пламень пожара уже прошибаль изъ-подъ верхнйя кровли; 

Вихремъ взвивалися искры и въ воздух страшно гремло. 

Я обратился къ ПрЛамову дому, къ высокому замку: 

Боги! боги! въ притворВ пустаго Юнонина храма 

ЗвЪрекй Улиссъ и Фениксъ у добычи стояли на стражЗ: 

Тамъ сокровища Трои, богатства сожженныхъ святилищъ, 

Чаши златыя, престолы боговъ и убранства и ризы 

Въ грудахъ. лежали; младенцы и бл$дныя матери длиннымъ 

Строемъ стояли вблизи. 

Презря меня окружавшую гибель, дерзнулъ я во мракБ 

Голосъ возвысить; печальный мой кликъ раздавался по стог- 
намъ. 

ГдВ ты, Креуза? взывалъ я, взывалъ.... но было напрасно. 
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Въ яростномъ гор3 по грудамъ разрушенныхъ здан!й я б®галъ... 

Вдругь передъ очи мои появилася призракомъ, легкой 

ТЗ%вью она.... и казалась возвышенн й прежняго станомъ. 

Я ужаснулся, волосы дыбомъ, голосъ мой замеръ. 

Тихо съ улыбкой, смиряющей душу, сказала Креуза: 

«Тщетной заботВ почто предаешься, безумно печалясь? 

О Эней, о сладостный другъ, не безъ воли безсмертныхь 

Было оно; мн® не должно идти за тобой изъ Пергама; 

То запрещаеть владыка небесъ громодержець Юпитеръ. 

Долго изгнаиникомъ будешь браздить безпредльное море; 

Тамъ въ Геспери, гдВ волны Лид!Йскаго Тибра по тучнымъ, 

Люднымъ равнинамъ обильно-медлительнымъ токомъ лиются, 

Свзтлое счастье и царсый внецъ, и нев$сту царевну 

Ты обрётешь. Не томи жь по КреузВ утраченной сердца; 

Н3$ть! ни дверей мирмидона, ни пышныхъ чертоговъ холопа 

Я не увижу; не буду рабынею матери грека, 

Дочь Дардани, вВчной Венеры невфствка.... 

Быть при себ мн судила великая матерь безсмертныхъ; 

Ты же прости; поминай о супругё любов къ сыну.» 

Смолкла и тихо со мной, проливающимъ слезы, разсталась; 

Много хотёль я сказать, но она улетВла; трикраты 

Я за летяшею тёнш руки простеръ и трикраты 

Легкая тёнь изъ напрасно-объемлющихь рукъ ускользнула, 

Словно вакъ вВюЩИЙ воздухъ, словно какъ сонъ мимолетный. 

Такъ миновалася ночь; возвращаюсь къ товарищамъ бЪгетва; 

Много толпою притекшихъ изъ Трои сопутниковъ новыхь 

Тамъ нахожу, изумленный: матери, мужи, младенцы, 

Жалюй народъ б®глецовъ, невозвратно утративъ отчизну, 
бзднымъ остаткомъ сокровишъ, тВенилися тамъ, приготовясь 

Вы\етЪ со мной за морями искать обреченнаго брега. 

И уже восходиль надъ горой свзтоносный Люциферъ, 

Юнаго дня благовёстникъ, и всё ворота Имона ` 

Заперты были врагомъ... упованье исчезло! судьбинВ 

Я уступиль—и Анхиза понесъ на высокую Иду. 


Жузовск!В, т. П. 25 
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ПРИВИДЗНГЕ. 


Въ тёни деревъ, при звук струнъ, въ ©@янь$ 
Вечернихъ гаснущихь лучей, 
Какъ первыя любви очарованье, 
Какъ прелесть первыхъ юныхъ дней— 
Явилася она передо мною 
Въ одеждВ б$лой какъ туманъ; 
Воздушною лазурной пеленою 
Былъ окруженъ воздушный станъ; 
Таинственно она ее свивала 
И развивала надъ собой; 
То, снявъ ее, открытая стояла 
Съ темно-кухрявой головой; 
То, вдругъ, всю ткань чудесно распустивши, 
Какъ призракъ исчезала въ ней; 
То, персть къ устамъ и голову склонивши, 
Огнемъ задумчивыхъ очей 
Задумчивость на сердце наводила. 
Вдругъ.... покрывало подняла.... 
Трикраты имъ куда-то поманила. .... 
И скрылася.... какъ не была! 
Вотще продлить хотВлось упоенье.... 
з Не возвратилася она; 
Лишь грустю по миломъ привидЪньВ 
Душа осталася полна. 





ТАИНСТВЕННЫЙ 
Ф  ПОСЪТИТЕЛЬ. 


‚ Кто ты, привракъ, гость преврасной?. 
Къ намъ откуда прилеталъ? 
Безотвфтно и безгласно, 
Для Чего отъь нась пропалъ? 
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ГхВ ты? Гл твое селенье? 

Что съ тобой? Куда исчезъ? 
И за чВыъ твое явленье 

Въ поднебесную съ небесъ? 


Не надежда ль ты младая, 
Приходящая порой 
Изъ невЗдомаго края 
Подъ волшебной пеленой? 
Какъ она, неумолимо ` 
Радость милую на часъ 
Показалъ ты, съ нею мимо 
ПролетВлхь и бросилъ насъ. 


Не любовь ли намъ собою 

Тайно ты изобразилъ?.... 
Дни любви, когда одною 

Мръ для насъ прекрасенъ былъ, 
Ахъ! тогда сквозь покрывало 

Неземнымъ казался онъ.... 
Снятъ*покровъ; любви ине стало; 

Жизнь пуста и счастье сонъ. 
Не волшебница ли дума у ` 

ЗдЗеь въ теб явилась намъ? :; . 
Удаленная отъ шума, 

И мечтательно къ устамъ . -` 
Приложивши перстъ, приходить 

Къ намъ, какъ ты, она порой, 
И въ минувшее уводитъ . 

Насъ безмолвно за собой. 


въ теб сама святая . 
Здзсь поэзя была?.... 


Г] 
4 ь 


|" .. “ 
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МОРЕ. 1832. 


Къ намъ, какъ ты, она изъ рая 
Два покрова принесла: 
Для небесъ лазурно-ясный, 
Чистый, бВлый для земли: 
Съ ней все близкое прекрасно; 
° Все знакомо, Что вдали. 


Иль прёдчувств!е сходило 
Къ намъ во образ твоемъ 
И понятно говорило 
О небесномъ, о святомъ? 
Часто въ жизни такъ бывало: 
Кто-то свЪтлый въ намъ летитъ, 
Подымаетъ покрывало, 
И въ далекое манитъ. 


МОРЕ. 


`. ЭЛЕМЯ. 


Безмолвное море, лазурное море, ' 
Стою очарованъ надъ бездной твоей. 
Ты живо; ты*дышеть; сматенной любовью, 
Тревджною думой наполнено ты. 
Безмолвное море, лазурное море, 
Отврой мн® глубокую тайну твою: 
Что движеть твое необъятное лоно? < ^^ 
Ч$мъ дуцшетъ. твоя напряженная грудь? 
Иль тянегь тебя изъ земныя неволи 
Далекое, свёТлое небо въ себф?.... 
Таниственной, сладостной полное жизни, 
Ты зието въ прусутствыи чистомъ его; 
Ти льешься его свфтозарной лазурью,  * 
Вечёрнимъ и утреннимъ свётомъ горищь, 


_. г 
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Ласкаешь его облака золотыя 

И радостно блещешь зв®здами его. 

Когда же сбираются темныя тучи, 

Чтобъ ясное небо отнять у тебя — 

Ты бъешься, ты воешь, ты волны подъемлешь, 

Ты рвешь и терзаешь враждебную мглу.... 

И мгла исчезаетъ и тучи уходятъ; 

Но, полное прошлой тревоги своей, 

Ты долго вздымаешь испуганны волны, 

И сладостный блескъ возвращенныхъ небесъ 
Не вовсе теб тишину возвращаетъ; 
Обманчивъ твоей неподвижности видъ: 

Ты в бездив покойной скрываешь смятенье, 
Ты, небомъ любуясь, дрожишь за него. 


МОТЫЛЕКЪ И ЦВЪЗТЫ. * 


Поляны мирной украшене, 
Благоуханные цвфты, 
Минутное изображене 
Земиой, минутной красоты; 
Вы равнодушно разцвзтаете, 
Глядяся въ воды ручейка, 

И равнодушно упрекаете 
Въ непостоянств мотылька. 


Во дни весны съ востока яснаго, 
Младой денницей пробужденъ, 
Въ предЗлы быта прекраснаго 
Отъ высоты спустился онъ. . 





* Стихи, написациые въ альбомъ Н. И. И. на рисунокъ, пред- 
ставляющй бабочку, сидящую на букетЪ изъ репзбез и незабудокъ. 
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Исполненный воспоминашемъ 
Небесной, чистой красоты, 

Онъ вашимъ радостнымъ аяшемъ 
Пл8нился, милые цвзты. 


`Онъ мниль, что вы сь нимъ однородные 
Переселенцы съ вышины, 
Что вамъ, вакъ и ему, свободные 
И крылья и душа даны: 
Но вы къ земл, цвЪты, прикованы; 
Вамъ на земл и умереть; 
Глаза лишь вами очарованы, 
А сердца вамъ не разогр$ть. > 


Не рождены вы для внимания; 
Вамъ непонятенъ чувства гласъ; 
Отремишься къ вамъ безъ уповани; 
Безъ горя забываешь васъ. 

Пускай же къ вамъ, рЗзвясь, ласкается 
Какъ вы минутный взтерокъ; 

Иною прелестью плФняется 
Безсмертья вфстникъ мотылекъ. 


Но есть межъ вами два избранные, 

Два не надменные цвЪтка: 

Ихъ имена, имъ сердцемъ данныя, 
Къ нимъ привлекаютъ мотылька. 

Они безъ пышнаго с1ящя, 

Едва примВтны красотой: 

Одинъ есть цвЪтТь воспоминан!я, 
Сердечной хумы — цвзтъ другой. 


О милое воспоминаше 
О томъ, чего ужъ въ мрё нёты 
О дума сердца — уповаше 
На лучш, неизмнный свЪть! ^ 
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Блаженъ, кто васъ среди губящаго 
Волненья жизни сохранилъ, 

И съ вами низость настоящаго 

И преиебрегъь и позабылъ. 


ПЗСНЯ. 


Отымаеть наши радости 
Безъ замфны хладный свЪть; 
Вдохновенье пылкой младости 
Гаснеть съ чувствомъ жертвой л$тъ; 
Не одно ланить пылане 
Тратнмъ съ юностью живой — 
Видимъ сердца увядане 
Прежде юности самой. 


Наше счасте разбитое 
Видимъ мы игрушкой волн; 
И въ далей мракъ сердитое 


`Море мчитъ нашъ бЪдный челнъ; 


Стр$лки н$зтъ путеводительной, 
Иль вотще ея магнитъ 

Въ бурю къ пристани спасительной 
Челнъ безпарусный манитъ. 


Хладъ, вакъ будто ускоренная 
Смерть, заходить въ душу къ намъ; 
Къ наслажденью охлажденная, 
Охладзвъ къ самимъ бЪдамъ, 

Безъ стремленья, безъ желания, 
Въ насъ душа заглушена, 

И на вБкъ очарован!я 

Слезъ отрадныхъ лишена. 





392 


Я МУЗУ ЮНУЮ БЫВАЛО. 1823. 


На минуту ли улыбкою 
Мертвый ликъ нашь оживетъ, 
Или прежнее ошибкою 
Въ сердце сонное зайдеть— 

То обманъ; то плющъ играющий 
По развалинамъ сВдымъ: 
Сверху листъ благоухающий — 
Прахъ и тлВше подъ нимъ. 


Оживите сердце вялое; 
Дайте быть по старин$; 
Иль оплакивать бывалое 
Слезь бывалыхъ дайте миф. 
Сладко, сладко появлеше 
Ручейва въ пустой глуши; 
Такъ и слезы — освЪ жене 
Запуст8виия души. 


*ж * 
* 

Я музу юную, бывало, 
Ветр$®чаль въ подлунной сторонЪ, 
И вдохновеше летало 
Съ небесъ, незваное, ко мн; 

На все земное наводило 
Животворяний лучъ оно — 

И для меня въ то время было 
Жизнь и п0э31я одно. 


Но дарователь пвеноп8в!й 
Меня давно не посщалъ; 
Бывалыхъ н®тъ въ душв видВнЙ, 
И голосъ арфы замолчалъ. 
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Его желаннаго возврата 
Дождаться ль мн когда опять? 
Или ва вфкъ моя утрата? 

И в$чно арфЗ не звучать? 


Но все, что отъ временъ прекраеныхъ, 
Когда онъ мн досттпенъ былъ, 
Все, что оть милыхъ темныхъ, ясныхъ, 
Минувшихъ дней я сохранилъ— 
Цвзты мечты уединенной 
И жизни лучийе пвЪты — 
Кладу на твой алтарь священной, 
О тен чистой красоты! 


Не знаю, свЗтлыхъ вдохновенй 
Когда воротится чреда — 
Но ты знакомъ мн, чистый гевшй, 
И свЁтитъ мн твоя звЗзда. 
Пока еще ея с1янье 
Душа уметь различать: 
Не умерло очарованье; 
Былое сбудется опять. 


1823 
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Кто ты, ангехъь свЗтлоокой, 
Съ лучезарною звфздой? 
Изъ какой страны далекой 
Прилет®лъ на сВверъ мой? 


394 


АНГЕЛЪ И ПВВЕЦЪ. 1833. 


«Прилетёлъ я изъ прекрасной 
Полудённой стороны, 

Гл безъ зноя небо ясно, 
ГхВ пред$ль младой весны.» 


Сладко мн твое явленье! 

Гость воздушный, въ добрый часъ! 
Полюбуйся на творенье 

И на сЗверз у насъ; 


Но пл8нительному югу 
Для чего жъ ты измВнилъ?... 


«Небомъ данную подругу 
Я на с%веръ проводилъ. 


«ГдЪ надъ Неккаромъ дубровы 
СЗннолиственны шумят, 

Гл на холм пурпуровый 
Созр$ваетъ виноградъ, 


«Тамъ, сердца обворожая 
Тихой прелестью своей, 
Непорочно молодая 
Разцвз тала дочь царей. 


«Спутникъ ей отъ колыбели, 

Тайно зрзль я, какъ въ тиши 
Родилися и созр$ли 

Красоты ея души. 


«Провиде судило 
Вамъ питомицу мою. 
Даръ примите; все, что мило, 
Съ нею вамъ передаю. » 


Свзтлый ангелъ, съ лучезарной 
Путеводною звЗздой, 
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Милый даръ твой благодарно 
Принимаетъ сЁверъ мой. 


ЗдЪеь, подъ сВыю державы 
Благотворныя, живетъ, 

В$Зрный ей, достойный славы 
И прославленный народъ. 


И любима имъ младая 

Бухеть спутница твоя; 
Здфеь готова ей родная 

Съ н®Ёжной матерью семья. 


И съ довфрчивымъ участьемъ, 

Съ сердцемъ, гдВ добро живетъ, 
Здесь ее длиться счастьемъ 

Дружба радостная ждетъ. 


И младой душВ супруга 
Жизнь другую дастъ она, 
И союза ихъ подруга 
Будетъ радость имъ взрна|... 


Ты же, ангелъ, проводивиий 

Къ намъ ее въ полночный врай, 
Ты, досель ее хранивиий, 

И отнынВ сохраняй. 


«Навсегда съ ея душою 
Бухетъ врный ангелъ жить, 
И хранительной звфздою 
НеизмВнно ей свзтить. 


«И уже въ стран лазурной, 
За границею земной, 

Духи жизни съ тайной урной 
Собрались передъ судьбой: 
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«Умоляютъ, уповаютъ, 

Съ умиленной вЪрой ждутьъ, 
И цвзтами обвивають 

Полный жрейевъ сосудъ.» 


Дай обфтамъ исполненье; 
О судьба, не измЗни! 
Провиднье, провидЗнье, 
Защити и сохрани! 
5 октябра 1833 г. 


‚ ОТВЪТЪ КН. ВЯЗЕМСКОМУ 


НА ЕГО СТИХИ. ВОСПОМИНАНИЕ. 


Ты въ утЬшители зовешь воспоминанье, 
Глядишь безъ прелести на св тъ, 

И раззиакомилось съ душой твоей желанье, 
И вфры къ будущему н3ть. | 


О другь, въ твоемъ мое мн сердце отозвалось: 
Я понимаю твой удзль; 

И мн% вожатымъ быть желанье отказалось, 
И мой свЪтильникъ поблВдиВлъ; 


Смзнилъ блестяния мечтательныя краски 
Однообразной жизни свЪтъ; 

Изъ-подъ обманчиво-смВющ!яся маски 
Угрюмый выглянулъ скелетъ. 


На что же, другъ, хотВть призвать воспоминанье? 
Мечты не дозовемся мы: 

Безъ утолен1я пробудимъ лишь желанье; 
На небо взглянемъ изъ тюрьмы. 
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КЪ ВАРВАРЪ ПАВЛОВНЪ УШАКОВОЙ 
И ГР. ПРАСКОВЬВ АЛЕКСАНДРОВНЪ ГЕНДРИКОВОЙ. * 


ВЪ ГАТЧИНЗ. 


Не грёхъ ли вамъ, прекрасная графиня, 

Съ Варварой Павловной сосЗда забывать? 

Ея высочество великая княгиня 

Сей чась за тайну мн изволила сказать, 

Что вы давно ужъ прочитали 
Тоть розовый романъ, 

Въ которомъ нехристи такъ мучать хриспанъ, 

Гдз есть Малекъ-Адель, Матильда, Лузиньянъ, ** 

И прочее. Вамъ нЪтъ заботы; вы узнали, 

Ч$мъ кончилась б%да въ Рихардовыхь шатрахъ: 
Соединился ль онъ съ женою 

°И что случилось съ той чудесною сестрою, 

Которой нравится герой Малекъ-Адель, 
Какъ итальянцу вермишель? ` 

Но я, признаться вамъ, въ великомъ затрудненьВ 

И только что успфхь войти въ Птолемаисъ, 

Вокругь меня еще и драки и .волненье, 

И нехристи еще шумЪть не унялись: _ 

Въ такомъ опасномъ положеньВ 
Кому ирятно быть? 

Къ тому жь хотВль бы я [готовъ и въ томъ признаться] 
СкорЪй до свадьбы дочитаться, 
Малекъ-Аделя окрестить, 

И на монахинз женить. 
Прошу васъ, горю помогите 
И розовый романъ Жуковскому пришлите. 





* Урожденной княжнВ Хилковой. 
**' Матильда. Соч. г-жи Коттевъ. 
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1824 


ПРОЩАЛЬНАЯ ПЗСНЬ 
ВОСПИТАННИЦЪ ОБЩЕСТВА БЛАГОРОДНЫХЪ ДЪВИЦЪ, 


ПРИ ВЫПУСЕ® 1824 годА. 


Прости, уб$жище святое, 
ГхдВ наше утро золотое 
Такъ мирно радовало насъ|.... 
Въ защитномъ здесь уединеньЪ 
Мы зрфли райское видЗнье, 
Небесный слышали мы гласъ; 
На райсмй призракъ улетаетъ, 
Небесный голосъ умелкаетъ..... 
СпВщить, сп8шитъ разлуки Часъ. 


0 ты, младенчества обитель, 
Да будеть гей твой хранитель, 
Всегда хранитель вЗрный твой; 
Да будегь все что здВсь бывало, 
Что насъ лехВяло, плЁняло — 
Невинность, радостный покой, 
И легый трудхъ, и отдыхъ ясной, 
И дВтекихъ лёть союзъ прекрасной — 
Неизм няемо съ тобой. 


Мы, уводимыя судьбою, 
Съ благоеловеньемъь и мольбою 
Стремимъ къ тебЪ посл жай взглядъ, 
ПредЪль покоя и свободы, 
Вы, древни стЁны, пышны воды, 
Забавъ свидфтель, мирный садъ; 
Для насъ прошли безпечны хВта, 


* 
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ПРОЩАЛЬНАЯ П%®СНЬ. 


Мы покидаемъ васъ для свзта, 
Мы не придемъ уже назадт. 


Еще мы здфеь рука съ рукою, 
Но близокъ часъ—и за судьбою 
Путями розными пойдемъ. 
ЗдЪсь вмЗетВ мы ввфрялись счастью; 
А тамъ, подъ тайной рока властью, 
Мы все иное обрЗтемъ; 
Готовить свЗтъ намъ. испытаиье; 
Да будеть же воспоминанье 
Для насъ хранящимъ божествомъ. 


Минувшее не миновалось; 
Во глубин души осталось 
Оно сокровищемъ святымъ; . й 
И мы, не розно‘и въ разлуЕБЗ, 
Къ житейской приступивъ науЕ, 
Надеждой сердце ободримъ. .ъ 
ЗдЪеь, въ тишинВ уединенья, 
Мы были дЪти провид$нья — 
И въ шумВ свЗта будемъ оь НимЪ. 


Его, его мы призываемъ; 
Его храненью повзряемъ 
Здесь покидаемыхъ друзей. 
Живите, радуйтесь, играйте, 


И, намъ подобно, разцвВтайте, °. - 


Подруги нашихь лучшихъ’ дней; 

И нашу матерь — нашу радость — 
Да утВшая, ваша младость 

Объ насъ напоминаеть ей. 


‚О наша милая, родная, 
Твою обитель покидая, 
Уносимъ въ сердцВ образр твой; 
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И что бъ въ грядущемъ насъ ми ждало. 
Повсюду будетъ, какъ бывало, 

Для насъ любимою мольбой: 

«Чтобъ небо милую хранило, 

Чтобъ долго дней ея свЪтило 

Сяло радостью земной.» 
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ХОРЪ ДВВИЦЪ ЕКАХЕРИНИНСКАГО ИНСТИТУТА, 


НА ПОСЛЬЯНЕМЪ ЭЕБЗАМЕН®, ПО СЛУЧАЮ ВЫПУСКА ИХЪ, 
1826 годА ФЕВРАЛЯ 20 ДНЯ. 


ТРазстаемся, разстаемся 
Мь съ предВломъ дЬтскихъ лёть; 
Мы судьбВ, зовущей въ свЪтЪ, 
Невозвратно предаемся. 
Будь, что намъ пошлетъ она... 
Въ этотъ часъ не упованьемъ, 
Но святымъ воспоминаньемъ 
Зъ насъ душа напоена. 


` Здесь спокойно протекали 

Золотые наши дни: 

Какъ младенчество, они 

Сномъ цл8нительнымъ пропали. 
` Часто въ нашъ безпечный кругь 

Матерь милая являлась, 

Къ намъ привётливо ласкалась, 

Намъ была нёжнВйпий другь. 
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Былъ у насъ другой хранитель, 
Честь земли, земли краса; 
Онъ ужъ взять на небеса; 
Небеса его обитель. 
И напрасно мы хотимъ 
Возвратить его мольбами: 
Онъ невидимо надъ нами, 
Но для насъ невозвратимъ. 


Ахъ, изъ той небесной сЗни, 
ГдВ таишься ты оть насъ, 
Преклонись на дВтеый гласъ, 
Улаливиийся напгь ген1й; 

Ут шенемъ слети 

Къ сердцу матери томимой, 
Будь сопутникъ ей незримый, 
Снова миръ ей возврати. 
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ПРОЩАЛЬНАЯ ПЗВСНЬ 


ВОСПИТАННИЦЪ ОБЩЕСТВА БЛАГОРОДНЫХЪ ДЗВИЦЪ, 


ПРИ ВЫПУСК» 1827 ГОДА. 


Миновались, миновалнсь 
Дни младенчества для насъ; 
Сами прежде разставались 
Мы съ подругами не разъ; 

Со слезами провожали 

Ихъ въ незнаемый намъ свЪть, 
И молитвы посылали 
Улхалившимся во слВдъ. 


Жуковскй, т. И. 26 
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ПРОШАЛЬНАЯ ПЗСНЬ. 


Ахъ, пришло и наше время 
Слышать грустное прости! 
Взять заботной жизни бремя, 
Въ свфтъ незнаемый идти. 

О друзья, друзья, внемлите 
Улаляющихся гласъ: 
Сохраните, сохраните 
Память добрую объ насъ. 


Мы идемъ, куда отсехв 
Небеса насъ поведуть; 
Тамъ на жизненномъ предёлв 
Два сопутника насъ ждутъ: 
Ободритель—-упованье, 
Ген! младости живой, 
И любовь—воспоминанье, 
Стражъ земнаго неземной. 


О святое упованье, 
Озаряй намъ жизни даль, 
Счастью будь очарованье, 
Заговаривай печаль; 
Мръ невидимо-небесный 
Въ м1рЪ видимо являй, 
И въ предзлъ, душ извзстный, 
По землВ иасъ провожай. 


Ты же, хругь — воспоминанье, 
Съ нами будь; пролей свое . 
Благодатное с1янье 
На земное быше; 
Говори © томъ, что было 
Счастьемъ нашихъ лучшихь л$тЪ, 
Чтобъ для насъ хоть въ сердцВ жило 
То, чего ужь въ жизни н®тЪ. 
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Ликъ твой душу ут№нтаетъ; 
Онъ ей сладостио знакомт: 
Намъ хранительно сяетъь . 
Покидаемая въ немъ. 
Ты—она! въ твоей святынЪ 
Все для насъ заключено; 

ГхВ ни будемъ, намъ отнынЪ 
Мысль о ней и жизнь— одно. 


ГОСУДАРЫН® ИМПЕРАТРИЦВ 


АЛЕКСАНДРЪ ОЕОДОРОВН$Ж. 


Ты памятникъ себф святой соорудила, 
Бездомнымъ отворивъ приють сей, дочь царей; 
Голодныхь царскою рукой ты накормила; 
Нагихъ одфла ты порфирою своей. 


Съ велищемъ земнымъ небесное смиренье 
Сляла ты, принявъ Христа за образецъ; 
Престолу царскому—краса благотворенъе, 
И свЗтель благостью властителей вЪнецъ. 


Изъ сердца твоего любви вода живая 
Льетъ изцВлеве въ сосудь скорбей земныхъ, 
И взоръ с1яетъ твой, страдальца ободряя, 
СвЪтлВе веЁхъ твоихъ алмазовъ дорогихъ. 


Богь далъ тебЪ твой санъ наградъ своихъ залогомъ; 
Ты знаешь: сЗемъ здесь, а жнемъ на небесахъ; 
Здфеь данный нищему стаканъ воды—предъ Богомъ 
Заступн%е за насъ, чЁВмъ славы гордый прахъ. 


* 











404 


ЧИЖИБЪ. 1827. 


Ты гласу Божю смиренно покорилась 
И безприютнаго причла къ семьВ своей, 
ПризрЗла сироту, съ вдовицею сдружилась— 
Благесловенна будь предъ Богомъ, дочь царей! 


Ты знаешь: на землЪ прекраснЪй чЗмъ богатство, 
Прекрасн®й почестей, прекрасн®й красоты— 
Благотворен!я съ несчастьемъ робкимъ братство, 

И за богатаго молитва нищеты. 


И созданный тобой сей хомъ благотворенья 
ВеликолВпныхъ всЁхъ прекраснЪй онъ палатъ: 
Тамъ для скорбящаго ты ангелъ ут8шенья, 
Тамъ благость Божю въ твоей боготворятъ; 


Тамъ Богу молятся—и ТВ мольбы доступны— 
Чтобы оть б$дъ земныхъ тебя онъ оградилъ, 
Чтобы онъ въ вёчности покой свой пеподкупный 
Въ твоей душ, ему зд$еь вЗрной, водворилъ. 


Но, сердцемъ женщина, & мыслю царица, 
И здЗеь ужъ прочную ты славу обр$ла: 
Убогй, сирота, недужный и вдовица 
Въ потомкахъ возвфстять любви твоей дфла; 


И ихъ истор1я внесетъ въ одну страницу 
Съ дфлами славными супруга твоего: 
Онъ бодрою рукой взять предковъ багряницу, 
Сравнилась благостью ты съ бодростью его. 


ЧИЖИКЪ. | 


Въ могил сей покоится Мими 
Прекрасныя прнроды гость мгновенный: 
Прим$ромъ быль онъ дружбы неизмВнной 
Межъ птицами и даже межъ людьми. 


1827. 





НА СМЕРТЬ ЧИЖИКА. КЪ ГРАФИНЗ Ш...ОЙ. 


Пока быль живъ товарищъ легкокрылый, 
Мими игралъ и жить любиль, и пЁль; 
Но вфрный другь изъ мра улетВль — 


_ Мими за нимъ покинулъ свфтъ постылый. 


Покойся жъ здесь, плЗнительный пфвецъ! 
Намъ доказаль нежданный твой конецъ, 
Что безъ любви—могила жизни краше 


Что наша жизнь лишь тамъ, гдё сердце наше. 


НА СМЕРТЬ ЧИЖИКА. 


Въ семъ гроб вЗрный чижикъ мой! 
Природы милое творенье, 
Изъ мирной области земной 
Онъ улет8лъ, какъ сновидВнье. 


Онъ для любви на свЪтВ жилъ, 
Онъ нёжной пВсенкой отвЪтной 
За ласку нВжную платилъ, 

И подлеталь къ рук прив®тной. 


Но въ свЪтВ страшно и любить: 
Ему быль данъ дружокъ крылатый; 
Чтобъ милаго не пережить, 

Онъ въ гробЪ скрылся оть утраты! 


КЪ ГРАФИНЪ Ш...ОЙ, 


ПОСЛВ ЕЯ ДЕБЮТА ВЪ РОЛИ МЕРТВЕЦА. 


Графиня, не забудьте слова, 
Оставьте маску мертвеца; 


405 








406 


ЕЪ ГРАФИНЗ Ш...0Й. 1837. 


Какая страшная обнова 

Для столь прелестнаго лица; 
Какъ наряжаться въ ваши лВта, 
Съ такою милой красотой, 

По образцу другаго свфта, 

По страшной мод гробовой? 
Вчерашняя, скажу вамъ, Шшутд& 
Была разительный урокъ, 

Урокъ для сердца и разсудка... 
И этоть тих уголокъ, 

ГхВ предо мной, въ одно мгновенье, 
На м$%сто прелести младой, 
Явилось грозное видЗнье, 
Унылый призракъ гробовой, 

Его я ие забуду вЪчно. 

Н%ть, такъ шутить безчелов  чно! 
И это будь въ послВдый раэъ! 
Когда, оставивъ въ свВтВ насъ, 
Вы въ темноту ночную скрылись, 
Съ веселымъ прелести лицомъ, 

И вдругь на насъ оборотились 
Изъ тьмы ужаснымъ мертвецомъ, 
Невольно сердце взволновалось, 
И вь быстрой перем н$ сей 
Ему житейское сказалось 

Всей ненадежностью своей: 
«Какъ все желанное нев$зрно, 
Какъ упованье лицемрно, 

Какъ счастья перемВнчивъ видъ; 
Душа лишь вслёдъ за нимъ порвется, 
Оно лицомъ къ ней обернется, 
И передъ ней мертвецъ стоить.» 
Графиня, ваше превращенье 
Меня въ сей бросило испугъ; 
Но, вдругь сразивъ воображенье, 
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Оно жъ и ободрило вдругъ: 

И я забылъ свою ошибку, 
Когда веселую улыбку 

Вы отдали своимъ устамъ; 
Когда померкнувшимъ глазамъ 
Очаровательную ласку 
Позволили изображать, 
СвободнЪй начали дышать 

И еняли привид$нья маску. 
Графиня, будьте просто вы, 
Забудьте страшное искусство, 
И въ сердцВ зараждая чувство, 
Не убивайте головы. 


АМУРЪ И МУДРОСТЬ. 


Богиня мудрости на землю ниспустилась, 
Но у людей она худой премъ нашла. 
Однажды, близъ р$Фки она остановилась — 


Погода бурная была; 


У берега челновъ; а въ челнокВ малютка.... 
Не знаетъ, плыть иль н®тъ?... А онъ ее манилъь! 
Рьшилась; поплыли; но то была лишь шутка: 


Плутишка Мудрость утопилъ. 


ПИСЬМО КЪ НАРЫШКИНУ. 


Нарышквинъ, челов®къ случайный, 


Дфйствительный совфтникъ тайный, 
Гофмаршахъ русскаго царя 
И заслуженный царедворецъь, 
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КЪ НАРЬПИКИНУ. 1827. 


Васъ просить русеюй стихотворецъ, 
Жуковсый [просто говоря], 

Чтобъ въ ПетергофЪ вы призр$ли 
Его земное существо, 

И въ тепломъ угол согр%ли 

Съ нимъ то младое божество, 
Которое за нимъ летаетъ, 

Ему покоя не даеть 

И въ свЪт8 Музою слыветъ. 

Онъ вамъ богиню повфряетъ, 
Сказавъ за тайну, что она 
Причудлива и прихотлива, 

Въ просгорз жить пручена, 

Зябка и временемъ лЁнива. 
Богиня — женщина, и ей 

Дана причудничать свобода. 

А Петергофская природа 

Известна сыростью своей; 

Легко ей дать извцу потачку 

И въ немъ восторгь воспламенить, ° 
Легко пзвца и простудать, 

И за небесную горячку 

Земной горячкой заплатить. 

И такъ прошу васъ о квартирв 
Такой, чтобъ могъ я въ ней, порой, 
Непростужонною рукой, 

Не по студёной б$гать лир%. 
Нельзя ль, чтобъ былъ и камелекъ? 
На сфверЪ, гдВ часто вьюга 
СыФняеть теплый вётерокъ, 

Поэту важная услуга 

Въ камин ярый огонекъ. 

Другую тайну вамъ открою: 

Я не одинъ сбираюсь къ вамъ; 
Вся сволочь Пинда, вся за мною 
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Воздушной тянется толпою. 
Привыкнувъ къ теплымъ небесамъ, 
И на землВ тепло намъ нужно. 
Къ тому же, сверхъ моихъ боговъ, 
На всямй случай, въ Петергофъ 
Беру семью крылатыхъ сновъ — 
Товарищей мечты досужной, 


‚ Волшебницъ, лёшихъ и духовъ, 


Да для моихъ стихотворений 

Запасъ домашнихъ привидВи!й 

И своекоштныхь мертвецовъ; 

Короче: Зду цзлымъ домомъ! 

Хотя меня съ такимъ содомомъ 

Вамъ и трудненько пометить, 

Но, знаю, вы найдете средство. 
Позвольте, наприм$ръ, спросить: 
Нельзя ль мн море дать въ сосЁдетво? 
Нельзя ль найти мн$ уголокъ 

[И не забывъ про камелекъ] 

Въ волшебномъ вашемъ Мон-Плезирз? 
Признаться, вспомнишь лишь о немъ, 
Душа наполнится огнемъ, 

И руки сами рвутся къ лирз. 


ПИСЬМО КЪ №. №. 


Благодарю васъ всей душою! 
Вчера мн милою рукою 
Графини Бобринской быль данъ 
Сей мрачный томъ, сей чемоданъ, 
Набитый туго мертвецами, 
Предчувств!ями, чудесами, 
И веЁмъ, что такъ пугаетъь насъ. 
Люблю я страшное подъ-часъ! 
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ПНоЬМо КЪ м. М. 1837. 


Но этотъь томъ теперь сто разъ 
МилЪй мн милыми стихами, 
Которые шепнухль шутя 

Вамъ богъь парнассый мимоходомт 
Лишь для того, чтобъ, ихъ прочтя, 
Я сталъ счастливымъ сумасбродомъ 
И веселилея какъ дитя. 

Я очень радъ, что я вашъ крестникъ: | 
Благодарю моимъ духамъ— 

Безъ нихъ пришло ли бъ въ мысли вамъ 
Маф титулъ: гробовой прелестникъ 
Прелестными стихами дать. 

Онъ мой теперь на взкъ, по праву; 
Его ни за какую славу 

Не соглашуся промЗнать. 

Еще жъ прибавлю я: вы правыы— 
Искатели парнасской славы 

МнЗ вс завидовать должны; 
Они, в нцомъ ея плВняясь, 

Къ нему по кочкамъ, захыхаясь, 
Карабкаться осуждены. 

Моя жъ судьба совсЁмъ иная: 

Сама Харита молодая 

Своимъ магическимъ перомъ 

Мн написала мой дипломъ 

На сей вЗнецъ, поэту’ лестный; 

Съ улыбкой слав подала; 

Съ улыбкой слава приняла 

И полет$ла въ путь небесный; 

Къ нему я бабочкой прильнулъ 

И вслвдъ за славою порхнулъ... 
Хоть я вфица и недостоинъ, 

Но мной онъ полученъ оть васъ; 
Пускай бранитъь меня Парнассъ— 
Я буду въ совЪсти спокоенъ! 


1827. 
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Р. 8. Я честь имВю вамъ послать 
Тафту для траурнаго платья. 
Не думайте, что наша братья, 
ПЗвцы, не знаютъ исполнять, 
Въ жару небесныхъ вдохновевшй, 
Простыхъь земныхъ препорученй. 
Повфрьте совЪсти моей, 
Здфеь виновать не сынъ вашъ крестный, 
Не Фебъ, отецъ его небесный, 
Но по просту земиой лакей. 
Третьёводни довольно-ясно 
Я СанхВ моему сказалъ, 
Чтобъ онъ съ тафтой къ вамъ побфжалт... 
Но проповфдываль напрасно 
Въ пустынВ я глухимъ ушамъ: 
Служитель мой былъ непокоренъ, 
Какъ Фебъ, который такъ упоренъ 
Прискивать къ моимъ стихамъ 
И смыслъ и риему. Въ увзрень$, 
Что онъ приказъ исполниль мой 
Я прихожу вчера домой— 
И что жъ? Тафта, какъ привидВнье 
Ужасное, предстала ма} 
Въ бумаг на моемъ окнф. 
Я съ неожиданной досады 
Перекувыркнулся разъ пять 
И ужь хотЗлъ-было вусать 
Слугу-лВнивца для отрады... 
Но я его не укусилъ. 
За чЁмъ же медлилъь онъ? Забылъь? 
НЗть не забылъ; совсЁмъ другое: 
Все утро дождикъ ливмя лилъ, 
И мой посланникъ разсудилъ, 
Что существо его земное 
Небесной смочится водой, 
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КЪ ГЕТЕ. 1827. 


Что лучше для него`въ покоф 
Погоды подождать сухой, 

И что страшнизе простудиться, 
Дождемъ гуляя проливнымъ, 
Ч$мъ быть здоровымъ и сухимъ 
И съ сывомъ Феба побраниться 


КЪ ГЕТЕ. 


Творецъ великихъ вдохновенй, 
Я сохраню въ душВ моей 
Очароване мгновеи!й 
Столь счастливыхъ въ близи твоей. 


Твое вечернее с1янье 
Не о закатЪ говорить; 
Ты юноша среди созданья; 
Твой гешй, какъ творилъ, творитъ. 


Я въ сердиВ уношу надежду 
Еще здВеь встр%титься съ тобой: 
ЗемлВ знакомую одежду 
Не скоро скинеть гей твой. 


Въ далекомъ полуночномъ свёть 
Твоею музою я Жиль, 
И для меня твой гей, Гете, 
Животворитель жизни былъ. 


Почто судьба мнЪ запретила 
Тебя узрЪть въ моей весн%? 
Тогда душа бы воспалила 
Свой пламень на твоемъ огнз; 
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Тогда бъ вокругъь меня создался 
Иной чудесно-пышный свЗть; 
Тогда бь и обо мн остался 
Въ потометвВ слухъ: онъ быль поэтъ. 


(Сентабрь 1827). 





1828 


НА МИРЪ СЪ ПЕРСЯЕЮ. 


Мы вспомнили прекрасно старину: | 
Черезъ Кавказъ мы пушки перемчали; | 
Въ одинъ ударъ мы кончили войну, | 
И Араратъ, и миръ, и славу взяли. | 





И русемй въ томъ краю, гдЪ быль 
Ут шенъ мръ дугой завЪта, 

Свои знамена утвердилъ 

Надъ древней колыбелью свфта. 


КЪ *** 


Едва на мигъ одинъ судьба насъ породнила, 
И вдругь младенець иапгъ, залогь родства, исчезъ; 
Любовь Создателя его переселила 
Съ невзрныя земли въ приютвый край небесъ! 
Воспоминаюемъ будь прошлое хранимо! 

Но рокъ... имъ править божество!... 
Для насъ же все еще осталося родство 

Въ утрат, дружбою д$лимой. 
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КЪ ЭММЪ. ТОРЖЕСТВО ПОБЗДИТЕЛЕЙ. 


КЪ ЭММЪ. 


Ты вдали, ты скрыто мглою, 
Счастье милой старины; 
Неприступною звЪздою 
Ты аяешь съ вышины. 

Ахъ, звЗзды не приманить; 
Очастью бывшему ие быть! 


Если бъ жадною рукою 
Смерть тебя отъ насъ взяла, 
Ты была бъ моей тоскою, 
Въ сердцВ все бы ты жила. 
Ты живешь въ Яяньи дня, 
Ты живешь не для мена! 


То, что насъ одушевляло, 
Эмма, какъ то пережить? 
Эмма, то, что миновало, 
Какъ тому любовью быть? 
Небомъ въ сердцВ зажжено, 
Умираеть ли оно? 


ТОРЖЕСТВО ПОБЪХИТЕЛЕЙ. 


БАЛЛАДА, ИЗЪ ШИЛЛЕРА. 


Палъ Прамовъ градъ священный; 
Грудой пепла сталъ Пергамъ; 

И поб$дой насыщенны, 

Къ острогрудымъ кораблямъ 
Собрались Эллены — тризну 

Въ честь минувшаго свершить, 

И въ желанную отчизну, 

Къ берегамъ Эллады плыть. 


1828. 
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Пойте, пойте гимнъ согласной: 
Корабли обращены 

Оть враждебной стороны 

Къ нашей Греши прекрасной. 


Брегомъ шла толпа густая 
Илюнскихъ дзвъ и женъ: 

Изъ отеческаго края 

Ихъ вели въ далеюй плнъ. * 
И съ поб$дной пЗенью дикой 
Ихъ сливался тих1й стонъ 

По тебф святой, великой, 
Невозвратный Имонъ. 


Вы, родные холмы, нивы, 
Намъ васъ больше не видать; 
Будемъ въ рабств® увядать.... 
О, сколь мертвые счастливы! 


И сь предв д ньемъ во взглядЪ 
Жертву самъ Калхась завлалъ: 
Грады зиждущей Паллад® 

И губящей [онъ воззваль], 
Буреноспу Посидону, 
Воздымателю валовъ, 

И носящему Горгону 

Богу смертныхъ и боговъ! 


Судъ оконченъ; споръ р шился; 
Прекратилася борьба; 

Все исполнила судьба: 

Градъ велинй сокрушился. 


Царь народовъ, сынъ Атрея 
Обозр®ть полковъ число: 
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ТОРЖЕСТВО ПОВЗЪДИТЕЛЕЙ. 


ВсялВдъ за нимъ на брегъ Сигея 
Много, много ихъ пришло.... 

И иезапный мракъ печали 
Отуманилъ царсый взглядъ: 
Благороднфйше пали.... 

Мало съ нимъ пойдетъ назадъ. 


Счастливъ тоть, кому аянье 
°Бытя сохранено, 

Тоть, кому вкусить дано 

Съ милой родиной свиданье! 


И не всяюмй насладится 


`Миромъ, въ свой пришедши домъ: 


Часто злобный ковъ таится 

За домашнимъ алтаремъ; 
Часто Марсомъ пощаженный 
Погибаетъ отъ друзей! 

[Рекъ, Палладой вдохновенный, 
Хитроумный Одиссей]. 


Счастливъ тотъ, чей домъ украшенъ 
Скромной взрностью жены! 

Жены алчутъ новизны: 

Постоянный миръ имъ страшенъ. 


И стоящий близь Елены 
Менелай тогда сказалъ: 
Плодъ губительный измВны— 
Ею самъ изм нникъ палъ; 

И погибъ виной Парида 
Отягченный Илонъ.... 
НеизбЪженъ судъ Кронида, 
Все блюдетъ съ Олимпа онъ. 


1828. 


1828. 


ТОРЖЕСТВО ПОБЪДИТЕЛЕЙ. 


Злому злой конецъ бываетъ: 
Гибнеть жертвой Эвменидъ, 
Кто безумно, какъ Паридъ, 
Право гостя оскверняетъ. 


Пусть веселый взоръ счастливыхъ 
[Оилеевъ сынъ сказалъ] 

Зритъ въ богахъ боговъ правдивыхъ; 
Судъ ихъ часто слЗпъ бывалъ: 
Сколькихъ бодрыхъ жизнь поблекла! 
Сколькихъ низкихъ рокъ щадитъ... 
Н3тъ великаго Патрокла; 

Живъ презрительный Терситъ. 


Смертный! царь Зевесь Фортун 
Своенравной предалъ насъ: 
Уловляй же быстрый часъ, 

Не тревожа сердца втуне. 


Лучшихъ бой похнтилъ ярый! 
В$чно памятенъ намъ будь, 
Ты, мой братъ, ты, подъ удары 
Подставлявиий твердо грудь, 
Ты, который насъ, пожаромъ 
Осажденныхъ, защитилъ.... 

Но коварнзйшему даромъ 
Щить и мечъ Ахилловъ былъ. 


Миръ теб во тьм$ древа! 
Жизнь твою не врагъ отнялъ: 
Ты своею силой палъ, 
Жертва гибельнаго гнзва. 


О Ахиллъ! о мой родитель! 


(Возгласилъ Неоптолемъ) 


Жуковекзй, т. 1. 
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ТОРЖЕСТВО ПОБЗДИТЕЛЕЙ. 1828. 


Быстрый мра посЗтатель, 

Жребй лучний взялъ ты въ немъ. 
Жить въ любви племенъ дВлами — 
Благо первое земли; 

Будемъ вЗчны именами 

И сокрытые въ пыли! 


Слава дней твоихъ нетлВнна: 
Въ пзеняхъ будеть цвЪфеть она: 
Жизнь живущихъ невзрна, 
Жизнь отжившихъ неизмЪнна! 


Смерть велить умолкнуть зл06Ъ: 
[Д1омедъ провозгласилъ] 

Слава Гектору во гроб! 

Онъ краса Пергама быль; 

Онъ за край, гл жили дзды, 
Веледушно пролилъ кровь; 
Побздившимъ — честь поб$ды! 
Охранявшему — любовь! 


Кто, на судь явясь кровавый, 
Славно палъ за от й домъ: 

Тотъ, почтенный и врагомъ, 
Будеть жить въ преданьяхъ славы. 


Несторъ, жизнью убфленный, 
Нацздилъ вина фляль, 

И ГекубВ сокрушенной . 
Дружелюбно выпить далъ. 
Пей страданй утоленье; 
Добрый Вакховъ даръ вино: 
И веселость и забвенье 
Проливаетъь въ насъ оно. 


Пей, страдалица! печали 
Услаждаются виномъ: 








1828. 


ВИДВНТЕ. 


Боги жалостные въ немъ 
ПодкрЗпленье сердцу дали. 


Вспомни матерь Н!обею: 

Что извЪдала она! 

Сколь ужасная падъ нею 
Казнь была совершена! 

Но и съ нею, безотрадной, 
Добрый Вакхъ недаромъ былъ: 
Онъ струею виноградной 
Вмигъ тоску въ ней усыпилъ. 


Если грудь виномъ согр$та, 
И въ устахъ вино кипитъ: 
Скорби наши быстро мчитъь 
Ихъ смывающая Лета. 


И вперила взоръ Кассандра, 
Внявт, шепнувшимъ ей богамъ, 
На пустннный брегь Скамандра, 
На дымящ!ся Пергамъ. 

Все великое земное 

Разлетается, какъ дымъ: 

Нынф жребй выпалъ Троз, 
Завтра выпадетъ другимъ.... 


Смертный, сил, насъ гнетущей, 


Покворяйся и терпи; 


Спяций въ гроб, мирно спи; 
Жизнью пользуйся, живушй. 


ВИДЬНТЕ. 


Блескомъ утра озаренный, 
СвЪтоносный, окрыленный, 
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ВИНЕ. 1828. 


Ангелъ ветрЪтился-со мной: 
Взоръ его быль грустно-ясенъ, 
Ликъ задумчиво-преврасенъ; 

Надъ главою молодой 

Кудри легке летали, 

И короною @яли 

Розы бЪлыя на ней; 

СнЪга чистаго бВлБй, 

На плечахъ была одежда; 

Онъ былъ свЪтелъ, какъ надежда; 
Какъ покорность небу, тихъ; 

И на крымяхъ живыхъ — 

Какь съ привфтственнаго брега 
Голубь древняго ковчега 

Съ вЪткой мира — онъ лет$лъ.... 
Съ чЁмъ летфлъ, куда?.... Я знаю! 
Добрый путь! благословляю, 
Божй ангелъ, твой удфлъ. 

Жду тебя; твое явленье 

Будеть тамъ, какъ провидЗиье, 
Откровенное очамъ; 

Сиротство увидишь тамъ, | 
Младость. плачущую встрЁтишь 

И скорбящую любовь, 

И для нихъ надеждой вновь 
Опуст5лый мфъ освЪтишь.... 

Съ ними быль твой чистый братъ; 
Срокъ земной его свершился, 
Онъ съ землей на взкъ простилея, 
Онъ опять на небо взятъ; 

Ты имъ данъ за ихъ утрату; 
Твой чередт, — благотворить, 

И отозванному брату 

На землБ замЗной быть. 
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ОТРЫВКИ ИЗЪ ИЛТАДЫ. + 


Жертву принесши богамъ, да пошлютъ Ил!юну спасенье, 
Гевторъ посп8шно потекъ по красиво устроеннымъ стогнамъ; 
Замокъ высомй Пергама пройдя, наконецъ онъ достигнулъ 
Скейскихъ воротъ, ведущихъ изъ града въ широкое поле. 
Тамъ Гетеонову дочь Андромаху, супругу, онъ встр$Зтилъ; 
Съ нею быль сынъ. На груди у кормилицы н%жный младенецъ 
Тихо лежалъ: какъ звЁзда лучезарная, былъ онъ прекрасенъ; 
Гекторь Скамандремъ назвалъ его; оть другихъ онъ быль 
прозванъ 
Аспанаксомъ [понеже лишь Гекторъ защитой былъ града]. 
10 Ласково руку пожавши ему, Андромаха сказала: 
«Неумолимый, отважность погубитъ тебя. Не жалВешь 
Ты ни о сын своемъ въ пеленахъ, ни © бЪдной супруг, 
Скоро вдов безотрадной; ахейцы тебя неизбЪжно, 
Силою всею напавъ, умертвять. Для меня же бы лучше 
Въ землю сокрыться, тебя потерявъ: что будетъ со мною, 
Если тебя, отнатаго рокомъ могучимъ, не станетъ? 
Горе! ужъ н%тъ у меня ни отца, ни матери нЁёжной; 
Мой отець умерщвленъ Ахиллесомъ божественнымъ; дивы, 
Градъ килищянъ, съ блестящими златомъ вратами разрушивъ, 
2% Самъ онъ убилъ Гетеона, но не взяль оружя; чуждый 


* Сей переводъ сдфланъ по нёкоторымъ особеннымъ причинамъ. 
Переводчикъ, не знающ по гречески, старался только угадывать 
Гомера, им$я предъ глазами н%мецк!е переводы Имады — Фоссовъ 
и Штольберговъ. Сей опытъ его не долженъ быть сравниваемъ и не 
можетъ выдержать сравневшя съ переводомъ Н. И. Гнздича, кото- 
рый передаеть намъ самого Гомера, вслушиваясь въ природный 
азыкъ его; здЪсь, такъ сказать, отголосокъ отголоска. Стихи, напе- 
чатанные курспвомъ, принадлежать самому переводчику: они слу- 
жать соединен1емъ отрывковъ, вполнф переведенныхъ изъ Ижады 
и заимствованныхь изъ УГ, ХУП, ХХ и ХХ ипфсеней. В. Ж. [Въ 
настоящемъ издани вмЪфсто курсива стихи Жуковскаго отличены 
вносными знаками]. 
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Мысли такой, онъ съ оружемъ вмЪстБ сожженю предалъ 

Кости родителя, въ почесть ему погребальный насыпалъ 

Холмъ, и платанами горныя нимфы тотъ холмъ обсадили. 

Семеро братьевъ еще у меня оставалось въ отчизн® — 

Ве они, въ день единый, повержены въ бездну Аида: 

Вехъ безпощадиой рукой умертвилъ Ахиллесъ быстрономй. 

Матерь царицу отъ пажитей густолФсистаго Плака 

Въ рабство добычей войны онъ увлекъ, но за выкупъ веливй 

Скоро ей отдалъ свободу, чтобъ пала отъ стрфль Артемиды. 

30 Гекторъ, ты все мнВ теперь: и отецъ и нзжная матерь; 

Ты мой единственный братъ, о Гекторъ, цвЪтуший супругъ мой! 

Будь же ко’ мн сострадателенъ, здЪеь останься на башнЗ; 

Сыну не дай сиротства, супруг не дай быть вдовою; 

Тамъ на холмЪ смоковницы войско поставь: напахенье 

Легче оттуда на градъ; тамъ открыты для приступа стФны. 

Съ той стороны уже трикраты на насъ покушались 

Оба Аякса, Идоменей, Д1омедъ и Атриды.» 

Кротко отвфтствуетъ гривистымъ шлемомъ украшенный Гек- 
торъ: 

«О Андромаха, и я о томъ же печалюсь; но стыдь мнЪ 

40 Будетъ тогда отъ троянскихъ мужей и оть женъ Имона, 

Если, какъ робый, сюда удалюсь, уклоняся отъ боя; 

То запрещаетъ и сердце; донын привыкъ я спокойно 

Бодрствовать духомъ и биться у вс$хъ впереди, охраняя 

Трою, великую славу отца и мою; но предвидитъ 

В$щее сердце и тайно гласить мн тревожное чувство: 

Н%когда день сей наступить — падетъ священная Троя, 

Съ нею Прамъ и народъ царя копьеноснаго бодрый. 

Но не Трои грядущее горе, не участь Гекубы, 

Ня же Прамова гибель, ни же столь многихъ, столь храбрыхъ 

5% Братьевъ моихъ истребленье, тогда неизбёжно падущихъ 

Въ прахъ подъ рукою врага, сокрушають нын$ ‘такъ сильно 

Душу мою, какъ мысль о тебф, Аидромаха, когда ты, 

Всядь за одВяннымъ м8дною бронею мужемъ ахейскимъ, 

Плача, отсюда пойдешь, лишенная свфта свободы, 
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Или въ Аргос будешь съ рабынями ткать для царицы, 
Иль, утомленная, тяжкимъ сосудомъ въ ключ Гиперейскомъ 
Черная воду, будешь въ слезахъ поминать о Пергам$. 
Можеть быть, видя, какъ плачешь въ своемъ одиночеств®, 
скажутъ: 
«Вотъ вдова знаменитаго Гектора, бывшаго первымъ 
66 Въ войскВ троянскомъ, въ ТВ дни, вакъ сражались у 
стВнъ Илюна.» 
То услыша, ты съ новою вспомнишь тоской, что на евЪтв 
Н$ть ужь того, кто отъ рабства надежною былъ бы защитой. 
Н$ть! я лучше хочу, чтобъ меня бездыханнаго скрыли 
Въ землю, чЁ8мъ слышать о плачЪ твоемъ и крушительномъ 
паЪнЗ.» 
Такъ отвЗтствовалъ Гекторъ, и къ сыну руки простеръ онъ; 
Робко отъ нихъ отклонился, и къ лону кормилицы съ крикомъ 
Бросилея милый младенепъ, дичася отца, устрашенный 
Яркимъ блисташемъ латъ и косматою гривою шлема, 
Грозно надъ нимъ зашумфвшею съ м8дноогромнаго гребня. 
7 Съ грустной улыбкой и мать и отецъ посмотр®ли на сына. 
Шлемъ съ головы снимаетъ поси8шно блистательный Гекторъ; 
Бранный уборъ на землю владеть, и на руки взявши 
Сына, цфлуеть его съ умиленьемъ, и нёжно лелфетъ. 
Громко взываетъ потомъ онъ въ безсмертвымъ богамъ и Зевесу: 
«Царь Зевесъ! вы, боги Олимпа! молю васъ, да будетъ 
Н%когда сынъ мой, какъ я, благолюйемъ первый въ народ$, 
Столько же мышцею кр%®покъ и мощно господствуетъ въ Троз. 
Пусть со временемъ скажутъ: отца своего превзошелъь онъ! 
Видя его, изъ сраженья идущаго съ пышною броней, 
80 Снятой съ врага — и такая хвала да порадуетъь матерь.» 
Тавъ сказавъ, положилъ онъ въ объямя нВжной супруги 
Сына. Она, улыбаясь сквозь слезы, хушистымъ покровомъ 
Персей одЗла его; и, глубокой печалю полный, 
Гекторъ, ее приласкавши рукою, привВтно сказаль ей: 
«БЪдная, ты не должна обо мнЪ сокрушаться такъ много; 
Противъ судьбы я никЁмъ преждевременно сосланъ не буду 
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Въ темный Аидъ; но судьбы ни единый еще не избЪгнулъ 

Смертный, родивиийся разъ на землВ, ни смфлый, ни робый. 

Съ миромъ же въ домъ свой пойди: занимайся порядвомъ 
хозяйства, 

® Пряжей, тканьемъ; наблюдай, чтобъ рабы и рабыни въ 
работв 

Были прилежны своей; о войнВ же имЪть попеченье — 

ДФло троянекихъ мужей и мое изъ всфхъ наиболВ.» 

Кончивъ, свой гривистый шлемъ поднимаеть блистательный 
Гекторъ. 

Медленнымъ шагомъ, и часто назадъ озираясь, и слезы 

Горьмя молча мя, Анхромаха пошла и достигла 

Скоро обители Гектора. Много служительницъ было 

Собрано тамъ за работою; всВ сокрушалися съ нею; 

Заживо Гекторъ былъ въ дом оплаканъ своемъ. Неизбфжно, 

Мнили он, онъ погибнетъ; мы в№чно его не увидимъ. 


100 «Истину вЗщая скорбь предсказала имъ; время настало 
«Сбыться тому, что давно предназначено было; но прежде 
«Славой великой покрылся могуч!Й защитникъ Пергама. 
«Палъ Патроклъ отъ руки благороднаго Гектора; втуне 
«Шлемъ Ахиллесовъ и щить покрывали его; неизбжный 
«Часъ судьбы наступилъь — и съ Патровлова хладнаго трупа 
«Гекторъ совлекъ Ахиллесову броню, и сЪча зажглася 
«Вкругъ бездыханнаго юноши, прежде столь бодраго въ битвф. 
— Я къ вораблямъ Антилоха послахль возвёстить Ахиллесу 
Гибель Патрокла; но знаю, что къ намъ не придетъь онъ на 
помощь, 
110 Сколь ни кипфлъ бы на Гектора, злобою.... онъ безоруженъ. 
Намъ однимъ защищать умерщвленнаго друга. Упорно 
Бухемъ стоять за него; спасемъ бездыханное твло. 
Такъ говорилъь Менелай Теламонову сыну Аяксу. 
«Правда, Атридъ знаменитый! Аяксъ отвфчаль Менелаю: 
Ты сь Мерюномъ Патрокла храни; навлонитесь и т%ло, 
Взявъ на плеча, несите изъ б0я. Мы жъ, оба Аякса, 
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Равные мужествомъ сердца, всегда неразлучные въ битв, 

Будемъ стремленье троянъ и великаго Гектора дружно 

Грудью своей отражать, охраняя отшестве ваше.» 

10 Царь Менелай съ Мерономъ подъемлютъ Патроклово 
тВло 

Сильной рукою съ земли: ужаснулись трояне, увидя 

ТЪло во власти ахеянъ и бросились съ воплемъ за ними. 

Словно какъ псы, упредя звЁроловцевъ младыхъ, на хВенаго 

Вепря, когда онъ пораненъ, кихаются вхругъ, но лишь только 

БЪшеный онъ, ощетинясь, на нихъ обернется, въ пепугЪ 

ВсЁ разсыпаются — такъ и трояне сначала стремятся 

Бодро впередъ, подымая мечи и двуострыя копья; 

Но лишь только Аяксы въ лицо имъ лицомъ обратятся — 

ВсЁ бл днзють и боя начать ни одинъ не дерзаетъ. 


130 «Царь Менелай съ Мерюномъ безстрашно медлительнымъ 
шагомъ, 

«Идуть впередъ, унося изъ сраженья Патроклово тёло; 

«Ихъ защищають Аяксы; блистательный Гекторъ съ Энеемъ 

«Рвутся, кавъ львы разъяренные, силясь добычу похитить; 

«Страшной грозой къ кораблямъ приближается шумная битва. 

Робко межъ тВиъ Антилохъ къ Ахиллесовой ставкВ подходитъ. 

Онъ сид$Зль впереди кораблей недалеко оть моря, 

Мраченъ, тревожимый думой о томъ, что уже совершилось. 

«Горе! онъ мыелилъ: зачфмъ къ кораблямъ въ безпорядЕВ 
тъенятся 

Снова ахейцы, покинувъ сраженье? Страшусь, что со мною 

140 Сбудетея то, что давио предсказала мнЪ матерь: что 
долженъ, 

Прежде меня отъ троянъ мирмидонецъ погибнуть храбрёйний. 

Сердце дрожитъ; ужь не палъ ли Менешевь сынъ? Непре- 
ЕЛОННЫЙ 

Другъ! а я умолялъ уйти къ кораблямъ, отразивши 

Враж! пожаръ и отнюдь не испытывать съ Гекторомъ силы.» 

Такъ размышляль Ахиллесь—и предъ нимъ съ соврушитель- 
ной вфстью 


426 ОТРЫВКИ ИЗЪ ИЛАДЫ. | 1828. 


Сынъ престарВлаго Нестора, слезы люний, явился. 

«Горе мн! сынъ благородный Пелея, ты долженъ о страшной 

Слышать бВд%, какой никогда не должыо бы случиться! 

Палъ Патроклъ: ужъ теперь за его бездыханное тБло 

150 Бьются; онъ нагь — оруже Гекторъ могучий похитилъ.» 

Мрачное облако скорби лицо Ахиллеса покрыло. 

06% онъ горсти наполнивши пепломъ, главу имъ осыпалъ; 

Ликъ молодой почерн®лъ, ночерн®ла одежда и самъ онъ, 

Т$ломъ великимъ пространство покрывши великое, въ прахБ 

Былъ распростертъ, и волосы рвалъ и бился объ землю. 

ДЪвы, имъ купно съ Патрокломъ пл$Зненныя, въ страхЪ изъ 
СТавдн 

ВыбЪжавъ, громко вопили надъ нимъ и перси терзалн. 

Съ нимъ стеналъ Антилохъ; заливаясь слезами, всей силой 

Онъ Ахиллесовы руки держалъ, чтобъ въ безуми горя 

160 Самъ онъ себЪ не пронзиль пзошреннымъ оружемъ груди. 

Съ страшнымъ воплемъ онъ плакаль. Его услышала матерь, 

Въ дом сВдаго отца, на ди глубокаго моря. 

Громко она зарыдала, и къ ней собрались Нереиды, 

Сестры младыя, морской глубины златовласыя дЪвы. 

Полонъ былъ ими подводный, серебряный домъ, поражали 

Ве онЪ перен, печалясь съ сестрой. Имъ Фетида сказала: 

«Милыя сестры, Нерея безсмертныя дочери, много, 

Много печали на сердцВ моемъ; о горе мнЪ б8дной! 

Миф, Ахиллеса великаго матери! мною рожденный 

11% Сынъ, столь душой благородный, столь мужествомъ слав- 
ный, въ герояхъ 

Первый.... онъ цвфлъ, какь младое прекрасное древо; съ 

любовью 

Н$жной воспитанный, выросъ, и мной наконецъь къ Ил!ону 

Посланный, поилылъ туда въ корабляхъ острогрудыхъ.... и 
ВЗчно 

Мнз ужь его не увидфть въ отеческомъ дом Пелея; 

Но докол$ и живъ онъ, Чящемъ дня озаренный, 

Онъ осужденъ на страданье и матерь ему не поможеть. 
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Милыя сестры, покинемъ глубокое море; ми должно, 

Должно сына увидёть, мнВ должно провздать, какое 

Новое горе ему, не вступавшему въ бой, приключилось.» 

180 Такъ сказавъ, изъ пещеры выходитъ @9етида, и съ нею 

Сестры, Нереевы дочери, слезы ллюшая. Волны 

Моря кругомъ ихъ шумятъ, раздфляясь. Достигнувши Трои, 

На берегь всходать одна за другою въ томъ м3еть, гд зр$- 
лись 

ВеВ корабли мирмихонянъ вругомъ Ахиллесовой ставки. 

Матерь къ нему подошла, зарыдала надъ нимъ, и обнявши 

Н$жной рукой преклоненную голову сына, сказала: 

«Что же ты плачешь? Что бодрую душу твою сокрушило? 

Будь откровененъ со мною! Зевесъ громовержець исполниль 

Все, о чемъ ты молился, подъемля здфсь руки. Ахейцы 

1% Много стыда претерпфли, утративъ тебя, и, твенимы 

Силой враговъ къ кораблямъ, безнадежно тебя призывали. » 

Тяжко, тяжко вздохнувъ, отвёчалъ Ахиллесь быстроногй: 

«Матерь, не тщетно молилъ я, исполнилъ Зевесъ громовер- 
жецъ 

Все; но какая въ томъ польза, когда потерялъ я Патрокла, 

Друга н5ёжнзйшаго, милаго мн, какъ с1янье дневное? 

Онъ погибъ, и оруже Гекторъ уб1ца похитилъ. 

Кр$пкое, дивное, харъ оть боговъ Олимшйскихъ Пелею 

Въ оный день, какъ тебя сочетали беземертную съ смертнымъ. 

Было бы лучше, когда бъ ты осталась богинею моря, 

100 Лучше, когда бы простой, не безсмертной супруги су- 
пругомъ 

Былъ Пелей: безконечной тоской по утраченномъ сын 

Будешь ты нынВ врушиться; ужь вфчно его не увидишь 

Въ домЪ отца. Да и сердце мое запрещаеть мнф холВ 

Здфеь межъ живыми скитаться; но прежде Гекторъ заплатить 

МнВ за Патроклову жизнь, подъ моею ногой издыхая. » 

Матерь, лющая слезы, отвЗтствуеть: «то, что сказахь ты, 

Мн$ возвзщаетъ, что жизни твоей прекращен!е близко: 

Самъ ты за Гекторомъ вел дъ неминуемо долженъ погибнуть— 
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Такъ повелВла судьба.» Акиллесъ возразилъь ей угрюмо: 

210 «Пусть я погибну теперь! что въ жизни, если Патровла 

МнЪ защитить не дано? Далеко отъ любимой отчизны 

Палъь онъ, а я не пришелъ отразить ненавистную гибель. 

Что я? Родительскихъ мирныхъ полей суждено не видать мн$; 

Жизни Патрокла спасти я не могъ; не могь быть защитой 

Столькимъ друзьямъ благороднымъ, оть сильнаго Гектора 
| падшимъ. 

ЗдЪсь я сижу, позади кораблей, безполезное бремя 

СвЪту, я, Ахиллесъ, изъ всЪхъ м$днолатныхъ ахеянъ 

Въ битвЪ храбрЪйпий, хотя на сов$т другимъ уступаю. 

О! да потибнуть вражда и гнзвъ, отемняющий часто 

230 Разумъ мудрёйшимъ! сначала онъ сладостнВй меда, но 

скоро 

Пламень сн®даюцщий въ сердц$, вкусившемЪ его, зажигаетъ. 

Такъ и меня раздражилъ Агамемнонъ, царей повелятель. 

Но пусть будетъ прошедшимъ прошедшее; сколь ни прискорбно 

Сердцу оно—раздраженное сердце должно покориться. 

Я пду — не избгнешь меня ты, Патровловъ убйца, 

Гекторъ. Свой жребйй принять я готовъ, когда ни назначать 

ВЪчный Зевесъ и безсмертные боги Олимпа; и мн} лн 

НынВ роптать на судьбу, когда и Алкидъ благородный, 

Сынъ громовержца любимый, былъ н%когда ею постигнуть? 

380 Бели подобный удЪлъ и меня ожидаеть, пусть хягу 

Въ землю, дыханье утративъ; но славу великую прежде 

Здфеь соберу, быстротечныя жизни въ зам ну; здВсь многихъ 

ДЪвъ полногрудыхъ дарданскихъ принужу крушиться, и слезы 

Съ юныхъ ланитъ отирать, заврывиги руками 

Лица и вздохи спирая въ груди, раздираемой горемъ. 

Скоро узнають, что я отдохнулъ. А ты не надВйся, 

Матерь, меня удержать: никогла я не буду покоренъ.» 

«Истину ты говоришь, отв$чала детиха; похвально 

Быть для друзей оть б%ды и оть смерти защитой; но Трод 

2% Нынф владфеть твоими блестящими латами; хищный 

Гекторъ, украшенный ими, ликуетъь — хотя и недолго 
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Въ нихь величаться ему: предназначенный часъ недалеко. 
Но безоружный, мой сынъ, не бросайся въ тревогу Арея; 
ЗдЪсь помедли, доколВ меня опять не увидишь. 
Завтра сюда на разевётВ, лишь только подымется солнце, 
Съ пышной бронею, искованной богомъ Ифестомъ, приду я.» 
Тавкъ говорила богиня и съ сыномъ могучимъ простилась. 
Къ юнымъ сестрАмъ, среброногимъ богинямъ, потомъ обра- 
тяся, 
«Милыя сеетры, сказала, теперь погрузитеся въ море, 
25° Въ хомъ возвратитесь Нерея и старцу сЁдому пучины 
Все возвфстите. А я на вершину Олимпа къ Ифесту 
Прямо отсель полечу умолять, чтобъ оруже далъ намъ.» 
Кончила: въ лоно зыбей погрузились младыя богини. 
Быстро въ вершин® Олимпа оть нихъ полетвла Фетида. 
Тою порою ахейцы отъ грознаго Гектора съ громвниъ 
Воплемъ б$жали къ своимъ корабламъ, на брега Эхлиспонта, 
Силясь напрасно изторгнуть изъ боя Патроклхово тзло; 
Гекторъ, вакъ бурное пламя, гналея за нимъ; ужъ,трикраты 
За ногу мертваго сзади хваталъ онъ, готовый добычу 
20 Вырвать изъ рукъ у ахеянъ, и вликалъ троянъ, и трн- 
краты 
Силою всею Аяксы его отражали отъ трупа. 
Яростный, пламенный, все низвергаль онъ; то, бЪгая быстро, 
Бился въ толив; то, стоя недвижимъ, сзывалъ громогласно 
Въ битву своихъ и рвался неотступно на хладное тзло. 
Тавъ надъ растерзанной ланью, голодный, очами сверкая, 
Левъ космолапый сидитъ, не тревожася пастырей крикомъ. 
Тщетно Аяксы отважные борются съ нимъ; овладфль бы 
Онъ неизбВжно Патровломъ съ великою славой, когда бы 
Ира съ небесъ не послала Ириду къ Пелееву сыну. 
30 «Сынъ Пелеевъ, бЪги, б%ги на помощь къ Патроклу; 
Битва уже подошла къ кораблямъ. Посмотри: убиваютъь 
Страшно другь друга, одни отбиваясь, друпе, стремяся 
ТВло схватить; одолВють трояне; блистательный Гевторъ 
Скоро похитить Патрокла, и въ Трою умчитъ, и на башн® 
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Выставить голову, снятую съ плечь въ посрамленье ахеянъ. 
Полно медлить: иль псамъ напитаться Патрокловымъ тёломъ? 
Встань, безоружный, взбФги на раскатъ; покажися троянамъ; 
Образъ твой ужасъ нагонить на нихъ; ободрятся ахейцы.» 
Такъ Ахиллесу богиня Ирида сказала и скрылась. 
380 Гласомъ ея возбужденный, вскочиль Ахиллесь. И Аеина 
Мощныя плечи ему облачила эгидой ужасной, 
Огненной тучей главу обвила, и съ нея заблистали 
Грозно лучи, озаряя окрестность. Какъ дымъ, извиваясь, 
Всхохить далеко на остров, ратью враговъ обложенномъ— 
[Бодро весь день осажденные бьются, но сядетъ лишь солнце, 
Всюду костры зажигаютъ, и съ яркими искрами пламя 
Всходитъ великимъ столбомъ, и окресть отраженное моремъ, _ 
Свфтитъ, чтобъ видфли путь корабли, приносяпие помощь] 
Такъ съ головы Ахиллеса блистанье въ эеиръ подымалось. 
3% Онъ взбфжалъ на раскать и ставъ на виду у ахеянъ, 
Крикнулъ.... пронзительный крикъ повторила Паллада Аеина 
Отзывомъ громкимъ: троянъ обуяжь неописанный ужасъ. 
Такъ оглушительный громъ боевыя трубы, возвзщая 
Приступъ, незапно мутить осажденныхъ. Едва Ахиллесовъ 
Голосъ послышался, дрогнуло каждаго сердце; вс вони, 
Гибель почуя, подняли гривы и съ топотомъ громкимъ 
Вспять понесли колесницы; правители ихъ въ изступленьн, 
Съ блЗднымъ лицомъ, обратяся назадъ, неподвижнымъ смот- 
р8ли 
Окомъ на грозный лица Ахиллесова блескъ. Троекратно 
360 Крикнулъь онъ съ валу на нихъ — троекратно, разбитыя 
страхомъ, 
Войска троянъ и союзныхъ назадъ въ безпорядкВ бросались. 
Туть оть своихъ колесницъ и отъ собственныхь кошй двф- 
надцать 
Храбрыхъ дарданянъ погибло. Ахейцы, похитивъ Патровла, 
Въ ставЕЁ простерли его на одрЗ, и друзья окружили 
ТЗло. Пришель Ахиллесъ. Залилея онъ слезами, увидя 
Друга, предъ нимъ на одр$ неподвижно лежащаго, острой 


1828. ОТРЫВКИ ИЗЪ ИЛ!АДЫ. 431 


М$лью пронзеннаго; самъ онъ недавно его на сраженье, 
Броней своею облекши, послалъ: но назадъ не пришелъ онъ. 
Тою порой, постоянный въ течени Гел1осъ, волю 

310 Иры свершая, сошелъ неохотно къ водамъ Океана; 

Въ нихъ потонувшее солнце исчезло, и войско ахеянъ, 
ПослВ губительной брани, въ глубок покой погрузилось. 


«Но трояне вкусить не могли ни покоя, ни пищи, 

«Смутно они собрались на совЪть. Опершися на копья, 

«ВеВ стояли и сЪсть не дерзаль ни единый и всфмъ имъ 

«Сердце тревожила мысль о явившемся въ бой Ахиллес$В. 

«Полидамантъ благомыслаящй, Гекторовъ другъ осторожный, 

«Первый похалъ совфть: покинувъ поле сраженья, 

«Въ Трою войти. Намъ теперь благовонная ночь благосклонна; 

3%0 «Такъ онъ сказалъ: Ахиллеса держить она; но заутра, 

«Въ пол увидя насъ, выйдеть онъ въ битву. Тогда неиз- 
бЪжно 

«Многе будуть добычею псовъ. Удалимся же въ Трою, покуда 

«Время; на торжищВ ночь проведемъь подъ небомъ отеры- 
ТЫМЪ; 

«Съ первымъ же блескомъ денницы сберемся на стны; пу- 
скай онъ 

«Боя отвфдать приблизится къ нимъ: лишь напрасно могучихъ 

«Коней своихъ утомитъ; но въ Трою ему не ворваться. — 

Сумраченъ, брови нахмуря, отвВтствоваль пламенный Гек- 
торъ: 

«Полидамантъ, осторожный совть твой теперь безполезенъ; 

Намъ ли, какъ робкимъ, бЪжать въ огражденную башнями 
Трою? 

33° Мы ль не устали еще, за стёнами тфенясь, укрываться? 

Н$когдха городъ Прамовъ, межъ вс$ми народами славный, 

Быль знаменитъ на земл& изобимемъ мЪди и злата; 

Но ужъ давно изъ печальныхъь жилищъ изобиме сврылось. 

Мы раздражили Зевеса: во Фрими, въ кра союзномъ 

Пышной Меонш, проданы ‚лучиия утвари наши. 
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НынВ жъ, когда ан могучй Кронюнъ, Зевесъ вседержитель, 

Славу послалъ отразить къ кораблямъ м$8днолатныхъ ахеянъ, 

Я ли увроюся въ Троз? Какой же совфтъ подаешь ты? 

Кто изъ троянъ покорится ему? Зд$сь я повелитель. 

340 Слушайте жъ слово мое и мою исполните волю: 

Пищу пускай по дружинамъ раздЗлать; насытьтесь, но каждый 

Будь остороженъ, и стражъ да не дремлеть на стражЁ. Заутра 

Съ первымъ <1яньемъ денницы, оруже м38дное взявши, 

Мы побЗжимъ къ кораблямъ на рёшительный приступъ. И 
если 

Правда, что всталъ Ахиллесъ, то недоброе время онъ выбраль; 

Я не страшуся его безпощаднаго встрЪтить; отважно 

Стану предъ нимъ, не заботясь, меня ли, его ли увраснтъ 

Славою 6б0й.... неподкупенъ Арей, и разящихъ разитъ онъ.» 

Гекторъ сказать, и трояне, согласные съ нимъ, отвфчали 

350 Плескомъ шумящимъ.... схВпцы! имъ Паллада затмила 
разсудокъ: 

Злое благому они предпочли н осталися въ пол$. 

Въ гор% и плачВ ту ночь надъ Патрокловымъ тЗломъ ахейцы, 

Глазъь не смыкая, всю провели. Ахиллесъ, положивши 

Мощиыя руки на грудь неподвижную друга, со стономъ 

Плакалъ. Такъ грозная львица рычить, когда зв$роловецъ 

Львенка младаго ея изъ глубокаго лога похитилъ: 

Злобяся, рыщетъ она по ущемямъ съ жалобнымъ ревомъ. 

Такь Ахиллесъ вошялъ, окруженный толпой мирмидонянъ: 

«Боги! сколь были надежды мои безразсудны, когда я, 

360 Тщась утолить сокрушенье Менетя, халь обфщанье 

ВмЗстВ съ украшеннымъ славой Патрокломъ въ Опунть воз- 
вратиться, 

Трою разрушивъ и много богатой добычи скопившн. 

Смертный замыслить одно, а Зевесъ совершаетъ иное! 

Оба единую землю мы кровью своей напитаемъ 

Здфеь въ отдаленномъ троянскомъ краю. И меня не увидать 

В$чно въ жилищ отцовъ ни Пелей, мой родитель 

Дряхлый, ни матерь Оетида. ЗдЗеь лагу, покрытый могилой. 
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Если же посл Патрокла назначено въ землю сойти мнз, 

О мой Патрокхъ! я твое совершу погребенье, повергнувъ 

370 Голову Гектора съ броней его предъ тобой и двЗнад- 
Цать 

Юношей плЗиныхъ, сыновъ благороднфйшихъ Трои, заклавши 

Въ почесть твою и обиженной тВни твоей въ утзшенье! 

Съ миромъ же спи у монхь кораблей въ ожидани мести; 

Пусть троянки, плЗненныя нами, и денно и нощно 

Плачуть дотолБ надъ твломъ твоимъ и перси терзаютъ.» 

Съ сими словами друзьямъ повелль Ахиллесъ благородный, 

Чистой водою огромный котелъ тревожный наполнивъ, 

Прахъ съ запекшейся кровшю смыть съ Патровлова тзла. 

Отавять треножникъ на ярый огонь и шумящей струею 

380 Льется въ него ключевая вода, и хворость бросаютъ 

Въ пламя: оно обхватило котелъ и вода закип$ ла 

Въ м%дномъ звЗнащемъ сосуд$. Омытое тенлою влагой 

ТЪло умаслили тучнымъ елеемъ; потомъ, ароматной 

ДевятилВтнею мазью наполнивши раны, простерли 

Тихо его на одр% и, покрывъ полотномъ драгоц®ннымъ, 

Купно и ТВло и ложе блестящею тканью одЗли. 


Эосъ младая въ одеждЪ багряной, безсмертнымъ и смертнымъ 

День приносящая, встала изъ водъ океана. Фетида 

Съ дивной, Ифестомъ ей данной, бронею пришла къ Ахиллесу; 

3% Онъ распростертый лежалъ надъ бездушнымъ Патрок- 

*. ломъ, и громко 

Плакалъ; овресть мирмидоняне въ мрачномъ молчаньи сидЗли. 

Тихо межъ ними прошла среброногая матерь богиня 

Къ сыну, и за руку взявши его, умиленно сказала: 

«Сынъ мой, оставимъ покоиться мертваго, сколько бъ о немъ 
мы 

Въ сердц своемъ ни крушились: онъ силой безсмертныхъ 
постигнутъ. 

Я принесла невредимую броню отъ бога Ифеста, 


Чуло красы: ни на комъ изъ людей не бывало подобной. » 
Жуковск!й, т. И. 28 
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Такъ сказавъ, положила Фетида къ ногамъ Ахиллеса 

Броню; громый оруже звукъ издало; мирмидонянъ 

400 Ужасъ проникнулъ: взглянуть не посмВ8лъ ни единый 
богинЪ 

Прямо въ лицо и всё трепетали. Но гнфвомъ сильн8йшимъ, 

Броню узря, завипфлъ Ахиллесъ; глаза засверкали 

Искрами, вспыхнувъ подъ твнью рзеницъ, какъ ужасное пламя; 

Жадной рукою онъ броню схватилъ, и даромъ чудеснымъ 

Бога Ифеста плЗненный, имъ сталь любоваться; но скоро 

Снова сдЪлался мраченъ; потомъ, обратяся къ @етидф, 

«Матерь, сказаль онъ, оружме дивно твое и немедля 

Выйду я въ битву. Но сердце мое неспокойно; онъ будетъ 

ЗдЪсь бездыханный лежать; наскомыя жадныя могутъ 

410 Въ равы влетёть, въ нихъ червь поселится, и можеть 
гн1енье 

Въ тВло проникнувши, образъ его опозорить прекрасный. » 

«Будь, мой возлюбленный сынъ, беззаботенъ, сказала Оетида: 

Съ нимъ неразлучная, стану сама разгонять насВкомыхъ, 

Жадно снфдающихъь т8ло убитаго мужа; хотя бы 

Медленный года надъ нимъ совершился полетъ, я нетлннымъ 

Т»ло его сохраню и еще онъ прекраснфе будетъ. 

Съ сими словами она проливаетъ на раны Патрокла 

Сокъ благовонной амвроз!и съ нектаромъ св$тлопурпурнымъ. 


«Берегомъ моря поспфшно потекъ Ахиллесъ благородный; 
130 «На голосъ звучный его собралися ахейцы. Прискорбно 
«Руку онъ подаль Атриду, и былъ примирительной жертвой 
«ПоздвйЙ межъ ними союзъ утвержденъ. Агамемнонъ мотуч!й 
«Далъ повелнье дары отнести къ Ахиллесу.» Немедля 
Царь Одиссей съ сыновьями почтеннаго Нестора, съ славнымъ 
Сыномъ Фишя Мегитомъ, съ доантомъ и съ ними Креоновъ 
Сынъ Ликомедъ, Мерюнъ, Меланиппъь къ Агамемнону въ 
ставку 
Идуть и, выбравъ семь драгоцённыхь треножниковъ. двад- 
| ЦАать 
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Свзтлыхъ сосудовъ, двзнадцать коней н семь рукодЪльныхъ 

ПлЪнниць съ осьмой Бризеидой, отходять въ шатеръ Ахил- 
лесовъ, 

430 Царь Одиссей впереди съ десятью талантами злата. 

ВсЁ потомъ, окруживъ Ахиллеса, его приглашають 

Съ ними обфдъ раздфлить; но, тяжко вздохнувъ, отвфчалъ 
онъ: 

«О друзья! умоляю васъ, если хоть мало я дорогъ 

Вашему сердцу, не требуйте нынЁ, чтобъ я насладился 

Вашею пищею: горе всю душу мою раздираетъ. 

Н%тъ, не коснусь ни къ чему до самыя поздейя ночи.» 

Ве полководцы простились тогда съ Ахиллесомъ; остались 

Оба Атрида, Идоменей, Одиссей благородный, 

Несторъ и старецъ Фениксъ. Прояснить омраченную душу 

440 Друга старались они разговоромъ веселымъ; но тиетно. 

Сумраченъ былъ онъ, лишь битвы единой алкалъ, непрестанно 

Думалъ о мертвомъ, объ немъ лишь одномъ говорилъ не- 
престанно: ° 

«О, сколь часто бывало, что самъ ты заботливо, бЪдный, 

Въ ставку мою прибфгалъ съ подкрЗпительной утренней пи- 
щей, 

Мн$ возвЪщая, что войско ахеянъ шатры покидало, 

Снова съ троянами въ битву готовое выйти; а нын$Ъ 

ЗдЪеь ты лежишь бездыханный! Не можеть мое услаждаться 

Сердце ни пищей, ни сладкимъ виномъ безъ тебя. Я толь 
СИЛЬНЫМЪ 

Не былъ бы горемъ сраженъ, и услышавъ о смерти Пелея, 

450 Льющаго слезы во Фти своей обо мн отдаленномъ, 

Бьющемся въ чуждомъ краю за обиду Елены презр8нной, 

Ни же печальную веть получившя о сынз, въ Скиросз 

Мн разцв®тающемъ, богоподобномъ Неоптолемз, 

Если онъ живъ! —Я донынЪ всегда уповавемъ тайнымъ 

Сердце свое утВшалъ, что погибну одинъ, разлученный 

Съ славнымъ конями Аргосомъ, въ троянской земл, что, 
въ предфлы 
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Фти родной возвратяся, ты самъ въ корабляхъ бВлокрылыхъ 

Сына въ Скиросф возьмешь и ему покажешь въ отчизнЪ 

Вев богатства мои, рабовъ и царевы чертоги. 

460 Чувствовалъь я, чЧ10 тогда ужь Пелей иль въ земл$, 
бездыханный, 

Будетъ лежать, иль, можетъ быть, грустно свой вЪБъ доживая, 

Будеть согбенъ отъ печали и лЗть, все боясь, что отъ Троп 

ВЪфетникъ придетъ и скажетъ ему: Ахиллеса не стало.» 

Такъ говорилъ онъ и плакалъ. СидЗвиие съ нимъ воздыхали, 

Каждый о томъ помышляя, что въ дом далекомъ оставилъ. 

Взоръ сострадательный съ неба Зевесъ на печальныхъ свло- 

НИВШИ, 

Быстро къ богин$ Паллад® крылатую р3Зчь обращаетъ: 

«Или, Паллада, покинуть тобой Ахиллесъ благородный? 

Видвшь, какъ онъ на брегу у своихъ кораблей черногрудыхъ, 

470 Плача о мертвомъ ПатроклВ, сидить одиновй. Друге 

Утренней пищей себя подкр$пляють; но онъ не премлеть 

Пищи. Лети жъ и во грудь Ахиллесу амвроз!и сладБой 

Съ нектаромъ влей, чтобъ отъ голода силъ онъ свонхъ не 

утратилъ.» 
Такъ Зевесъ говорилъ, упреждая желанье Аеины. 
Быстро она—кавъ орелъ съ необъятными крыльями, съ звон- 


БИМЪ 
Кривомъ — къ шатрамъ полетфла съ небесъ. Ужъ ахейцы 
толпились, 


Въ бой ополчаясь. Во грудь Ахиллеса амврози сладкой 

Съ нектаромъ тайно Авина влила, чтобъ отъ голода силы 

Онъ не утратилъ, и снова потомъ возвратилась въ обитель 

430 Зевса. Ахейцы волнами текли, корабли покидая. 

Словно какъ частый, клоками сыплюш!й снфгь, уноспмый 

СЗвернымъ, быстро эвиръ проясняющимъ вЪтромъ, пзъ ста- 
, ВокЪ 

Сыпались шлемы безчисленны, рой за сверкающимъ роемъ, 

Круто согбенныя латы, изъ ясеня твердаго копья, 

Съ острою бляхой щиты; до небесъ восходило Сянье: 
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Въ блескЪ оружй смЗалась земля; подъ ногами бЗгущихъь 

Берегъ гремфлъ. Посреди ихъ броней Ахиллесъ облекался. 

Зубы его скрежетали, и очи, какъ быстрое пламя, 

РдЪли, сверкая; но сердце его нестерпимой печалью 

4% Было наполнено. Злобой кипя, на троянъ разъяренный, 

Взялъ онъ досифхи, чудесное бога Ифеста созданье; 

Голени въ евЗтлыя, гладыя поножи прежде облекши, 

Каждую пряжкой серебряной туго стянухъ онъ; огромнымъ 

Панцыремъ мощную грудь обложилъ; на плечо драгоц®нный 

Мечъ съ рукоятью серебряной, съ лезыемъ мВднымъ повЪсилъ. 

ПосяВ над$ль необъятный, тяжюый, блескомъ подобный 

Полному м3сяцу щить: какъ далеюй маякъ мореходцамъ 

Свзтить во мглВ, пламензя одинъ на вершин утеса — 

Буря же вдаль оть друзей ихъ несетъ по шумящему морю — 

500 Такъ лучезарно свЗтился божественный щитъ Ахиллесовъ, 

Чудо искусства. Потомъ на главу онъ надвинуль тяжелый 

Гривистый шлемъ; онъ сяль какъ звЪзда, и густымъ злато- 
власымъ 

Конскимъ хвостомъ быль уврашенъ на немъ воздымави!йся 
гребень. 

Броней одЗанный, силу свою Ахиллесъ испытуетъ: 

Двигалея въ ней онъ свободно и члены обнявшая броня 

Легче казалася крылъ и кавкъ будто его подымала. 

Туть онъ отцово копье изъ ковчега прекраснаго вынулт, 

Тяжкоогромное — въ сонмВ ахеянъ его ни единый 

Двивуть не могъ, но легко имъ играла рука Ахиллеса: 

510 Леень могучй съ гордой главы Пелона срубивши, 

Создаль Хиронъ то копье для Пелея, врагамъ на погибель. 

Автомедовъ и Алкимъ на коней возложили поси8шно 

Свзтлую сбрую н удила силой втенили имъ въ зубы; 

Туго потомъ натянувши бразды, впереди колесницы 

Ихъ укрзпили. Автомедонъ въ волесницу съ блестящимъ 

Прянулъ бичемъ. Ахиллесъ, изготовясь въ кровавую битву, 

Сталъ позади, какъ Гел1осъ дивной бронею «яя. 

Туть громогласно къ Пелеевымъ бодрымъ конямъ онъ вос- 
ЕЛИКНУулЪ: 





438 ОТРЫВКИ ИЗЪ ИЛТАЖЫ. 1828. 


«Ксеанеъ и Вамй, славныя дЪти Подарги, вЁрн$е, 

520 Лобрые кони, вы нынф правителю вашему будьте; 

Сытаго боемъ его въ кораблямъ возвратите; не мертвымъ 

Въ пол оставьте, подобно Патроклу.» На то легкономй, 

Дышапий пламенемъ Ксаноъ отв$чалъ, до копытъ наклонившн 

Гордую голову — пышная грива упала на землю; 

Ира лилВйной рукой разрёшила языкъ — онъ промолвилъ: 

«Такъ, мы живаго еще тебя принесемъ, сынъ Пелеевъ; 

Но предназначенный день твой ужъ близко. Не нашей 

Волей, но силою бога и строгой судьбой то свершилось; 

Н%тъ, не мы замедденьемъ своимъ и безвременной лфнью 

530 Дали троянамъ похитить Патроклову крфпкую броню; 

Сынъ густовласыя Литны, богь неизбЪжный постигнулъь 

Въ битв его и Гектора честью побфды украсилъ. 

Пусть на 0Ъгу мы полеть опреждаемъ Зефира, изъ легкихъ 

ВЪтровъ легчайшаго вфяньемъ крылъ благовонныхь — но 
вздай: 

Ты оть могучаго бога и смертнаго мужа погибнешь.» 

Онъ сказалъ и языкъ обезмолвила сила ЭринийЙ. 

Сумраченъ ликомъ, ему отвЗчалъ Ахиллесъ быстроногй: 

«Ксанеъ, для чего безполезно мнф смерть прорицаешь? И 
самт Я. 

Знаю, что мн® далеко отъ отца и отъ матерн должно 

540 Здесь по закону судьбы умереть. Но я все не престану 

Биться и мучить троянъ ненасытною битвой.» 

Звучно онъ крикнуль и съ топотомъ громкимъ помчалися Бонн; 

СлВдомъ за нимъ изъ заградъ побфжали ахейцы. Трояне 

Ждали ихъ въ пол, густыми толпами построясь на холи$. 

ВЪчный Зевесъ съ иногоглавой вершины Олимпа @9емиду 

ВеЁхъ боговъ пригласить на совЁётъ посылаетъ. Бориня 

Имъ повел$ла собраться въ обителяхъ неба. Предстали 

ВсЁ и самые боги потоковъ и въ тЁнистыхь рощахъ, 

Въ темныхь долииахъ, въ источникахъ тайныхь живущ/я 
нимфы; 

50 Превн!й одинъ Океанъ не явился. Въ чертогахь, Ифе- 
стомъ 





1828. ОТРЫВКИ ИЗЪ ИЛАДЫ. 439 


Созданныхъ съ дивнымъ искусствомъ по вол Зевеса, на 
тронахъ 

Боги сидфли кругомъ громовержца. Призванью 9емиды 

Самъ Посидонъ покорилея. Онъ вышелъ изъ водъ и съ другими 

СЗлъ на совфть. Наконецъь вопросилъ онъ владыку Зевеса: 

«Богъ громоносный, зач$мъ ты призвалъ насъ въ чертоги 
Олимпа? 

Или рЪшить замышляешь ты участь троянъ и ахеянъ, 

Вышедшихъ въ поле и снова исполненныхъ яростью битвы?» 

Въ тучахъ гремящий Зевесъ, отвЗчая, сказаль Посидону: 

«Богъ, колебатель земли, ты мои помышлен!я знаешь, 

560 Знаешь о чемъ сей совфтъ. И о гибнущихь умъ мой 
печется. 

Здфеь я буду сидфть на скал высочайшей Олимпа, 

Зр$лищемъ боя себя услаждая. Но вамъ позволяю 

Къ войскамъ троянъ и ахеянъ идти, и можете помощь 

Той сторон подавать, на которую склонить васъ сердце. 

Если одинъ Ахиллесъ нападеть на троянъ — ни мгновенья 

Въ похВ они не подержатся противь Пелидовой силы; 

Трепетъь ихъ всВхъ поразилъ при единомъ его появленьи. 

Нын$ жъь, когда онъ такь сильно разгиЗванъ погибелью 
друга, 

Я страшусь, чтобъ, судьбЪ вопреки, не разрушилъ и Трои.» 

570 Такъ Зевесь говориль и вспылали безсмертные боемъ. 

Съ неба они, раздВлясь, ко враждующимь ратямъ слетфли. 

Мощная Ира пошла къ кораблямъ съ Палладой Аеиной; 

Съ ней Посидонъ, облегающий землю, и ЭрмШ, обильный 

Кознями, шедрый податель богатства, и медленнотяжый, 

Пламенноов1й Ифестъ, чрезъ силу влекушАй хромую 

Ногу. Но шлемомъ блестящий Арей обратился къ троянамъ, 

Съ нимъ полнокудрый Фебъ и м3$8ткостью стр$ль Артемида 

Гордая, Лито и Кеанеъ и Киприда съ улыбкой приввтной. 

Были надмевны ахейцы, пока не вмфшалися боги 

5% Въ бой — Ахиллесь появленьемъ своимъ, по долгомъ 
Нокоз, 
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Ихъ ободрилъ, а трояне, при видз Целеева сына, 

Блескомъ брони Арею подобнаго, вс$ трепетахи — 

Но лишь только сошли Олимшйцы ко смертнымъ Эриннисъь 

Страшно свириствовать вдругъ начала. То стоя на валф, 

Подл глубокаго рва, то на брег шумящаго моря 

Гласомъ могучимъ Аеина кричала. И черной подобенъ 

Бур%, Арей завываль, то съ горней вершины Пергама 

Клича троянъ, то бЪгая взадъ и впередъ у высокой 

Каликолоны, вн стфнъ, не вдали Симоисова брега. 

590 Такъ Олимшйсве боги рать на рать возбуждали. 

Скоро вездВ запылалъ разрушительный бой истребленья. 

Страшно гремфлъ всемогущ отець людей и безсмертныхъ 

Съ неба; внизу колебалъ Посидонъ необъятную землю; 

Горы тряслись; отъ подошвы богатой потоками Иды, 

Все до вершины ея и Пергамъ съ кораблами хрожало. 

Въ царств глубокой, подземныя тьмы Айдоней возмутился; 

Бл$денъ съ престола сбЪжалъ онъ и крикнулъ страшася, 
чтобъ свыше 

Твердой земли не пронзилъ Посидонъ сокрушятель, чтобъ оку 

Смертныхь людей и боговъ неприступный Андъ не открылся, 

0 Страшный, мглистый, пустой, и безсмертнымь самимъ 
ненавистный. 


У ГРОБА ГОСУДАРЫНИ ИМПЕРАТРИЦЫ 
МАРИ @ЕОДОРОВНЫ, 


ВЪ НОЧИ НАКАНУН ЕЯ ПОГРЕБЕНИЯ. 


И такъ твой гробъ съ мольбой объемлю; 
И такъ покинула ты землю, 
Небесно-чистая душа; 
Какъ Божй ангелъ, соверша 
Межъ нами путь благотворяний, 
Какъ день, безъ облакъ заходащй, 





1828. 


У ГРОВА ГОСУДАРЫНИ МАРИ 09ЕОДОРОВВЫ. 


Ты удалилася оть насъ. 
Неизъяснимый смертный чась! 
Еще досель не постигаемъ, 

Что на землВ тебя ужь н$®тъ.... 
Тобой былъ такъ украшенъ свЪть! 
Еще такъ тфено мы сливаемъ 
Тебя со всЁмъ что въ мВ есть 
Намъ драгоцзннаго, святаго; 

Еще привычкою обрЪеть 

Тебя все мнимъ среди земнаго; 

А ты?.... О, каждому изъ насъ 
Часть жизни умерла съ тобою; 

Съ твоей отшедшею душою 
Какой-то сладый свЪтъ угасъ, 
Которымъ сердце ободрялось, 

Въ которомъ таинство являлось 
Святаго промысла ему. 

Тобою радуясь безпечно, 

Мы жизнь твою считали вВчной.... 
И вдругъ ко гробу твоему 

Идемъ на вфчную разлуку. 

Твою ль цзлуемъ мы въ слезахъ, 
Досель подательницу блатъ, 
Теперь безчувственную руку? 

Ты ль въ багряниц, подъ вфицомъ, 
Съ симъ безотвЪтственнымъ лицомъ 
На гласъ любви, на гласъ печали? 
Такою ль мы тебя видали?... 

Сей погребальный оим1амъ, 


Сей ликъ, едва въ немъ зримый намъ, 


Ся возвышенная рака, 
Среди таинственнаго мрака 
Одна стоящая въ лучахъ, 
Блистанье гробоваго трона, 
Главы лишенная корона, 
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Порфира падшая на прахъ... 
Невыразимое видЗнье! 

Трепещетъ здЪсь воображенье 
Предъ ужасомъ небытия.... 

Но здЪсь же умиленно я 
Отраднымъ ангеломъ на землю 
Сходяший сладый голосъ внемлю: 
«Не возмущайтеся душой.» * 

О, это ты; сей голосъ твой! 
Заутра пышность сей гробницы, 
Сей прахъ минувиия царицы, 
ЗемлЪ на в$ки отдадутъ — 

Но что же, что въ ней погребуть? 
Лишь гробъ, лишь скрытое во гробЗ, 
Лишь смерти безъименный знакъ; 
Въ земной, таинственной утроб$ 
Оть глазъ сокроеть вфчный мракъ 
Одинъ лишь видъ уничтоженья, 
Одинъ символъ небытия... 

Но жизнь прекрасная твоя, 
Символъ прекрасный провид$нья, 
Межъ нами будетъ, какъ была, 
Всегда жива, чиста, свЪтла, 
Воспоминаньемъ благодатна, 

И сердцу вЪчно безутратна. 


Въ р8шительный прощанья часъ 
Съ любовью, съ горькимъ сокрушеньемъ, 
Съ невыразимымъ умиленьемъ, 
Я падаю въ послфдв!Й разъ 
Передъ гробницею твоею... 
О, я дерзаю передъ нею 
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* Въ сю ночь было читано Евангене: «да не смущается сердце 


ваше.» 


1828. 


У ГРОБА ГОСУДАРЫНИ МАРИ 0ЕОДОРОВНЫ. 


За всю Росаю говорить, 

И въ голосъ мой соединить 
ВсВ голоса, въ @е мгновенье 
Въ одно сллянные моленье: 
Благодаримъ, благодаримъ 

Тебя за жизиь твою межъ нами! 

° За тронъ твой, царскими дфлами 
И сердцемъ благостнымъ твоимъ 
Ухрашенный, превознесенный; 

3& образецъ, тобой явленный 
Божественныя чистоты; 

За прелесть кроткой простоты 
Среди блистанья царской славы; 
За младость двъ, за жизнь дЪтей, 
За чистые, душой твоей 

Полвфка сохраненны нравы, 

За благодать, съ какою ты 
Сиф$шила въ хушный мракъ больницы, 
Въ прютъ страдающей вдовицы 

И вь колыбели сироты.... 

Съ тобой часть жизни погребая, 

И матерь милую свою 

Въ теб могил уступая, 

Въ минуту скорбную сю, 

Въ единый плачъ сл1ясь сердцами, 
ВсЁ предъ тобою говоримъ: 
Благодаримъ! благодаримъ! 
И н$когда потомки съ нами 

Вс} повторатъ: благодаримъ! 


(Воабрь, 1828]. 
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1823 


АЛОНЗО. 
БАЛЛАДА, ИЗЪ УЛАНДА. 


Изъ далекой Палестины 
Возвратясь, пфвець Алонзо 
Къ замку Бальби приближался, 
Полонъ пЪеней вдохновенныхъ: 


Тамъ красавица младая, 
Струны звоныя подслушавъ, 
ОбомлЗетъ, затрепещетъ, 

И съ альтана взоръ наклонить. 


Онъ приходатъ въ зАмокъ Бальби, 
И подъ окнами поеть онъ 
Все, что сердце молодое 
ВтайнВ выдумать умЪло. 


И цвзты съ высокихъ оконъ, 
Видить онъ, къ нему склонились; 
Но царицы сладкихъ пфсней 
Межъ цвЪфтами онъ не видитъ. 


И ему тогда прохожй 
Прошептать съ лицомъ печальнымъ: 
«Не тревожь покоя мертвыхъ; 
Спить во гробЪ Изолина.» 


И на то извецъ Алонзо 
Не отвфтствовалъ ни слова; 
Но глаза его потухли 
И не бьется болВ сердце. 
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Какъ незапнымъ дуновеньемъ 
ВЪтерокъ лампаду гаситъ, 
Такъ угасъ въ одно мгновенье 
Молодой пифвецъ отъ слова. 


Но въ старинной церкви замка, 
ГдЗ пылали ярко свЪчи, 
ГхЗ во гробЪ Изолина, 
Подъ душистыми пвЪтами, 


Бл$дноликая лежала, 
Везхъ проникъ незапный трепетъ: 
Оживленная, изъ гроба 
Изолина поднялася.... 


Оть безчувстя могилы 
Возвратясь незапно къ жизни, 
Въ гробовой она одеждз, 

Какъ въ убор брачномъ, встала; 


И не зная, что съ ней было, 
Какъ объятая вид$ньемъ, 
Изумленная спросила: 

Не проп$хь ли здфсь Алонзо?... 


Такъ, проп®лъ онъ, твой Алонзо! 
Но ему не пфть ужъ болЪ: 
Пробудивъ тебя изъ гроба, 

Самъ заснуль онъ — и на вЗЕи. 


Тамъ, въ странф преображенныхъ, 
Ищеть онъ свою земную, 
До него съ земли на небо 
УлетВвшую подругу.... 


Небеса кругомъ @яютъь, 
Безмятежны и прекрасны.... 
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ПОЛИКРАТОВЪ ПЕРСТЕНЬ. 


И надеждой обольщенный, 
Ихъ блаженства пролетая, 


Кличетъь тамъ онъ: Изолина! 
И спокойно раздается: 
Изолина! Изохлина! 
Тамъ въ блаженствахъ безотв тныхъ. 


ПОЛИКРАТОВЪ ПЕРСТЕНЬ. 


БАЛЛАДА, ИЗЪ ШИЛЛЕРА. 


На кровля онъ стоялъ высоко, 
И на Самосъ богатый око 
Съ весельемъ гордымъ преклонялъ: 


«Сколь щедро взысканъ я богами! 


Сколь счастливъ я между царями!» 
Царю Египта онъ сказалъ. 


— ТебЪ благоприятны боги; 
Они къ твоимъ врагамъ лишь строги, 
И всВхъ ихъ предали тебз; 
Но живъ одинъ, опасный мститель; 
Пока онъ дышетъ.... побф дитель, 
Не дов$ряй своей судьбЗ. — 


Еще не кончилъ онъ отв$та, 
Какъ изъ союзнаго Милета 
Явился присланный гонецъ: 
«Побфдой ты украшенъ новой; 
Да обовьетъ опять лавровой 
Главу властителя вЪнецъ; 


Твой врагъ постигнуть строгой местью; 


Меня послалт, къ вамъ съ этой вестью 
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Нашъ полководець Полидоръ.» 
Рука гонца сосудъ держала: 

Въ сосуд голова лежала; 

Врага узналъь въ ней царей взоръ. 


И гость воскликнулъ съ содроганьемъ: 


— Страшись! судьба очарованьемъ 
Тебя къ погибели влечетъ. 
Невзрныя морсюя волны 

Обломкомъ корабельныхъ полны: 
Еще не въ пристани твой флотъ. — 


Еще слова его звучали.... 
А клики брегь ужъ оглашали, 
Народъ на пристани кипЪлъ; 
И въ пристань, царь морей крылатый, 
Дарами дальнихъ странъ богатый, 
Флоть торжествующий влет$лъ. 


И гость, увидя то, бл днЗетъ. 
— Тебз Фортуна благодЗетъ.... 
Но ты не в%рь, здЗеь хитрый ковъ, 
Здзесь тайная погибель скрыта: 
Разбойники морске Крита 
Отъ здЪшнихъ близко береговъ. — 


И только выронилъ онъ слово, 
Гонецъ вб$гаетъ съ вестью новой: 
«ПобЗда, царь! судьбВ хвала! 

Мы торжествуемъ надъ врагами: 
Флотъ критсюй истребленъ богами; 
Его ихъ буря пожрала.» 


Испуганъ гость нежданой вЗетью.... 
— Ты счастливъ; но судьбины лестью 
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Такое счастье мнится мнЗ: 
Здесь вфчны блага не бывали, 
И никогда вамъ безъ печали 
Не доставалися онЗ. 


И мнф вее въ жизни улыбалось; 
Неизм няемо, казалось, 
Я силой вышней быль хранимъ: 
ВсВ блага прочилъ я для сына.... 
Его, его взяла судьбина; 
Я долгь мой сыномъ заплатилъ. 


Чтобъ вЪрной избфжать напасти, 
Моли невидимыя власти 
Подлить печали въ твой флаль. 
Судьба и въ милостяхъ мздоимецъ: 
Какой, какой ея любимецъ 
Свой вЗкъ не бЪдственно кончалъ? 


Когда жъ въ несчастьи рокъ отБажетъ, 
Исполни то, что другь твой скажеть: 
Ты призови несчастье самъ. 

Твои сокровища несм$Ътны: 
Изъ нихъ скорЪй, какъ даръ завЪтный, 
Отдай любимое богамъ. — 


Онъ гостю внемлетъь съ содроганьемъ: 
«Моимъ избраннымъ достояньемъ 
ДонынЗ этоть перстень былъ; 

Но я готовъ властямъ незримымъ 
Добромъ пожертвовать любимымъ....» 
И перстень въ море онъ пустилъ. 


На утро, только лучъ денницы 
Озолотилъ верхи столицы, 
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Къ царю является рыбарь: 

«Я рыбу, пойманную мною, 
Чудовище величиною, 

ТебЪ принесъ въ подарокъ, царь!» 


Царь изъявилъ благоволенье.... 
Вдругъ царскй поваръ въ иступленьЪ 
Съ нежданой вЪзстю бЁжитъ: 
«Найдёнъ твой перстень драгоцзиный; 
Огромной рыбой поглощенный, 
Онъ.въ ней ножемъ моимъ открыть.» 


Туть гость, какъ пораженный громомъ, 
Сказалъ: «бФда надъ этимъ домомы 
Нельзя мн другомъ быть твоимъ; 

На смерть ты обреченъ судьбою: 
БЪгу, чтобъ здесь не пасть съ тобою....» 
"Сказалъь и разлучилея съ нимъ. 


ЖАЛОБА ЦЕРЕРЫ. 


БАЛЛАДА, ИЗЪ ШИЛЛЕРА. 


Снова генёй жизни взетъ; 
Возвратилася весна; 
Холиъ на солнцЪ зеленЗетъ; 
Ледъ разрушила волна; 
Распустивиийся дымится 
Благовонмми лЗеъ, 
И безоблаченъ глядится 
Въ воды зеркальны Зевесъ; 
Все цвЁтеть — лишь мой единый 
Не взойлеть прекрасный цвзтъ: 
Прозерпины, Прозерпины 
На землБ моей ужь н%тЪ. 


Жуховск!й, т. Ц. 29 
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Я вездЪ ее искала, 
Въ дневномт свЪтЁ и въ ночи; 
ВсВ за ней я посылала 
Ачоллоновы лучи; 
Но ея подъ сводомъ неба 
Не нашелъ всезрящий богъ; 
А подземной тьмы Эреба 
Лучъ его пронзить не могъ: 
ТВ брега недостижимы, 
И богамъ ихъ страшенъ видъ.... 
Тамъ она! неумолимый 
Ею влествуеть Аидъ. 


Кто жь мое во мракъ Плутона 
Слово къ ней перенесеть? . 
ВЁчно ходить челнъ Харона, 

Но лишь тёни онъ беретъ. . 
Жизнь подземнаго страпиятся; 
Недостуйенъ адъ и тихъ: 

И съ тЪхъ цоръ, какъ овъ стремится, 
Стиксъ не видываль жувыхъ; 
Тьма дорогъ туда низводитъ; 
Ни одной оттуда ить; 

И отшедпий не приходить . 
Никогда опять на СВЪТЪ. 


Сколь завидна инЪ печальной 
Участь смертныхъ матерей! 
Легый пламень погребальной, 
Возвращаетъ имъ дфтей; 

А для насъ, боговъ нетлнныхъ, 
Что усладою утратъ? 

Нась безрадостно-блаженныхъ, 
Парки строя щадятьъ.... | 
Парки, Парки, поспЪапите 

Съ неба въ адъ меня послать; 
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Правъ богини не щадите: 
Вы обрадуете мать: 


Въ тоть предвлъ — гдё, утёшенью 
И веселию чужда, 
.. Дочь живеть-—свободной тЬнью 
Полетёла бъ я тотжа; - 
Близъ супруга, на престол 
Мн$ предстаха бы она, 


Не сойдеть на Ахеронъ! 


Нфть ли жь ми чего оть милой, 
Вь сладкопамятный завфть: 
Что осталось все, какъ было, 
Что для насъ разлуки нётъ? 
Н®ёть ли тайныхь узъ, чтобъ ими 
Снова сблизить мать и дочь, 
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Мертвыхь съ милыми живыми, 

Съ свфтлымъ днемв подземну ночь»... 

Такъ, ‘ме вс слВды пропали! 

Къ ней дойдетъь мой нёжный вликъ: 

Намъ святые боги дали 

Усладительный явыкъ. ‚-- 
Въ ТБ часы, какъ хладъ Борея 

Губить нёжныхъ чадъ весны, ь 

Листья падають жеятвя, ь 

И лБса обнажены: . . 

Изъ руки Вертумна щедрой, 

СБма жизни взать спФиту, 

И, его въ земное ‘нЗздроь 

Бросив, Стиксу приношу; 

Сердцу дочери ввЁряю 

Тайный даръ моей руки, 

И, скорбя, въ немъ посылаю ` 

В$сть. любви, залогь тоски. _* . 
Но когда съ небесъ слетаетъ 

Вел$дъ за бурями вееняа: 

Въ` мертвомъ снова жизнь нграеть, 

Солнце грфеть сфмена; 5 

И умерипе для взора, . 

Внявъ они весны привЪтъ, 

Изъ подземнаго затвора 

Рвутся радостно на свфтъ: 

Чисть выходить въ область неба, 

Корень ищетъ тьмы ночной; 

Листь живетъ лучами Феба, 

Корень Стиксовой струей. 


Ими таинственно слита 
Область тьмы съ страною ДНЯ, 
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И приходятъ оть Коцита. 

Съ ними вфети для меня; 

И ко мн% въ живомъ дыханьф 
Молодыхъ пвфтовъ весны 
Подымается призванье, 

Гласъ родной изъ глубины; 
Онъ разлуку услаждаетъ, 

Онъ душ моей твердитъ: 


‚Что любовь не умираетъ 


И въ отшедшихъ за Коцитъ. 


О, привЪтствую васъ, чада 
Разцв тающихъ полей; 
Вы тоски моей услада, 
Образъ дочери моей; 
Васъ налью благоуханьемъ, 
Напою живой росой, 
И съ Авроринымъ сяньемъ 
Поровняю красотой; 
Пусть весной природы младость, 
Пусть осенн!Й мракъ полей 
И мою в$щають радость, ° 


— И печаль души моей. 


ДОНИКА. 


БАЛЛАДА, ИЗЪ САУТИ. 


Есть озеро передъ скалой огромной; 


На той скалВ давно стоялъ 


Высоюй зАмокЪ и громадой темной 


Прибрежны воды омрачалъ. 


Нз озер ладья не попадалась; 


Рыбакъ страшился удить въ немъ; 
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И ласточка, летя. надъ нимъ, боялась 
Къ нему дотронуться крыломъ. 


Хотя бъ стада отъ жажды умирали, 
Хотя бъ палилъ ихъ хВтюй зной: 

Отъ береговъ его они бЪжали 
Смаятенно-робкою толпой. 


Случалося, что вфтеръ и осокой 
У озера не шевелилъ: 
А волны въ немъ вздымалися высоко, 
И въ нихъ ужасный шопоть былъ. 


Случалося, что бурею разима, 
Дрожала твердая скала: 

А мертвыхъ водъ поверхность недвижима 
Быма спокойнВе стекла. 


И кахдый разъ—въ то время, какъ могилой 
`Кто въ зАмкВ угрожаемъ быль— 
Прорбчески, гармошей унылой 
Изъ бездны голосъ исходилъ. 


И въ замкВ томъ, могуществомъ веливй, 
Жиль Ромуальдъ; имфлъ онъ дочь; 

Пл$нялось все красой его Доники: 
Лийо—кавъ день, глаза—какъ ночь. 


И рыцарей толпа предъ ней т№снилась: 
Вс душу прийосили въ даръ; 
Однимъ изъ нихь красавица плЁнилась: 

Счастливецъ этотъь былъ Эвраръ. 


И радъ отецъ; и скоро ужъ наступить 
Желанный, сладый часъ, когда ` 

Во храм ихъ священникъ совокупить 
Святымъ союзомъ навсегда. — 
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Былъ вечеръ тихъ и небеса алёли; 

Съ невЪстой шель рука съ рукой 
Женихъ; они на озеро гладВли 

И услаждались тишиной. 


Ни трепета въ листахъ деревъ, ни знака 
Мал йшей зыби на водахъ.... 
Лишь хлаяньемъ Доникина собака 
Пугала пташекъ на кустахъ. 


Любовь въ груди невЗсты пламензла 
И въ темныхъ таяла очахъ: 


На жениха съ тоской она глядЪла, 


ЕЙ въ душу вкрадывался страхъ. 


Все было вкругъ какой-то полно тайной; 
Безмолвно гасъ лазурный сводъ: 

Какой-то сонъ лежалъ необычайной 
Надъ тихою равниной водъ. 


Вдругъ бездна ихъ унылый и глубокой 
И тимй голосъ издала: 

Гармовя въ дали небесъ высокой 
Отозвалась и умерла.... 


При звуБВ семъ Доника поблЁднЪла 
И стала сумрачно-тиха; 
И вдругъ.... она трепещегь, охладВла, 
И пала въ руки жениха. ` 


Оцфпензвъ, въ безумствВ изступленья, 
Отчаянный онъ поднялъ крикъ..,. 

Въ ДоникВ н$%ть ни чувства, ни движенья: 
Сомкнуты очи, мертвый ликъ. 


Онъ рвется.... плачеть.... вдругь пошевелихись 
Ея уста.... потрясена 
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ДОНИКА. 


Дыханьемъ легкимъ грудь.... глаза отврылись.... 


И встала медленно она. 


И мутными глядитъ кругомъ очами, 
И къ другу на руку легла, 
И слабая, нев8рными шагами 
Обратно въ зАмокъ съ нимъ пошла. 


И были съ той поры ея ланиты, 
Не св$жей розы красотой, 

Но бл$Ъдностью могильною покрыты; 
Уста пугали синевой. 


Въ ея глазахъ, столь сладостно счявшихтъ, 
Какой-то острый лучъ сверкалъ, 

И съ бл дностью ланитъ, глубоко впавшихъ, 
Онъ что-то страшное сливалъ. 


Ласкаться къ ней собака ужъ не см$Зла; 
Ее прикликать не могли; 

На госпожу, дичась, она глядла 
И выла жалобно вдали. 


Но нЪжная любовь не изм нила: 
Съ глубокой нёжностью Эвраръ 
Скорб$лъ объ ней, и тайной скорби сила 
Любви усиливала жаръ. 


Й милая, для его страданья, 
Къ его склонилася мольбамъ: 
Назначенъ день для бракосочетанья; 
Женихъ повелъ невесту въ храмъ. 


Но лишь туда вошли они, чтобъ вЗрный 
Предъ алтаремъ обЪть изречь: * 

Иконы всВ померкли вхругъ, и сВрный 
Дымтъ поб\ жаль отъ брачиыхтъ свЁчЧЪ. 
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И воть женихъ горачею рукою 
Нев$сту за руку беретъ.... 
Но ужасъ овладВль его душою: 
` Рука та холодна, какъ ледъ. 


И вдругь онъ векрикнулъ.... окруженъ лучами, 
Предъ нимъ безплотный духъ стояль 

Съ ея лицомъ, улыбкою, очами.... 
И въ немьъ Донику онъ узналъ. 


Сама жь она съ нимъ не стояла рядомъ: 
Онъ блВдный трупъ одинъ узрзль.... 

А мрачный бфеъ, въ нее вселенный адомъ, 
Ужасно взвылъ и улетВлъ. 


ЛЕНОРА. 


БАЛЛАДА, ИЗЪ БЮРГЕРА. 


Ленор снился страшный сонъ; 
Проснулася въ испуг. | 
«Гл милый? Что съ нимъ? Живъ ли онъ? 
И вфренъ ли подруг?» 
Пошелъ въ чужую онъ страну 
За Фридерикомъ на войну: 
Никто объ немъ не слышить; 
А самъ онъ къ ней не пишетъ. 


Съ императрицею король 
За что-то раздружились; 

И кровь лилась, лилась.... доколь 
Онй не помирились. 

И оба войска, кончивъ бой, 

Съ музыкой, пЗенями, пальбой, 
Съ торжественностью ратной 
Пустились въ путь обратной. 
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Идутъ! идутъ! за строемъ строй; 
Пылятъ, гремятъ, сверкають; 
Родные, ближе толпой 
Встр$чать ихъ выб$гаютъ; 
Тамъ обняль друга нЪжный другъ, 
Тамъ сынъ отца, жену супругъ; 
Вефмъ радость.... а ЛенорЪ 
Отчаянное горе. 


Она обходить ратный строй 

И друга вызываеть; 
Но вЗсти н$ть ей ни какой: 

Ни кто объ немъ не знаетъ. 
Когда же мимо рать прошла — 
Она свЪтъ БожйЙ прокляла, 

И громко зарыдала, 

И на землю упала. 


Къ Ленор мать бЪжить съ тоской: 
«Что такъ тебя волнуеть? 
Что сдЗлалось, дитя, съ тобой?» 
И дочь свою цзлуеть. 
— О другъ мой, другъь мой, все прошло! 
МнВ жизнь не жизнь, & скорбь и зло; 
Самъ Богъ врагомъ Ленорфз.... 
О горе мн! о горе! 


«Прости ее, Небесный Царь 
Родная, помолися; 
Онъ благъ, его руки мы тварь: 
Предъ нимъ душой смирися.» 
— О другь мой, другъ мой, все какъ сонъ... 
Немилостивъ со мною онъ; 
Предъ нимъ мой крикъ былъ тщетенъ.... 
Онъ глухъ и безотв тенъ. 


ЛВНоРА. 


«Дитя, оть жалобъ удержись; 
Смири души тревогу; 
Пречистыхь таинъ причастись, 
Пожертвуй сердцемъ Богу.» 
— О другъ мой, что во мн кипить, 
Того и Богъ не усмирить; 
Ни тайнами, ни жертвой 
Не оживится мертвой. 


«Но что, когда онъ самъ забыхь 
Любви святое слово, 
И прежней влятвЗ измЗниль, 
И связантъ клятвой новой? 
И ты, н ты объ немъ забудь; 
Не рви тоской напрасной грудь; 
Не стоить слезъ предатель; 
Ему судья Создатель. » 


— О другъ мой, другъь мой, все прошло; 
Пропавшее пропало; 
Жизнь безотрадную на зло 
МнВ провидВнье дало... 
Угасни ты, противный свзтъ! 
Погибни, жизнь, гдф друга н%тъ! 
Самъ Богъ врагомъ Ленор»... 
О горе мн! о горе! 


«Небесный Царь, да ей проститъ 

Твое долготери$нье! 

Она не знаегъ, что творитъ: 

Ея душа въ забвеньВ. 
Дитя, земную скорбь забудь: 
Ведеть ко благу Божмй путь; 

Смиреннымъ рай награда; 

Страшись мучевй ада.» 
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— О другъ мой, что небесный рай? 
Что адское мученье? 
Съ нимъ вмЗстБ — все небесный рай; 
Съ нимъ розно — все мученье; 
Угасни ты, противный свзтъ! 
Погибни, жизнь, гдЪ друга ить! 
Съ нимъ розно, умерла я 
И здЗеь и тамъ для рая.— 


Такъ дерзко, полная тоской, 
Душа въ ней бунтовала... 

Творца на судъ она съ собой 
Безумно вызывала, 

Терзалась, волосы рвала 

До той поры, какъ ночь пришла, 
И темный свохъ надъ нами 
Усыпался звЪздами. 


И воть... какъь будто хегый свокъ 

Коня въ тиши раздался: 
Несется по полю Зздокъ; 

Гремя, кь крыльцу примчался; 
Гремя* взбёжаль онъ на крыльцо; 
И двери брякнуло кольцо... 

Въ ней жилки задрожали... 

Сквозь дверь ей прошептали: 


«СкорВй! сойди ко мнВ, мой свёты 
Ты ждешь ли друга, спишь ли? 
Меня забыла ты, иль н$тъ? 
Смфешься ли, грустишь ли?» 
-—- Ахъ, милый!... Богь тебя принесъ! 
А я... отъ горькихъ, горьвихъ слезъ 
И свзть въ очахъ затмился... 
Ты какъ здесь очутился? 
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«Сфдлаемъ въ полночь мы коней... 

-Я Ъду издалека. 
Не медли, другъ; сойди скор№й; 

. Путь дологь, мало срока.» 
` — На что спёшиать, мой милый, намъ? 

И вЪтеръ воеть по кустамъ, 

И тьма ночная въ пох; 

Побудь со мной на волхв. 


«Что нужды намъ до тьмы ночной! 
Въ вустахъ пусть вётеръ воеть. 

Часы бгуть; конь борзый мой 
Копытомъ землю роетъ; 

Нельзя намъ ждать; сойди, дружокъ; 

Намъ доли путь, намъ малый срокъ; 
Не въ пору сонъ и нЪга: . 
6:6 миль намъ до ночлега.» 


^ 
— Но какъ же конБ твой пролетить 

Сто миль.до утра, милой? 
Ты слышицщь, колоколь гудить: 

Олвннадцать пробило. 
«Но мфсящь всталъ, онъ овфтить намъ... 
Гладва дорога мбртвецамъ; 

Мы скачемъ, не боимся; 

До свёта мы домчимся.» 

Ф 
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Она подумала, сошла, . 

И на коня вспрыгнуяа, 2 
И‘друга нёжно обняла, 

И вся къ нему прильнула. 
Помчались.... конь бёжитъ, летитъ, 
Подъ нимъ земля шумитъ, дрожить, 

Съ дороги вихри вьются, 

Оть камней искры льются. 


И мимо ихъ холмы, кусты, . 

Поля, лВев летвли; . 
Подъ конскимъ топотомъ мосты 

* Тряслися и гремфли. 

«Не страшно ль?» — М®&еаць свфтить намъ. 
«Гладва дорога мертвецамъ|... . 

Да что же такъь дрожишь ты?» 

— За чВмъ о нихъ твердишь ты? *,› 


«Но кто тамъ стонеть? Что за звонъ? 
Что ворона взбудило? .“”“ 
По мертвомъ звовъ; надгробный стонъ; 
Голосять надъ могилой.» 
И видЪНь ходъ: идуть, поютъ, 
На дрогахь таже! гробъ везуть* 
И голосъ погребальной, 
Какъ вой совы печальной. 
. 
«Заройте гробъ въ полночный чась: 
Слезамъ 
За мной! вт © 
Зову съ 
За мной, пВвг 
Пропой намъ 
Намъ да 
Пасторъ, благословенье.» 
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И звонъ утихъ... и гробъ пропалъ... 
Столпилея хоръ проворно, 

И по дорог} поб%жалъ 
За ними тВнью черной. 

И далВ, далЪ!... конь летитъ, 

Подъ нимъ земля шумитъ, дрожить, 
Съ дороги вихри выются, 
Отъ камней искры льются. 


И сзади, спереди, съ боковъ 
О\рестность вся летВла: 
Пеля, холмы, ряды кусговъ, 
Заборы, домы, села. 
«Не страшно ль?» — М$сяцъ свЗтитъь намъ. 
«Гладка» дорога мертвецамъ! .. 
Да что Же тавкъ дрожишь ты?» 
-- — О мертвыхъ все твердить ты! 


Воть у дороги, надъ столбомъ, 
Гл висВльвикъ черн$Зеть, 
Воздушныхь рой, свясь вольцомъ, 
-` Кружится, пляшетъ, веть; * 
«Ко мнз, за мной, вы плясуны! 
Вы всЁ на пиръ приглашены! 
Скачу, лечу жениться.... 
Ко мнз! повеселиться!» 


И летомъ, летомъ легый рой | 
Пуетился велЪдъ за ними, 

Шумя, какъ в$теръ полевой 
Межъ листьями сухими. 

И далВ; далЪ!’.. конь- летитъ, 
Подъ нимъ земля шумитъ, дрожить, 
Съ дороги вихри вьются, 

Оть камней искры льются. 
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Вдали, вблизи, со всВхъ сторонъ, 
Все мимо ихъ бЁжало; 
И все какъ ТЁнь, и все какъ сонъ 
Мгновенно пропадало. 
«Не страшно ль?» — М%сяцъ свЗтить намъ. 
«Гладка дорога мертвецамъ!... 
Да что же такъ хрожашь ты?» 
— За чмъ о нихъ твердишь ты? 
«Мой конь, мой вонь, песокъ бёжить; 
Я чую, ночь св ж8е; , * 
Мой конь, Мой конь, ифтухъ кричить; 
Мой конь, несись быстр%е... 
Оконченъ путь; испелненъ срокъ; 
Нашьъ близко, близко уголокъ; в 
Въ минуту мы у м%ета... ° 
Чрхали, невфета!» .. 


Къ воротамъ конь во весь опоръ 
Примчавшись, сталъ и топнулъ; 
Зздокъ бичемъ стегнулъ затворъ — 
Затвор со стукомъ лопнулъ; 
Они кладбище видятъ Тамъ... 
Конь быстро мчится по гробамъ; 
Лучи луны сяютъ, 
Крувпомъ кресты мелькаютъ. 


И что жь, Ленора, что потомъ? 

О страхъ!... въ одно мгновенье 
Кусокъ одежды за кускомъ 

СлетВль съ него, какъ тлёнье; 
И н$зть ужъ кожи на костахъ; ' 
Безглазый черепъ на плечахъ; 

Нфтъь каски, н®ть колета; 

- Она въ рукахъ скелета. 
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Конь прянулъ... пламя изъ ‘ноздрей 
Волною побЪ жало; 

И вдругъ... все пылью передъ ней 
Расшиблось и пропало. 

И вой и стонъ на вышин%; 

Й врикъ въ подземной глубин%: 
Лежить Ленора въ страхЁ 
Полмертвая на прах$. 


И въ блеск мЪсячныхъ лучей, 

Рука съ рукой, летаетъ, 
Еясь надъ ней, толпа тфней, 

И такъ ей прииЗваетъ: 
«Терпи, терпи, хоть ноетъ грудь; 
Творцу въ б$дахъ покорна будь; 

Твой трупъ сойди въ могилу! 

А дущу Богъ помилуй!» 


СУДЪ БОЖИЙ 
НАДЪ ЕПИСКОПОМЪ. 


БАЛЛАДА, ИЗЪ САУТИ. 


Были и лЁто и осень дождливы; 
Были потоплены пажити, нивы; 
ХлВбъ на поляхъ не созр$ль и пропаль; 
Сдзлался голодъ, народъ умиралъ. 


Но у епископа милостью неба 
Полны амбары огромные хлба; 
Жито сберегь прошаогоднее онъ: 
Быль остороженъ епископт, Гаттонъ. 
Жуковск! В, т. 1. 30 
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Рвутся толпой и голодный и ниший 
Въ двери епископа, требуя пищи; 
Скупъ и жестокъ былъ епискоть Гаттонъ; 
Общей бЪдою не тронулся онъ. 


Слушать и вопли ему надозло; 
Вотъ онъ рёшилея на страшное дЗло: 
Б%лныхъ изъ ближнихъ и дальнихь сторонъ, 
Слышно, скликаеть еписконъ Гаттонъ. 


«Дожили мы до нежданаго чуда: 
Вынулъ епископъ добро изъ-подъ спуда; 
БЪдныхъ къ себ на пирушку зоветъ.» 
Такъ говорилъ изумленный народъ. 


Къ сроку собралися званые гости, 
Бл$Ъдные, чахлые, кожа да кости; 


`’ Старый, огромный сарай отворенъ: 


Въ немъ угостить ихъ еписконъ Гаттонъ. . 


Вотъ ужъ столпились подъ кровлей сарая 
Вс пришлецы изъ окружнаго края... 
Какъ же ихъ принялъ епископь Гаттонъ? 
Быль имъ сарай и съ гостями сожженъ. 


Глядя епискомъ на пепелъ пожарный, 
Думаеть: «будуть мнЪ всВ благодарны; 
Разомъ избавиль я шуткой моей 
Край нашъ голодный отъ жадныхъ мышей.» 


Въ замокъ епископь въ себЪ возвратился, 
Ужинать сЪлъ, пировалъ, веселился, 
Спалъ, вакъ невинный, и сновъ не видалъ... 
Правда! но бол съ‘тхь поръ онъ не спалъь. 
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Утромъ онъ входить въ покой, гдВ висЗли 
Предковъ портреты и видить, что съФли 
Мыши еРо живописный портретъ, 

Такъ, что холстины и признака н$ТЪ. 


Онъ обомл$ль; онъ отъ страха чуть дышетъ... 


Вдругь онъ чудесную вЪдомость слышитъ: 
«Наша округа мышами полна, 
Въ житницахь съ$денъ весь хлЗбъ до зерна.» 


Воть и другое въ ушахъ загрем%ло: 
«Богъ на‘тебя за вчерашнее дзло! 
Кр3ЗпвЙ твой замокъ, епископъ Гаттонъ, 
Мыши со всфхъ осаждають сторовъ.» 


Ходъ былъ до Рейна отъ замка подземной; 
Въ страх епископъ дорогою темной 
Къ бефегу выйти изъ зацка сиВшить: 
«Въ реинской башнВ спасусь!» говорить. 


Башня изъ реинскихъ водъ подымалась; 


‘’ Издали острымъ утесомъ казалась, 


Грозно изъ пзны торчащимъ, она; 
СтБны кругомъ ограждала волна. 


Въ легкую лодку епископъ садатся; 
Къ башнВ причалилъ, дверь заперъ, и мчится 
Вверхъ по гранитнымъ, крутымъ ступенямъ; 
Въ страхВ одинъ затворился онъ тамъ. 

. М 

СтВны изъ стали казалися слиты, 
Были р%®8шотками окна забиты, 
Ставни чугунные, каменный сводъ, 
Дверью жел зною запертый входъ. 
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Узникъ не знаетъ, куда приютиться; 
На полъ, зажмуривъ глаза, онъ ложится... 
Вдругъ онъ испуганъ стенаньемъ глухимъ: 
Вспыхнули ярко два глаза надъ нимъ. 


Смотрить онъ... кошка сидитъ и мяучитъь; 
Голосъ тотъ гр-шнива давитъ и мучить; 
Мечется кошка; невесело ей: 

Чуеть она приближенье мышей. ` 


Палъ на колВна епископъ и крикомъ 
Бога зоветь въ изступлени дикомъ. 
Воетъ преступниЕъ... а мышн плывутъ... 
Ближе и ближе... доплыли... ползуть. 


Вотъ ужъь ему въ разстояюи близкомъ 
Слышно, какъ х$зутъ съ роптаньемъ и пискомъ: 
Слышно, какъ стЗну ихъ лапки скребутъ; 
Слышно, какъ камень ихъ зубы грызутъ. 

». с ь 

Вдругъ ворвались нензбфжные звЗри; 
Сыплются градомъ сквозь окна, сквозь двери, 
Спереди, сзади, съ боковъ, съ высоты... 

Что туть, епископъ, почувствовалъ ты? 


Зубы объ камни они навострили, 
Гршнику въ кости ихъ жадно впустили, 
Весь по суставауъ раздернутъ былъ онъ... 
Такъ былъ наказанъ епископъ Гаттонъ. 


КУБОКЪ. ® "= 
БАЛЛАДА, ИЗЪ ШИЛЛЕРА. 


«Кто, рыцарь ли знатный иль латникъ простой, 
Въ ту бездну прыгнетъ съ вышины? 
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Бросаю мой кубокъ туда золотой: 

Кто сыщеть во тьм$ глубины 
Мой кубокъ и съ нимъ возвратится безвредно, 
Тому онъ и будеть наградой побЗдной.» 


Такъ царь возгласиль И съ высокой скалы, 
Вис$вшей надъ бездной морской, 
Въ пучину бездонной, ззяющей мглы, 
Онъ бросилъ свой кубокъ златой. 
«Кто, смфлый, на подвигь опасный рёшится? 
Кто сыщеть мой кубокъ и съ нимъ возвратится?» 


Но рыцарь и латникъ недвижно стоять; 
Молчанье — на вызовъ отвЪть; 

Въ молчаньи на грозное море глядятъ; 
За кубкомъ отважнаго нзтЪ. 

Н въ трей разъ царь возгласилъ громогласно: 
«Отыщется ль сыВлый на подвигъ опасной?» 

р 

И веф безотвВтны... вдругь пажъ молодой 
Смиренно и дерзко впередъ; 

Онъ сняль епанчу, и снялъ поясъ онъ свой; 
Ихъ молча на землю кладеть... 

И дамы и рыцари мыелятъ, безгласны: 

«Ахъ| юноша, Ето ты? Куда ты, прекрасный? » 


И онь подступаетъ къ наклону скалы, 
И взоръ устремилъ въ глубичу... 

Изъ чрева пучины бЪжали валы, 
Шумя и гремя, въ вышину; 

И волны спирались ни пЗна кипзла: 

Какъ будто гроза, наступая, ревЗла. 


И воетъ, и свищетъ, и бъетъ, и шипитьъь, 
Какъ влага, мЪшаясь съ огнемъ; 
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Волна за волною; и къ небу летитъ 
Дымящимся пзна столбомъ; 

Пучина бунтуетъ, пучина клокочетъ... 

Не море ль изъ моря извергнуться хочетъ? 


И вдругъ, успокоясь, волненье легло; 
И грозно изъ пВны сВдой 
Разинулось черною щелью жерло; 
Й воды обратно толпой 
Помчались во глубь истощеннаго чрева; 
И глубь застонала отъ грома и рева. 


И онъ, упредя разъяренный приливъ, 
Спахителя-Бога призваль, 

И дрогнули зрители, всВ возопивъ — 
Ужъь юноша въ безднв пропалъ. 

И бездна таинственно зВвъ свой закрыла: 

Его не спасеть ни какая ужъ сила. 


Надъ бездной утихло... въ ней глухо шумитъ... 
И каждый, очей отвести 

Не смЗя оть бездны, печально твердитъ: 
«Красавець отважный, прости!» 

Вее тише и тише на дн ед воетъ... 

И сердце у всЁхъ ожиданемъ ноетъ. 


«Хоть брось ты туда свой вЗнець золотой, 
Сказавъ: кто вЗнецъ возвратить, 

Тотъ съ нимъ и престолъ мой раздЪ лить со мной! 
Меня твой престолъ не прельститъ. 

Того, что скрываеть та бездна ифмая, 

Ни чья здфсь душа не разскажеть живая, 


«Не мало судовъ, закруженныхъ волной, 
Глотала ея глубипа: 
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ВсВ мелкой назадъ вылетали щепой 

Съ ея неприступнаго дна...» 
Но слышится снова въ пучин® глубокой 
Какъ будто роптавье грозы недалекой. 


И воетъ, и свищетъ, ц бьеть, и шипитъ, 
Какъ влага, мВшаясь съ огнемъ; 
Волна за волною; и къ небу летитъ 
Лымящимся п%на столбомъ... 
И брызнуль потокъ съ оглушительнымъ ревомъ, 
Извергнутый бездны зяющимъ зВвомЪъ. 


Вдругъ... что-то сквозь пзну сЗдой глубины 
Мелькнуло живой бёлизной... 
Мелькнула рука и плечо изъ волны... 
И борется, спорить съ волной... 
И видять — весь берегь потрясся оть клича — 
Онъ лВвою правитъ, а въ правой добыча. 


И долго дышалъ онъ, и тяжко дышаль, 
И Божй привфтствовалъ свЗть... 


И каждый, съ весельемъ, конъ живъ!» повторялъ: 


«Чудеснзе подвига нить! 
Изъ темнаго гроба, изъ пропасти влажной, 
Спасъ душу живую красавець отважной.» 


Онъ на берегь вышелъ; онъ встрЗченъ толной; 
Къ царевымъ ногамъ онъ упалъ; 

И кубокъ у ногь положилъ золотой; 
И дочери царь приказалъ: 

Дать юношВ кубокъ съ струей винограда; 

И въ сладость была для него та награда. 


«Да здравствуетъь царь! Кто живеть на землЗ, 
Тоть жизнью земной веселись! 
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Но страшно въ подземной таинственной мглф... 
И смертный предъ Богомъ смирись: 

И мыслью своей не желай дерзновенно 

Знать тайны, имъ мудро отъ насъ сокровенной. 


«Стр8лою стремглавъ полетВть я туда... 
И вяругъ мнЪ на встрЗчу потокъ; 
Изт, трещины камня лилася вода; 
И вихорь ужасный повлекъ 
Меня въ глубину съ непонятною силой... 
И страшно меня тамъ кружило и било. 


«Но Богу молитву тогда я принесъ, 

И онь ми спасителемъ былъ: 
Торчашай изъ мглы я увидёль утесъ 

И квр$пко его обхватялъ; 
Висзлъ тамъ и кубокъ на взтви коралла: 
Въ бездонное влага его не умчала. 


«И смутно все было внизу подо мной 
Въ пурпуровомъ сумракВ тамъ; 
Все спало для слуха въ той безднВ глухой; 
Но видЪлось страшно очамъ, 
Какъ двигались въ ней безобразныя груды, 
Морской глубины несказанныя чуды. 


«Я видфлЪ, какъ въ черной пучинВ кипятъ, 


Въ громадный свиваяся клубъ: 
И млатъ водяной, и уродливый скатъ, 

И ужасъ морей однозубт,; 
И смертью грозилъь мн, зубами сверкал, 
Мокой ненасытный, гена морская. 


«И быль я одинъ съ неизбВжной судьбой, 
Отъ взора людей далеко; 
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“Одинъ межъ чудовишьъ, съ любящей душой, 

Во чревВ земли, глубоко 
Подъ звукомъ живымъ человфчьяго слова, = 
Межъ страшныхь жильцовъ подземелья нфмова. 


«И я содрогался... вдругь слышу: ползеть 
Стоногое грозно изъ иглы, 
И хочетъ схватить, и разинулея ротъ... 
Я въ ужасВ прочь оть скалы!... 
То было спасеньемъ: я схваченъ приливомъ 
И выброшенъ вверхъ водомета порывомъ.» 


Чудесенъ разсказъ показался царю: 
«Мой кубокъ возьми золотой; 
Но съ нимъ я и перстень теб подарю, 
Въ которомъ алмазъ дорогой, 
Когда ты на подвигь отважишься снова 
И тайвы всВ дна перескажешь морскова.» 


То слыша, царевна съ волненьемъ въ груди, 
Краснзя, царю говорить: 

«Довольно, родитель, его пощади! 
Подобное кто совершить? 

И если ужъь должно быть опыту снова, 

То рыцаря вышли, не пажа младова.» 


Но царь, не внимая, свой кубокъ златой 
Въ пучиву швырнулъ съ высоты: 

«И будешь здфеь рыцарь любим йиий мой, 
Когда съ нимъ воротишься ты; 

И дочь моя, нынЪ твоя предо мною 

Заступница, будеть твоею женою.» 


Въ немъ жизнью небесной душа зажжена; 
Отважность сверкнула въ очахъ; 


-\ 
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Онъ видить: краснфеть, блВднФетъ она; 

Онъ видить: въ ней жалость и страхъ... 
Тогда, неописанной радостью полный, 
На жизнь и погибель онъ кинулся въ волны... 


Утихнула бездна... и снова шумитъ... 
Й пЗною снова полна... 

И съ трепетомъ въ бездну царевна гладитъ... 
И бьетъ за волною волна... 

Приходить, уходить волна быстротечно: 

А юноши н%тъ и не будетъ ужь взчно. 


ПЕРЧАТКА. 


ПОВЗСТЬ, ИЗЪ ШИЛЛЕРА. 


Передъ своимъ звфринцемъ, 
О баронами, съ наслЁднымъ принцемъ, 
Король Францискъ сид$лъ; 
Съ высокаго балкона онъ гляхВлЪ 
На поприще, сраженья ожидая; 
За королемъ, обворожая 
ЦвЪтущей прелестю взглядъ, 
Придворныхъ дамъ являлся пышный радъ. 


Король далъ знакъ рукоюы— 
Со стукомъ растворилась дверь: 
И грозный звЁрь 
Съ огромной головою, 
Косматый левъ 
Выходить; 
Кругомъ глаза угрюмо водить; 
И вотъ, все оглядВвЪ, 
Наморщиль лобъ съ осанкой горделивой, 


® ` 
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Пошевелилъ густою гривой, 
И потянулся, и зВвнулъ, 
И легъ. Король опять рукой махнулъь — 
Затворъ желЁзной двери грянуль, 
И см$лый тигръ изъ-за р8шотки пранулъ; 
Но видить льва, робЗеть и реветь, 
Себя хвостомъ по ребрамъ бьетъ, 
И крадется, косяся взглядомъ, 
И лижетъ морду языкомъ, 
И, обошедши льва кругомъ, 
Рычить и съ нимъ ложится радомъ. 
И вь трейй разъ король махнулъь рукой— 
Два барса дружною четой 
Въ одинъ прыжокъ надъ тигромъ очутились; 
Но онъ ударъ имъ тяжкой лапой далъ, 
А левъ съ рыканьемъ всталъ.... 
Они смирились, 
Оскаливъ зубы, отошли, 
И зарычали, и легли. - 


И гости ждуть, чтобъ битва началася. 
Вдругъ женская съ балкона сорвалася 
Перчатва.... всВ глядятъ за ней.... 
Она упала межъ звЪрей. 
Тогда на рыцаря Делоржа съ лицем$рной 
И колкою улыбкою глядить 
Его красавица и говорить: . 
«Когда меня, мой рыцарь вёрной, 
Ты любишь такъ, какъ говоришь, 
Ты мнф перчатку возвратишь. » 


Делоржъ, не отв чавъ ни слова, 
Къ звВрамъ идеть, 
Перчатку смЗло онъ беретъ, 
И возвращается къ собранью снова. 
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У рыцарей и дамъ при дерзости такой 

Отъ страха сердце помутилось; 
А витязь молодой, 

Какъ будто ничего съ нимъ не случилось, 
Спокойно всходитъ на балконъ; 
Рукоплесканьемъ встр$8ченъ онъ; 

Его привЗтетвуютъ красавицыны взгляды.... 

Но, холодно принявъ привВтъ ея очей, 

Въ лицо перчатку ей : 


Онъ бросилъ, и сказалъ: не требую награды. 


КОРОЛЕВА УРАКА 
И ПЯТЬ МУЧЕНИКОВТ. 


Ге БАЛЛАДА, ИЗЪ САУТИ. 


Пять чернецовъ въ далемй путь идуть; 
Но имъ назадъ уже не возвратиться; 
Въ отечеств имъ болВ не молиться: 
Они конецъ межъ нехристей найдутъ. 


И съ набожной Уракой королевой, 
Собравшись въ путь, прощаются они: 
Ты насъ въ своихъ молитвахъ помяни, 
А надъ тобой Христось съ Пречистой ДЗвой! 


Послушай, три пророчества тебЪ, 
Мы отходя, на память оставляемъ; 
То судъ небесный, онъ неизмЗняемъ; 
Смирись, своей покорствуя судьбЗ: 
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Въ МароккВ мы за вру нашей кровью 
Омоемъ землю; тамъ въ посяВднЙ часъ 
Прославимъ мы того, кто самъ за насъ 
Мучеше праялъ съ такой любовью. 


Въ Коимбру наши грёшныя тёла 
Перенесуть: на то святая воля, 
Дабы смиренныхъ мучениковъ доля 
Для хриспанъ спасенлемтъ была. 


И тоть, кто первый наши гробы встр®титъ 
Изъ васъ двоихъ, король иль ты, умретъ 
Въ ту ночь: на утро новый день °взойдетъ, 
Его жъ очей онъ бол не освзтитъ. 


Проети же, королева, Богь съ тобой! 
Вседневно за тебя молиться станемъ, 
Пока мы живы; и тебя помянемъ 
Въ ту ночь, когда конецъ настанеть твоф. — 


[лять чернецовъ, одинъ посл другова 
Благословивъ ее, въ свой путь пошли, 
И въ Африку смиренно понесли 
Небесный даръ учеюя Христова. 


«Король Альфонзо, знаеть ли что свЪтъ 
О чернецахъ? Какая ихъ судьбина? ` 
Пряхлъ ли умъ царя Мирамолина 
Ученье ихъ? Или уже ихъ нВтъ?» 


— Свершилося великое ихъ дфло: 
Въ небесную они вступйли дверь; 
Предъ Господомъ стоять они теперь 
Въ вфнцВ, въ одежд мучениковъ б$лой. 
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А ихъ тЁла, подъ зноемъ, подъ дождемъ, 
Лежатъ въ пыли, истерзаны мученьемъ; 
И вЗрные почтить ихъ погребеньемъ 
Не смЗють, трепеща передъ царемъ. — 


«Король Альфонзо, изъ земли далекой 
Какая намъ о мученикахъ весть? 
Оказана ль имъ погребенья честь? 
Смятчился ли Мирамолинъ жестокой?» „ . 
— Свир$пый мавръ хотёлъ, чтобъ ихъ тБла 
Безъ погребенья честнаго истлЗли, 
Чтобъ расклевалъ ихъ вранъ иль псы ихъ съёли, 
Чтобъ ихъ костей земля не приняла; 
Но Божи тамъ моли пылали; 
Но БожЙ громъ всечасно падалъ тамъ; 
Къ почющимъ въ нетлЁн!и твламъ 
Ни пес, ни вранъ коснуться не хдерзали. 


Мирамолинъ, симъ чудомъ пораженъ, 
Подумалъ: намъ таые страшны гости, 
И Педро, брать мой, взялъ святыя кости; 
Ужъ на пути къ КоимбрВ съ ними онъ. — 


ВсЁ алтари коимбреще цвЗтами 
И тканями богатыми блестятъ; 
Веф улицы коимбреня кипятъ 
Шумящими, веселыми толпами. 


ЗВОНЯТЬ ВЪ Колокола, БАДЯТЬЪ, ПОЮТЬ; 
Священники и рыцари въ собраньВ; 
Готово все начать торжествованье, 
Лишь короля и королеву ждутъ. 
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— Пойдемъ, жена моя Урака, время! 
Насъ ждуть; собрался весь духовный чинъ. 
«Поди, король Альфонзо, ты одинъ, 

Я чувствую болЗзни тяжкой бремя.» 


— Но мощи мучениковъ исцфлять 
Твою болЁзнь въ единое мгновенье: 
За прежнее твое благоволенье 
Они теперь тебя вознаградатъ. 


Пойдемъ же имъ во срётене съ ходомъ; 
Не замедляй процесаи святой; 
То будеть гр№хъ и стыдь для насъ съ тобой, 
Когда мощей не встр8тимъ мы съ иародомъ. — 


На благо коня тогда она 
Садится; съ ней король; они за ходомъ ° 
Тихонько Здутъ, все кипить народомъ;. 
Дорога вся—какъ цзпь людей одна, 


«Король Альфонзо, позади со мною 
Не оставайся ты; си ши впередъ, 
Чтобъ первому, предупредя народъ, 
Почтить святыхъ угодниковъ мольбою. 


«Меня всВхъ силь лишаеть мой недугъ, 
И нуженъ мн$ хоть мигь отдохновенья; - 
ПослВдую теб безъ замедленья.. 
Сл%ши жъ впередъ со свитою, мой Круг. » 


Немедленно король коню далъ шпоры 
И поскавалъ со свитою впередъ; 
Ужъ позади остался весь народъ, 
Ужъ вдалекВ ихъ потеряли взоры. 
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Вдругь дивыЙ вепрь имъ путь переб%жалъ. 
«Лови! лови!» къ своимъ нетерпЪливый 
Кричитъ король—н вонь его ретивый 
Черезъ поля за вепремъ носкакалъ. 


И вепря онъ гоняетъ. Той порою 
Медлительно во ср$тенье мощей 
Идеть Урака съ свитою своей, 

И весь народъ валитъ за ней толпою. 


Н вдалек$ представился имъ ходъ: 
Пдуть, поютъ, несуть святыя раки; 
Уже он предъ взорами Ураки, 
И съ нею въ прахъ простерся весь народъ. 


Но гх$ жъ король?.... Увы! Урака плачетъ: 
Исполвиться пророчеству надъ ней! 
И воть, гладить.... со свитою своей, 
Оконча ловъ, Еороль Альфонзо скачетъ. 


«Угодники святые, за меня 
Вступитеся! [она гласитъ, рыдая]. 
Мн помоги, о Два Пресвятая, 
Въ послВдюЙ часъ рёшительнаго дня.» 


И въ этоть день въ КоимбрВ все ликуетъ; 
„Народъ пбетъ; ве улицы шумятъ; 
Не радостенъ лишь королевинъ взглядъ; 
На праздникВ одна она тоскуетъ. 


Проходить день, и праздникъ замолчалъ; 
На западВ давно ужъ потемнзло; 
На уладахъ Коимбры опустВло; 
И тихо чаеъ полночный наступалъ. 
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И въ этоть часъ во храмВ томъ, гдВ раки 
Угодниковъ стояли, былъ монахъ: 
Святымъ мощамъ молился онъ въ слезахъ; 
То былъ смиренный духовникъ Ураки. 


Онъ молится.... вдругь чась полночный бъетъ; 
И пораженъ чудеснымъ онъ видВньемъ; 
Онъ видить: въ храмъ съ молитвой, съ тихимъ п ньемъ 
Толпа гостей таинственныхь идетъ. 


Въ суровыя одты власяницы, 
Веревкою обвязаны простой; 

Но блескъ отъь нихъ исходить неземной, 
И св3Зтятся преображенны лицы. 

И въ сонмЁ томъ блистательн®й хругихъ 
Являлися пять иноковъ, какъ братья; 
Казалось, кровь ихъ покрывала платья, 

И взтви пальмъ въ рукахъ @яли ихъ. 


И тотъ, вто вель пришельцевъ незнакомыхъ, 
Казалось, быль еще земли жилецъ; 
Но и надъ нимъ горВхь лучей вЗнецъ, 
- Какъ надь святой главою имъ ведомыхъ. 


Предъ алтаремъ они, устроясь въ рядъ, 
Зап®ли гимиъ торжественно-печальный: 
Казалося, свершали погребальный 
За упокой души они обрядъ. 


«Скажите, кто вы? [чудомъ изумленной, 
Спросихъ святыхъ пришельцевъ духовникъ]. 
О комъ поеть вашъ погребальный ликъ? 


О чьей душВ вы молитесь блаженной?» 
Жуковск а, т. П. 81 
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«Угодниковъ святыхъ ты слышишь гласъ; 
Мы братья ихъ, пять чернецовъ смиренныхъ: 
Сопричтены за муки въ ликъ блаженныхъ; 
Отець Францискъь живой предводить насъ. 


«Исполнили мы королевЗ данный 
Обзтъ: ее теперь возьметъ земля; 
Поди отсель, ув®домь короля 
О томъ, чему ты зритель былъ избранный. » 


И скрылось все.... Оставивъ храмъ, чернецъ 
Спфшитъ къ Альфонзу съ взстшо печальной.... 
Вдругь тяжко звонъ раздался погребальной: 
Онъ королевинъ возвфстилъ конецъ. 

% 


ПОКАЯНТЕ. 


ВАЛЛАДА. 


Былъ папа готовъ литурмю свершать, 
Сяя въ святомъ облаченьи, 
Съ могуществомъ, даннымъ ему, отпускать 
ВеЁмъ грёшникамъ ихъ прегр8шенья. = 


И папа обрядъ очищенья свершалъ; 
Во прахВ народъ простирался; 

И кто съ покаянемъ прахъ лобызалъ, 
Отъ всфхъ тоть гр®ховъ очищался. 


Органа торжественный громъ восходилъ 
Гор во святомъ оимам$, 

И страхъ соприсутстыя Божя быль 
Разлить благодатно во храмФ. 
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Святёйшее слово онъ хочетъ сказать— 
Устамъ не покорствуютъ звуки; 
Сосудъ Живоносный онъ хочетъь поднять — 

Дрожапия падають руки. 


«Есть гршникъ велиюй во храм святомъ! 
_И бремя на немъ святотатства! 

Н%ть части ему въ разрфшеньи моемъ: 
Онъ здфеь не оть нашего братства. 


«Н%ть слова, чтобъ миръ водворило оно 
Въ душ, погубленной отнын$; 

И онъ обрВтеть осужденье одно 
Въ чиствйшей небесной святын$. 


«Бги жъ, осужденный; отвергнись оть насъ; 
Не жди моего завлинанья; 

БЪги, да свершу невозбранно въ сей часъ 
ВелиюЙ обрадъ покаянья. » 


Съ толпой на волЁнахъ стоялъ пилигримъ, 
Въ простую одзтъ власяницу; 

Впервые узр%ль онъ аяющ Римъ, 
Великую взры столицу. 


Молчанье храня, онъ пришелъ изъ своей 
Далекой отчизны, какъ ниш/Й; 

И цлые сорокъ онъ дней и ночей 
Почти не касался до пищи; 


И въ храм%, въ святой покаяния часъ, 
Усердий никто не молился.... 
Но грянуль надъ нимъ заклинательный гласъ — 


Онъ блВденъ поднялся и скрылся. . 
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Оп%шить запрещенный покинуть онъ Рииъ; 
ПреслЗдуемъ словомъ ужаснымъ, 

Къ шотландскимъ идеть онъ горамъ голубымъ, 
Къ озерамъ отечества яснымъ. 


Когда жъ возвратился въ отечество онъ, 
Въ старинную дёдовъ обитель: 
Вассалы къ нему собрались на поклонъ, 

И ждали, что скажетъ властитель. 


Но прежвйй властитель, дотохВ вождемъ 
Имиъ бывший ко слав побздной, 

Ихъ принялъ съ унылымъ, суровымъ лицомъ, 
Съ потухшими взорами, бл дной. 


Сложилъь онъ съ вассаловъ подханства обЪтЪ, 
И съ ними безмолвно простился; 

Покинулъ онъ замокъ, покинулъ онъ свВтъ, 
И въ келью отшельникомъ скрылся. 


Себя онъ обрекъ на молчанье и трудъ; 
Безъ сна проводилъ онъ всВ ночи; 

Какъ блЗдный убца, ведомый на судъ, 
Бродилъ онъ, потупивши очи. 


Не зналь онъ покрова ни въ холодъ, ни въ дождь; 
Въ раздранной ходилъ власяницв; 

И въ кельВ, бывалый властитель и вождь, 
Гн$здилея, кавкъ мертвый въ гробниц. 


Въ святой монастырь Богоматери дать 
Онъ часть своего достоянья: 

Чтобъ тамъ о погибшихъ соборъ совершалъ 
Вседневно обрядъ поминанья. 
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Когда жъ поминанье соборъ совершалъ, 
Моляся въ усерди тепломъ: 

Онъ въ храмъ не входиль; передъ дверью лежалъ 
Онъ въ прах, осыпанный пепломъ. 


Огкресть сторона та прекрасна была: 
Р%ка, наравнВ съ берегами, 
По зелени яркой лазурно текла 
И зелень поила струями; 


Живыя дороги вились по полямъ; 
Межъ нивами села блистали; 

ПестрЪли стада; отвЗчая рогамъ, 
Долины и холмы звучали; 


Святой монастырь на пригоркВ стоялъ 
За темною кленовъ оградой: 

Межъ ними — въ то время, какъ вечеръ аяхь — 
Багряной гор®лъ онъ громадой. 


Но грёшнымъ очамъ непримЗтна краса 
Веселой, окрестной природы; 
Безъ блеска для мертвой души небеса, 

Безъ голоса рощи и воды. 


Есть м%сто — туда, какъ могильная тВнЬ, 
Одною дорогой онъ ходить; 

Тамъ часто задумчивъ сидить онъ весь день, 
Тамъ часто и ночи проводитъ. 


Въ лзеномъ захолустьи,. гдз сонный ворчить 
Источникъ, влачася лЪвиво, 

На дикой полян часовня стоитъ 
Въ обломкахъ, заглохшихь крапивой; 
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И черны обломки: пожаръ тамъ прошель; 
Золою, стопившейся въ камень, 

И падшею кровлей задавленный полъ, 
РЕшотви, стери$вица пламень, 


И полосы дыма на голыхъ стБнахъ, 
И древн!й алтарь безъ святыни, 

Все сердцу твердить, пробуждая въ немъ страхъ, 
О тайн сей мрачной пустыни. 


Ужасное дЁло свершилося тамъ: 
Въ часовнз пустыннаго м%ста, 

Въ часъ ночи, обЪтъ принося небесамъ, 
Стояли женихъ и невЗста. 


Къ врасавицВ бурною страстью пылаль 
Округи могуч!Й властитель; 

Но нравился болВ ей скромный вассалъ, 
Ч мъ гордый его повелитель. 


Соперника ревность была имъ страшна: 
И втайнВ ихъ бракъ совершился. 

Ужъ клатва любви небесамъ предана, 
И пастырь надъ ними молился.... 


Вхругь топотъ н клики и пламя кругомт! 
Ихь тайна открыта; въ кипньз 

Обиды, любви, обезумленъ виномъ, 
Дерзнуль онъ на страшное мщенье: 


Захлопнуты двери; часовня горить; 
Стенаньямъ смЗется губитель; 

Все пышетъ, валится, трещитъ и гремитъ, 
И въ пеплВ святыни обитель. — 
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Быль вечеръ прекрасенъ и тихъ и душисть; 
На горныхь вершинахъ с1яло; 

Сводъ неба глубоый былъ теменъ и чиетъ; 
Торжественно все утихало. 


Въ обители иноковъ слышался звонъ: 
Тамъ было вечернее бдЗнье; 

И иноки пзли хвалебный канонъ, 
И было ихъ сладостно пЗнье. 


По-прежнему грустенъ, по-прежнему дикъ, 
[Ужь годы прошли въ покаяньЗ), 

На м3сто, гдВ сердце онъ мучить привыЕъ, 
Онъ шелъ, погруженный въ молчанье. 


Но вечеръ невольно бесВдовалъь съ нимъ 
‚ Своей миротворной красою, 
И тихой земли усыпленьемъ святымъ, 
И звЪздныхъ небесъ тишиною. 


И воздухъ его обнимахъ теплотой, 
И пиль ароматъ онъ цфлебный, 
И въ слухъ долеталъ издалека порой 
Отшельниковъ голосъ хвалебный. 


И съ чуветвомъ, давно позабытымъ, подняхъ 
На небо онъ взоръ свой’ угрюмой, 

И долго смотрВль и недвижимъ стоялъ, 
Окованный тайною думой.... 


Но вдругь содрогнулся — какъ будто о чемъ 
Ужасномъ онъ вепомнилъ — глубоко 
Вздохнуль, сталь блВднЪй, и обычнымъ путемъ 

Пошелъ, какъ мертвецъ, одиноко. 
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Главу опустя, безнадежно уныхь, 
Отчаянно стиснувши руки, 
Приходить туда онъ, куда приходилъ 

Ужъь годы вседневно для МуБИ. 


И видитъ.... у входа часовни сиДитЪ 
Чернець, въ размышленьи глубокомъ, 

Онъ чуденъ лицомъ; на него онъ ГЛЯДИТЪ 
Произающимъ внутренность окомъ. 


И тихо сказалъ наконець онъ: Христосъ 
Тебя сохрани н помилуй! 
И грёшнику душу привЪтъ сей потресъ, 
ъ лучъ воскресенья — могилу. 


— Отвфтетвуй мнВ, кто ты? [чернецъ вопросилъ] 
Свою мнЁ повЪдай судьбину; 

По виду ты странникъ: быть можеть, ходихь, 
Свершая обЪть, въ Палестину? 


Или ко гробамъ чудотворцевъ святыхъ 
Свое приносилъ поклоненье? 

Съ с0бою мощей не принесь ли какихъ, 
Дарующихъ гршнымъ спасенье? 


«Мощей не принесъ я; къ гробамъ не ходиль, 
Спасающимъ насъ благодатью; 

Не зр®лъ Палестины.... но въ РимВ я быль, 
И преданъ на вфки проклятью.» 


— Проклят!я вЪчнаго нВтТъ для живыхъ; 
Есть вЗрный за падшихъ заступниЕъ. 

Приди, исповздайся въ тайныхь свойхъ 
Гр%хахъ предо мною, преступниЕъ. 
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«Что сдБлать не властенъ святВйиий отецъ, 
Владыка и Божй намЪстникъ, 

ТебВ ли то сдЪлать? И кто ты, чернецъ? 
КЗмъ посланъ ты, милости вЪстникъ?» 


— Я здВсь издалека: былъ въ той сторонЗ, 
Гл вздома участь земнаго; 

ЗдВеь память загладить позволено мн 
Ужаснаго дла ночнаго. — 


При слов} семъ грзшникъ на землю упалъ.... 
ВсВ члены его трепетали.... 

Онъ исповздь началъ.... но что онъ сказальъ, 
Того на землВ не узнали. 


Лишь мВсяцъ ихъ тайнымъ свидзтелемъ быль, 
Смотря сквозь древесныя сЗни; 

И, мнилось, въ то время, когда онъ свЪтилъ, 
ДвЪ легыя взяли тзни; 


Двумя облачками казались онз; 
Все выше, все выше взлетали: 

И все неразлучны; и вдругь въ вышинВ 
Съ лазурью слились и пропали. 


И онъ на землВ не встр$Зчалея съ т№хъ поръ. 
Одно сохранилось въ предань$: 

Съ обычнымъ обрядомъ священный соборъ 
Во храм свершалъ поминанье; 


И пньемъ торжественнымъ полонъ былъ храмъ 
И тихо дымились кадилы, 

И выЗетВ сь земными невидимо тамъ 
Служили небесныя силы. 
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И въ храмъ онъ вошелъ, къ алтарю приступилъ, 
Пречистыхь даровъ причастился, 

На небо аяюцщий взоръ устремилъ, 
СОжальъ набожно руки.... и скрылся. 


КОНЕЦЪ ВТОРАГО ТОМА. 
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ВоспоминлнтЕ, ПЗсня и Изъ Гете [стр. 1 — 3] были 
напечатаны въ издан!и «Для немногихъ», въ 1818 году, откуда 
Пзсня перепечатана въ «СынЪ Отеч.» 1820, № 33. ВсВ они 
внесены только въ посмертное издан!е «сочинешй Ж.» подъ 
тодомъ ихъ первоначальнаго напечатан!я, а нами помфщены 
подъ 1816 г. на основанш указавля г. Зейдлица, по словамъ 
котораго Жуковсый, разстроенный и огорченный предпола- 
гавшимся тогда выходомъ въ замужество М. А. Протасовой, 
написаль въ началВ 1816г. третье и первое изъ указанныхъ 
стихотворений. Второе же, напечатанное вмЗстВ съ ними и 
им Зющее прямое отношене къ тогдашнимъ обстоятельствамъ 
жизни Жуковскаго, даже какъ будто вызвано было письмами 
въ нему Марьи Андреевны, писанными въ иачалВ 1816 г., 
почему и отнесено нами также къ этому году. 

Стихн, ПЗТЫЕ НА ПРАЗДНЕСТВТ 28 марта 1816 т. [стр. 3} 
напечатаны въ «СынВ От.» 1816, № 14 и въ «Литератур- 
номъ МузеумВ» 1827 г., а потомъ только въ посмертномъ 
изданши. — Въ тетрадяхъ Пушкина сохранились переписанные 
его рукою 2, 3, 5 и 6 строфы этого стихотворения и были 
напечатаны П. В. Анненковымъ въ УП т. сочинеюмй Пуш- 
кина, какъ черновой набросокъ его «Наполеона» [стр. 36]. 
Можеть быть П. написалъь ихъ по памяти, а можеть быть 
списахь съ утраченнаго теперь оригинала, потому что тексть 
его предеставляетъь слЗд. варьянты: «валовъ покорныхь воз- 
двигать» [2 стр.], «къ стопамъ солдатъ» [3 стр.], «за 
право мечъ свой обнажилъ» и «кто въ грозную минуту 
мести» [6 стр.]. 
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Стихи, ВЫРВЗАННЫЕ на гроб А, ©. С. [стр. 5] напеча- 
таны въ Ти 2 изданяхъ «сочиней Ж.», но не вошли въ 
посл дующя, а въ посмертномъ явились почему-то безъ че- 
тырехъ заключительныхъ строкъ. 

Сонъ и СчАСтТтЕ во снз [стр. 5, 7] напечатаны въ «По- 
лярной ЗвЁздВ» на 1823 г., а въ 1816 году отнесены 5-мъ 
нзданемъ, равно какъ и стихотворене Пасня ввдхнякА 
[стр. 6], напечатанное въ «Соревн. Просв.» 1820, ч. 10. 

ВЕСЕННЕЕ ЧУВСТВО [стр. 8] напечатано въ «Соревнова- 
тел Просвёщеня» 1821, ч. 13, и отнесено 5 издатемъ въ 
1815 г., а нами къ 1816-му, на основан письма самого Ж. 
въ статьз г. Зейдлица. Также по письму Жуковскаго пом $щено 
здЪеь и стихотвореше Тлдмъ НЕБЕСА.... [стр. 9], напечатан- 
ное въ первый разъ въ стать г. Шевырева [Москвитянинъ 
1853, № 2, стр. 79, 142]. Хотя оно написано въ подража- 
н1е одному романсу Шатобрана, но многое измВнено противъ 
подлинника и подробности взяты Ж. съ роднаго ему села 
Мишенскаго. Въ подлинник заглавня н%®ть, почему мы и опу- 
стили данный гр. Блудовымъ въ посмертномъ издани длин- 
ный заголовокъ: «Вольное подражане романсу Шатобраана: 
сот еп )а1 4опсе вопуепапее.» 

ВсВ напечатанныя на стр. 9—37 стихотворен1я отнесены 
въ 1816 г. 5 издашемъ; напечатаны же въ первый разъ были: 
Мщен!Е и Узникъ въ «Невскомъ ЗрителВ» 1820, ч. 2; 
ГАРАЛЬДЪ и Три иъсни въ «Соревновател Просв.» 1820, 
ч. 9и 10; Овсянный кисель и КРАСНЫЙ КАРБУНКУЛЪ 
въ «Трудахъ общества любит. росс. слов.» 1817, ч. 9 и 10; 
ДЕРЕВЕНСК!Й СТОРОЖЪ и Тлънность въ изд. «Для немно- 
гихъ» 1818, № 3. 

Послание въ *** и Къ рРоднымЪ [стр. 38 и 43] напеча- 
таны были въ 1827 г. въ «Московскомъ Телеграф» [№ 9], 
а за тёмъ въ посмертномъ издаюи «сочинен1й» подъ годомъ 
ихъ перваго напечатаня. Между тЁмъ они не имютъ ни- 
какого соотношен!я съ собыпями жизни Ж. вь 1827 г. и 
Ером$ того оказалось, что изъ помфщенныхъь въ «Москов- 
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скомъ Телеграф» » 1827 г. стихотворещй Ж., нзкоторыя напи- 
саны за н сколько лЪтъ передъ тфмъ. Полагая, что первое 
стихотворене можетъ относиться къ браку М. А. Прота- 
совой, мы нашли менфе ошибочнымъ помЪстить его подъ 
1816, чВмъ подъ 1827 г. Сюда же отнесли мы и второе сти- 
хотворене, на томъ основанш, что первый портретъ съ Ж. 
быль сдЪланъ въ 1816 г., по прЕЁздВ его въ Петербургъ, и 
есть указан1е въ одномъ изъ писемъ на посылку роднымъ 
портрета именно въ 1816 г. 

Подобныя же соображен!я заставили насъ помЗетить подъ 
1816 г. и слВдующия два стихотвореня: Явленшв БОоГовъЪ 
и Стихи ПРИ ПОСЫЛЕВ БОМЕДЕЙ [стр. 41 и42], напечатан- 
ные въ «ПамятниЕВ Отечеств. Музъ» и «Славянинз» 1827 г. 
Даже, кажется, в рнзе было бы отнести послЗднее стихотворе- 
не къ ряду «Долбинскихъ» . [1815 г.], съ которыми оно очень 
сходно и по изложеню. Впрочемъ только дальнфйпия розы- 
скан1я и напечатане полной переписки Жуковскаго совреме- 
немъ опредЗлять настоящее мЪсто всВхъ четырехъ стихотво- 
рен!й въ ряду произведен! нашего поэта. 

Къ мвсяцу и УташентЕ въ СЛЕЗАХЪ (стр. 44 — 45], 
напечатанные въ издан «Для немногихъ» 1818г. [№1и2] 
и отнесенные 5 издашемъ къ тому же году, помВщены нами 
подъ 1817-мъ, согласно указан1ю г. Зейдлица. По его словамъ, 
Жуковск, подъ вонецъ 1817 г. избранный учителемъ русскаго 
языка при великой княгин® Александр деодоровнВ, прощаясь 
съ дерптскими друзьями, перевелъ изъ Гёте эти дв пени. 

Къ ПОРТРЕТУ великой ВНЯГИНИ АЛлЛЕБСАНДРЫ ©9Еодо- 
РОВНЫ [стр. 46] напечатано въ «СоревнователЗ Просв.» 1818, 
№ 2, а отеюда вошло въ 6-е издате, но съ пропускомъ 6-го 
стиха. 

Въ дльвомъ вн. ШЕРБАТОВОЙ [Сстр. 47] напечатано въ 
«МосквитянинЪ» 1852, № 24, и перепечатано въ посмертномъ 
издании подъ 1817 годомъ. 

Протоколъ 20 АРЗАМАССКАГО ЗАСЪДАНТЯ [СТр. 47] на- 
печатанъ въ «Русскомъ Архивё» 1868, № 4 —65, откуда 
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и взять нами, за неимЁ$н1емъ другаго полнаго текста. У насъ 
были только неполные выписки изъ этого «протокола», по 
которымъ мы и исправили, что было возможно. Къ сожал$- 
ню боле половины текста у насъ не было, почему и оста- 
лись не выправленными напр. семистопные стихи, воторыхь, 
конечно, не могло быть въ подлинник$. 

Ве стихотворенйя, напечатанныя на стр. 54 — 82, отне- 
сены къ 1818 г. 5 изданемъ. Напечатаны они были въ пер- 
вый разъ почти вс въ издани «Для немногихъ» 1818 г., 
именно: въ № 1: Рыцарь Тогенбургъ; въ № 2: Листокъ; 
въ № 3: Утренняя звЗзда, ВЗрность до гроба; въ № 4: 
Горная дорога, Лесной царь, ЛЁтн!Й вечеръ; въ № 5: 
Великой княгинз АлександрВ Феодоровн$ и Графъ 
Гапсбургскай. Посл$днее стих. перепечатано было въ «В$етн. 
Европы» 1819, № 13, а предыдущее издано отдхВльно въ 
МосквЪ въ 1818 г. Кром того перепечатаны были: Рыцарь 
Тогенбургъ въ «Сынз Отеч.» 1818, № 9; ВЗрность до 
гроба—тамъ же 1821, № 17, и ЛЁтн!Й вечеръ—тамъ же 
№ 44. За тЁмъ остальныя изъ стихотворей, помЗщенныхъ 
на 54—82 стр., были напечатаны: Невыразимое — въ 
«Памятник Отеч. Музъ» 1827 г., Къ мимопролет$в- 
шему ген1ю — въ «СынВ От.» 1820, № 42; Жизнь — 
тамъ же № 18. 

СлЗдующя за тфмъ въ нашемъ издавши стихотворенйя, на 
стр. 82 — 86, отнесены нами къ 1818 г. по времени ихъ 
первоначальнаго напечатав1я въ издави «Для немногихъ»: 
Рыбакъ, Мина и Жалоба пастуха — вь № 1, Новая 
любовь — въ № 2. Они въ издаюшя «сочинешй Ж.» при 
жизни его не были внесены, а напечатаны только въ по- 
смертномъ. 

Въ Альвомъ КлРАМЗИНОЙ [стр. 86] взято нами изъ 6-го 
издашя «сочиненш», & кантата К. В. Раумера: «СмЕРТЬ 
Тисусл [стр. 87]—изъ «Русскаго Архива» 1870, № 7. Оба 
отнесены къ 1818 г. по находящимся при ниахъ помфтамъ 
о времени, въ которое были написаны. 
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НА кончину коРОЛЕвы ВИРТЕМВЕРГСКОЙ [стр. 96] хотя 
и было отнесено самимъ Жуковскимъ къ 1818 г., но мы пе- 
ренесли въ 1819 г., потому что королева Екатерина Павловна 
скончалась 9 января 1819 г. 

Госудлрынз МаАРги ОводоРовнз [стр. 104] напечатано 
въ «Сынз Отеч.» 1821, №1 и имзегь помЪту: «въ ШЮнВ 
1819 г.» Стихотворене это не было перепечатано ни въ 
одномъ издании «сочиненй Жуковскаго». 

Цвзть зАВЗТА [стр. 114] отнесено было самимъ Жуков- 
скимъ въ 9 томВ 4-го изданя къ 1819 г., а въ 5-мъ изда- 
ни перенесено въ 1818 г. Мы возставовили первое обозна- 
чеше, согласно пом тВ подъ этимъ стихотворенемъ, пом щен- 
ной при напечатани его въ 1-й книг} « Юевлянина» М. Мак- 

симовича на 1840 годъ. 

° ПРАМАТЕРЬ ВНУКЗ [стр. 117]. Стихотворене это, отне- 
сенное Жуковскимъ въ 5-мъ издаши тоже къ 1818 г., мы 
перенесли на 1819 г., потому что оно написано на первое 
причащен1е ея высочества великой гнягини Мари Николаевны, 
родившейся 6-го августа 1819 г. 

Подровный ОТЧЕТЪ 0 лун» [етр. 119] — отиесенъ Жу- 
вовскимъ къ 1822 г., но по словамъ г. Зейдлица, онъ былъ 
Фитанъ Жуковскимъ государын®, въ ПавловскВ, въ юнЗ 1820 г., 
что несомнзнно подтверждается и первымъ напечататемъ 
этого стихотворея отдВльною брошюрою въ 1820 г., при чемъ 
сдВлана помфта, возстановленная нами въ текств, что сти- 
хотворен1е было представлено авторомъ именно «въ Павлов- 
СЕВ 18-го ня 1820 г.» 

Можеть быть ко времени 1818—1820 г., когда Жуковсй 
лВтомъ жиль въ Павловск, относится приписываемое ему 
шуточное стихотвореше по случаю похоронъ б3лхки, со- 
общенное намъ съ рукописи съ именемъ Жуковекаго. Не имя 
никакихъ свВдВн!Й объ этомъ стихотворении и положительно 
отрицая, что переданный намъ листокъ писанъ будто-бы рукою 
самого Жуковскаго, мы не рЗшились внести этихъ стиховъ 
въ тексть книги, а помЗщаемъ ихъ здЪеь. 


496 БИВЛОГРАФИЧЕСЕЯ ПРИМЗЧАНИЯ. 


ВЪ КОМИТЕТЪ, 


УЧРЕЖДЕННЫЙ ПО СЛУЧАЮ ПОХОРОНЪ ПАВЛОВСКОЙ ВЪЕШИ ИЛИ ВЪЯКИ 
ОТЪ ДЕПУТАТА ЖУКОВСКАГО. 


Прошу меня не осуждать, 

Что я промедлихь судъ свой дать 
О надписахъ покойной бЪаБЗ, 
Здфсь дфло шло не о бездфлЕЗ: 

Я прежде холженъ былъ узнать 

О томъ какой была породы 
Покойница съ большимъ хвостомъ, 
Какъ жизнь вела, и каБЪ потомъ 
Лишившися своей свободы 

[Быть можеть за грфхи свои], 

Съ домашней взточки скочила 

Въ карманъ безжалостный Ильи, 
Какъ сдфлался карманъ могила, 

И прочее. Вотъ мой отвЗтъ: 
ЗвЪровъ покойный былъ поэтъ. 
За то, что онъ явиться въ свЪтЪ 
Дерзнулъ съ своею музой мелкой, 
Обиженный имъ Аполлонъ 
Вел%лъ, чтобы по смерти онъ 
Еще бродилъ по свЪту бФфлкой, 
Стихомарателямъ въ урокъ. 

Но Фебъ и въ гн$в своенравенъ: 
Поэтъ былъ, какъ поэтъ, безславенъ, 
За то сталъ славенъ, какъ звЪрокъ. 
Илья искалъ въ л$су забавы, 

‘И 6$лку спряталь онъ въ карманъ; 
Но все на свт семъ обманъ: 
Карманъ Ильи сталъ храмомъ славы 
Для осужденнаго извца. 

Пока пфвецъ сей ждаль вфица 
Себ$ въ горачкВ вдохновенья, 
Онъ быль добычею забвенья! 

Но только что онъ б№лкой сталь 
И равнодушно промфнягь 

На рощу, волю и ор%хи — 

Всё стихотворныя утзхи, 
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Судьб% разгн®ванной на зло 

Его безсмерт!е нашло. 

А ты, задохпийся въ карманф 

Неумолимаго Ильи, 

Поэтъ, пускай стихи твои 

На вфкъ сокроются въ тумаи% 

Забвенья для гряхущихь лЬть, 

Но для тебя забвенья нётъ! 

Судьбы напрасно взроломство: 

Ты бЪлкой перейдешь въ потометво!.., 

Теперь, кавкъ избранный Судья, 

Осм$люсь вамъ представить я 

На безпристрастное рёшенье 

Мое о надписяхъ сужденье. 

Ихъ шесть готово нумеровъ — 

Вс$ хороши! но грудой словъ 

Похвальныхь, согласитесь сами, 

Не должно бременить могилъ: 

Илья ужъ б%лку задушиль 

На что жъ душить ее стихами! 

Притомъ — сважу на всяыЙ страхъ, 

Не все въ прекрасныхъ сихъ стихахъ 

Для всЪхъ покажется прекрасио: 

Вотъ, напримЁръ, въ однихъ есть Пгеск. 

Признайтесь въ напть учтивый в®къ 

Въ могил подойти опасио 

Съ такой душистой похвалой; 

Въ семъ слов, правда, смыслъ простой, . 

Оно и кратко, и понятно; 

Мы знаемъ: б$лка, челов къ 

И все земное счастье ОгесК! 

Но ПгесК дли вкуса непрятно! — 

Въ другихъ есть кудри, пудри—нЪ ть 

Стиховъ такихЪ не приметъ свзтъ; 

Они и черствы и не гладки; 

Въ тому жъ на камняхъ гробовыхъ 

Мы ищемъ надписей простыхъ: 

На нихъ не нужны измъ загадки. 

Чтобъ вудри, пудри объяснить, 

Въ вфкахъ грядущихь, можетъ быть, 

Ученость завела бы споры, 

И доброй бЪлки милый прахъ 
ЖуковехН, т. П. 
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Надолго бъ поселилъ въ умахъ 
НедоумЗнье и раздоры. 

На что жъ могилой бФлки намъ 
Временъ грядущихъ докторамъ 
Давать несчастный поводъ драться 
За смыслъ неизъяснимыхъ словъ 
И въ толкованьяхъ завираться. 
Короче, выборъ мой готовъ: 

Для блага докторовъ почтенныхъ 
Изъ надписей, мнЪ порученныхъ, 
Одну вазначиль я — и вотъ 

Ея смиренный переводъ: 
«Веселое дитя природы 

Безпечно въ рощз я жила, 

И въ ней довольства и свободы 
Изображен1емъ быха. 

Но бросилъ неизбфжный камень 
Судьбою посланный Илья, 

И мигомъ, какъ летучий пламень, 
Потухла быстро жизнь моя. 

И мн$ прють могила стала, 

И тяжый камень вадо мной; 

Но счастье здфсь и я знавала: 
ЖОЖихаи Бож1й свЪтъ былъ мой!» 


Къ вн. А. Ю. ОвБолЕнсСвой [стр. 130 и 137]. Второе изъ 
этихъ стихотворен!й напечатано въ «Сын® Отеч.» 18229 г. 
№49, а первое — тамъ-же въ № 10, хотя, судя по содер- 
жаню, должно быть написано ранфе напечатаннаго прежде 
него. Оно не было внесено Жуковскимъ въ ‹«собраше его 
сочинен\Й» и перепечатано только въ посмертномъ, тогда 
какъ второе перепечатывалось авторомъ въ 3, 4 н 5 изда- 
няхъ, и отнесено въ посл$днемъ въ 1818 г. Мы поставили 
его подъ 1820 г., потому что самъ Жуковсый отнесъ его 
сюда въ своемъ 3 издании, напечатанномъ въ 1894 г., и 
процензированномъ еще въ 1822 г. Полагаемъ, что въ 1822 г. 
авторъ могь взрнфе, нежели въ 1849 г., опредЪлить: когда 
именно онъ написалъ это стихотвореше, потому что въ пер- 
вомъ случа ему приходилось припоминать — за два или за 
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четыре года назадъ оно написано, а во второмъ — разница 
была уже между 29-ю и 31-мъ годами. 

ПрРЕДСКАЗАНГЕ И «ПЛАЧЬ 0 СЕБЗ...» [стр. 138 — 139] 
напечатаны нами въ первый разъ съ подлинныхъ рукописей 
поэта, хранящихся въ Публичной Библотек®. Время, когда, 
написаны оба эти стихотворевн!я, неизвестно и они постав- 
лены подъ 1820 г. только приблизительно. Мы даже ув3- 
рены, что они написаны гораздо позднЗе, особенно вто- 
рое. Современемъ выяснятся поводы къ ихъ сочинен!ю, а вм$- 
ств съ т8мъ опредЗлится и ихъ надлежащее м$Зсто. 

Цвиксъ и ГАЛЬЦТОНА -[стр. 104]. Мы перенесли этотъ 
переводъ въ 1821 г. изъ 1822 г., указаннаго 5 издашемъ, 
потому что въ печати онъ явился именно въ 1821г. [Сынъ 
Отечества, № 9]. 

ОРЛЕАНСКАЯ ДЗВВА [стр. 150]. Отрывки изъ этого пере- 
зода первоначально были напечатаны въ издани «Для не- 
многихь» еще въ 1818 г. [№ 6] и въ «Полярной Зв зд$» 
на 1823 г., а полный переводъ появился въ 3-мъ издани 
«сочиненй» Жуковскаго, вышедшемъ въ 1824 г. Поэтому 
г. Зейдлицъ не совсЁВмъ точно говорить, будто Жуковсый 
въ первую поЪздку свою заграницу [съ октября 1810], по 
прздВ въ Берлинъ, «тотчасъ же принялся переводить «Ор- 
леанскую ДФву, которую и успфлъ окончить во время пу- 
тешест!я и на обратномъ пути въ БерлинЪ» [1821 г.]. Какъ 
видно, ЖуковсвйЙ только продолжаль въ Берлин переводъ, 
начатый слишкомъ за два года до того въ Петербургз. НЗ- 
воторыя м$ста подлинника остались не переведенными, & 
можеть быть исключены тогдашней цензурою. ПослЗднее пред- 
положен!е, кажется, подтверждается письмомъ Жуковскаго къ 
Гн$дичу, въ которомъ онъ между прочимъ пишетъ: «и [оан- 
на попала въ узники и къ такому тюремщику, что ужъ не 
видать ей свободы». Эти «исключенныя» пли «не переведен- 
ныя» места приведены нами въ выноскахъ къ тексту, въ пе- 
ревод% Л. А. Мея, изъ Гербелева издания «сочиненй Шил- 


лера» въ русскомъ переводз. . 
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ПЕРИ и АНГЕЛЪ [стр. 305] — напечатано въ «СынВ Оте- 
чества» 1821, №20 и тогда-же перепечатано отдВльною 
брошюрою. Мы сохранили поясняющ]я тексть подстрочныя 
выноски, бывиия въ этихъ двухъ издавяхъ, но не вошедиия 
въ посл дующия перепечатки. 

ЛАллА-Рукъ [стр. 325]. Стихотворене это относится къ 
государын% великой княгинЪ АлександрЪ @9еодоровнз, въ 
бытность которой въ Берлин былъ устроенъ великол$пный 
праздникъ, съ рядомъ живыхъ картинъ на сюжеть поэмы То- 
маса Мура: «Лалла-Рукъ», въ которыхъ она сама изображала 
Лалла-Рукъ, а велиый князь Николай Павловичь — Аме- 
риса. Подробности объ этомъ празднеств разсказаны у А. 
Т. Гримма [См. «Отеч. Зап.» 1866, № 12, стр. 746 —7]. Лон- 
гиновъ указывалъ въ «Русскомъ АрхивЗ» [1870, № 3], буд- 
то въ шестомъ издати выпущена изъ этого стихотвореня 
пфлая строфа противъ первоначально напечатаннаго текста, 
но гдз это было напечатано — не указалъ. Намъ извЪстно, 
что въ первый разъ это стихотворен!е явилось только въ 
5-мъ издан сочинений Ж., но тамъ разницы съ 6-мъ н$тЪ. 
Наконецъ, даже въ подлинной рукопиен, хранящейся въ Пуб- 
личной Библ!отекз, мы не нашли лишней строфы противъ 
печатнаго, и взяли оттуда только прозаическое дополнене 
къ стихамъ, которое и помЗестили при нихъ [стр. 327—8]. 

ЯвлЕНтЕ поэзти [стр. 328] напечатано въ «Паматнивв 
Отеч. Музъ» 1827 г. и отнесено къ 1821 г. 5 издашемъ. 

Къ порТРЕТУ ГЕТЕ [стр. 329] напечатано въ «Соревнов. 
Просв.» 1821, ч. 13. Оно было внесено только въ посмерт- 
ное издаше. Пушкинъ упрекалъ Жуковскаго въ непомв щения 
этого стихотвореня въ 3-мъ собранш сочиненй: «Надпись 
къ Гёте», «Ахъ, еслибъ мой милый», «Ген!» все это прелесть; 
а гдз они? [Р. Арх. 1870, № 6]. 

Шильонсв!Й узникъ [стр. 330]. Переводъ отнесенъ къ 
1821 г. 5-мъ издантемъ, а напечатанъ былъ въ первый разъ 
отдВльною брошюрою въ 1822 г. [цензура 14 апр%ля]. Кни- 
жечка печаталась Н. И. Гнздичемъ и вышла съ приложешемъ 
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вартинви, рисованной И. Ивановымъ по наброску А. Н. Оле- 
нина и гравированной А. Ухтомскимъ. Картинка эта раздф- 
лена на двЪ части: въ верхней она представляетъь видъ Шиль- 
онскаго замка, а въ нижней—видъ темницы. О печатани со- 
хранились у насъ записки и замтки Жуковскаго, между ко- 
торыми находится и ШуточнАя ЗАПИСКА къ Гниздичу 
[стр. 344]. Ее списалъ у насъ Лонгиновъ и напечаталъ въ 
«Русскомъ Арх.» 1867, № 2, откуда она и была перепеча- 
тана въ 6 издан. Въ текстВ нын$шиняго изданйя мы, по 
недосмотру, не отдЗлили ее къ 1822 г., къ которому она 
относится. 

ЗАМОКЪ СмальгольмЪ [стр. 345]. Баллада эта, первона- 
чально озаглавленная согласно подлиннику: «Ивановъ вечеръ», 
была представлена Жуковскимъ въ цензуру въ августВ 1822 г., 
но ею не пропущена, такъ что Ж. долженъ быль обратиться 
съ жалобою къ министру духовныхъ дЪлъ и народнаго про- 
свЪщеня. Цензурный комитетъ съ своей стороны предста- 
вилъ министру обширный довладъ, съ подробнымъ изложенемъ 
содержан1я баллады, выписками стиховъ, сличенемъ ихъ съ 
подлинникомъ и пр., нашелъь 23 невзрности въ переводВ и 
привелъ 6 пунктовъ, по воторымъ стихотвореше должно быть 
запрещено, какъ «не заключающее въ себ ничего полезнаго 
для ума и сердца и совершенно чуждое всякой нравственной 
пли». Благодаря, однако, вм шательству министра, пере- 
водъ явился черезъ два года въ печати: въ «СоревнователВ 
Просв.» [1824 г. № 2] подъ заглавемъ «Замокъ Смальгольмъ» 
и въ «Новостяхъ Литературы» Воейкова [1824 г., вн. 7], 
подъ заглавемъ «Дункановъ вечеръ», съ замЗною вездЁ 
«Ивана» Дунканомъ и съ измВневшемъ слЗд. стиховъ: 


И она помолясь, н врестомъ оградясь, 
Вопросила: «но что же съ тобой?» 

И ужасное знаменье въ столъ вожжено 
Налечатаны пальцы на немъ; 

На рук% обожженной черизетъ пятно: 
И закрыта съ тзхъ поръ полотномъ. 
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Подробности этого цензурнаго процесса изложены у М. И. 
Сухомлинова въ «Матералахъ для исторш просвЪщ. въ Рос- 
и», приложенныхъ къ «Журн. Мин. Нар. Просв.» 1866 г. 
[стр. 37—48 и 94—95]. Въ 1824 г. баллада, подъ ныч$шнимъ 
заглавемъ, была перепечатана въ 3-мъ издан «стихотво- 
рей Ж.» съ обширными примфчанями, сохранившимися и 
ВЪ 4-мъ издаши, но не вошедшими въ 5-е и 6-е. 

Волъ эти примчан]я, составляющ]я отчасти отвтъ на 
обвинен1я цензуры, особенно настаивавшей на неум®стности 
«панихиды», «чернецовъ» н пр. въ безнравственномъ 
стихотворен!и: 

«Замокъ Смальгольмъ [ЗшауШо’м или БтаПВо]м-Точуег], 
гд№ полагается сцена происшествая, описаннаго въ сей бал- 
ладЪ, извЪстенъ любителямъ шотландевихъ древностей и жи- 
вописныхЪ видовъ. Онъ стоитъ на возвышенномъ м$стВ, не 
подалеку отъ с$верныхъ предфловъ графства Рокебургскаго 
и въ самой средин® пустынныхъ утесистыхъ горъ, называе- 
мыхъ песчаными скалами [Зап \по\м-сгас$]. ДоселЪ пфло 
главное здане, огромная четвероугольная башня; окружаю- 
ШИ ее широк дворъ былъ обнесенъ стъною, нын% упадшею, 
п сверхъ того защищаемъ почти отовсюду глубокимъ овра- 
гомъ и болотомъ; приближене къ оному возможно только съ 
западной стороны, и то по крутой, каменистой тропинЕ$. 
Комнаты замка, какъ во всфхъ пограничныхъ шотландских 
врфпостцахъ, расположены по одной въ каждомъ ярус и сое- 
диняются узенькими лЪстницами; стфны въ девать футовъ тохл- 
щины; вром$ внутреннихъ деревянныхъ дверей, входъ заграж- 
денъ извнф жел зною рф шеткою; на кровлЪ два бартизана, 
или платформа, кои могли служить и для обороны въ случа 
осады, н для прогулки и обозрфя окрестностей. Одна взъ 
ближайшихь въ замку горъ господствуетъ надъ прочими; она 
называется: Уаф со] [сторожевая]; тутъ въ смутныя 
времена безпрестанной войны съ Ангмей, зажигался маякъ 
и стоялъ караулъ. У стЪны, вн двора, и теперь еще видны 
развалины часовни. 
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Вальтерь Скоттъ, авторъ сей баллады, въ младенчеств® 
своемъ жилъ въ сосВдствВ Смальгольмъ, иногда и въ самомъ 
замЕВ, который принадлежитъ одному изъ его родетвенниковъ, 
и по чувству благодарности поэтической, захотВлъ просла- 
вить его стихотворною сказкою: формы оной [между прочимъ 
частыя риемы на полустиппя] заимствованы имъ изъ народ- 
ныхь былевыхъ пзсень южной Шотландии [Вог4ег-&16]; 
содержан1е имЗетъ сходство съ однимъ стариннымъ преда- 
немъ, донын® сохранившимся у суевЗрныхъ ирандцевъ. 


Торопясь въ Бротерстонъ. 


Бротерстонъ—уединенная лощина въ горахъ за несколько 
миль отъ Смальгольма. 


Анкрамморсв1я битвы баронъ не видалъ. 


Со временъ Эдуарда до начала семнадцатаго вЗка, эпохи 
соединен1я Шотландии съ Ангей, военныя дЪёствя въ со- 
предЗльныхъ областяхъ сихъ государетвь почти не превра- 
щались. Часто между монархами существовали мирные до- 
говоры, даже родственныя связи, но ихъ подданные не по- 
кидали оруж!я; они поперем$нно раздражали свонхъ ©0сЁ- 
довъ, или метили имъ незалными нанаденями, грабежами, 
уб1йствами. Такъ въ 1544 году лордъ Эверсъ и бароиетъ 
Бразнъ Латонъ ворвались съ вооруженными толпами въ окрест- 
ности Лиддесделя и, опустошая ихъ, принуждали жителей при- 
сягать королю англ скому. Ими, какъ повзетвуютъ оче- 
видцы, выжжено около двухъ сотъ з&мковъ, домовъ, перввей; 
убито боле четырехъ сотъ челов къ; множество отведено въ 
паЪнъ и съ ними [зам чане, достойное шотландской эконо- 
мш] цВлыя стада лошадей, рогатаго и мелкаго скота. Ска- 
зываютъ, что Генрихь УШ обзщалъ отдать симъ хишни- 
камъ разоренный ими край въ феодальное помЗстье; услы- 
шавъ о томъ, Арчибальдь Дугласъ графъ Ангуссвй повлялея, 
что напишетъ жалованную грамалу на нихъ самихъ острымъ 
перомъ и кровавыми чернилами. «Узиаютъ, прибавилъ онъ, 
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вавово ругаться надъ гробами моихъ предковъ»; ибо лордъ 
Эверсъь и Быанъ Лятонъ истребили могильные камни Дугла- 
сова рода въ аббатств8 Мельрозскомъ. Въ 1545 году они 
опять вступили въ Шотландию; съ ними было 3000 наем- 
ныхь иностранныхь воиновъ, 1500 англичанъ изъ ближнихъ 
графствъ и 700 присягнувшихъ Англ!и шотландцевъ. Сей вто- 
рой набзгь еще боле перваго ознаменованъ дЪлами безче- 
ловя: лордъ Эверсъ, взявъ Брумгаузъ, сжегъ не только з&- 
мокъ, но, какъ утверждаетъ Леслей, и владЪтельницу оиаго, 
престарзлую почтенную женщину со всфмъ ея семействомъ. 
Дошедши до Мельрозскаго аббатства и снова разграбивъ оное, 
англичане отступили къ Джедборгу; въ семъ м$стВ ихъ до- 
гнать графъ Ангуссв!Й съ тысячью чехов къ конницы; къ нему 
вскорз присоединился и славный Норманъ Леслей: онъ на- 
чальствовалъ войсками графства Файвскаго; лордъ Эверсъ, 
вЗроятно опасаясь переправляться черезъь р%чку Тевотъ въ 
виду шотландцевъ, остановился среди полей, принадлежащихь 
деревн8 Анкрамъ-Муръ; полководцы шотландеше съ своей 
стороны не знали, идти ли имъ впередъ. Пока они разсуж- 
дали о томъ, прискакалъ съ небольшимъ числомъ своих 
отборныхъ ратныхъ людей [геёа1пегв] баронеть Вальтеръ 
Скоттьъ-Боклю: ему, кавъ опытнзйшему воину того времени, 
историки Бухананъ и Питтекотти приписываютъ успЪхъ по- 
слЗдовавшаго за симъ сраженя. По его совЪту, графъ Ан- 
гуссый отступилъь съ занятой имъ горы и, расположивъ свои 
войски у подошвы оной, на равнин®, называемой Пан1ергъ, 
или Пен1ель-Геигъ, отправнлъ часть легкой конницы еще 
далВе назадъ. УвидЪвъ ее на одномъ изъ крайнихъ къ горн- 
зонту холмовъ, англичане сочли ‹1е знакомъ общаго бЪгства 
шотландцевъ и устремились за ними въ погоню; но едва до- 
стигли оставленной Дугласомъ высоты, какъ имъ представи- 
лась главная сила шотландскихъь копейщиковъ [зреагтеп}, 
готовая къ бою. Тогда шотландцы двинулись впередъ и съ 
яростю ударили на ангайскя войска, усталыя, изумленныя, 
и сверхъ того ослЁиляемыя лучами заходаящаго солнца и обла- 


` 
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ками пыли, которыя навзвалъь на нихъ сильный встрёчный 
взтеръ. Говорять, что въ минуту нападен1я, цапля, испугаи- 
ная шумомъ, поднялась изъ ближняго болота: «жаль, ска- 
залъ графъ Ангуссв!, что здЗеь нЪтъ моего сокола; у насъ 
бы разомъ было дв потЁхи.» Какъ скоро смЁшались ряды 
англичанъ, то невольные присяжниви ихъ шотландцы, ждав- 
пие лишь сего случая, сорвали съ себя красные англйсве 
кресты, присоединились къ единоземцамъ и, убивая бЪгущихъ 
непрлятелей, восклицали: помни Брумгаузъ! Въ сей битв 
погибли лордъ Эверсъ, баронеть Быанъ Лятонъ, сынъ его, 
множество другихъ знатныхъ людей и 800 радовыхъ воиновъ; 
1000 человзЕЪ взяты въ плЁнъ, въ томъ числВ лондонсый 
альдерманнъ Ридъ, котораго Генрихъ УШ, въ наказан!е за 
изъявленное имъ несогласе на добровольную подать, отпра- 
вилъ сражаться съ шотландцами; въ послЁВдетвьши, торгуясь 
о выкуп, Ридъ нашелъ, что его побфдители еще неуступ- 
чивзе короля въ дВлахъ денежныхь. Генрихъ УШ, узнавъ 
о`смерти Эверса, грозился отомстить графу Ангуссвому. Ду- 
гласъ отвЗчаль съ чувствомъ достойнымъ своего рода: «не 
ужъ ли мой шуринъ * сердится за то, что я, какъ добрый 
шотландецъ, отплатилъ Ральфу Эверсу за раззорен1е отече- 
ской земли н отеческихъ гробовъ: кажется предки мои того 
стоили; они были лучше насъ и короля Генриха; а онъ за 
это хочетъ отнять у меня жизнь; пусть отвЗдаеть: ему худо 
знакомы горы Кирнетебльсвя; въ нихъ я подержусь противъ 
всей его ангийской арм.» 

М\»Ъсто, на коемъ была «1я славная въ шотландскихь лЬто- 
писяхъ битва Анкрамморская, называется Лил1ардинымъ 
косогоромъ [ТуНага8-едве], по имени одной воинственной 
женщины, тутъ погребенной; иные старики еще видали ея 
надгробный камень съ слЁдующею надписью: 


Кат тает Гуйаг@ Пез ппдег 18 %апе; 
Те аз Вег эаге, Бай ргез& таз Вег аще; 





* Графъ Ангусскй былъ женатъ на одной изъ сестеръ Генриха, 
Маргерит, вдов» шотландскаго короля Такова [У. 
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Сроп епб 6 10ип$, зВе 18148 папу Фашрв, 
Ала, Веп Бе г1ебз маз саЦед ой, зВе {048 ароп Вег 5 итре. * 


Въ монастырь на гор 
Панихиду онъ позванъ служить. 


Нужно ли объяснять нашимъ читателямъ, что здфеь гре- 
ческое слово панихида [всенощная] употреблено въ смысл 
не особеннаго рода службы, &а вообще молен1я объ усопшихъ, 
и что церковные обряды, о коихъ упоминается въ сл8дую- 
щихь стихахъ, принадлежать къ богослужен1ю римско-като- 
лической вЗры. Въ 1545 году она была еще господствующею 
вЪ Шотландии, хотя уже и прежде сего времени являлись въ 
ней многе проповздники начатой Лютеромъ реформащи; пер- 
вые, Патрикъ Гамильтонъ аббать Фернсюй и Генрихъ Фо- 
ресть бенедиктинсый монахъ, сь нёкоторыми изъ ихъ посл$- 
дователей, сожжены по приговору духовнаго судилища, и да- 
же учреждена почти инквизиторская коммисс!я на новыхъ ере- 
тиковъ; въ оной предсВдательствоваль Джемсъ Гамильтонъ- 
Феннеръ, незавоннорожденный братъ графа Аррана, бывшаго 
регентомъ королевства. Только въ 1561 году объявлена въ 
Шотланди общею вёрою—реформатская по учешю Кальви- 
нову, и симъ торжествомъ протестанты были обязаны вепо- 
моженю, явному и тайному, англ1Йской королевы Елизаветы. 


ГяВ подъемлется мрачный Эльдонъ. 


Эльдонъ, высокЙ холмъ съ тремя коническими вершинами, 
надъ самымъ городомъ Мельрозомъ, въ который любопытные 
пр#зжаютъь смотрЗть развалины великолЗпнаго монастыря. 
На ЭльдонВ, какъ повЪствуютъ, подъ деревомъ давно уже 
истлЗвшимъ, произносилъ свои предсказан1я, славный поэтъ 
и прорицатель ХШ стол$я, Томасъ Лирмонть, владфлецъ 


* Подъ симъ вамнемъ лежитъ прекрасная дЪва Лизардъ; она была 
роста малаго, но велика славою; ею нанесены англичанамъ мнопя 
язвы, и, потеравъ ноги въ бою, она, держась на колВнахъ, еще сра- 
жалась. 
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замка Эрсеильдона, прозванный: Тве Ввушег, то есть риемо 
или стихо-творецъ. 


Дай одинъ мнЪ отвЪть! Ты спасенъ или нфтъ? 


Сей порывъ безкорыстной нВжности въ престунной, изум- 
ленной страшнымъ видзвемъ женщин, достоинъ зам чаня, 
Она забываегьъ все: горесть потери, мщевше супруга, ужасъ 
разговора съ пришельцемъ изъ другаго свЪта, и только сира- 
щиваетъ: ея несчастный любовникъ не погибъ ли душею 
за нее, за беззавонную страсть, коей она была предметомъ. 
Читатель чувствуетъ, что такое сердце еще способно возвра- 
титься въ доброд$тели, и что вЗра будетъ его путеводите- 
лемъ. 


Сей монахъ молчаливый и мрачный.... кто онъ? 
Та монахина.... кто же она? 

То убйца, суровый Смальгольмсвй баронъ; 
То его молодая жена. 


ЗдЗеь опять должно замВтить необыкновенное искусство 
автора. Вместо того, чтобы съ школьнымъ риторствомъ опи- 
сывать первыя дЪйств!я раскаян1я, почти всегда одинаковыя, 
онъ вдругъ переноситъ воображеще читателя къ другой эпох$. 
Прошло много лЁтъ; въ самомъ сосздетвЪ Смальгольма по- 
забыты и могущественный феодальный владВлецъ, и славная 
Брасотою жена его; даже память ужаснаго, сверхъестествен- 
наго происшеств!я изглажена иными нов$йшими; но для ви- 
новныхь ничто не мнновалось; чувство преступлен1я живетъ 
ни возраждается въ грызущей себя совЪсти; оно, какъ въ пер- 
вые часы, наполняетъ всю душу сихъ отшельниковъ, безмолв- 
ныхъ, безутВшныхъ на взЕи.... но не безнадежныхъ, ибо предъ 
ними алтарь любви всепрощающей.» 

Стихотворен!я, напечатанныя на стр. 352—391, отнесены 
къ 1822 году 5 издашемъ. ПовЗрки для этого обозначен1я 
не было ни въ письмахъ Жуковскаго, ни въ кавихъ-нибудь 
постороннихъ указашяхъ, и мы по этому впали въ небольшую 
ошибку; именно: стихотворее «Три путника» [стр. 353] 
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было найдено нами въ «Поларной ЗвВздВ» на 1823 г., про- 
цензированной 30 ноября 1822 г., почему мы не усомнились 
въ правильности увазан!я на этотъ годъ въ 5 издаюми сочи- 
нен1й. Между тЁмъ вторичный пересмотръ старыхъ журна- 
ловъ при составлени настоящихъ примЗчав!Й открылъ намъ, 
что это стихотвореше, до появленя въ «Полярной ЗвЁздЁ», 
уже было напечатано въ 1820 г. въ «СоревнователВ Просвз- 
щен!я» [№ 5]. Въ оглавлен!и мы исправили свою ошибку, от- 
неся «Грехъ путниковъ» къ этому году. Изъ прочихъь сти- 
хотворенй были напечатаны: Повъдитель [стр. 352] въ 
«Полярной ЗвЁздВ» на 1823 г.; РАЗРУШЕНТЕ Трои, пере- 
водъ 2-й пЪени Виргимевой Энеиды, въ томъ-же альманах 
на 1823 [Смерть Прмама] и на 1824 г. [Приступъ въ замку 
Пр1ама]; Привидзн!Е и ТАИНСТВЕННЫЙ ПОСЪТИТЕЛЬ 
{стр. 386] — въ «СЗверныхь Цв$тахъ» на 1825 г.; МорЕ 
[стр. 388] и Мотылекъ и цвзты [стр. 388—389] въ томъ- 
же альмаиахВ на 1829 г., откуда взято нами и подстрочное 
прим чане къ послЗднему стихотвореню, не вошедшее въ 
посл$дующйя перепечатки. Наконецъ, Пзсня «Отымаетъ наши 
радости» была напечатана въ «СынВ Отеч.» 1822, № 15. 
Стихотворен1я же: Близость весны [стр. 352] и ПутЕе- 
ШЕСТВЕННИКЪ И ПОСЕЛЯНКА [СТр. 354] явились въ первый 
разъ въ 3 издан! «Стихотворев1й Жувовскаго». 

«Я музу ЮНУЮ ВЫВАЛО» [стр. 392] было напечатано въ 
вонЦВ послВднихь томовъ 3-го а потомъ 4-го издашя «Сти- 
хотворен1!й Жуковскаго» [Спб. 1824 и 1836 г.], но не вошло 
въ 5-е издане. Въ посмертномъ издани оно было отнесено 
ЕЪ 1836 г., согласно указанию Лонгинова [въ Р. Арх. 1864, 
№ 5—6, с. 633], который означихъ 1836 годъ, вЗроятно, 
потому что просмотр$&лъ эти стихи въ издан 1824 г. Мы 
отнесли ихъ къ 1822 г., на томъ основави, что 3-е изда- 
н1е «СОтихотворенй» было процензировано, въ полномъ 
своемъ состав, еще 6 декабря 1822 г., почему въ немъ 
и не встрВчается нн одного стихотворен1я, написаннаго 
Жуковскимъ посл 1822 г. 
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АнгЕЛЪ и ПЗВЕДЪ [стр. 393] напечатано въ «Сын 
Отеч.» 1823 г., № 41, и не вошло въ собрашя сочинен!й Ж., 
кромЪ только посмертнаго издан1я. Оно написано по сл$Зд. слу- 
чаю. Въ числВ празднествъ, бывшихъ въ Гатчинз, въ 1823 г., 
по случаю пр!зда невфсты великаго князя Михаила Павло- 
вича, виртембергекой принцессы Шарлотты, былъ данъ 6 ок- 
тября музыкальный вечеръ. Въ конц его были проп$ты эти 
стихи, положенные на музыку Мауреромъ. Слова ангела 
пла княжна Хилкова, а пВвца — г. Всеволожеый. Передъ 
вторымъ куплетомъ, на театрВ, въ облакахъ, была пред- 
ставлена группа, изображавшая судьбу, которую окружали 
духи жизни. | 

Отвзтъ вн. Вяземскому [стр. 396] взятъ нами изъ 6 
издан!я «сочиненй». 

Къ Ушлковой и ГендРивовой [стр. 397]. Въ первый 
разъ напечатано въ «Библографическихъ Записвахъ» 1861, 
№ 2, а въ 1823 г. отнесено посмертнымъ изданемъ. 

ПрРоЩАЛЬНАЯ ПЪСНЬ [стр. 398] напечатана въ «Сын 
Отеч.» 1824, №1, и отсюда вошла только въ посмертное 
издане. 

Хоръ дъвицъ [стр. 400] напечатанъ въ «Дамскомъ 
ЖурнахВ» 1826, № 5, и отсюда въ посмертномъ издан. 

ПрРощЩАЛЬНАЯ ПФСНнЬ [стр. 401] напечатана въ «Сла- 
вянинВ» 1827, № 9, и отсюда тоже только въ посмертномъ 
изданши. 

ГосуддРЫН® ИМПЕРАТРИЦ® АЛЕКСАНДР ОЕОДОРОВИВ 
[стр. 403] напечатано нами по рукописи Публичной Библ1о- 
теки и отнесено къ 1827 г. приблизительно, потому что 
вЪ этомъ году управлен1ю ея величества были поручены го- 
сударемъ императоромъ н®которыя учебво-благотворительныя 
заведеня. Можеть быть, однако, что стихотвореше это от- 
носится къ ЕОоНцу 1828 или даже къ 1829 г., т. е. ко вре- 
мени, когда подъ управлене ея величества перешли заведе- 
ня, пользовавиияся повкровительствомъ императрицы Мари 
Эеодоровны. 
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Сл$дующя за т8мъ стихотворен1я, на стр. 405—409, от- 
несены къ 1827 г. тоже приблизительно, по времени пхъ 
напечатания въ «ПамаятниЕВ Отечественныхъ Музъ» на 1827 г. 
Въ этомъ альманах было напечатано 10 стихотворешй 
Жуковскаго, съ такой оговорЕой при первомъ: «Ся и друмя 
п1эсы В. А. Жуковсваго, украшающия сей альманахъ, сочи- 
нены ниъ за н%еколько лВть предъ симъ». Три изъ этихъ 
стихотворен!й самъ Жуковскй помЗетвлъ потомъ въ со- 
брани своихъ сочинен!й и отнесъ: 1) Надгроб1е Турге- 
невымъ въ 1807 г., 2) Невыразимое — къ 1818 г. п 
3) Поэз1ю ввидз Лалла-Рукъ въ 1821г. За т6мь ока- 
залось, что 4) Отрывокъ изъ пнесьма — находится въ 
числ «долбинскихъ» рукописей 1815 г., 5) Къ ней — по 
указанию г. Зейдлица несомнфнно написано въ 1810 г.; а 
$) Стихи при посыл комед!й — мы по сходству ихъ съ 
«долбинскими», отнесли въ 1816 г. За тЁмъ остальныя че- 
тыре стихотворен1я, по неимЁ в1ю нивавихъ указан1й объ вихъ, 
мы оставили подъ 1827 г., и въ стихотвореню «Нл СМЕРТЬ 
чижикл» присоединили изъ рукописей Публичной Биб.10- 
теки подобное же: Чижиквъ [стр. 404], полагая, что оно 
можетъ быть черновымъ наброскомъ, или передВлкою, по- 
м+\щеннаго въ альманахВ. Замфтимъ, что А. Л. Нарып- 
БИНЪ, КЬ КОТОрому относится Письмо, помВщенное на стр. 
407, умеръ еще въ 1826 г. 

Подобная-же неувФренность въ дат стихотворенй, на- 
печатанныхъ въ 1827 г. въ «Московскомъ Телеграф» и «Сла- 
вянинз», заставила насъ разиЪстить часть этихъ стихотво- 
рен!й подъ друпе годы, согласно имЗвшимся въ виду указа- 
вямъ и соображен1ямъ, о чемъ оговорено при каждомъ изъ 
нихъ, и указано, что одно стихотворене [«Къ портрету Гёте») 
было уже напечатано еще въ 1821 г. въ другомъ журналф. 

Письмо къ М. М. [стр. 409] напечатано въ «Отеч. Зап.» 
1855 г. № 1 и перепечатано въ 12-мъ том издавшя 1857 г., 
причемъ выпущенъ весь Роз&-БЭег!рваш [стр. 411—412], 
противъ котораго гр. Блудовъ написалъ въ корректурВ: «не 
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исключить-ли весь этотъ Р.-5.?» Въ 6-мъ издани онъ тоже 
не быль напечатанъ. 

Къ Гёте [стр. 412] напечатано въ первый разъ въ из- 
хданвыхъ Н. И. Тургеневымъ, въ 1872 г., «Письмахъ А. И. 
Тургенева» [стр. 115]. Изъ письма, въ которомъ приведены 
эти стихи, видно, что Жуковевй 8 сентября 1827 г. при$- 
халъ въ Лейпцигъ, проведя три дня въ ВеймарВ, «въ бе- 
сВдЪ съ Гёте», которому и оставилъ эти стихи. 

Нл мирЪ съ Перстею, Къ ** и Къ Эммз [стр. 413 
и 414] напечатаны въ «СлавянинВ» 1828, № 17, 40 и 43 п 
оттуда перепечатаны въ посмертномъ изданш. При пося$д- 
немъ етихотворени мы не оговорили въ текстВ, что оно пере- 
ведено изъ Шиллера. 

Торжество пОвЗДиИТЕЛЕЙ [стр. 414] отнесено 5 изда- 
н1емъ въ 1829 г., а нами перенесено въ 1828 г., потому 
что помВщено было въ «С$верныхъ ЦвЗтахъ» на 1829 годъ, 
процензированныхъ 27 декабря 1828 г., и вышедщихъ въ с&- 
момъ начал$ слЗдующаго года. 

Видзнте [стр. 419] помфщено тамъ-же. Въ нашемъ пз- 
дан1и мы перенесли его изъ 1829 г., указаннаго 5-мъ изда- 
н1емъ, но въ 1828 году поставили его немного выше, чЁмъ 
бы слЗдовало, потому что придержались порядку напечатан1я 
стихотворенй №. въ «СЗверныхъ ЦвЁтахъ», гдВ оно пом?- 
щено вслЗдъ за предыдущимъ, тогда кавъ собственно должно 
слЗдовать за стихотворешемъ: «У гроба государыни Март 
Оеодоровны» [440—443], ибо кажется относится къ госуда- 
рын® императрицз Александр 9еодоровпи8, принявшей 6 де- 
кабря 1828 г. подъ свое покровительство заведеня, бывиия 
прежде подъ управленемъ скончавшейся императрицы Мар!я 
9Эеодоровны. 

Отрывки ИЗЪ ИлтАды [стр. 421] отнесены Жуковскимъ 
БЪ 1832 г., между тЁмъ какъ они были напечатаны въ «СЗв. 
Цв.» на 1829 г., процензированныхъ, какъ сказано, еще въ 
1828 г. Мы возстановили при переводВ и подстрочное при- 
мЪчан!е, бывшее въ альманахф. 
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У ГРОБА ГОСУДАРЫНИ Марти © водорРОоВвНны [СТр. 440] 
отнесено Жуковскимъ къ 1829 г., & нами помЗщено въ 1828 
г., потому что государыня скончалась 24 октября этого года, 
& погребеше совершено 13 ноября. Стихотворенме Ж. было 
тогда же напечатано отдВльной брошюрою, процензирован- 
ной 14 ноября, т.е. на другой день посхВ погребеня твла 
усопшей государыни. 

Остальныя стихотворен1я этого тома отнесены къ 1829 
г. 5-мъ издашемъ сочиненй Жуковскаго. Изъ нихь ПЕР- 
ЧАТКА [стр. 474] напечатана въ «Муравейник» 1831 г., 
№ 3, а проя всВ появились въ первый разъ въ отхВльномъ 
издани произведенй Жуковскаго, вышедшемъ въ 1831 г., 
ВЪ 2 частяхъ, подъ заглавемъ: «Баллады и повёсти В. А. 
Жуковскаго». 
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